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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international
agreement entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the
Charter shall, as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Further-
more, no party to a treaty or international agreement subject to registration, which has not been
registered, may invoke that treaty or agreement before any organ of the United Nations. The
General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the
Charter or in the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance
with the position of the Member State submitting an instrument for registration that so far as
that party is concerned the instrument is a treaty or an international agreement within the mean-
ing of Article 102. Registration of an instrument submitted by a Member State, therefore,
does not imply a judgement by the Secretariat on the nature of the instrument, the status of a
party, or any similar question. It is the understanding of the Secretariat that its action does
not confer on the instrument the status of a treaty or an international agreement if it does not
already have that status and does not confer on a party a status which it would not otherwise
have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published
in this Series, have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t6t
possible, enregistr6 au Secrtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un traitd ou accord
international qui aurait dil etre enregistr6 mais ne l'a pas &6, ne pourra invoquer ledit trait6 ou
accord devant un organe des Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assemblde gdndrale a adoptd
un r~glement destine & mettre en application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement,
vol. 76, p. XIX).

Le terme a trait6 i et l'expression a accord internationals n'ont td ddfinis ni dans la Charte
ni dans le r~glement et le Secrtariat a pris comme principe de sen tenir & la position adoptde
& cet 6gard par l'lltat Membre qui a prdsent6 l'instrument h l'enregistrement, & savoir que pour
autant qu'il s'agit de cet I tat comme partie contractante l'instrument constitue un traitd ou
un accord international au sens de l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument
prdsentd par un ktat Membre n'implique, de la part du Secrdtariat, aucun jugement sur la nature
de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question similaire. Le Secrdtariat consid~re
donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 k accomplir ne conf~rent pas h un instrument la
qualitd de a trait6 a ou d' ( accord international v si cet instrument n'a pas ddjb cette qualitd,
et qu'ils ne conf~rent pas 9 une partie un statut que, par ailleurs, elle ne poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publids
dans ce Recueil, ont td 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 4988

UNITED STATES OF AMERICA
and

AUSTRIA

Exchange of notes constituting an agreement relating to the
settlement of certain claims under article 26 of the
Austrian State Treaty of 15 May 1955. Vienna, 8, 15
and 22 May 1959

Official texts: English and German.

Registered by the United States ol America on 28 December 1959.

ETATS-UNIS D'AMiERIQUE
et

AUTRICHE

Echange de notes constituant un accord relatif au reglement
de certaines rclamations au titre de l'article 26 du
Traite d'Etat du 15 mai 1955 portant retablissement
d'une Autriche independante et democratique. Vienne,
8, 15 et 22 mai 1959

Textes officiels anglais et allemand.

Enregistri par les l6tats-Unis d'Amirique le 28 dicembre 1959.
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No. 4988. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRIA RELATING TO THE SETTLE-
MENT OF CERTAIN CLAIMS UNDER ARTICLE 26 OF
THE AUSTRIAN STATE TREATY OF 15 MAY 1955.2
VIENNA, 8, 15 AND 22 MAY 1959

The Austrian Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FUR DIE AUSWARTIGEN ANGELEGENHEITEN

Z1. 258.436-VR/59
I Beilage

Wien, am 8. Mai 1959

Exzellenz!

Ich erlaube mir, mich auf die Besprechungen zu beziehen, die zwischen Vertretern
der 6sterreichischen Bundesregierung und der Regierung der Vereinigten Staaten

von Amerika fiber gewisse Typen und Kategorien von Forderungen stattfanden,
die von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika unter Berufung auf
Artikel 26 des Staatsvertrages betreffend die Wiederherstelung eihes unabhdngigen

und demokratischen Osterreich vom 15. Mai 1955, im nachfolgenden als Staatsvertrag
bezeichnet, vorgebracht wurden.

A

Diese Besprechungen bezogen sich zundchst auf ein Aide Memoire der Regierung
der Vereinigten Staaten von Amerika vom 18. Juni 1956, in dem die nachstehend ange-
fiihrten Forderungstypen und Forderungskategorien behandelt sind:

1) Versorgungsanspriiche
2) Versicherungspolizzen
3) Bankkonten
4) Diskriminierende Abgaben
5) Geldverluste
6) Hypotheken
7) Wertpapiere
8) Bestandrechte

I Came into force on 22 May 1959 by the exchange of the said notes.
I United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223 ; Vol. 221, p. 439 ; Vol. 226, p. 382; Vol. 259,

p. 445; Vol. 263, p. 424, and Vol. 316, p. 350.
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Ferner wurden noch folgende in der Zwischenzeit aufgetauchte Forderungstypen
und Forderungskategorien er6rtert :

9) Forderungen auf Entschddigung aus Rfickstellungsantrigen auf Siedlungsliegen-
schaften gemdss Paragraph 23 Absatz 4 des Dritten Riickstellungsgesetzes (BG

B1. Nr. 54/1947).

10) Forderungen, die im Zusammenhang mit dem Kriegs- und Verfolgungssachschdden-
gesetz (BG B1. Nr. 127/1958) aus Artikel 26 Staatsvertrag abgeleitet werden.

Die 6sterreichische Bundesregierung hat diesen Besprechungen zugrundegelegt,
dass diese Punkte alle noch unbereinigten Typen und Kategorien von Forderungen gegen
die Republik Osterreich umfassen, die von Verfolgten, auf die sich Artikel 26 (1) Staats-
vertrag bezieht (im nachfolgenden als ,,Verfolgte" bezeichnet), aus den einschldgigen
Bestimmungen des Staatsvertrages abgeleitet und auf Grund ihrer Behauptung durch
Verfolgte von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika gegenfiber der Repu-
blik Osterreich vertreten werden k6nnten.

Forderungen der Kategorien 1) und 2) wurden bereits behandelt, wie aus den Verbal-
noten der 6sterreichischen Bundesregierung ZI. 537.991-VR/58 vom 15. April 1958 und
ZI. 540.712-VR/58 vom 15. September 1958 hervorgeht.

Zusiitzlich zu den in diesen Noten abgegebenen Zusicherungen ist die 6sterreichische
Bundesregierung bereit, zur Regelung der restlichen oben angefifihrten Typen und Kate-
gorien von Forderungen nachstehende Massnahmen zu treffen, ohne dass hiedurch
prdjudizielle Folgerungen fir den Rechtsstandpunkt der 6sterreichischen Bundesregierung
iiber die Auslegung der einschlagigen Bestimmungen des Staatsvertrages abgeleitet
werden k6nnen.

I. Pauschalsummen - Regelung

Errichtung eines Fonds mit einem Kapital im Gegenwert von sechs Millionen US-
Dollar und zusdtzlich einem Betrag von 10 v.H. hievon fdr Verwaltungskosten, aus dem,
gemdss dem angeschlossenen Statutenentwurf, der auf Grund eines Vorschlages der
Vertreter der Regierungen der Republik Frankreich, des Vereinigten K6nigreiches und
der Vereinigten Staaten von Amerika einvernehmlich ausgearbeitet wurde, Zahlungen
an physische Personen geleistet werden sollen. Zahlungen aus diesem Fonds sollen nicht
auf Entschadigungen, auf die Verfolgte nach dem Kriegs- und Verfolgungssachschdden-

gesetz Anspruch haben, angerechnet werden.

Die 6sterreichische Bundesregierung erklf.rt, dass alle zur Errichtung des Fonds
erforderlichen Gesetzesentwiirfe den 6sterreichischen gesetzgebenden Organen innerhalb
von drei Monaten nach Empfang der in Abschnitt B dieser Note erwfIhnten Zusicherung
vorgelegt werden.

Nach Massgabe des Bedarfes werden dem Fonds die oben erwghnten Betrdge in
folgender Weise zur Verfiigung gestellt :

ab 1. Juli 1959 .... ............. ... 10 Millionen Schilling
ab 1. Marz 1960 .... ............. ... 20 Millionen Schilling
ab 1. Juni 1960 .... ............. ... 20 Millionen Schilling
ab 1. September 1960 ..... .......... 20 Millionen Schilling

NO 4988
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ab 1. Dezember 1960 ............. ... 20 Millionen Schilling
ab I Mdrz 1961 ...... ............. 20 Millionen Schilling
ab 1. Juni 1961 .... ............. ... 20 Millionen Schilling
ab 1. September 1961 ..... .......... 20 Millionen Schilling
ab 1. Dezember 1961 ... .......... .. den noch verbleibenden Rest.

Die obenerwdhnten Gesetzesentwfirfe werden auch Nachstehendes vorsehen :

(a) Der zu errichtende Fonds wird von allen bundesrechtlich geregelten Abgaben
befreit werden. Die Abgabebefreiung wird sich jedoch nicht auf einen wirtschaftlichen
Geschiiftsbetrieb des Fonds erstrecken, der uber den Rahmen einer Vermbgensverwaltung
hinausgeht. Aus dem Fonds geleistete Zahlungen werden bei den Empfdngern nicht
der Steuerpflicht unterliegen.

(b) Durch die Errichtung des Fonds unmittelbar veranlasste Schriften werden von
Stempel- und Rechtsgebiihren sowie Bundesverwaltungsabgaben befreit werden. Der
Fonds wird von der Entrichtung von Stempelgebidhren hinsichtlich seines Schriftverkehres
mit den 6ffentlichen Beh6rden und Amtern befreit werden.

(c) Die 6sterreichischen Beh6rden, bei denen sich Akten Uber die behauptete Schddi-
gung befinden, werden zur Erteilung derjenigen Auskiinfte an den Fonds verpflichtet
werden, deren dieser zur Beurteilung der Frage bedarf, ob der Zuwendungswerber einen
Schaden im Sinne der Fondsstatuten erlitten hat; die Beh6rden werden dieser Verpflich-
tung durch Einsichtgewhrulg in ihre Akten, Register und sonstigen Geschdftsbehelfe,
insbesondere in die Akten der ehemaligen Verm6gensverkehrsstelle, entsprechen k6nnen.

II. Landwirtschatliche Liegenscha/ten

Fur den Fall, dass die iber die Einzelfalle laufenden Vergleichsverhandlungen nicht
zu befriedigenden Regelungen fihren, wird die osterreichische Bundesregierung den
6sterreichischen gesetzgebenden Organen die Erlassung gesetzlicher Vorschriften vorschla-
gen, die im Sinne des Paragraph 23, Absatz 3 des Dritten Rfickstellungsgesetzes eine
angemessene Entschddigung jener Riickstellungswerber vorsehen, auf deren Anspriiche
Paragraph 23, Absatz 4 des genannten Gesetzes Anwendung findet.

III. Kriegs- und Verfolgungssachschddengesetz

Die 6sterreichische Bundesregierung erkiart, dafiir Sorge tragen zu wollen, dass
sobald als m6glich gesetzliche Vorschriften erlassen werden, denen zufolge Zahlungen
des ,,Hilfsfonds fuir politisch Verfolgte, die ihren Wohnsitz und stdndigen Aufenthalt
im Ausland haben (Hilfsfonds)", nur mit 10 v.H. auf eine Entschadigung fiir Hausrat-
schaden und mit 25 v.H. auf eine Entschadigung ffr Schdden an zur Berufsausfibung
erforderlichen Gegenstdnden angerechnet werden. Zahlungen unter Gruppe A oder B
des ,,Hilfsfonds" werden auf Entschddigungen nach dem Kriegs- und Verfolgungssach-
schadengesetz nicht angerechnet werden.

IV. Bestandrechte

In Einzelfdllen, in denen ehemalige Inhaber von Bestandrechten, die sie auf Grund
von Verfolgungsmassnahmen verloren haben, nach Osterreich zurfickgekehrt sind und
sich darum bemiien, in Osterreich wieder einen standigen Wohnsitz zu begrfinden oder

No. 4988



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 7

sich in Osterreich wieder geschiftlich oder beruflich niederzulassen, werden die aster-

reichischen Beh6rden im Rahmen der ihnen zustehenden M6glichkeiten solche Bemiihun-

gen um die Erlangung von Bestandrechten fUr diese Zwecke unterstiitzen.

V. Riickstellung erbloser oder nicht fristgerecht beanspruchter enizogener Verm6genscha len

Die 6sterreichische Bundesregierung erklart, daffir Sorge tragen zu wollen, dass in

absehbarer Zeit gesetzliche Vorschriften Uiber erblose oder nicht beanspruchte Vermo-

genschaften, gesetzliche Rechte und Interessen (Artikel 26 (2) Staatsvertrag) erlassen

werden, worin vorgesehen wird, dass in FAllen, in denen ein Verfolgter es unterlassen

hat, innerhalb der durch die 6sterreichische Riickstellungsgesetzgebung vorgesehenen

Fristen einen Riickstellungsanspruch auf RUckstellung von Vermgenschaften, gesetz-

lichen Rechten oder Interessen geltend zu machen, diesem Verfolgten oder seinem Rechts-

nachfolger die Mbglichkeit gegeben wird, im Sinne der 6sterreichischen Rdckstellungs-

gesetzgebung Befriedigung fUr seinen Anspruch zu erhalten, vorausgesetzt dass ein

solcher Anspruch innerhalb von drei Monaten nach Empfang einer Aufforderung durch

den Anspruchswerber, einen Anspruch geltend zu machen, oder in anderen FAllen inner-

halb eines Jahres nach der Erlassung dieser gesetzlichen Vorschriften, geltend gemacht

worden ist,

B

Die 6sterreichische Bundesregierung erklbrt sich bereit, die vorangefiihrten Mass-

nahmen zu treffen, wenn sie von der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika

die Zusicherung erhdlt,

a) dass die Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika nach Errichtung des

unter Punkt I vorgesehenen Fonds mit den im Entwurf angeschlossenen Statuten und

nach Inkrafttreten der oben unter Punkt II - insoweit befriedigende Regelungen nicht

erzielt werden - und unter den Punkten III und V angeffihrten gesetzlichen Massnahmen,

weitere auf Artikel 26 des Staatsvertrages gestiitzte Forderungen von Verfolgten aus

einer in der Zeit nach dem 13. MErz 1938 erfolgten Beschlagnahme, Sequestrierung,

Konfiskation, Kontrolle oder zwangsweisen Obertragung von Vermigenschaften, gesetz-

lichen Rechten und Interessen in Osterreich, die unter die im ersten und zweiten Absatz

von Abschnitt A dieser Note angefiihrten Typen und Kategorien fallen, im diplomatischen

Wege der 6sterreichischen Bundesregierung gegeniiber weder vorbringen noch unter-

stiitzen wird,

b) dass nach Wissen der Regierung der Vereinigten Staaten von Amerika die im

ersten und zweiten Absatz von Abschnitt A dieser Note angefiihrten Forderungskategorien

alle noch unbereinigten Kategorien von Forderungen auf Rickgabe oder Wiederherstel-

lung von Verm6genschaften, gesetzlichen Rechten und Interessen von Verfolgten in

Osterreich umfassen, die in der Zeit nach dem 13. Marz 1938 beschlagnahmt, konfisziert,

sequestriert, unter Kontrolle genommen oder zwangsweise iibertragen wurden.

C

Nichts in dieser Note sol AnsprUche auf Grund des Abkommens vom 21. November

1956 zwischen den Vereinigten Staaten von Amerika und Osterreich betreffend bestimmte

auf Dollar lautende Obligationen (BG Bl. Nr. 215/1957), auf Grund des Wiener Memo-
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randums vom 10. Mai 1955 oder auf Grund der 6sterreichischen Zivilgesetzgebung und
darauf beruhende diplomatische Vorstellungen beriihren.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten
Hochachtung

Leopold FIGL

Seiner Exzellenz Herrn H. Freeman Matthews
ausserordentlichen und bevollmachtigten Botschafter

der Vereinigten Staaten von Amerika
Wien

[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2j

STATUTEN DES FONDS ZUR ABGEL-
TUNG GEWISSER VERMOGENSVER-
LUSTE POLITISCH VERFOLGTER

Artikel I

ENTSTEHUNG DES FONDS

(1) Mit Bundesgesetz vom ... BGBl.
Nr..... betreffend die Bereitstellung von
Bundesmitteln ffir den Fonds zur Abgeltung
gewisser Vermdgensverluste politisch Ver-
folgter, wurde dem Fonds zwecks Erfiillung
seiner Aufgaben ein Betrag von ... Schilling
gewidmet.

(2) Das Bundesministerium ffir Inneres

als oberste Fondsbeh6rde hat die Errich-
tung dieses Fonds auf Grund der vorlie-

genden Statuten unter gleichzeitiger Ver-

leihung der Rechtspersdnlichkeit geneh-

migt.

A rtikel II

NAME, JURISTISCHE PERSONLICHKEIT UND

SITZ DES FONDS

(1) Der Fonds erh§lt den Namen
,,Fonds zur Abgeltung gewisser Verm6gens-

verluste politisch Verfolgter".

[DRAFT] BY-LAWS OF THE FUND FOR
THE SETTLEMENT OF CERTAIN
PROPERTY LOSSES OF POLITICAL
PERSECUTEES

Article I

ORIGIN OF THE FUND

(1) Under the Federal Law of
Federal Law Gazette No. ... concerning
the allocation of federal funds to the Fund

for the Settlement of Certain Property
Losses of Political Persecutees an amount

of ... schillings was allocated to the Fund
for the fulfillment of its tasks.

(2) The Federal Ministry of the Inte-
rior as supreme fund authority approved

the establishment of this Fund on the
basis of these By-laws, granting it at the
same time the status of a juridical person.

Article II

NAME, JURIDICAL PERSONALITY AND SEAT

OF THE FUND

(1) The Fund shall be given the fol-
lowing name : "Fund for the Settlement

of Certain Property Losses of Political
Persecutees".

1 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction dU Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique.

No. 4988



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 9

(2) Der Fonds besitzt Rechtspers3nlich-
keit und hat seinen Sitz und ordentlichen
Gerichtsstand in Wien.

A rlikel III

ZWECK DES FONDS

(1) Der Fonds hat den Zweck, unter
Aufzehrung seiner Mittel (Artikel I) nach
Massgabe der Bestimmungen dieser Sta-
tuten einmalige Zuwendungen an physische
Personen zu gewahren, die Eigenttimer von
Vermbgenschaften, gesetzlichen Rechten
oder Interessen in Osterreich waren, die
unter die in Absatz 2 dieses Artikels ange-
fiihrten Kategorien fallen und zwischen
dem 13. Md.rz 1938 und dem 8. Mai 1945
wegen der rassischen Abstammung oder
der Religion des Eigentimers oder im Zuge
anderer nationalsozialistischer Verfolgungs-
massnahmen gegen den Eigentilmer Gegen-
stand gewaltsamer tbertragung oder von
Massnahmen der Konfiskation gewesen
sind, vorausgesetzt, dass solche Vermigen-
schaften, gesetzliche Rechte und Interessen
nicht schon zuriickgegeben oder wiederher-
gestellt worden sind. Derartige Verm3gen-
schaften, gesetzliche Rechte und Interessen
werden im Nachfolgenden als ,,konfisziert"
bezeichnet.

(2) Zuwendungen werden fuir die folgen-
den Kategorien von konfisziertenVerm6gen-
schaften, gesetzlichen Rechten und Interes-
sen gewdhrt :

a) Bankkonten,
b) Wertpapiere,
c) Bargeld,
d) Hypotheken,
e) Entrichtung von diskriminierenden Ab-

gaben.

(3) Fur alle Kategorien kann der ehe-
malige Eigentlimer (Absatz 1) nur eine
Zuwendung erhalten, die im Folgenden
als ,,urspriingliche Zuwendung" bezeichnet
wird.

(2) The Fund is a juridical person and
has its seat and venue in Vienna.

Artice III

PURPOSE OF THE FUND

(1) It is the purpose of the Fund to use
its moneys (Article I), in accordance with
the provisions of these By-laws, for making
lumpsum awards to natural persons who
were the owners of properties, legal rights
or interests in Austria which fall within
the categories enumerated in paragraph 2
of this Article and which, between March
13, 1938 and May 8, 1945, were the sub-
ject of forced transfer or measures of con-
fiscation on account of the racial origin or
religion of the owner or in the course of.
other National Socialist persecution of the
owner, providing such properties, legal
rights and interests have not already been
returned or restored. Such properties,
legal rights and interests will hereinafter
be referred to as "confiscated".

(2) Awards shall be made for the fol-
lowing categories of confiscated properties,
legal rights and interests :

bank accounts
securities
money
mortgages
payment of discriminatory taxes

(3) For all categories a former owner
(paragraph 1) can obtain only one award,
which will hereinafter be referred to as
"original award".
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(4) Jeder Rechtsweg, betreffend Zuwen-
dungen aus dem Fonds, ist ausgeschlossen.

A rtikel IV

ABGRENZUNG DES BEGUNSTIGTEN

PERSONENKREISES

(1) Zuwendungen durch den Fonds diir-
fen nur folgenden physischen Personen,
die zur Zeit der Veriffentlichung dieser
Statuten im Amtsblatt zur ,,Wiener Zei-
tung" am Leben sind, in der nachstehenden
Reihenfolge gewihrt werden :
a) dem ehemaligen Eigentiimer;

b) dem (der) Ehegatten (Ehegattin) eines
solchen ehemaligen Eigentiimers;

c) den Kindern des ersten Grades eines
solchen ehemaligen Eigentdimers, zu
gleichen Teilen ;

d) wenn ein Kind, das sonst nach (c) fir
eine Zuwendung in Frage kAme, ge-
storben ist, ist der Anteil eines solchen
Kindes an seine iiberlebenden Kinder
zu gleichen Teilen zu verteilen ;

e) den Eltern oder dem iiberlebenden
Elternteil eines solchen ehemaligen
Eigentdimers.

(2) Wenn eine Person oder Personen,
der bezw. denen eine Zuwendung zuerkannt
wurde, zum Zeitpunkte der tatslchlichen
Auszahlung der Zuwendung nicht mehr am
Leben ist, hat die Auszahlung derselben in
der in Absatz 1 vorgesehenen Reihenfolge
an jene Personen, die noch am Leben sind,
zu erfolgen. Im Falle keine dieser in
Absatz 1 angefiihrten Personen zum Zeit-
punkte der Auszahlung einer Zuwendung
am Leben ist, verfilt die Zuwendung.

(3) Juristische Personen sind von Zu-
wendungen ausgeschlossen.

(4) Personen, die Mitglieder der NSDAP
oder einer ihrer Gliederungen gewesen sind
oder dem nationalsozialistischen Regime
Vorschub geleistet haben, sind von Zu-
wendungen ausgeschlossen.

No. 4988

(4) All suits at law with regard to awards

from the Fund are barred.

Article IV

PERSONS WHO QUALIFY FOR AWARDS

(1) Awards by the Fund shall be made
only to the following natural persons liv-
ing at the time of the promulgation of
these By-laws in the Official Gazette of
the Wiener Zeitung, in the following order:

a) the former owner

b) the spouse of the former owner

c) the children of the first degree of the
former owner, in equal parts

d) if a child otherwise eligible for an a-
ward under (c) is deceased, the share of
such child shall be distributed to his
surviving children in equal parts

e) the parents or surviving parent of the
former owner.

(2) If a person, or persons, to whom an
award has been made is or are no longer
living at the time of actual payment of
the award, payment thereof shall be made
in the order provided for in paragraph (1)
to those persons who are still living. If
none of the persons specified in paragraph
(1) are living at the time of payment of an
award, the award shall lapse.

(3) Juridical persons are excluded from
awards.

(4) Persons who were members of the
NSDAP or one of its affiliated organizations
or who aided and abetted the National
Socialist regime are excluded from awards.
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Artikel V Article V

BANKKONTEN

(1) Als Bankkonto im Sinne dieser
Statuten gilt jede Geldeinlage bei einer
Bank oder einem anderen Geld- oder
Kreditinstitut in Osterreich.

(2) Urspriingliche Zuwendungen fir
Bankkonten sind gleich dem Kontostand
zur Zeit der Konfiskation. Zinsen fUr die
Folgezeit bleiben unberiicksichtigt.

Artikel VI

WERTPAPIERE

(1) Als Wertpapiere im Sinne dieser
Statuten gelten Aktien und Obligationen.

(2) Aktien im Sinne dieser Statuten sind
die von einer in- oder ausldndischen
Aktiengesellschaft ausgegebenen auf Namen
oder Inhaber lautenden Best~tigungen
iber Anteilsrechte, die in Osterreich kon-
fisziert wurden.

(3) Obligationen im Sinne dieser Statuten
sind Schuldverschreibungen von Gesell-
schaften, Regierungen und bffentlich-recht-
lichen K6rperschaften, die durch ein
Inhaberpapier nachgewiesen sind, das zum
Zeitpunkt der Konfiskation oder einer
anderen gewaltsamen Verfilgung in Oster-
reich war.

(4) Der Wert konfiszierter Wertpapiere
zwecks Bestimmung einer Zuwendung ist
der vom Fonds festgestellte Marktwert
der Wertpapiere am 27. Juli 1955. Wenn
der Fonds jedoch feststellt, dass das
Wertpapier am 27. Juli 1955 keinen oder
nur einen Evidenzwert hatte, dann hat
der Fonds den Wert auf Grund des Markt-
wertes zur Zeit der Konfiskation festzu-
setzen.

BANK AccoUNTS

(1) Any deposit of money in a bank or
any other financial or credit institution in
Austria shall be considered a bank account
within the meaning of these By-laws.

(2) Original awards for bank accounts
shall be equal to the balance in the account
at the time of confiscation. No consid-
eration shall be given to interest after the
confiscation.

Article VI

SECURITIES

(1) Securities within the meaning of
these By-laws are stocks and bonds.

(2) Within the meaning of these By-
laws stocks are registered or bearer stock
certificates issued by a domestic or foreign
corporation, which were confiscated in
Austria.

(3) Within the meaning of these By-
laws bonds are obligations of companies,
governments and public bodies evidenced
by a bearer certificate located in Austria
at the time of confiscation or other forced
disposition.

(4) For the purpose of fixing the amount
of an award the value of confiscated secu-
rities shall be the market value of the secu-
rities on July 27, 1955, as determined by
the Fund. However, if the Fund deter-
mines that the securities had no value, or
merely a nominal value, on July 27, 1955,
the Fund shall fix the value on the basis of
the market value at the time of the con-
fiscation.
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Artikel VII

BARGELD

Article VII

MONEY

(1) Bargeld im Sinne dieser Satuten ist
jegliches Papier- oder Hartgeld, das von
einer Regierung oder mit Ermchtigung
einer Regierung ausgegeben worden ist
und von der ausgebenden Stelle zur Zeit
der Konfiskation in Osterreich als gesetz-
liches Zahlungsmittel anerkannt war.

(2) Zuwendungen fiir konfisziertes Bar-
geld dfirfen nur zuerkannt werden, wenn
der Antragsteller schriftliches Beweisma-
terial, wie amtliche Schriftsticke, Emp-
fangsbescheinigungen oder andere schrift-
liche Unterlagen aus der Zeit der Kon-
fiskation vorlegt, wonach Bargeld im Sinne
des Artikels III konfisziert worden ist.

(3) Fiir die Festsetzung einer Zuwendung
ist als Wert von anderen Wdhrungen als
der Schilling- oder Reichsmarkwdhrung der
offizielle Schillingwechselkurs am 12. Marz
1938 massgebend.

Artikel VIII

HYPOTHEKEN

(1) Hypothek im Sinne dieser Statuten
ist jegliche Art von Schuld, die durch
einen schriftlichen Vertrag zwischen dem
Schuldner und dem Glubiger vereinbart
wurde und im Grundbuch in Osterreich
als Pfandrecht an einer Liegenschaft
eingetragen ist.

(2) FUr unbezahlte Restbetrage kon-
fiszierter Hypotheken werden Zuwendun-
gen zuerkannt. Fuir Zinsen, die nach dem
Zeitpunkt der Konfiskation gezahlt worden
wdren, wird keine Zuwendung zuerkannt.

Artikel IX

DISKRIMINIERENDE ABGABEN

(1) Diskriminierende Abgaben im Sinne
dieser Statuten sind die Reichsfluchtsteuer
und die Siihneleistung der Juden (JUVA),

No. 4988

(1) Within the meaning of these By-
laws money is any paper or metallic cur-
rency issued by, or under the authority of,
a government and recognized by the
issuing authority as legal tender at the

time of its confiscation in Austria.

(2) Awards for confiscated money shall

be made only if the applicant presents
documentary evidence, such as official
records, receipts or other documents dating
from the time of the confiscation, showing
that money was confiscated within the

meaning of Article III.

(3) The value of currencies other than

the schilling or reichsmark currencies for
the purpose of fixing an award shall be
the official schilling rate of exchange on
March 12, 1938.

Article VIII

MORTGAGES

(1) Within the meaning of these By-
laws a mortgage is any indebtedness based
on a written contract between the debtor

and the creditor and recorded in the Land

Register in Austria as a lien against real
estate.

(2) Awards shall be made for unpaid
balances on confiscated mortgages. No
award shall be made for interest which

would have been paid after the date of

confiscation.

Article IX

DISCRIMINATORY TAXES

(1) Within the meaning of these By-
laws discriminatory taxes are the Reichs-
fluchtsteuer (National Emigration Tax) and
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die vom Deutschen Reich in Osterreich
zwischen dem 13. MArz 1938 und dem
8. Mai 1945 vorgeschrieben wurden.

(2) Zuwendungen ffir geleistete diskrimi-
nierende Abgaben werden in der H6he
des Betrages zuerkannt, der von physischen
Personen, die in die in Artikel III Absatz 1
angefijhrten Gruppen fallen, an solchen
Abgaben bezahlt worden ist.

Artikel X

ZAHLUNGEN

(1) In Anbetracht der seit 13. MArz 1938
in Osterreich stattgefundenen Wdhrungs-
anderungen und Wdhrungsschutzmassnah-
men wird aus Billigkeitsgrilnden jede
urspriingliche Zuwendung (Artikel III
Absatz 3) auf 35 v.H. des urspriinglichen
Zuwendungsbetrages herabgesetzt. Solche
herabgesetzte Zuwendungen werden im
Nachfolgenden als ,,berichtigte Zuwen-
dung" bezeichnet.

(2) Die berichtigte Zuwendung ist zu-
nachst im Betrage der berichtigten Zu-
wendung, hchstens aber mit 20.000 Schil-
ling auszuzahlen.

(3) Im Falle dem Fonds nach Auszahlung
der in Absatz 2 vorgesehenen Betrdge ein
Restbetrag verbleibt, soll dieser Restbetrag
so verwendet werden, dass Zahlungen auf
die urspriinglichen Zuwendungen bis zur
Hdhe der urspriinglichen Zuwendung, h6ch-
stens aber, unter Einrechnung der Zahlun-
gen nach Absatz 2, bis zu 10.000 Schilling
erfolgen.

(4) Im Falle dem Fonds nach Auszahlung
der in den Absdtzen 2 und 3 vorgesehenen
Betrdge ein Restbetrag verbleibt, soll
dieser Restbetrag dazu verwendet werden,
den Rest einer berichtigten Zuwendung,
h6chstens aber den Betrag von 20.000 Schil-
ling auszuzahlen.

(5) Im Falle dem Fonds nach den Ab-
sdtzen 2, 3 und 4 vorgesehenen Zahlungen

Siihneleistung der Juden (JUVA) (Jewish
Expiatory Fine) imposed by the German
Reich in Austria between March 13, 1938
and May 8, 1945.

(2) Awards for any discriminatory taxes
paid shall be made in the amount of such
taxes paid by natural persons falling with-
in the groups mentioned in Article III,
paragraph 1.

Article X

PAYMENTS

(1) In view of the currency changes and
currency reforms instituted in Austria
since March 13, 1938, each original award
(Article III, paragraph 3) shall for reasons
of equity be reduced to 35 percent of its
original amount. Such reduced award
will hereinafter be referred to as "adjusted
award".

(2) Payment of the adjusted award
shall initially be made in the amount of
the adjusted award, but not to exceed
20,000 schillings.

(3) If there is a balance remaining in
the Fund after the amounts provided for
under paragraph (2) have been paid, such
balance shall be used for payments on the
original awards up to the amount of the
original award, but not to exceed an a-
mount of 10,000 schillings after including
payments under paragraph (2).

(4) If there is a balance remaining in
the Fund after the amounts provided for
under paragraphs (2) and (3) have been
paid, such balance shall be used to pay
the remainder of an adjusted award, but
not in an amount exceeding 20,000 schil-
lings.

(5) If there is a balance remaining in
the Fund after the payments provided for

No 4988



14 United Nations - Treaty Series 1959

ein Restbetrag verbleibt, ist ein derartiger
Restbetrag so zu verwenden, dass verhdlt-
nismdssige Zahlungen auf noch offene
Betrdge jener berichtigten Zuwendungen,
welche 40.000 Schilling fibersteigen bis
zur Gesamth6he solcher berichtigter Zu-
wendungen erfolgen.

(6) Im Falle dern Fonds nach den in
den Abs5.tzen 2, 3, 4 und 5 vorgesehenen
Zahlungen ein Restbetrag verbleibt, ist
ein derartiger Restbetrag so zu verwenden,
dass verhaltnismdssige Zahlungen auf den
noch offenen Teil der urspriinglichen Zu-
wendungen erfolgen.

(7) Im falle der dem Fonds zur Verfii-
gung stehende Betrag nicht hinreicht, um
Zahlungen auf alle Zuwendungen in der in
Absatz 2, 3 und 4 vorgesehenen Reihenfolge
und Weise durchzufiihren, sind verhiltnis-
mOassige Zahlungen des verfiigbaren Betra-
ges auf die urspriinglichen oder berichtigten
Zuwendungen auf Grund des in den ein-
schligigen Absatzen festgehaltenen Zah-
lungsplanes durchzufiihren.

(8) Urn die Verwaltungskosten des Fonds
auf ein Minimum zu beschrdnken, unter-
bleibt die Zahlung einer Zuwendung, wenn
die urspriingliche Zuwendung weniger als
500 Schilling betragt.

(9) Zahlungen, die nach in- oder ausldn-
dischen gesetzlichen Vorschriften ausdriick-
lich fir denselben Verlust oder Schaden
fijr die in Artikel III Absatz 2 angefiihrten
Kategorien geleistet wurden oder zustehen,
sind auf den Betrag, der sonst auf Grund
einer Zuwendung nach diesen Statuten
gegebenenfalls zahlbar wdre, anzurechnen.

A rtikel XI

VORAUSZAHLUNGEN

(1) Der Fonds kann an Personen, die am
1. Januar 1959 siebzig Jahre alt waren
oder nach diesem Zeitpunkt, jedoch nicht
spaiter als am Tage des Ablaufes der An-
meldefrist (Art. XVII), das 70. Lebensjahr
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under paragraphs (2), (3), and (4) have
been made, such balance shall be used to
make pro-rata payments on the unpaid
amounts of those adjusted awards which
exceed 40,000 schillings up to the total a-
mounts of such adjusted awards.

(6) If there is a balance remaining in
the Fund after the payments provided for
under paragraphs (2), (3), (4), and (5) have
been made, such balance shall be used to
make pro-rata payments on the unpaid
portion of the original awards.

(7) If the amount available to the Fund
is not sufficient to make payments on all
awards in the order and manner provided
for in paragraphs (2), (3), (4), pro-rata
payments of the available amount shall
be made on the original or adjusted a-
wards on the basis of the payment plan
set forth in the pertinent paragraphs.

(8) In order to keep the administrative
expenses of the Fund to a minimum, no
payment of an award shall be made if the
original award is less than 500 schillings.

(9) Payments made or due under do-
mestic or foreign legislation explicitly for
the same loss or damage in the categories
set forth in Article 111, paragraph 2, shall
be set off against the amount which might
otherwise be payable on the basis of an
award under these By-laws.

Article XI

ADVANCE PAYMENTS

(1) The Fund may make advance pay-
ments on adjusted awards already granted
to persons who were 70 years old on Jan-
uary 1, 1959 or who reached the age of 70
after that date, but not later than the date
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erreicht haben, Vorauszahlungen auf bereits
zuerkannte berichtigte Zuwendungen leis-
ten. Derartige Vorauszahlungen dtirfen
jedoch den Betrag von 10.000 Schilling
nicht uibersteigen. Wenn der nach den
Bestimmungen dieses Artikels ausbezahlte
Betrag den Betrag, welcher nach Artikel X
zahlbar wirde, Uibersteigt, wird Riick-
zahlung des zu viel bezahlten Betrages
nicht verlangt.

(2) Sonstige Zahlungen duirfen erst dann
geleistet werden, wenn nach Ablauf der
Anmeldefrist (Artikel XVII) eine tObersicht
iiber die zu leistenden Zahlungen gegeben
ist.

A rtikel XII

ORGANE DES FONDS

Organe des Fonds sind:

1. der Geschdftsfiihrer ;

2. die Zuerkennungskommissionen;

3. das Kuratorium.

A rtikel XIII

DAS KURATORIUM

(1) Dem Kuratorium obliegen die all-
gemeine Aufsicht und Geschdftsfiihrung
des Fonds und die Entscheidung uber die
Einspriche gegen Beschlisse der Zuer-
kennungskommissionen.

(2) Das Kuratorium besteht aus einem
Vorsitzenden, acht Mitgliedern und acht
Ersatzmitgliedern. Wenigstens die Halfte
der Mitglieder (Ersatzmitglieder) mfissen
6sterreichische Staatsbiirger sein.

(3) Die Mitglieder (Ersatzmitglieder) des
Kuratoriums und der Vorsitzende werden
von der Bundesregierung auf Grund von
Vorschldgen der 6sterreichischen Israeli-
tischen Kultusgemeinden, der r6misch-
katholischen Kirche und des Evangelischen
Oberkirchenrates bestellt und abberufen.

of the expiration of the time limit for
filing applications (Article XVII). Such
advance payments shall not, however, ex-
ceed the sum of 10,000 schillings. If the
amount paid under the provisions of this
Article exceeds the amount which would
become payable under Article X, refund
of the excess amount shall not be required.

(2) Other payments may be made only
when, after the expiration of the time
limit for filing applications (Article XVII),
an estimate of the payments to be made
is possible.

Article XII

•EXEcUTIvE AGENTS OF THE FUND

The executive agents of the Fund shall
be:

1. the Manager

2. the Awards Committees

3. the Board of Trustees

Article XIII

THE BOARD OF TRUSTEES

(1) The Board of Trustees shall exercise
general supervision and management of
the Fund and adjudicate appeals from the
decisions of the Awards Committees.

(2) The Board of Trustees shall consist
of a Chairman, eight members, and eight
alternate members. At least one half of
the members (alternate members) must be
Austrian citizens.

(3) The members (alternate members)
of the Board of Trustees and the Chairman
shall be appointed and relieved by the
Federal Government upon recommenda-
tions by the Austrian Jewish Communities,
the Roman Catholic Church and the Evan-
gelical High Consistory. Their names shall
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Ihre Namen werden im Amtsblatt zur
,,Wiener Zeitung" ver6ffentlicht. Die Mit-
glieder des Kuratoriums haben ihre Funk-
tion bis zu ihrer Abberufung oder frei-
willigen Niederlegung ihres Amtes als
Kuratoriumsmitglieder fortzufiihren.

(4) Das Kuratorium wiihlt aus seiner
Mitte zwei Stellvertreter des Vorsitzenden.

(5) Die Mitglieder des Kuratoriums ver-
sehen ihre Funktion ehrenamtlich. Sie sind
verpflichtet, ihre Tditigkeit mit der Sorgfalt
eines ordentlichen Kaufmannes auszufben.

(6) Das Mandat eines Kuratoriumsmit-
gliedes erlischt :

a) im Falle einer freiwilligen Niederlegung
des Amtes acht Wochen, nachdem die
Niederlegung der Bundesregierung' be-
kanntgegeben worden ist,

b) im Falle der Abberufung durch die
Bundesregierung.

(7) Im Falle des Ausscheidens eines Mit-
gliedes aus dem Kuratorium wird die
Bundesregierung innerhalb von vier Wo-
chen nach seinem Ausscheiden ein neues
Mitglied bestellen.

Artikel XIV

WIRKUNGSKREIS DES KURATORIUMS

(1) Das Kuratorium hat die gesamte
GeschaftsfUhrung des Fonds zu besorgen
und die Gebahrung zu Uiberwachen. Hiezu
hat das Kuratorium mindestens einen
geeigneten Geschiftsfiihrer (Stellvertreter)
zu bestellen, der mit der Geschdiftsfihrung
des Fonds betraut ist.

(2) Das Kuratorium genehmigt die Rech-
nungslegung und entscheidet iber Ein-
spriche gegen Beschliisse der Zuerken-
nungskommissionen.

(3) Der Vorsitzende des Kuratoriums
hat daffir Sorge zu tragen, dass notwendige
Verwaltungsmassnahmen rechtzeitig der
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be published in the Official Gazette of the
Wiener Zeitung. The members of the
Board of Trustees shall continue in office
until they are relieved or have voluntarily
resigned their positions as members of the
Board.

(4) The Board of Trustees shall elect
two Deputy Chairmen from its members.

(5) The members of the Board of Trus-
tees shall serve without remuneration.
They are bound to perform their duties
with the care exercised by an ordinarily
prudent businessman.

(6) The commission of a member of the
Board of Trustees expires :

a) in the event of a voluntary resignation,
eight weeks after the Federal Govern-
ment has been notified of the resigna-
tion ;

b) when relieved by the Federal Govern-
ment.

(7) If a member leaves the Board of
Trustees, the Federal Government shall
appoint a new member within four weeks
thereafter.

Article X1 V

FUNCTIONS OF THE BOARD OF TRUSTEES

(1) The Board of Trustees shall be re-
sponsible for the overall management of
the Fund and shall supervise the conduct
of business. For this purpose the Board
of Trustees shall appoint at least one
suitable manager (deputy), who shall be
entrusted with the management of the
Fund.

(2) The Board of Trustees shall approve
the accounts rendered and adjudicate
appeals from the decisions of the Awards
Committees.

(3) The Chairman of the Board of Trus-
tees shall ensure that necessary adminis-
trative measures are submitted in proper
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Beschlussfassung des Kuratoriums unter-
zogen werden und dass die rechtsgiiltig
gefassten Beschliisse des Kuratoriums ord-
nungsgemfiss durchgefiuhrt werden.

Artikel XV

BESCHLUSSFASSUNG DES KURATORIUMS

(1) Den Vorsitz fhfirt der Vorsitzende,
in dessen Verhinderung einer der Stell-
vertreter. Die Sitzungen des Kuratoriums
werden vom Vorsitzenden einberufen. Auf
Wunsch von drei Mitgliedern des Kurato-
riums oder auf Wunch der Bundesregierung
hat der Vorsitzende jederzeit binnen einer

Voche eine Sitzung einzuberufen.

(2) Zu einer Beschlussfassung des Kura-
toriums ist die Anwesenheit des Vorsitzen-
den (Stellvertreters) und weiterer vier
Kuratoriumsmitglieder erforderlich.

(3) Das Kuratorium fasst seine Beschliis-
se mit einfacher Mehrheit der Anwesenden.
Im Falle der Stimmengleichheit entscheidet
die Stimme des auch sonst mitstimmenden
Vorsitzenden (Stellvertreters).

(4) Vber die Sitzungen des Kuratoriums
ist durch einen vom Vorsitzenden zu
bestellenden Schriftfiihrer eine Nieder-
schrift zu verfassen, die von dem Vorsit-
zenden und dem Schriftfiihrer zu unter-
fertigen und dann am Sitze des Kurato-
riums zu hinterlegen ist.

Artikel XVI

DIE GESCHXFTSFOHRUNG

(1) Die Fdihrung der laufenden Geschafte
obliegt dem Geschaftsfiihrer, im Falle
seiner Verhinderung dem vom Kuratorium
ernannten Stellvertreter.

(2) Der Geschiftsfiihrer iibt seine Ge-
scha tsfiihrung durch ein Bureau aus.
Das Nihere regelt die Geschdftsordnung
(Artikel XX Absatz 2).

time to the Board of Trustees for decision
and that the legally adopted resolutions
of the Board of Trustees are duly carried
out.

Article XV

ADOPTION OF RESOLUTIONS BY THE BOARD

OF TRUSTEES

(1) The Chairman shall preside, or, if he
is unable to attend, one of the deputies.
Meetings of the Board of Trustees shall be
convened by the Chairman. Upon re-
quest of three members of the Board of
Trustees or upon request of the Federal
Government the Chairman must convene
a meeting within one week.

(2) In order that a resolution may be
adopted by the Board of Trustees it is re-
quired that the Chairman (Deputy) and
four other members of the Board be pre-
sent.

(3) The Board of Trustees shall adopt its
resolutions by a simple majority of those
present. In case of a tie, the vote of the
Chairman (Deputy), who participates in
the voting in other cases also, shall decide.

(4) Minutes shall be kept of the meetings
of the Board of Trustees by a secretary ap-
pointed by the Chairman; the minutes
shall be signed by the Chairman and the
secretary and then deposited at the seat
of the Board.

Article XVI

THE MANAGEMENT

(1) The management of current business
shall be the responsibility of the manager
or, in his absence, a deputy appointed by
the Board of Trustees.

(2) The manager shall exercise his func-
tion through a business office. Further
details shall be regulated by the rules
(Article XX, paragraph 2).

NO 4988



18 United Nations - Treaty' Series 1959

A rtikel XVII

ANTRAGE AN DEN FONDS

(1) Das Kuratorium hat innerhalb von
zwei Monaten nach Verlautbarung der
Namen seiner Mitglieder im Amtsblatt zur
,,Wiener Zeitung" einen Aufruf zu erlassen,
dass Antrdge fur Zuwendungen aus Fonds-
mitteln innerhalb eines Jahres - bei
sonstigem Ausschluss von der Beriicksich-
tigung - einzubringen sind. Dieser Aufruf
hat auch Richtlinien uber die Form dieser
Antrdge und die allgemeinen Voraussetzun-
gen ffir die Gewahrung einer Zuwendung

enthalten.

(2) Diese Antrdge sind schriftlich bei
der Geschdiftsfiihrung einzubringen. Der
Antragsteller muss glaubwiirdiges Beweis-
material ftir das Zutreffen der fir die
Gewahrung einer Zuwendung nach den
Statuten erforderlichen Voraussetzungen
erbringen.

(3) Die Geschdftsfuihrung hat die einge-
langten Antrige ehestens zu iiberpriifen.

A rtikel X VIII

ENTSCHEIDUNG UBER ANTRAGE

(1) Ober alle Antrage entscheidet in
erster Instanz der Geschdftsftihrer.

(2) Einspruche gegen die Beschliisse des
Geschaftsfiihrers sind innerhalb von drei
Monaten nach Zustellung des Beschlusses
des Geschaftsfiihrers zulassig. Einspruiche
werden von Zuerkennungskommissionen

behandelt. Jede Zuerkennungskommission
besteht aus drei vom Kuratorium bestellten
Mitgliedern. Auch die Mitglieder der Zuer-
kennungskommission, die nicht Mitglieder
des Kuratoriums sind, iiben ihre Tdtigkeit
ehrenamtlich aus.

(3) Wenn ein Beschluss einer Zuerken-
nungskommission von den durch das Kura-
torium im Sinne von Artikel XX erlassenen
Regelungen abweicht, ist ein weiterer
Einspruch durch den Geschiiftsfiihrer oder

No. 4988

Article XVII

APPLICATIONS TO THE FUND

(1) Within two months after the publi-
cation of the names of its members in the
Official Gazette of the Wiener Zeitung the
Board of Trustees shall publish an an-
nouncement to the effect that applications
for awards from the Fund are to be filed
within one year, failing which they shall
be excluded from consideration. This an-
nouncement shall also contain instructions
on the form of these applications and the
general requirements for granting an a-
ward.

(2) These applications are to be sub-
mitted in writing to the management. An
applicant must present credible evidence
showing that he meets the requirements
for the granting of an award under these
By-laws.

(3) The management shall review the
applications submitted as soon as possible.

Article X VIII

ADJUDICATION OF APPLICATIONS

(1) All applications shall first be decided
upon by the manager.

(2) Appeals from the decisions of the
manager may be filed within three months
after service of such decisions. Appeals
shall be heard by the Awards Committees.
Each Awards Committee shall consist of
three members appointed by the Board of
Trustees. Members of Awards Commit-
tees who are not members of the Board
of Trustees shall also serve without re-
muneration.

(3) If a decision of an Awards Commit-
tee is not in line with the regulations issued
by the Board of Trustees under Article XX,
further appeal may be filed by the man-
ager or the applicant with the Board of
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den Antragsteller an das Kuratorium Trustees within three months after service
innerhalb von drei Monaten nach Zustel- of the decision of the Awards Committee.
lung des Beschlusses der Zuerkennungs-
kommission zulgissig.

Artikel XIX

VERTRETUNG DES FONDS

(1) Der Fonds wird nach aussen durch
den Vorsitzenden des Kuratoriums ver-
treten.

(2) Ffir den Fonds wird in der Weise
rechtsgiiltig gezeichnet, dass entweder der
Vorsitzende oder einer seiner Stellvertreter
gemeinsam mit einem anderen Mitglied des
Kuratoriums der Bezeichnung ,Fonds zur
A' 'eltung gewisser Verm6gensverluste po-
liCisch Verfolgter" ihre Unterschrift bei-
setzen.

A rtikel XX

DURCHFJHRUNGSVORSCHRIFTEN

(1) Das Kuratorium kann Grundsdtze
fdr die Behandlung der Antrdge erlassen.

(2) Das Kuratorium hat fir sich, sowie
fiir die Tdtigkeit der Zuerkennungskom-
missionen und der Geschdftsfiihrung je eine
Geschiftsordnung aufzustellen, die der Ge-
nehmigung durch die Bundesregierung
bediirfen.

Artikel XXI

AUFL6SUNG DES FONDS

(1) Der Fonds ist nach vorheriger Zu-
stimmung der Bundesregierung vom Bun-
desministerium fir Finanzen aufzul6sen,
sobald seine Mittel aufgezehrt sind.

(2) Die Aufl~sung des Fonds ist im
Amtsblatt zur ,,Wiener Zeitung" zu ver-
lautbaren.

(3) Das gesamte Aktenmaterial des
Fonds ist vom Staatsarchiv zu verwahren.

Article XIX

REPRESENTATION OF THE FUND

(1) In dealings with other agencies the
Fund shall be represented by the Chair-
man of the Board of Trustees.

(2) Legally binding documents shall be
signed on behalf of the Fund either by the
Chairman or one of his deputies jointly
with another member of the Board of
Trustees, whose signatures shall be affixed
to the designation "Fund for the Settle-
ment of Certain Property Losses of Political
Persecutees".

Article XX

REGULATIONS

(1) The Board of Trustees may issue
guiding principles for the processing of
applications.

(2) The Board of Trustees shall draw
up separate rules for itself and for the
work of the Awards Committees and the
management, which require approval by
the Federal Government.

Article XXI

DISSOLUTION OF THE FUND

(1) The Fund shall be dissolved by the
Federal Ministry of Finance with the prior
approval of the Federal Government, as
soon as its funds have been used up.

(2) The dissolution of the Fund shall be
announced in the Official Gazette of the
Wiener Zeitung.

(3) All records of the Fund shall be kept
in custody by the State Archives.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

THE FEDERAL MINISTER OF FOREIGN AFFAIRS

ZI. 258.436-VR/59

I annex 1

Vienna, 8 May 1959
Excellency,

[See note II]

Accept, etc.

Leopold FIGL

His Excellency H. Freeman Matthews
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
Vienna

II

The American Ambassador to the Austrian Minister of Foreign A flairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

No. 1439
Vienna, May 15, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to your note No. 258.436-VR/59 of May 8, 1959 regarding
the satisfaction of certain classes and categories of claims in connection with Article 26
of the State Treaty for the Re-establishment of an Independent and Democratic
Austria of May 15, 1955 2 which reads as follows:

"I take the liberty to make reference to the discussions which took place between
representatives of the Austrian Federal Government and the Government of the
United States of America concerning certain classes and categories of claims which
were advanced by the Government of the United States of America with reference
to Article 26 of the State Treaty for the Re-establishment of an Independent and
Democratic Austria of May 15, 1955, hereinafter called the State Treaty.

I See p. 8 of this volume.
2 United Nations, Treaty Series, Vol. 217, p. 223 ; Vol. 221, p. 439 ; Vol. 226, p. 382; Vol. 259,

p. 445 ; Vol. 263, p. 424, and Vol. 316, p. 350.
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"A

"These discussions related in the beginning to an Aide-Mrmoire of the Govern-
ment of the United States of America dated June 18, 1956,1 which was concerned with
the classes and categories of claims enumerated below

"1) pensions ;
"2) insurance policies;
"3) bank accounts ;
"4) discriminatory taxes and charges;
"5) losses of money;
"6) mortgages;
"7) securities ;
"8) tenancy rights.

"In addition, the following classes and categories of claims, which have come up
in the meantime, were also discussed :

"9) claims for compensation in connection with restitution claims for agricultural
lands in accordance with Section 23, paragraph 4 of the Third Restitution Law
(Federal Law Gazette No. 54/1947) ;

"10) claims derived from Article 26 of the State Treaty in connection with the War
and Persecution Property Damage Law (Federal Law Gazette No. 127/1958).

"The Austrian Federal Government based these discussions on the premise that
these points comprise all outstanding classes and categories of claims against the Re-
public of Austria which may be derived by the persecutees referred to in Article 26 (1)
of the State Treaty (hereinafter referred to as "persecutees") from the pertinent pro-
visions of the State Treaty and may be made the subject of representations by the Gov-
ernment of the United States of America against the Republic of Austria on the basis
of the allegation of such claims by persecutees.

"Claims of catagories 1) and 2) have already been dealt with, as appears from the
notes verbales of the Austrian Federal Government No. 537.991-VR/58 of April 15, 1958
and No. 540.712-VR/58 of September 15, 1958. 1

"In addition to the assurances given in these notes the Austrian Federal Govern-
ment is prepared to take the following measures in settlement of the remaining classes
and categories of claims enumerated above, without prejudice to the legal position of
the Austrian Federal Government regarding the interpretation of the pertinent pro-
visions of the State Treaty.

"I. Lump Sum Settlement

"Establishment of a Fund with a capital in the equivalent amount of six million
U.S. dollars, and in addition an amount equal to ten percent thereof for costs of admin-
istration, out of which payments are to be made to physical persons in accordance with
the enclosed draft by-laws, 8 which were jointly prepared on the basis of a proposal of
the representatives of the Governments of the Republic of France, the United King-

I Not printed by the Department of State of the United States of America.
2 See p. 8 of this volume.
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dom and the United States of America. Payments from this Fund will not be set off
against compensation to which persecutees are entitled under the War and Persecution
Property Damage Law.

"The Austrian Federal Government declares that any legislation required for the
establishment of the Fund will be presented to the Austrian legislative bodies not later
than three months after the receipt of the assurance mentioned in section B of this note.

"According to the requirements, the above mentioned .amounts will be made avail-
able to the Fund in the following manner :

as of July 1, 1959 ..... .............. . 10 million schillings
as of March 1, 1960 ..... .............. ... 20 million schillings
as of June 1, 1960 ..... ............... ... 20 million schillings
as of September 1, 1960 ................ .. 20 million schillings
as of December 1, 1960 .... ............. ... 20 million schillings
as of March 1, 1961 ..... .............. ... 20 million schillings
as of June 1, 1961 ....... ............... 20 million schillings
as of September 1, 1961 ................ .. 20 million schillings
as of December 1, 1961 ...... ............. the balance.

"The aforesaid legislation will also contain the following provisions

"(a) The Fund to be established shall be exempt from all taxes and charges reg-
ulated by Federal laws. However, such exemption from taxes and charges shall not
extend to business operations of the Fund which exceed the scope of an administration
of property. Payments made out of the Fund shall not constitute income on which
the recipients are liable to pay taxes.

"(b) Documents caused directly by the establishment of the Fund shall be exempt
from revenue stamp and legal fees and from federal administrative charges. The Fund
shall be exempt from the payment of revenue stamp fees with respect to its correspond-
ence with the public authorities and agencies.

"(c) The Austrian authorities which are in possession of files on the alleged loss
shall be obliged to furnish to the Fund such information as the Fund needs to judge
the question as to whether the applicant has suffered a loss within the meaning of the
by-laws of the Fund; the authorities may fulfill this obligation by granting access to
their files, registers and other records, in particular to the files of the former Vermoe-
gensverkehrsstelle.

"II. Agricultural Real Properties

"In the event that the current negotiations on the settlement of individual cases
do not result in satisfactory settlements, the Austrian Federal Government will pro-
pose to the Austrian legislative bodies that they issue legal provisions providing for
adequate compensation within the meaning of Section 23, paragraph 3 of the Third
Restitution Law to those restitution claimants to whose claims Section 23, paragraph 4
of the said law is applicable.

"III. War and Persecution Property Damage Law

"The Austrian Federal Government declares that it will see to it that as soon as
possible legal provisions are enacted under which payments of the "Aid Fund for Po-
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litical Persecutees Who Have Their Domicile and Permanent Residence Abroad" (Aid
Fund) shall be set off against compensation for damage to household goods only to an
extent of 10 percent of such payments, and against compensation for damage to equip-
ment for the following of a trade or profession to an extent of 25 percent of such pay-
ments. Payments under Groups A or B of the "Aid Fund" shall not be set off against
compensation under the War and Persecution Property Damage Law.

"IV. Tenancy Rights

"In individual cases where former holders of tenancy rights, which they lost as a
result of persecution measures, have returned to Austria and are making efforts to re-
establish their permanent residence in Austria or to reestablish a business or profession
in Austria, the Austrian authorities, within the possibilities at their disposal, will sup-
port such efforts to obtain tenancy rights for such purposes.

"V. Restitution of Heirless or Unclaimed Expropriated Properties for which Claims were
not filed within Time Limits

"The Austrian Federal Government declares that it will see to it that legislation
concerning heirless or unclaimed properties, legal rights and interests (Article 26 (2)
of the State Treaty) will be enacted within a reasonable time which will contain pro-
visions to the effect that, in cases where a persecutee failed to file a restitution claim
for the restitution of property, legal rights or interests within the time limits provided
in the Austrian restitution legislation, such persecutee or his legal successor will be en-
abled to obtain satisfaction of his claim within the meaning of the Austrian restitution
legislation providing such claim is filed within 3 months after receipt by the claimant
of a request to file a claim or in other cases within one year after the enactment of such
legislation.

"B

"The Austrian Federal Government declares its willingness to take the above meas-
ures, if it is given the assurance by the Government of the United States of America

"a) that the Government of the United States of America after establishment of
the Fund provided for under Point I with by-laws as set forth in the attached draft,
and after the coming into force of the legislative measures designated above
under Point II-in so far as satisfactory settlements are not reached-and under Points III
and V, will neither advance nor support through diplomatic channels against the Aus-
trian Federal Government, any further claims of persecutees based on Article 26 of the
State Treaty originating from the seizure, sequestration, confiscation, control or forced
transfer of properties, legal rights and interests in Austria during the time after March 13,
1938 which come within the classes and categories enumerated in paragraphs I and 2
of section A of this note.

"b) that to the best of the knowledge of the Government of the United States of
America the categories of claims enumerated in paragraphs 1 and 2 of section A of this
note comprise all outstanding categories of claims for the restitution or restoration of
properties, legal rights and interests of persecutees in Austria which were seized, con-
fiscated, sequestrated, taken under control or forcibly transferred during the time after
March 13. 1938.
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"C

"Nothing in this note shall affect claims under the agreement of November 21, 1956
between the United States of America and Austria concerning certain bonds denomi-
nated in dollarsI (Federal Law Gazette 215/1957), under the Vienna Memorandum of
May 10, 1955, 2 or under Austrian civil legislation, and diplomatic representations based
thereon."

In reply to your note I have the honor to inform you as follows:

1. My Government gives to the Austrian Federal Government the assurance
requested in Section B of your note.

2. My Government has taken note that the Austrian Federal Government
considers that the action which it has taken is without prejudice to its legal position
regarding the interpretation of the pertinent provisions of the State Treaty.

For its part, my Government has requested me to confirm that the assurance
which it is giving is likewise without prejudice to its position regarding the inter-
pretation of the pertinent provisions of the State Treaty.

3. My Government also wishes to make clear that nothing in your note affects
the provisions of the second sentence of paragraph 1, Article 26 of the State Treaty,
in respect of any future measures.

4. My Government has instructed me to inform you in connection with your
note on the settlement of the classes and categories of persecutee claims that the
individual claims set forth on the list attached hereto, which were asserted under
Article 26 of the State Treaty, may be the subject of further communications of the
Government of the United States of America to the Austrian Federal Government.

5. My Government has instructed me to advise you that it may approach
the Austrian Federal Government in the future in connection with the settlement
of individual claims asserted under Article 26 of the State Treaty which are not
presently known to my Government and do not fall within the classes and categories
of claims enumerated in paragraphs 1 and 2 of Section A of your note.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

H. Freeman MATTHEws
Enclosure:

1. List of claims.

His Excellency Dr. Leopold Figl
Minister of Foreign Affairs
Vienna

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 290, p. 181.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 273, p. 121.
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LIST OF CLAIMS

1. Ullrich Strauss
2. Oscar Strauss

3. Sara Pitzele . . .
4. Bauer and Schwarz
5. Alfred Berger . . .
6. Hedy Lamarr and

Gertrude Kiesler

7. Elizabeth Grove

8. Dora Larish . . .
9. Leopold Haas et al.

10. Ernest C. Weiss

Jacob Berger
Francis H. Kraus
Isabella Ludwig
Hilde Fischl . .
Edmund Stinnes
F. F. Fraenkel

* Claims involving Raky Danubia and its assets
* Claim for possession of real property

* Claim for property and business
Claim for building and real property

* Claim for real property

Claim for interest in oil rights and Steinberg Naphta,
Erdoel-Bohr und Verwertungsgesellschaft and Ge-
werkschaft "Pionier"

Claim for cancellation of leases and restoration of pos-
session of real estate

* Claim for house and real estate in Vienna
Wiener Linoleum und Wachstuch und Kunstlederfa-

briken A.G. (claim by Austrian Government and
Kontrollbank)

Steinwerke Tribuswinkel-Zeidler und Wimmel K. G.
(claim by Austrian Government and Kontrollbank)

* Claim for oil royalty-Erdoelproduktionsgesellschaft
Claim for painting
Claim for interest in real property

* Claim for bonds
* Claim with regard to property of Montan Union A. G.
. Donaulaendischer Papiergrosshandel (claim by Aus-

trian Government and Kontrollbank)

III

The Austrian Minister o/ Foreign A ffairs to the American Ambassador

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

DER BUNDESMINISTER FOR DIE AUS-

WARTIGEN ANGELEGENHEITEN

Zl. 258.715-VR/59

Wien, am 22. Mai 1959

Exzellenz !

Ich beehre mich, auf Ihre Note vom
15. Mai 1959, Nr. 1439 in Beantwortung
meiner Note vom 8. Mai 1959, Z1.258.436-
VR/59 Bezug zu nehmen.

[TRANSLATION' - TRADUCTION 21

THE FEDERAL MINISTER

OF FOREIGN AFFAIRS

ZI.258.715-VR/59

Vienna, May 22, 1959

Excellency :

I have the honor to refer to your note
of May 15, 1959, No. 1439, in reply to
my note of May 8, 1959, Z1.258.436-
VR/59.

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.
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Ich gestatte mir, im Namen der
6sterreichischen Bundesregierung zu
bestatigen, dass Ihre Note vom 15. Mai
1959 den Erfordernissen der in meiner
Note vom 8. Mai 1959 verlangten Zu-
sicherung entspricht.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter,
die Versicherung meiner ausgezeichnet-
sten Hochachtung

Ihr
Leopold FIGL

Seiner Exzellenz
M. H. Freeman Matthews
ausserordentlicher und

bevollmachtigter Botschafter
der Vereinigten Staaten
von Amerika

Wien

I wish to confirm in the name of the
Austrian Federal Government that your
note of May 15, 1959, meets the require-
ments of the assurance requested in my
note of May 8, 1959.

Accept, Mr. Ambassador, the assur-
ances of my highest consideration.

Yours,
Leopold FIGL

His Excellency
H. Freeman Matthews
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
of the United States
of America

Vienna
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4988. ]kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD '
ENTRE LES kTATS-UNIS D'AMkRIQUE ET L'AUTRICHE
RELATIF AU REGLEMENT DE CERTAINES RkCLAMA-
TIONS AU TITRE DE L'ARTICLE 26 DU TRAITI D'I TAT
DU 15 MAI 19552 PORTANT RRTABLISSEMENT D'UNE
AUTRICHE INDtPENDANTE ET D MOCRATIQUE.
VIENNE, 8, 15 ET 22 MAI 1959

1

Le Ministre des affaires ltrang~res d'Autriche ei l'Ambassadeur des ttats-Unis
d'Amirique d Vienne

Z1.258.436-VR/59
3

I annexe 3

Vienne, le 8 mai 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre des repr~sen-
tants du Gouvernement f~ddral d'Autriche et du Gouvernement des ] tats-Unis
d'Am~rique au sujet de certaines classes et catdgories de rclamations pr~sentdes
par le Gouvernement des fltats-Unis au titre de l'article 26 du Traitd d'etat du
15 mai 1955 2 portant r6tablissement d'une Autriche inddpendante et d6mocratique,
d6nomm6 ci-apr~s Trait d'] tat.

A

Ces entretiens ont port6 en premier lieu sur un aide-m6moire du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, en date du 18 juin 1956', relatif aux classes et cat6gories
de r6clamations ci-apr6s

1) Pensions ;
2) Polices d'assurances;
3) Comptes en banque;
4) Imp6ts et taxes discriminatoires;
5) Pertes en num6raires;
6) Hypoth6ques;
7) Valeurs mobili~res;
8) Baux.

1 Entr6 en vigueur le 22 mai 1959 par l'6change desdites notes.
S Nations Unies, Recueil des Trailds, vol. 217, p. 223; vol. 221, p. 439; vol. 226, p. 382;

vol. 259, p. 445; vol. 263, p. 425, et vol. 316, p. 350.
* Voir p. 31 de ce volume.

Non publid par le D6partement d'Petat des P-tats-Unis d'Am6rique.
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Ces entretiens ont port6 en outre sur les classes et categories suivantes de rclama-
tions, qui ont 6t6 prdsentdes entre-temps :

9) Demandes d'indemnit6 1i6es A des demandes de restitution de terres agricoles con-

form~ment A 'article 23, paragraphe 4, de la troisi~me loi autrichienne sur les res-
titutions (Journal officiel f6d~ral, no 54/1947) ;

10) R6clamations d~coulant de l'article 26 du Trait6 d'ttat et de la loi autrichienne

sur les dommages de guerre et les dommages rdsultant des mesures de persecution

(Journal officiel f6d6ral, no 127/1958).

Pour ces entretiens, le Gouvernement f6d6ral d'Autriche est parti du principe que

les rubriques pr6cit6es couvrent toutes les classes et cat6gories de rdclamations que peu-
vent faire valoir contre la Rlpublique d'Autriche les victimes de pers6cutions visdes
A l'article 26 du Traitd d'ttat (d6nomm~es ci-apr~s (i victimes de pers6cutions s) en

s'appuyant sur les dispositions pertinentes du Trait6 d'ttat, et qui peuvent motiver
des repr6sentations adress~es h la R6publique d'Autriche par le Gouvernement des
t tats-Unis.

Les reclamations des cat6gories 1 et 2 ont ddja W r6gldes, comme il ressort des

notes verbales du Gouvernement f6d6ral d'Autriche no ZI. 537.991-VR/58 du 15 avril
1958 et no ZI. 540.712-VR/58 du 15 septembre 19581.

Outre les assurances qu'il a fournies dans ces notes, le Gouvernement f~dral d'Au-
triche est dispos6 a prendre les mesures suivantes pour rdgler les autres r6clamations

des classes et categories 6num6r6es plus haut, sans pr6judice de sa position juridique

quant A l'interpr6tation des dispositions pertinentes du Trait6 d'ttat.

I. - Rglement par versement d'une somme for/aitaire

Le Gouvernement f~d6ral d'Autriche cr6era un Fonds dot6 d'un capital 6quiva-

lent a 6 millions de dollars des ttats-Unis - plus 10 pour 100 pour les d6penses d'admi-
nistration - qui servira a indemniser des personnes physiques, conform6ment au pro-
jet de statuts ci-joint2, r~dig6 sur la base d'une proposition des reprdsentants des Gou-
vernements de la R6publique frangaise, du Royaume-Uni et des ttats-Unis d'Am6rique

et en consultation avec eux. Les sommes versdes par ce Fonds n'entreront pas en ligne

de compte pour le calcul des indemnit6s auxquelles les victimes de persdcutions ont
droit en vertu de la loi sur les dommages de guerre et les dommages rdsultant des mesures

de persecution.

Le Gouvernement f6d6ral d'Autriche d6clare que les projets de lois n6cessaires A
la cr6ation du Fonds seront soumis aux organes ldgislatifs autrichiens dans les trois

mois de la date a laquelle il aura requ les assurances mentionn6es dans la partie B de la
pr6sente note.

Selon les besoins, les sommes mentionndes plus haut seront mises h la disposition
du Fonds comme suit :

Le 1er juillet 1959 ... ............. .... 10 millions de schillings

Le I er mars 1960 ..... .............. ... 20 millions de schillings
Le Ier juin 1960 .... .............. ... 20 millions de schillings

1 Non publi~es par le D~partement d'-tat des ttats-Unis d'Am~rique.
2 Voir p. 31 de ce volume.
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Le 1 er septembre 1960 ... ........... ... 20 millions de schillings
Le 1e r d~cembre 1960 ... ............ ... 20 millions de schillings
Le 1er mars 1961 .... .............. .. 20 millions de schillings
Le 1e r juin 1961 .. .... ............. 20 millions de schillings
Le 1er septembre 1961 ... ........... ... 20 millions de schillings
Le 1er d6cembre 1961 ... ............ ... le solde

Les projets de lois susmentionn6s contiendront aussi les dispositions suivantes

a) Le Fonds sera exon~r6 de tous imp6ts et droits f~d~raux. Toutefois, cette exemp-
tion ne s'appliquera pas aux opdrations commerciales du Fonds qui d~borderont le cadre
de la simple gestion de biens. Les paiements effectu6s par le Fonds ne constitueront
pas, pour les b6n6ficiaires, des revenus imposables.

b) Les documents dont 1'6tablissement est directement li6 5 la cr6ation du Fonds
seront dispens6s des droits d'enregistrement et de timbre et de toute taxe administra-
tive f6d6rale. Le Fonds sera dispens6 des droits de timbre pour les pi&es qu'il 6changera
avec les pouvoirs publics.

c) Les autorit~s autrichiennes qui poss~dent des dossiers sur les dommages all-
gu6s seront tenues de fournir au Fonds les renseignements dont il aura besoin pour deter-
miner si le demandeur a subi un pr6judice au sens des statuts du Fonds; elles pourront
s'acquitter de cette obligation en ouvrant aux repr~sentants du Fonds leurs dossiers,
registres et archives, et notamment les dossiers de 'ancienne Vermoegensverkehrsstelle.

II. - Propridtds agricoles

Au cas oii les n~gociations en cours sur le r~glement des diff6rentes affaires n'abou-
tiraient pas , des solutions satisfaisantes, le Gouvernement f6d6ral d'Autriche propo-
sera aux organes 16gislatifs autrichiens d'adopter une loi pr6voyant le versement d'une
juste indemnit5, au sens de 1'article 23, paragraphe 3, de la troisi~me loi sur les resti-
tutions, aux personnes qui prdsentent des demandes de restitution vis6es A 'article 23,
paragraphe 4, de ladite loi.

III. - Loi sur les dommages de guerre et les dommages rdsultant des mesures de persdcution

Le Gouvernement f6d6ral d'Autriche veillera & ce que soit votde aussit6t que pos-
sible une loi stipulant que les sommes vers6es au titre du o Fonds d'aide aux victimes
de persdcutions politiques qui sont domicili6es et rdsident de fagon permanente , l'tran-
ger * (Fonds d'aide) n'entreront en ligne de compte qu'b concurrence de 10 pour 100
pour le calcul des indemnit6s dues au titre des dommages d'effets mobiliers, et de 25 pour
100 pour le calcul des indemnit s dues au titre des dommages causds au matdriel profession-
nel. Les sommes qui seront vers~es au titre des groupes A ou B du 4 Fonds d'aide
n'entreront pas en ligne de compte pour le calcul des indemnitds dues au titre de la loi
sur les dommages de guerre et les dommages r6sultant des mesures de pers6cution.

IV. - Baux

Dans certains cas oii des titulaires de baux, ddpossdd6s 5, la suite des mesures de
persecution, seront revenus en Autriche et s'efforceront de s'y r6installer de facon per-
manente ou d'y reprendre une activit6 commerciale ou lib6rale, les autorit6s autrichiennes
appuieront, dans la mesure de leurs possibilit6s, les efforts que feront les intdress~s pour
obtenir . ces fins des baux.
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V. - Restitution de biens exproprids restds en ddshdrence ou non revendiquds dans les ddlais

Le Gouvernement f~d6ral d'Autriche veillera & faire adopter, dans des d61ais rai-
sonnables, une loi concernant les biens et les droits et intrcts 1Mgaux rest6s en d6sh6rence
ou n'ayant fait l'objet d'aucune revendication (article 26, 2, du Trait6 d' tat) ; cette
loi pr6voira notamment que lorsqu'une victime de pers6cutions n'aura pas present6
de demande en restitution de biens ou de droits ou int~rits lgaux dans les d~lais requis
par la legislation autrichienne sur les restitutions, cette personne ou son ayant droit
seront habilit6s A faire valoir leur revendication conform6ment N la l6gislation autri-
chienne sur les restitutions . condition de presenter la demande dans un d~lai de trois
mois apr~s avoir 6t6 invites A le faire et, en tout 6tat de cause, dans l'ann~e qui suivra
]a date A laquelle ladite loi aura 6t6 promulgu~e.

B

Le Gouvernement f~d~ral d'Autriche se d~clare dispos6 h prendre les mesures sus-
mentionn6es si le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique lui donne l'assurance :

a) Que, lorsque le Fonds pr~vu dans la section I ci-dessus aura dt6 cr66 et dot6 des
statuts dont le projet est joint A la pr~sente note, et que seront entr6es en vigueur les
mesures d6crites plus haut dans la section II - pour autant que l'on n'aura pas abouti
A des r~glements satisfaisants - et dans les sections III et V, le Gouvernement des ]tats-
Unis s'abstiendra de pr6senter ou d'appuyer par la voie diplomatique, A l'encontre du
Gouvernement f~dral d'Autriche, aucune autre r6clamation de victimes de pers6cutions
fond6e sur l'article 26 du Trait6 d'etat, rentrant dans les classes et cat6gories visdes
aux paragraphes 1 et 2 de la partie A de la pr6sente note et d~coulant de mesures de
saisie, de mise sous s6questre, de confiscation, de contr6le ou de transfert forc6 de biens
ou de droits et int6rets lgaux, prises en Autriche apr~s le 13 mars 1938;

b) Qu'& sa connaissance, les cat6gories de reclamations 6num~r~es dans les para-
graphes 1 et 2 de la partie A de la pr~sente note couvrent toutes les cat6gories de r6cla-
mations non r~gl~es portant sur la restitution de biens, ou le r~tablissement de droits
et int6r~ts lgaux, qui ont fait l'objet de mesures de saisie, de confiscation, de mise sous
s~questre, de contr6le ou de transfert forc6 apr~s le 13 mars 1938.

C

Aucune disposition de la prdsente note ne porte atteinte aux r~clamations presen-
tees en vertu de l'Accord du 21 novembre 1956 entre les ttats-Unis d'Am~rique et l'Au-
triche et relatif & certaines obligations 6mises en dollars' (Journal officiel f~d~ral, 215/
1957), du M6morandum sign6 & Vienne le 10 mai 1955 2 ou de la legislation civile autri-
chienne, ni sur les representations faites par la voie diplomatique et concernant lesdites
reclamations.

Veuillez agr~er, etc. Leopold FIGI

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Rtats-Unis d'Am~rique
Vienne

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 290, p. 181.
Nations Unies, Recueil des Taitds, vol. 273, p. 121.
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D

[PROJET DE] STATUTS DU FONDS DE RItPARATION DE CERTAINS PREJUDICES
FINANCIERS SUBIS PAR LES VICTIMES DE PERSECUTIONS POLITIQUES

Article premier

CRAATION DU FONDS

1. En vertu de la loi f~d6rale du . Journal officiel f~d6ral n .  portant
attribution des credits f6d6raux au Fonds de r6paration de certains pr6judices financiers
subis par les victimes de persecutions politiques, le Fonds a 6t6 cr6ditd d'une somme
de ..... schillings pour lui permettre de faire face A ses obligations.

2. Le Minist~re f6d6ral de l'int6rieur, en sa qualit6 d'autorit6 de tutelle, a approuv6
la cr6ation de ce Fonds sur la base des pr6sents statuts et l'a, en m~me temps, dot6 de
la personnalit6 juridique.

Article II

DASIGNATION, PERSONNALITA JURIDIQUE ET SIAGE DU FONDS

1. Le Fonds porte le nom de : Fonds de reparation de certains prejudices finan-
ciers subis par les victimes de persecutions politiques o.

2. Le Ponds est dot6 de la personnalit6 juridique ; il a son si~ge et son domicile .
Vienne.

Article III

OBJET DU FONDS

1. Conform~ment aux dispositions des pr6sents statuts, le Fonds utilise les sommes

dont il dispose (article premier) pour verser des indemnit6s forfaitaires . des personnes
physiques anciennement propri6taires en Autriche, de biens ou de droits ou intrfts

lgaux appartenant aux categories mentionn6es au paragraphe 2 du present article et

qui ont fait l'objet, entre le 13 mars 1938 et le 8 mai 1945, de transferts forc6s ou de
mesures de saisie en raison de l'origine raciale ou de la religion de leur propriftaire ou
. l'occasion de toute autre mesure de persecution d'inspiration nazie, A condition que
l'on n'ait pas d6j& restitu6 lesdits biens ou r6tabli lesdits droits et int~r~ts 16gaux. Ces
biens, droits et intdr~ts l~gaux sont qualifi6s ci-apr~s de * saisie *.

2. Des indemnit6s sont vers6es pour les categories suivantes de biens et de droits
et int6rats l6gaux saisis

a) Comptes en banque;
b) Valeurs mobili~res;
c) Num6raire;
d) Hypoth~ques;
e) Paiement d'imp6ts discriminatoires.

3. Pour chacune de ces categories, l'ancien propri6taire (paragraphe 1) ne peut
obtenir qu'une seule indemnit6, d~nomm~e ci-apr~s 4 indemnit6 initiale o.

4. Les indemnit~s vers~es par le Fonds ne peuvent pas faire l'objet d'une action
en justice.

N- 4988



32 United Nations - Treaty Series 1959

Article IV

PERSONNES AYANT DROIT AUX INDEMNITAS

1. Seules peuvent recevoir une indemnit6 du Fonds les personnes physiques ci-
apr~s vivant A la date de la promulgation du present statut dans la feuille d'avis de la
Wiener Zeitung, et ce dans l'ordre suivant

a) L'ex-propri~taire ;

b) Le conjoint de l'ex-propri~taire;

c) Les enfants de 1'ex-propri6taire, par parts 6gales;

d) Si un enfant 6ligible au titre de l'alin~a c est d6c6d6, sa part est r6partie de fagon
6gale entre ses propres enfants survivants;

e) Les parents (p~re et m~re) de l'ex-propri~taire ou le parent survivant.

2. Si une personne I laquelle une indemnit6 a 6t6 attribu6e n'est plus en vie au
moment oi l'indemnit6 doit 6tre effectivement vers6e, celle-ci est attribute aux survi-
vants, selon l'ordre pr6vu au paragraphe 1. Si aucune des personnes vis6es au paragraphe I
n'est en vie au moment fix6 pour le versement d'une indemnit6, celle-ci est annul6e.

3. Les personnes juridiques ne peuvent b6n6ficier d'indemnit~s.

4. Les personnes qui ont appartenu au NSDAP (parti national-socialiste allemand)
ou It une organisation afflli~e A ce parti ou qui ont aid6 le r6gime national-socialiste ne
peuvent b6n~ficier d'indemnit~s.

Article V

COMPTES EN BANQUE

1. Toute somme d'argent d~pos~e dans une banque ou dans un autre 6tablisse-
ment financier ou organisme de cr6dit en Autriche est consid6r~e comme un compte
en banque aux fins des pr6sents Statuts.

2. Les indemnit6s initiales vers~es au titre des comptes en banque sont 6gales au
solde de compte au moment de la saisie. II n'est pas tenu compte des int~r~ts qui seraient
6chus apr~s la saisie.

Article VI

VALEURS MOBILIARES

1. Aux fins des pr6sents statuts, on entend par valeurs mobili6res les actions et
les obligations.

2. Aux fins des pr6sents statuts, on entend par actions les titres nominatifs on au
porteur 6mis par une soci6t6 autrichienne ou 6trang~re et saisis en Autriche.

3. Aux fins des pr6sents statuts, on entend par obligations les obligations 6mises
par des soci~t6s, des gouvernements et des organismes de droit public authentifi6es par
un titre au porteur qui se trouvait en Autriche au moment de la saisie ou autre mesure
de liquidation forc6e.
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4. Pour le calcul de l'indemnit6, la valeur des titres saisis est leur valeur v~nale
A la date du 27 juillet 1955, telle qu'elle est d~termin~e par le Fonds. Toutefois, si le
Fonds consid~re qu'A cette date les titres n'avaient pas de valeur ou pratiquement pas
de valeur, il se fonde sur leur valeur v6nale & la date de la saisie.

Article VII

NUMIRAIRE

1. Aux fins des presents statuts, on entend par numdraire la monnaie fiduciaire
ou m6tallique 6mise par un gouvernement ou sous sa garantie et reconnue par l'institut
d'dmission, au moment de sa saisie en Autriche, comme ayant cours 16gal.

2. I1 n'est vers6 d'indemnit6 pour saisie de numraire que si le demandeur produit
des preuves par 6crit telles que pi~ces officielles, r~c6piss~s ou autres documents datant
de 1'6poque de la saisie, attestant qu'il y a eu saisie de num~raire au sens de l'article III.

3. Pour le calcul de l'indemnit6, la valeur des monnaies autres que le schilling ou
le reichsmark est celle qu'indique le taux de change officiel du schilling . la date du
12 mars 1938.

Article VIII

HYPOTHkQUES

1. Aux fins des pr6sents statuts, on entend par hypoth6que un droit d6coulant
d'un contrat 6crit entre le d~biteur et le cr~ancier et inscrit sur les registres du conser-
vateur des hypoth~ques, en Autriche, comme grevant des biens immobiliers.

2. Tout solde non r~gld de cr~ances hypoth~caires saisies ouvre droit A indemnit6.
Aucune indemnit6 n'est due au titre des int6r~ts qui seraient normalement 6chus apr~s
la date de la saisie.

Article IX

IMP6TS DISCRIMINATOIRES

1. Aux fins des pr6sents statuts, sont consid6r~es comme imp6ts discriminatoires
la Reichsfluchtsteuer (imp6t national sur les 6migrants) et la Sii]neleistung der Juden
(JUVA) [amende expiatoire des Juifs] impos~es par le Reich allemand en Autriche entre
le 13 mars 1938 et le 8 mai 1945.

2. Les indemnit~s pour imp6ts discriminatoires sont 6gales au montant desdits
imp6ts acquitt~s par des personnes physiques appartenant aux categories mentionndes

l 'article III, paragraphe 1.

Article X

PAIEMENTS

1. ttant donn6 les r6formes mon~taires et mesures de protection de la monnaie
intervenues en Autriche depuis le 13 mars 1938, chaque indemnit6 initiale (article III,
paragraphe 3) est, pour des raisons d'6quitM, r6duite I 35 pour 100 du montant fix6
l'origine. Les indemnit~s ainsi r~duites sont d~nomm~es ci-apr~s 4 indemnit~s ajust~es ,.
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2. L'indemnit6 ajust6e est vers6e dans son int~grit6, sans toutefois pouvoir exc~der
20.000 schillings.

3. Si, apr~s les versements pr6vus au paragraphe 2, le Fonds dispose d'un solde
cr~diteur, celui-ci sert . effectuer des paiements a valoir sur les indemnit6s initiales jus-
qu' concurrence du montant desdites indemnit~s, mais sans pouvoir exc~der 10.000
schillings y compris les versements effectu6s au titre du paragraphe 2.

4. Si, apr~s les versements pr~vus aux paragraphes 2 et 3, le Fonds dispose d'un
solde cr~diteur, celui-ci sert A r6gler la portion non pay6e des indemnit~s ajust~es It con-
dition que la somme payee ne d~passe pas 20.000 schillings.

5. Si, apr~s les versements pr~vus aux paragraphes 2, 3 et 4, le Fonds dispose d'un
solde cr6diteur, celui-ci sert a r~gler au prorata la part non payee des indemnit~s ajus-
tes qui exc~dent 40.000 schillings, jusqu'A concurrence du total desdites indemnit6s.

6. Si, apr~s les versements pr6vus aux paragraphes 2, 3 ,4 et 5, le Fonds dispose
d'un solde cr6diteur, celui-ci sert A r~gler au prorata la portion non pay6e des indem-
nit~s initiales.

7. Si les sommes dont il dispose ne sont pas suffisantes pour r6gler toutes les indem-
nit6s dans l'ordre et selon la m6thode pr6vus aux paragraphes 2, 3 et 4, le Fonds verse,
au prorata des cr6dits disponibles, des sommes a valoir sur les indemnit6s initiales ou
ajust6es, selon les modalit6s de paiement d6crites dans les paragraphes pertinents.

8. Afin que ses d6penses administratives soient r6duites au minimum, le Fonds
n'effectue pas de versement lorsque le montant de l'indemnit6 initiale est inf6rieur &
500 schillings.

9. Les versements eftectu~s ou dus, en vertu de lois nationales ou 6trang~res, pour
un pr6judice appartenant aux categories 6num6r~es a l'article III, paragraphe 2, sont
d6duits de la somme que recevraient normalement les ayants droit en application des

presents statuts.

Article XI

PAIEMENTS PAR ANTICIPATION

1. Le Fonds peut verser des sommes par anticipation, A valoir sur des indemnit~s
ajust~es dej& agr66es, aL des personnes Ag~es de 70 ans le ler janvier 1959 ou qui attei-
gnent l'Age de 70 ans apr~s cette date mais avant l'expiration des d~lais pr4vus pour
l'envoi des demandes (article XVII). Ces paiements par anticipation ne doivent pas

toutefois exc~der 10.000 schillings. Si la somme vers~e en application du pr6sent article
d~passe le montant dfl au titre de l'article X, le b~n~ficiaire n'a pas A rembourser la

somme per~ue en exc~dent.

2. Le Fonds ne peut effectuer d'autres paiements que si, apr6s l'expiration du d~lai
pr~vu pour l'envoi des demandes (article XVII), il est possible d'6valuer A I'avance le
montant de ces paiements.
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Article XII

ORGANES DU FONDS

Les organes du Fonds sont

1) L'Administrateur;

2) Les Commissions d'indemnisation;

3) Le Conseil d'administration.

Article XIII

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration contr6le et dirige 'ensemble des activit~s du Fonds;
il se prononce sur les recours form~s contre les decisions des Commissions d'indemni-
sation.

2. Le Conseil d'administration se compose d'un President, de huit membres et de
huit membres suppl6ants. Au moins la moiti6 des membres (membres suppl6ants) doi-
vent 6tre Autrichiens.

3. Les membres (membres supplants) du Conseil d'administration et le President
sont nomm6s et r6voqu6s par le Gouvernement f~d6ral sur recommandation des asso-
ciations culturelles juives d'Autriche, de 1'1 glise catholique et du Consistoire sup~rieur
des 6glises protestantes. Leur nom est publi6 dans la feuille d'avis de la Wiener Zeitung.
Les membres du Conseil d'administration restent en fonction jusqu'au moment oi ils
sont remplac6s ou d~missionnent.

4. Le Conseil d'administration 61it deux Vice-Presidents choisis parmi ses mem-
bres.

5. Les membres du Conseil d'administration ne sont pas r~mun~r6s. Chacun d'eux
est tenu de s'acquitter de sa tiche en bon p~re de famille.

6. Les fonctions d'un membre du Conseil d'administration prennent fin

a) En cas de d~mission, huit semaines apr~s qu'il a avis6 le Gouvernement f~d~ral de
sa d~mission ;

b) Lorsqu'il est r~voqu6 par le Gouvernement f~dral.

7. Lorsqu'un membre du Conseil d'administration se retire de cet organisme, le
Gouvernement f~d~ral doit d6signer un nouveau membre dans un d~lai de quatre semaines
6 compter de la date de son d~part.

Article XIV

FONCTIONS DU CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration est charg6 de la gestion du Fonds et en contr6le
les operations. A cette fin, il d~signe au moins un Administrateur (adjoint) ayant la com-
p6tence requise et auquel est confi~e l'administration du Fonds.

2. Le Conseil d'administration approuve les comptes qui lui sont pr6sent~s et se
prononce sur les recours form6s contre les d6cisions des Commissions d'indemnisation.

No 4988



36 United Nations - Treaty Series 1959

3. Le President du Conseil d'administration veille A ce que les mesures adminis-
tratives appropri~es soient soumises en temps utile au Conseil d'administration pour
decision et A ce que Jes r6solutions lgalement adopt6es par le Conseil d'administration
soient dfiment appliqu~es.

Article XV

ADOPTION DE RtSOLUTIONS PAR LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Pr6sident ou, s'il est emp&ch, l'un des Vice-Presidents, pr6side aux r6unions
du Conseil d'administration. Le Conseil d'administration se r~unit sur convocation du
President. Le Pr6sident est tenu de convoquer le Conseil d'administration dans un ddlai
d'une semaine si trois membres du Conseil ou le Gouvernement f~ddral en font la demande.

2. Pour qu'une r6solution puisse 8tre adopt6e par le Conseil d'administration, le
President (ou le Vice-Pr6sident) et quatre autres membres doivent 6tre presents.

3. Le Conseil d'administration adopte ses r~solutions A la majorit6 simple des mem-
bres pr6sents. Le President (ou Vice-President) prend part aux votes; en cas de par-
tage dgal des voix, sa voix est pr~pond~rante.

4. Un secr6taire d6sign6 par le President tient le proc~s-verbal des s6ances du Con-
seil d'administration ; les proc~s-verbaux des s6ances seront sign6s par le Pr6sident et
le secr6taire et sont d~posds ensuite au si~ge du Conseil.

Article XVI

ADMINISTRATION DU FONDS

1. Les affaires courantes sont confi6es & l'Administrateur ou, en son absence, I
l'administrateur adjoint d~sign6 par le Conseil.

2. L'Administrateur exerce ses fonctions par l'entremise d'un secr6tariat. Lesdites
fonctions seront pr6cis6es dans le r~glement (article XX, paragraphe 2).

Article XVII

DEMANDES ADRESSAES AU FONDS

1. Dans les deux mois de la publication du nom de ses membres dans la feuille d'avis
de la Wiener Zeitung, le Conseil d'administration publiera un avis annongant que les
demandes d'indemnit6s adressdes au Fonds devront lui parvenir dans un d6lai d'un an,
faute de quoi elles ne seront pas prises en consid6ration. Cet avis contiendra des instruc-
tions touchant le mode de presentation des demandes et indiquera les conditions g~n6-
rales exig~es pour l'octroi d'une indemnit6.

2. Les demandes seront adress~es par 6crit au secretariat du Fonds. Le requ~rant
devra produire des preuves valables attestant qu'il satisfait aux conditions requises
pour l'octroi d'une indemnit6 au titre des presents statuts.

3. Le secretariat du Fonds instruira dans les plus brefs d6lais les demandes qui
lui parviendront.
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Article XVIII

INSTRUCTION DES DEMANDES

1. Toutes les demandes font d'abord l'objet d'une decision de l'Administrateur

du Fonds.

2. Les recours introduits contre les ddcisions de l'Administrateur doivent 6tre pr6-
sentds dans un d6lai de trois mois apr6s que celles-ci ont 6t6 annoncdes. Ces recours sont

examin6s par les Commissions d'indemnisation. Chaque Commission se compose de trois

membres ddsignds par le Conseil d'administration. Les membres des Commissions qui

n'appartiennent pas au Conseil d'administration exercent eux aussi leurs fonctions a
titre honorifique.

3. Si la decision d'une Commission est contraire au r~glement adopt4 par le Con-

seil d'administration en application de l'article XX, l'Administrateur du Fonds ou le

requ4rant peuvent de nouveau adresser un recours au Conseil d'administration dans

les trois mois de cette d6cision.

A rticle XIX

REPRASENTATION Du FONDS

1. Le Fonds est repr~sent6 par le Pr6sident du Conseil d'administration.

2. Les documents engageant le Fonds sont signds en son nom par le Pr6sident, ou
l'un des Vice-Presidents, et un autre membre du Conseil d'administration; la signature

suit la mention ( Fonds de reparation de certains prejudices financiers subis par les vic-

times de persdcutions pour des raisons politiques .

Article XX

RAGLEMENT

1. Le Conseil d'administration peut adopter certains principes directeurs & suivre

pour l'instruction des demandes.

2. Le Conseil d'administration ddicte pour ses propres travaux, pour ceux des Com-

missions d'indemnisation et pour ceux du secrtariat du Fonds des r~glements distincts

qui doivent 6tre approuvds par le Gouvernement f6ddral.

Article XXI

DISSOLUTION DU FONDS

1. Le Fonds sera dissous par ddcision du Ministre f~ddral des finances, avec Y'assen-
timent pr6alable du Gouvernement f~dral, lorsque tous les credits mis A sa disposition

auront 6t6 utilisds.

2. La dissolution du Fonds sera annoncde dans la feuille d'avis de la Wiener Zeitung.

3. Toutes les archives du Fonds seront ddposkes aux Archives nationales.
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II

L'Ambassadeur des Iftats-Unis d'Amdrique au Ministre des affaires 1tranghres d'Autriche

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMARIQUE

No 1439
Vienne, le 15 mai 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f~rer A votre note no 258.436-VR/59 du 8 mai 1959, con-
cernant le r~glement de certaines classes et categories de r~clamations pr~sent~es
au titre de 'article 26 du Traitd d'etat du 15 mai 1955 portant r~tablissement d'une
Autriche ind6pendante et d6mocratique; la teneur de cette note est la suivante:

[Voir note I]

En r~ponse h votre note, je tiens A porter A votre connaissance ce qui suit:
1. Mon Gouvernement donne au Gouvernement f~dral d'Autriche les assurances

demand~es dans la partie B de votre note.
2. Mon Gouvernement prend note de la d~claration du Gouvernement f~d~ral

d'Autriche selon laquelle les mesures qu'il a prises ne pr~jugent pas sa position
juridique quant A l'interpr~tation des dispositions pertinentes du Trait6 d'etat.

Pour sa part, mon Gouvernement me charge de confirmer que les assurances
fournies par lui ne prdjugent pas non plus sa position quant A. l'interpr~tation des
dispositions pertinentes du Traitd d'] tat.

3. Mon Gouvernement tient 6galement & pr~ciser que votre note ne porte en
rien atteinte aux dispositions de la seconde phrase de l'article 26, paragraphe 1, du
Trait6 d'fltat touchant les mesures qui seraient adopt~es k l'avenir.

4. Mon Gouvernement me charge de vous faire savoir, au sujet de votre note sur
le r~glement de diverses classes et cat6gories de r6clamations 6manant de victimes
de persecutions, que les r~clamations figurant sur la liste ci-jointe et qui sont fond~es
sur l'article 26 du Trait6 d'tat pourront faire l'objet de nouvelles communications
du Gouvernement des P-tats-Unis au Gouvernement f~d6ral d'Autriche.

5. Mon Gouvernement me charge enfin de vous informer qu'il se reserve dven-
tuellement de s'adresser au Gouvernement f~d~ral d'Autriche pour le r~glement de
r6clamations individuelles, fond~es sur l'article 26 du Trait6 d'Rltat, dont il n'a pas
connaissance & l'heure actuelle et qui n'appartiennent pas aux classes et categories
6num~r~es aux paragraphes 1 et 2 de la partie A de votre note.

Veuillez agr6er, etc.
H. Freeman MATTHws

Piece jointe:
1. Liste de r~clamations.

Son Excellence Monsieur Leopold FigI
Ministre des affaires trangres
Vienne
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1. Ulirich Strauss

2. Oscar Strauss

3. Sara Pitzele.

4. Bauer et Schwarz.

5. Alfred Berger . .

6. Hedy Lamarr et
Gertrude Kiesler

7. Elizabeth Grove

8. Dora Larish .

9. Leopold Haas et co
sorts .......

10. Ernest C. Weiss

11. Jacob Berger .

12. Francis H. Kraus.

13. Isabella Ludwig .

14. Hilde Fischl . . .

15. Edmund Stinnes

16. F. F. Fraenkel .

LISTE DE R1ACLAMATIONS

. . . Rdclamations concernant 1'entreprise Raky Danubia
et ses avoirs

. . . R6clamation concernant la possession de biens immo-

biliers

. . . Rdclamation concernant des biens et des intfrcts com-
merciaux

. . . R~clamation concernant un bitiment et des terrains

. . . Reclamation concernant des terrains

. Rclamation concernant des droits p6troliers et des
int& ts dans les entreprises Steinberg Naphta, Erdoel-
Bohr und Verwertungsgesellschaft et Gewerkschaft
o Pionier *

. . . R6clamation concernant la r~siliation de baux et la
rentr~e en jouissance de biens immobiliers

. . . Rclamation concernant une maison et des terrains sis
Vienne

n-
. . . Wiener Linoleum und Wachstuch und Kunstlederfa

briken A. G. (r6clamation du Gouvernement autri-
chien et de la Kontrollbank)

. . . Steinwerke Tribuswinkel - Zeidler und Wimmel K. G.
(r6clamation du Gouvernement autrichien et de la
Kontrollbank)

. . . R6clamation concernant des redevances p~troli~res -

Erdoelproduktionsgesellschaft

. . . R6clamation concernant un tableau

. . . R6clamation concernant des int~r~ts dans des biens
immobiliers

. . . R6clamation concernant des obligations

. . . R6clamation concernant des biens de la Montan Union
A. G.

. . . Donaulaendischer Papiergrosshandel (r6clamation du
Gouvernement autrichien et de la Kontrollbank)
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III

Le Ministre des aflaires ltrangbres d'Autriche ei l'Ambassadeur des ltats-Unis
d'Amlrique

LE MINISTRE FADItRAL DES AFFAIRES ATRANGARES

ZI.258.715-VR/59
Vienne, le 22 mai 1959

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me rdf~rer A votre note no 1439 du 15 mai 1959, rdpondant
ma note ZI.258.436-VR/59.

Au nom du Gouvernement f~dral d'Autriche, je tiens k confirmer que votre
note du 15 mai 1959 fournit les assurances demand~es dans ma note du 8 mai 1959.

Veuillez agr~er, etc.

Leopold FIGL

Son Excellence Monsieur H. Freeman Matthews
Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire

des Atats-Unis d'Amnrique
Vienne
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No. 4989. SURPLUS AGRICULTURAL COMMODITIES
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC.
SIGNED AT WASHINGTON, ON 10 JUNE 1959

The Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural, commodities
between their two countries in a manner which would not displace usual marketings
of the United States of these commodities or unduly disrupt world prices of agri-
cultural commodities;

Considering that the sale for zlotys of agricultural commodities produced in the
United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of agricultural
commodities by the Government of the United States of America pursuant to Title I
of the Agricultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended, and
the measures which the two Governments will take individually and collectively in
furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR LOCAL CURRENCY

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Polish People's Republic of purchase
authorizations, the Government of the United States of America undertakes to
finance the sale to purchasers authorized by the Government of the Polish People's
Republic of the following agricultural commodities pursuant to Title I of the Agri-
cultural Trade Development and Assistance Act of 1954, as amended,

I Came into force on 10 June 1959, upon signature, in accordance with article VI.
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

No. 4989. UMOWA 0 NADWYZKACH PRODUKTOW ROL-
NYCH ZAWARTA MI]DZY STANAMI ZJEDNOCZONYMJ
AMERYKI I POLSK4 RZECZPOSPOLIT4 LUDOWA

Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i Rzqd Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej,

Uznajoc, ie potzidane jest rozwiniqcie handlu produktami rolnymi miqdzy obu
tymi krajami w taki spos6b, kt6ry nie wywolalby zald6cefi w normalnej sprzeda~y
tych produkt6w przez Stany Zjednoczone ani nie doprowadzilby do niepoi.danego
zalamania Awiatowych cen produkt6w rolnych,

Uwaiajac, ze sprzedaz za zlote polskie produkt6w rolnych wytwarzanych w
Stanach Zjednoczonych przyczyni siq do osiqgniqcia takiego rozwiniecia handlu,

Pragnqc oglosi6 porozumienia normujqce sprzedai produkt6w rolnych przez
Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki zgodnie z Tytulem I Ustawy o Rozwoju
Handlu Rolnego oraz Pomocy z r. 1954, z p61niejszymi zmianami, jak r6wniei
grodki, kt6re oba Rzqdy podejmq indywidualnie i wsp6lnie w d4±eniu do rozwoiu
handlu takimi produktami,

Zawarly nastqpujoice porozumienie:

Artykul I

SPRZEDAi ZA WALUT4 KRAJOWA

Pod warunkiem wydania przez Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki i przyjqcia
przez Rz~d Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej upowainiefi do zakup6w, Rzqd Stan6w
Zjednoczonych Ameryki zobowiAzuje siq finansowa6 sprzedai nabywcom upowaz-
nionym przez Rzld Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej nastepujqcych produkt6w
rolnych stosownie do Tytulu I Ustawy o Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocv z
1954 r. z p61niejszymi zmianami.
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Value
Commodity (million dollars)

Wheat ...... .... .......................... $14.1
Barley ........ .......................... ... 11.0
Corn and/or grain sorghums ...... ................. .. .6
Cotton ....... .......................... .... 8.8
Soybean oil and/or cottonseed oil ... .............. .... 4.7
Nonfat dry milk ......... ...................... .8
Ocean transportation ...... .. ................... 4.0

ToTA. $44.0

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this Agreement. They will include provisions related to the
procurement and delivery of commodities, the time and circumstances of the deposit
of the zlotys accruing from such sale, and other relevant matters.

Article II

USES OF ZLOTYS

1. The two Governments agree that the zlotys accruing to the Government
of the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in
accordance with Section 104 of the Agricultural Trade Development and Assistance
Act of 1954, as amended, to help develop new markets for United States agricultural
commodities under subsection (a) thereof ; to finance the purchase of goods or services
for other countries under subsection (d) thereof; to pay United States obligations
under subsection (/) thereof ; to finance educational exchange activities under sub-
section (h) thereof ; to finance the translation, publication and distribution of books
and periodicals under subsection (i) thereof; and for other expenditures by the
Government of the United States of America under subsections (k), (1), (m), and (n)
thereof. Uses under subsections (k), (1), (m) and (n) shall be subject to legislative
action by the Congress of the United States of America.

2. The zlotys accruing under this Agreement shall be expended by the Govern-
ment of the United States of America, for the purposes stated in paragraph 1 of this
Article, in such manner and order of priority as the Government of the United
States of America shall determine. It is understood that, with respect to the pur-
chase of goods or services for other countries, the types, quantities and prices will be
subject to negotiation between the two Governments.
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Wattofe
(w milionach

Produkt dolardw)

pszenica .......... .......................... 14,1
jqczmiefi ........ ......................... ... 11,0
kukurydza i/lub sorgo ........ .................... 0,6
bawelna ....... .... .......................... 8,8
olej sojowy i/lub bawelniany ....... .................. 4,7
mleko w proszku odtluszczone .... ................ ... 0,8
transport morski. ....... ...................... ... 4,0

OG6LEM 44,0

Upowanienia do zakup6w zostanq wydane nie p61niej nit w ciqgu 90 dni

kalendarzowych po dacie wejgcia w tycie niniejszej Umowy. Bqcl one zawieraly
postanowienia odnognie nabycia i dostarczenia produkt6w, czasu i okolicznogci

deponowania zlotych przypadajlcych z tytulu takiej sprzedazy oraz odnognie

innych zwi zanych z tyrn spraw.

Artykui II

SPOSOBY ZUtYCIA ZLOTYCH

1. Oba Rz~dy godzq siq, ie ziote przypadajqce Rz~dowi Stan6w Zjednoczonych
Ameryki w wyniku sprzedazy dokonanych na podstawie niniejszej Umowy, bqd4

zuiyte przez Rzjd Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do Sekcji 104 Ustawy
o Rozwoju Handlu Rolnego oraz Pomocy z 1954 r., z p61niejszymi zmianami, dla
ulatwienia rozwiniqcia nowych rynk6w dla produkt6w rolnych Stan6w Zjednoczonych

stosownie do podsekcji (a), na sfinansowanie zakupu towar6w lub uslug dla innych
kraj6w stosownie do podsekcji (d), na uregulowanie zobowiqzafi Stan6w Zjedno-

czonych stosownie do podsekcji (]), na sfinansowanie dzialalno~ci zwizzanej z wymianq
naukowq stosownie do podsekcji (h), na sfinansowanie thnnaczenia, wydania i

rozprowadzenia ksi~ek i czasopism stosownie do podsekcji (i), oraz na inne wydatki
Rzqdu Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosownie do podsekcji (k), (1), (m) i (n).
Zuiycie zlotych stosownie do podsekcji (k), (1), (m) i (n) bQdzie wymagalo aktu

prawodawczego Kongresu Stan6w Zjednoczonych Ameryki.

2. Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki zuiyje zlote przypadajqce mu na

podstawie niniejszej Umowy na cele wyrnienione w paragrafie 1 niniejszego Artykulu

w taki spos6b i w takiej kolejno~ci, w jakiej to okreli Rzqd Stan6w Zjednoczonych
Ameryki. Rozumie siq, te odnognie zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w,

ich rodzaje, ilogci i ceny bqdq przedmiotem rokowafi pomipdzy obu Rzqdami.
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Article III

DEPOSIT OF ZLOTYS

1. The amount of zlotys to be deposited to the account of the Government of
the United States of America shall be the dollar sales value of the commodities
reimbursed or financed by the Government of the United States of America converted
into zlotys at the highest of any rate of exchange (i.e., the largest number of zlotys
per U.S. dollar) established by the Government of the Polish People's Republic
or any agency thereof, prevailing on the dates of dollar disbursements by the Govern-
ment of the United States of America. Such dollar sales value shall include ocean
freight and handling reimbursed or financed by the Government of the United States
of America under this Agreement except that it shall not include any extra cost of
ocean freight resulting from a United States requirement that the commodities be
transported on United States flag vessels.

2. The two Governments agree that the following procedure shall apply with
respect to the zlotys deposited to the account of the Government of the United
States of America under this Agreement.
(a) On the date of the deposit of such zlotys to the account of the United States

they shall, at the same rate of exchange at which they were deposited, be con-
verted and transferred to a special dollar denominated account to the credit of
the United States Government in the National Bank of Poland.

(b) Withdrawals in zlotys from such special dollar denominated account by the
United States for uses referred to in Article II of this Agreement other than the
purchase of goods or services for other countries shall be paid by the National
Bank of Poland at the highest of any rate of exchange (i.e., the largest number
of zlotys per U.S. dollar) established by the Government of the Polish People's
Republic or any agency thereof, prevailing on the date of the withdrawal, pro-
vided that if such rate is more appreciated than the rate at which zlotys were
deposited under paragraph 1 of this Article, the rate in paragraph 1 shall apply.

(c) Payment for purchases of goods or services for other countries referred to in
Article II of this Agreement shall be made by reducing the balance in the dollar
denominated account by an amount equal to the dollar prices of such purchases
agreed upon by the two Governments.

(d) If any unused balance remains in such special dollar denominated account on
and after June 1, 1964, the Government of the Polish People's Republic agrees
that if the United States Government shall so elect, the National Bank of Poland
will sell to the Government of the United States the sum of $1,690,000 in dollar
exchange annually, beginning on June 1, 1964, and on each succeeding June 1,
such dollar exchange to be paid for by reducing the balance in the dollar denom-
inated account by the same amount.
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Artykul III

DEPONOWANIE ZLOTYCH

1. Suma zlotych jaka winna by6 zdeponowana na rachunku Stan6w Zjedno-
czonych Ameryki r6wna bqdzie dolarowej wartogci sprzeda2nej produkt6w, rembur-
sowanej lub sfinansowanej przez Rz~d Stan6w Zjednoczonych Ameryki, przeliczonej na
zlote po najwyiszym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiqkszej ilogci ziotych za dolara
US) ustanowionych przez Rzqd Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej lub jakikolwiek
jego organ, obowi~zujzcych w dniu dokonywania wyplat dolarowych przez Rz~d
Stan6w Zjednoczonych Ameryki. Taka dolarowa warto§6 sprzeda~na bqdzie obejmo-
wala fracht morski i koszty zwizane z dostaw4 towar6w, rembursowane lub finan-
sowane przez Rztd Stan6w Zjednoczonych Ameryki na podstawie niniejszej Umowy
z tym, ze nie bedzie ona obejmowa6 jakichkolwiek dodatkowych koszt6w frachtu
morskiego, wynikaj~cych z wymagania Stan6w Zjednoczonych, aby transport
produkt6w odbywal siq na statkach bandery Stan6w Zjednoczonych.

2. Oba Rzldy godz4 siq, ie odnognie zlotych deponowanych na podstawie

niniejszej Umowy na rachunek Rz;du Stan6w Zjednoczonych Ameryki stosowqc
siq bqdzie nastqpuj~ce postqpowanie :

(a) W dniu zdeponowania tych zlotych na rachunek Stan6w Zjednoczonych bqd4
one przeliczone po tym samym kursie po kt6rym zostaly zdeponowane i przenie-
sione na specjalny rachunek dolarowy Rz~du Stan6w Zjednoczonych w Naro-
dowym Banku Polskim.

(b) Wyplaty w zlotych na rzecz Stan6w Zjednoczonych z tego specjalnego rachunku
dolarowego na cele wymienione w Artykule II niniejszej Umowy, z wyj~tkiem
zakupu towar6w lub uslug dla innych kraj6w, bedl dokonymane przez Narodowy
Bank Polski po najwyiszym ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiekszej ilogci
zlotych za dolara US) ustanowionych przez Rz~d Polskiej Rzeczpospolitej
Ludowej lub jakikolwiek jego organ, obowi~zujacych w dniu wyplaty z tym
zastrzeieniem, ie jeli taki kurs jest mniej korzystny od kursu, po kt6rym ztote
zostaly zdeponowane stosownie do paragrafu 1 niniejszego Artykulu, to zostanie
zastosowany kurs z paragrafu 1.

(c) Zaplata za zakupy towar6w lub uslug dla innych kraj6w wymienione w Artykule
II niniejszej Umowy bqdzie dokonana przez zmniejszenie salda rachunku dolaro-
wego o sume r6wn4 cenom dolarowym takich zakup6w, uzgodnionym przez
oba Rzldy.

(d) Jeieli w dniu 1 czerwca 1964 r. lub p61niej, pozostanie na tym specjalnym
rachunku dolarowym jakie niezuiyte saldo, Rzld Polskiej Rzeczpospolitej
Ludowej zgadza siq, ze w wypadku wyrazenia takiego ±yczenia przez Rzqd
Stan6w Zjednoczonych, Narodowy Bank Polski bqdzie sprzedawal Rzldowi
Stan6w Zjednoczonych sumq dolar6w 1.690.000 rocznie w walucie dolarowej,
poczqwszy od 1 czerwca 1964 r. i kaidego nastepnego 1 czerwca, z tym, ze ta
surna dolarowa btdzie oplacona przez zmniejszenie o takq samq sumq salda
na rachunku dolarowym.
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Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

1. The Government of the Polish People's Republic agrees that it will take all
possible measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or the
use for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or
use is specifically approved by the Government of the United States of America), of
the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not result in
increased availability of these or like commodities for export to other countries.

2. The two Governments agree that they will take reasonable precaution to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to this
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities or
displace usual marketings of the United States of America in these commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matter relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Washington in the English and Polish languages this
tenth day of June, 1959.

For the Government of the United States of America:

W. T. M. BEALE

For the Government of the Polish People's Republic:

Tadeusz LYCHOWSKI

No. 4989
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Artykui IV

POSTANOWIENIA OG6LNE

1. Rzqd Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej zgadza siq podjq6 wszelkie moliwe
kroki, ateby zapobiec odsprzedaty lub reeksportowi do innych kraj6w lub zutyciu
na cele inne nit krajowe (z wyjitkiem kiedy taka odsprzedal, reeksport lub zuzycie
zostanie w kaidym poszczeg6lnym wypadku zaakceptowane przez Rzqd Stan6w
Zjednoczonych Ameryki) nadwyikowych produkt6w rolnych, zakupionych zgodnie
z postanowieniami niniejszej Umowy, oraz zapewni6 zeby w wyniku zakupu takich
produkt6w nie nastqpilo zwipkszenie mo±liwokci eksportowych dla tych lub podobnych
produkt6w do innych kraj6w.

2. Oba Rz4dy godzq siq podja, racionalne 6rodki zapobiegawcze w celu zapew-
nienia, adeby sprzedaz lub zakup nadwyzkowych produkt6w rolnych na podstawie
niniejszej Umowy nie zalamaly w spos6b niepoiadany Awiatowych cen produkt6w
rolnych, lub nie zakl6cily normalnej sprzedaty tych produkt6w przez Stany Zjed-
noczone Ameryki.

Artykui V

KONSULTACJE

Oba Rzqdy, na iqdanie kt6regokolwiek z nich, bqd; siq konsultowad odnognie
wszelkich spraw zwizanych z zastosowaniem niniejszej Umowy lub z wykonaniem
porozumiefi podjqtych na podstawie niniejszej Umowy.

Artykui VI

WEJACIE UMOWY W 2YCIE

Niniejsza Umowa wchodzi w zycie z chwilk podpisania.

NA Dow6D CZEGO odnogni przedstawiciele, prawidlowo do tego upowaznieni,
podpisali niniejszz Umowq.

SPORZADZONO w dw6ch egzemplarzach w Waszyngtonie w jqzyku angielskim i
polskim dnia 10 czerwca 1959 r.

Za Rzqd Stan6w Zjednoczonych Ameryki:

W. T. M. BEALE

Za Rz~d Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej

Tadeusz LYCHOWSKI
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Acting Secretary of State to the Minister Plenipotentiary, Economic Counselor,
Polish Embassy

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 10, 1959
Excellency

I have the honor to refer to the Surplus Agricultural Commodities Agreement
between the Government of the United States of America and the Government of the
Polish People's Republic signed today I and in particular to Article III, paragraph 1,
concerning the rate of exchange for the deposit of zlotys by the Government of the
Polish People's Republic in payment for surplus agricultural commodities.

I wish to confirm the United States Government's understanding of the agree-
ment reached that so long as there is no change in the present exchange rate system
of Poland, the rate of twenty-four (24) zlotys per U.S. dollar shall be considered
the "highest of any rate of exchange (i.e. the largest number of zlotys per U.S. dollar),
established by the Government of the Polish People's Republic or any agency
thereof."

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State

Wilson T. M. BEALE, Jr.
Acting Assistant Secretary of State

for Economic Affairs

His Excellency Tadeusz Lychowski
Minister Plenipotentiary
Economic Counselor
Embassy of the Polish People's Republic

3 See p. 42 of this volume.
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II

The Minister Plenipotentiary, Economic Counselor, Polish Embassy to the Acting
Secretary of State

[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

Waszyngton, dnia 10 czerwca 1959 r.
Ekscelencjo,

Marn zaszczyt powoad siq na Pafiskq notq z dnia 10 czerwca 1959 r., kt6ra
brzmi nastqpujlco :

,,Mam zaszczyt powola6 sie na podpisanq dzisiaj miqdzy Rzqdem Stan6w
Zjednoczonych Ameryki i Rzqdem Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej Umowq
o Nadwyikach Produkt6w Rolnych, a w szczeg61nogci na Artykul III, paragraf 1,
dotyczqcy kursu stosowanego przy deponowaniu przez Rzjd Polskiej Rzecz-
pospolitej Ludowej ziotych z tytulu zaplaty za nadwytkowe produkty rolne.

Pragnq potwierdzi6, ie Rz;d Stan6w Zjednoczonych interpretuje osi;gniqtA
Umowq w ten spos6b, ze dop6ki nie nastslpi w Polsce zniana w obecnym
systemie kurs6w, kurs 24 ziote za dolara US bqdzie uwaiany za ,,najwyiszy
ze wszystkich kurs6w (tj. wedle najwiqkszej iloci zlotych za dolara US), usta-
nowionych przez Rzqd Polskiej Rzeczpospolitej Ludowej lub jakikolwiek jego
organ."

B4dq zobowi~zany Ekscelencji za potwierdzenie przez Wasz4 Ekscelencjq
powyiszej interpretacji.

Prosze Ekscelencjq o przyjqcie ponownych zapewnieh mojego najwyiszego
szacunku."

Main zaszczyt potwierdzi6 w imieniu mojego Rzjdu interpretacje przedstawion4
w wyzej zacytowanej nocie.

Prosze Ekscelencjq o przyjecie zapewniefi mojego najwyiszego szacunku.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Pelnomocny
Radca Ekonomiczny

Jego Ekscelencja C. Douglas Dillon
Pelniqcy Obowiqzki Sekretarza Stanu
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 21

EMBASSY OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

WASHINGTON, D. C.

Washington, June 10, 1959
"Excellency:

I have the honor to refer to your note of June 10, 1959, which reads as follows:

[See note I]

On behalf of my Government I have the honor to confirm the interpretation
represented in the foregoing note.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

Tadeusz LYCHOWSKI

Minister Plenipotentiary
Economic Counselor

His Excellency C. Douglas Dillon
Acting Secretary of State

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Amdrique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4989. ACCORD' ENTRE LES ItTATS-UNIS D'AM1tRIQUE
ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE RELATIF
AUX SURPLUS AGRICOLES. SIGNt A WASHINGTON.
LE 10 JUIN 1959

Le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique populaire polonaise,

Reconnaissant qu'il est souhaitable de d~velopper le commerce des produits
agricoles entre leurs deux pays de telle manire que les marches habituels des ttats-
Unis pour ces produits ne s'en trouvent pas affect~s et qu'il n'en r~sulte pas de
fluctuations excessives des cours mondiaux des produits agricoles;

Considdrant que l'achat de produits agricoles am~ricains, contre paiement en
zlotys, favorisera le dveloppement de ce commerce;

Ddsirant arr6ter les conditions qui rdgiront les ventes de produits agricoles par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique, conform~ment au titre I de la loi
de 1954 tendant A d~velopper et k favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W
modifi~e, et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuelle-
ment que conjointement, pour favoriser le drveloppement du commerce de ces
produits ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN MONNAIE LOCALE

Sous reserve de la ddlivrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement des
ktats-Unis d'Amrique et de leur acceptation par le Gouvernement de la R~publique
populaire polonaise, le Gouvernement des 9tats-Unis d'Am~rique s'engage & financer
la vente des produits agricoles suivants A des acheteurs autoris~s par le Gouverne-
ment de la Rdpublique populaire polonaise, conformment au titre I de la loi de 1954
tendant & d~velopper et favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e:

1 Entrd en vigueur le 10 juin 1959, ds la signature, conform~ment h l'article VI.
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Montants
(en millions

Produits de dollars)

B16 ...... ... ............................ .. 14,1
Orge ..... ... ........................... ... 11,0
Mais, sorgho ....... .. ......................... 0,6
Coton ..... ... .. ........................... 8,8
Huile de soja, huile de coton .... ................. ... 4,7
Lait cr~m6 en poudre ........ .................... 0,8
Frais de transport par mer ... .. ................. ... 4,0

TOTAL 44,0

Les autorisations d'achat seront dlivr~es au plus tard 90 jours apr~s la date
d'entr~e en vigueur du prdsent Accord. Elles contiendront des dispositions relatives
i la vente et i la livraison des produits, aux dates et aux modalit6s de d~p6t de la
contre-valEur de ces produits en zlotys et k toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES ZLOTYS

1. Les deux Gouvernements conviennent que les zlotys acquis par le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique k la suite de ventes effectu~es conform~ment au
present Accord seront utilis~s par ce Gouvernement, conformment k l'article 104
de la loi de 1954 tendant L drvelopper et h favoriser le commerce agricole, telle
qu'elle a &6 modifie, aux fins suivantes: favoriser 1'tablissement de nouveaux
marches pour les produits agricoles am~ricains, au titre de l'alin~a a de ladite loi;
financer 'achat de biens et de services destines A d'autres pays, au titre de l'alin6a b
de ladite loi; r6gler les obligations assum~es par les Rtats-Unis au titre de l'alinda /
de ladite loi ; financer des 6changes culturels internationaux au titre de l'alin~a h de
ladite loi; financer la traduction, la publication et la distribution de livres et de
p~riodiques au titre de l'alin6a i de ladite loi ; et couvrir d'autres d6penses effectu~es
par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique au titre des alin~as k, 1, m et n de
ladite loi. L'utilisation de zlotys au titre des alin6as k, 1, m et n devra tre approuv~e
par le Congr~s des ]tats-Unis d'Am~rique.

2. Les zlotys acquis par le Gouvernement des ]tats-Unis en vertu du prdsent
Accord seront utilis~s par lui aux fins indiqu~es au paragraphe I du present article,
suivant les modalitds et l'ordre de priorit6 qu'il fixera. I1 est entendu que, en ce qui
concerne l'achat de biens et de services destines t d'autres pays, les categories, les
quantit~s et les prix feront l'objet de n~gociations entre les deux Gouvernements.

Article III

DAP6T DES ZLOTYS

1. La somme en zlotys qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des
]Etats-Unis correspondra 6. la valeur en dollars, b. la vente, des produits rembours~s
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ou finances par le Gouvernement des ttats-Unis, convertie en zlotys au taux de
change le plus 6lev6 (c'est-A-dire au taux accordant le plus grand nombre de zlotys
par dollar des ttats-Unis) qui aura W fixd par le Gouvernement de la R~publique
populaire polonaise ou tout organisme relevant de ce Gouvernement et sera en vigueur
a la date oi le Gouvernement des ttats-Unis d~boursera les dollars. Cette valeur en
dollars, A la vente, comprendra les frais de transport par mer et de manutention
rembours~s ou finances par le Gouvernement des ttats-Unis en vertu du present
Accord, A 1'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas dchdant, de
l'obligation de transporter les produits sous pavillon amnricain.

2. Les deux Gouvernements conviennent d'appliquer la procedure suivante
aux zlotys d6pos6s au compte du Gouvernement des ttats-Unis en vertu du present
Accord.

a) Les zlotys ddpos~s au compte du Gouvernement des ttats-Unis seront convertis
en dollars, le jour de leur d6p6t, au taux de change utilis6 pour le d~p6t, et portds
a un compte special libell6 en dollars, au cr6dit du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique . la Banque nationale de Pologne.

b) Les zlotys pr~lev~s par les ktats-Unis sur le compte special libell en dollars aux
fins 6noncdes A l'article II du present Accord, & l'exclusion des achats de biens
et de services destines a d'autres pays, seront verses par la Banque nationale de
Pologne au taux de change le plus 6lev6 (c'est-A-dire au taux accordant le plus
grand nombre de zlotys par dollar des ]ttats-Unis) qui aura 6t6 fix6 par le Gouver-
nement de la R~publique populaire polonaise ou tout organisme relevant de ce
Gouvernement et sera en vigueur le jour du pr6lvement; toutefois, si ce taux
est moins 6lev6 que le taux auquel auront t convertis les zlotys d~pos~s conform6-
ment au paragraphe 1 du present article, c'est le taux indiqud au paragraphe 1
qui sera appliqu6.

c) Pour payer les achats de biens et de services destines A d'autres pays, dont il est
question & l'article II du present Accord, on dduira du solde du compte libell6
en dollars un montant 6gal aux prix en dollars des achats de cette nature dont
les deux Gouvernements seront convenus.

d) Si le compte spdcial libellk en dollars fait ressortir un solde non utilis6 au ler juin
1964 et par la suite, le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise
accepte que la Banque nationale de Pologne verse au Gouvernement des ktats-
Unis - s'il en 6met le d~sir - le ler juin de chaque ann6e, k dater du ler juin
1964, la somme de 1.690.000 dollars en dollars devises, le paiement de ces devises
se faisant par ddduction d'un montant 6gal sur le solde du compte libell en
dollars.

Article IV

ENGAGEMENTS GNARAUX

1. Le Gouvernement de la R6publique populaire polonaise s'engage a prendre
toutes les mesures possibles pour emp~cher la revente ou la r~exp~dition a d'autres
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pays, ou 1'utilisation A des fins autres que la consommation int~rieure, des produits
agricoles en surplus achet~s en application du present Accord (sauf lorsque cette
revente, cette r~expdition ou cette utilisation seront express~ment autoris~es par le
Gouvernement des ttats-Unis) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour
effet de permettre 1'exportation vers d'autres pays de quantit~s accrues de ces produits
ou de produits analogues.

2. Les deux Gouvernements s'engagent prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu6s conform6ment
au present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles et n'affectent pas les marchds habituels des Rtats-Unis d'Amd-
rique pour ces produits.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur drs la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
5 cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, en langues anglaise et polonaise, le
10 juin 1959.

Pour le Gouvernement des ktats-Unis d'Am~rique:

W. T. M. BEALE

Pour le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise:

Tadeusz LYCHOWSKI
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]RCHANGE DE NOTES

Le Secritaire d'tPtat par intirim au Ministre pldnipotentiaire, Conseiller 1conomique
de l'Ambassade de Pologne

DtPARTEMENT D'tTAT

WASHINGTON

Le 10 juin 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer k l'Accord relatif aux surplus agricoles conclu ce
jour' entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique populaire polonaise, et plus particuli~rement au paragraphe 1 de l'ar-
ticle III, portant sur le taux de change applicable aux zlotys d~pos6s par le Gouver-
nement de la Rdpublique populaire polonaise en paiement des produits agricoles
requs des ttats-Unis.

Je tiens & pr~ciser l'interpr~tation que le Gouvernement des Rtats-Unis donne
de l'Accord intervenu et h indiquer que, aussi longtemps qu'aucune modification ne
sera apport~e au syst~me actuel des taux de change en Pologne, le taux de vingt-
quatre (24) zlotys par dollar des ttats-Unis sera consid~r6 comme ale plus 6lev6
(c'est-A-dire [le] taux accordant le plus grand nombre de zlotys par dollar des ttats-
Unis) qui aura 6t6 fix6 par le Gouvernement de la R~publique populaire polonaise
ou tout organisme relevant de ce Gouvernement .

Je vous saurais gr6 de bien vouloir confirmer l'interpr~tation qui precede.

Je saisis, etc.

Pour le Secr~taire d']Etat par interim:

Wilson T. M. BEALE, Jr.
Secr~taire d'Rtat adjoint par intdrim

pour les affaires 6conomiques

Monsieur Tadeusz Lychowski
Ministre pldnipotentiaire
Conseiller 6conomique
Ambassade de la R~publique populaire polonaise

1 Voir p. 53 de ce volume.
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II

Le Mi-nistre Plinipotentiaire, Conseiller dconomique de l'Ambassade de Pologne au
Secrdtaire d'l tat par intirim

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE POLONAISE

WASHINGTON (D. C.)

Washington, le 10 juin 1959
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai F'honneur de me rdf~rer t votre note en date de ce jour, r~dig~e dans les
termes suivants:

[Voir note 11

Je tiens k confirmer que l'interpr~tation de mon Gouvernement est conforme
celle qui est indiqude dans la note pr~cite.

Veuillez agrder, etc.
Tadeusz LYCHOWSKI

Ministre plnipotentiaire
Conseiller 6conomique

Son Excellence Monsieur C. Douglas Dillon
Secr~taire d'etat par interim
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UNITED STATES OF AMERICA
and

ARGENTINA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at
Washington, on 12 June 1959

Official text : English.

Registered by the United States of America on 28 December 1969.

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE
et

ARGENTINE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifi& (avec
echange de notes). Signe a Washington, le 12 juin 1959

Texte officiel anglais.

Enregistrt par les 1 tats-Unis d'Amirique le 28 dicembre 1969.
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No. 4990. AGRICULTURAL SCOMMODITIES AGREEMENT'
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
ARGENTINA UNDER TITLE I OF THE AGRICULTURAL
TRADE DEVELOPMENT AND ASSISTANCE ACT, AS
AMENDED. SIGNED AT WASHINGTON, ON 12 JUNE 1959

The Government of the United States of America and the Government of
Argentina,

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities,
unduly disrupt world prices of agricultural commodities, or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Argentine pesos of surplus agricultural com-
modities produced in the United States of America will assist in achieving such an
expansion of trade ;

Considering that the Argentine pesos accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales, as specified
below, of surplus agricultural commodities to Argentina pursuant to Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act, as amended, (hereinafter
referred to as the Act), and the measures which the two Governments will take
individually and collectively in furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows :

Article I

SALES FOR LOCAL CURRENCY

Subject to the issuance of purchase authorizations, the Government of the
United States of America undertakes to finance the sale to purchasers authorized

I Came into force on 12 June 1959, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4990. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
RTATS-UNIS D'AMIRRIQUE ET LE GOUVERNEMENT
ARGENTIN RELATIF AUX PRODUITS AGRICOLE9,
CONCLU DANS LE CADRE DU TITRE I DE LA LO TEN-
DANT A DIVELOPPER ET A FAVORISER LE COMMERCT
AGRICOLE, TELLE QU'ELLE A P-TI MODIFItE. SIGNt
A WASHINGTON, LE 12 JUIN 1959

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement argentin,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle mani~re que les
marchds habituels des ttats-Unis d'Am6rique pour ces pays ne s'en trouvent pas
affect6s et qu'il n'en r~sulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
prix agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux habituels avec les
pays amis ;

Consid~rant que l'achat de surplus agricoles am~ricains contre paiement en
pesos argentins facilitera le d~veloppement de ce commerce;

Consid6rant que les pesos argentins provenant des achats en question seront
utilis~s de mani~re . servir les int~r~ts des deux pays ;

Ddsirant arr~ter les conditions qui r~giront les ventes indiqudes ci-aprs, de
surplus agricoles l'Argentine conform6ment au titre I de la loi tendant . d~velopper
et k favoriser le commerce agricole, tefle qu'elle a 6td modifi~e (ci-apr~s ddnomm~e
c(la loi ), et les mesures que les deux Gouvemements prendront, tant individuelle-
ment que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces
produits ;

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN MONNAIE LOCALE

Sous r~serve de la d~livrance d'autorisations d'achat, le Gouvemement des
ttats-Unis d'Am~rique s'engage .1 financer, A concurrence des montants indiqu6s, la

I Entr4 en vigueur le 12 juin 1959,'ds la signature, conform6ment k 'article VI.
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by the Government of Argentina, for pesos, of the following agricultural commodities
determined to be surplus pursuant to the Act, in the amounts indicated:

Export
market value

Commodity (millions)

Cottonseed/soybean oil ....... ................... $25.6
Rice ....... ........................... .... 4.6

Ocean transportation ..... .................. .... 2.8

33.0

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after the
effective date of this agreement. They will include provisions relating to the sale
and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of the pesos
accruing from such sale, and other relevant matters.

Article II

USES OF PESOS

The two Governments agree that the pesos accruing to the Government of the
United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this agree-
ment will be used by the Government of the United States of America in such manner
and order of priority as the Government of the United States of America shall deter-
mine, for the following purposes, in the amounts shown :

1. For United States expenditures under subsections (a), (b), (c), (h), (i), (j), (k),
(1), (m), (n), and (o) of Section 104 of the Act, the peso equivalent of 4.95 million
dollars. Uses under subsections (k), (1), (m), (n), and (o) are subject to legislative
action by the Congress of the United States.

2. To pay United States obligations abroad under subsection (t) of Section 104
of the Act, the peso equivalent of $3.3 million.

3. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Section
104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import Bank of
Washington in Argentina incident thereto, the peso equivalent of $8.25 million,
but not more than 25 % of the currencies received under the agreement.

4. For a loan to the Government of Argentina under subsection (g) of Section 104
of the Act, the peso equivalent of not more than $16.5 million, for financing
such projects to promote economic development, including projects not heretofore
included in plans of the Government of Argentina as may be mutually agreed.
The terms and conditions of the loan and *other provisions will be set forth in a
supplemental loan agreement between the two Governments.

No. 4990
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vente I des acheteurs autoris~s par le Gouvemement argentin, contre paiement en
pesos, des produits agricoles suivants ddclar6s surplus aux termes de la loi :

Valeur marchande
a l'exportation
(en millions

Produits de dollars)

Huile de coton ou de soja ....... .................. ... 25,6
Riz .... ....... ............................ ... 4,6

Frais de transport par mer .... ... ................ 2,8

33,0

Les autorisations d'achat seront dlivr~es dans les 90 jours qui suivront la date
d'entr~e en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions relatives
A la vente et h la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p~t des
pesos provenant de la vente et h toutes autres questions pertinentes.

Article II

UTILISATION DES PESOS

Les deux Gouvemements conviennent que les pesos acquis par le Gouvemement
des ktats-Unis d'Am~rique . la suite des ventes effectu~es conform~ment au pr6sent
Accord seront utilis~s par ce Gouvernement suivant les modalit~s et l'ordre de priorit6
qu'il fixera, A concurrence des sommes indiqu6es, aux fins ci-apr~s:

1. L'6quivalent en pesos de 4.950.000 dollars servira h couvrir les drpenses effectu~es
par les ttats-Unis d'Am~rique au titre des alindas a, b, c, h, i, j, k, 1, m, n ou o
de l'article 104 de la loi. L'utilisation de ces fonds au titre des alindas k, 1, m, n ou o
devra 6tre approuv~e par une loi du Congr~s des ttats-Unis.

2. L'6quivalent en pesos de 3.300.000 dollars servira h faire face aux obligations
assumr6es par les ttats-Unis d'Am~rique A l'6tranger au titre de l'alin~a / de
l'article 104 de la loi.

3. L'6quivalent en pesos de 8.250.000 dollars, jusqu'h concurrence de 25 pour 100
des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import Bank de
Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alinda e de P'article 104 de la
loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura k supporter de ce
chef en Argentine.

4. L'6quivalent en pesos de 16.500.000 dollars au maximum servira L consentir un
prft au Gouvernement argentin au titre de l'alin6a g de l'article 104 de la loi,
en vue de financer des projets convenus propres favoriser le drveloppement
dconomique, notamment des projets qui ne font pas partie de programmes ddj
arr~tds par le Gouvernement argentin. Les modalit~s et conditions du prft, ainsi
que toutes autres dispositions utiles, seront 6nonc~es dans un Accord de pr~t
complmentaire entre les deux Gouvernements.

N- 4990
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In the event the total of pesos accruing to the Government of the United States
of America as a consequence of sales made pursuant to the Agreement is less than the
peso equivalent of $33 million, the amount available for a loan to the Government
of Argentina under Section 104 (g) may be reduced by the amount of such difference ;
in the event the total peso deposit exceeds the equivalent of $33 million, 50 percent
may be available for the loan under 104 (g) and 50 percent for any use or uses author-
ized under Section 104 of the Act as determined by the Government of the United
States of America.

In the event that the pesos set aside for loans under subdivision No. 4 of the
first paragraph of this Article are not advanced within three years from the date of
this Agreement as a result of failure of the two Governments to reach agreement on the
use of the pesos for loan purposes, the Government of the United States of America
may use the pesos for any other purposes authorized by Section 104 of the Act.

A rticle III

DEPOSIT OF PESOS

The deposit of pesos to the account of the Government of the United States of
America in payment for the commodities and for ocean transportation costs financed
by the Government of the United States of America (except excess costs resulting
from the requirement that United States flag vessels be used) shall be made at the
rate of exchange for United States dollars generally applicable to import trans-
actions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the dates of
dollar disbursement by United States banks or by the United States of America,
as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERSTANDINGS

The Government of Argentina agrees that it will take all possible measures to
prevent the resale or transshipment to other countries, or the use for other than
domestic purpose (except where such resale, transshipment or use is specifically
approved by the Government of the United States of America), of the surplus agri-
cultural commodities purchased pursuant to the provisions of this Agreement, and
to assure that the purchase of such commodities does not result in increased avail-
ability for export from Argentina of these or like commodities.

The two Governments agree that they will take reasonable precautions to assure
that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to this Agree-
ment will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace

No. 4990
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Si les ventes faites dans le cadre du prdsent Accord procurent au Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique une somme en pesos inf~rieure A l'6quivalent de 33 millions
de dollars, la somme pouvant 8tre pr~tde au Gouvernement argentin au titre de
l'alinda g de l'article 104 pourra tre diminude de la difference ; si, au contraire, le
total des pesos ddpos~s d~passe l'dquivalent de 33 millions de dollars, 50 pour 100
pourront 6tre prates au titre de l'alin~a g de l'article 104 de la loi et 50 pour 100
pourront servir A toute autre fin pr~vue A l'article 104 de la loi, au gr6 du Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique.

Si, dans un d~lai de trois ans h compter de la date du present Accord, les pesos
destines A des pr~ts conform~ment A l'alin~a 4 du premier paragraphe du present
article n'ont pas t avanc~s du fait que les deux Gouvernements ne seront pas
parvenus h s'entendre sur l'utilisation de ces pesos aux fins de pr~t, le Gouverne-
ment des ttats-Unis d'Am~rique pourra les employer A toute autre fin pr~vue h
I'article 104 de la loi.

Article III

DtP&T DES PESOS

La somme en pesos qui sera d6pos6e au compte du Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique en paiement des produits et des frais de transport par mer finances par
ce Gouvernement (A l'exclusion des frais suppl~mentaires qui r~sulteraient, le cas
6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am6ricain) sera
calcul~e au taux de change du dollar des ttats-Unis g~n~ralement applicable aux
importations (A l'exception des importations b~n6ficiant d'un taux pr~f6rentiel)
aux dates auxquelles les banques am~ricaines ou le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique d~bourseront les dollars, conform~ment aux dispositions des autorisations
d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNtRAUX

Le Gouvernement argentin s'engage A prendre toutes mesures possibles pour
emp~cher la revente ou la r~exp~dition A d'autres pays, ou l'utilisation A des fins
autres que la consommation int~rieure, des produits agricoles en surplus achet~s en
application du pr6sent Accord (sauf lorsque cette revente, cette r6exp~dition ou cette
utilisation seront express~ment autoris~es par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Am~rique) et pour 6viter que l'achat desdits produits n'ait pour effet d'accroitre les
quantit~s de ces produits, ou de produits similaires, disponibles en Argentine pour
l'exportation.

Les deux Gouvernements s'engagent A prendre les precautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectu~s conform~ment au
present Accord, n'entrainent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux des
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usual marketings of the United States of America in these commodities, or disrupt
normal patterns of commercial trade with friendly countries.

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure condi-
tions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

The Government of Argentina agrees to furnish, upon request of the Govern-
ment of the United States of America, information on the progress of the program,
particularly with respect to arrivals and conditions of commodities, and information
relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regarding
any matters relating to the application of this Agreement or to the operation of
arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for the
purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Washington, this twelfth day of June, 1959.

For the Government For the Government
of the United States of America: of Argentina :

R. R. RUBOTTOM Jr. C. BARROS HURTADO

No. 4990
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produits agricoles, n'affectent pas les marchds habituels des Rtats-Unis d'Amdrique
pour ces produits et ne bouleversent pas les dchanges commerciaux habituels avec les
pays anis.

Dans 'exdcution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
d'assurer des conditions commerciales qui ne g~nent pas l'activit: des n~gociants
priv~s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d~velopper une demande continue
de produits agricoles.

Le Gouvernement argentin s'engage A fournir, A la demande du Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique, des renseignements sur 'ex6cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des produits recus, et des ren-
seignements concernant les exportations des produits considdr~s ou de produits
analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requfte de Fun ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront sur
toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements pris
dans le cadre du prdsent Accord

Article VI

Le present Accord entrera en vigueur ds la signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, dfiment autoris~s
A cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT & Washington, le 12 juin 1959.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique: argentin :

R. R. RUBOTTOM Jr. C. BARROS HURTADO

N- 4990
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EXCHANGE OF NOTES

I

The Argentine Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBAJADA DE LA REPOBLICA ARGENTINA'

D.E. 230
Washington, June 12, 1959

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the Argentine Republic and the Government of the United States
of America signed today. 2

I wish to state the assurance of my Government that during the period April 1,
1959 through March 31, 1960, exports of edible vegetable oils from Argentina will
not exceed 2,000 metric tons, and that such exports will be limited to traditional
Argentine markets in the neighboring countries of Brazil, Chile, Bolivia, Uruguay
and Paraguay. It is noted that this quantity exceeds the 1,000 metric tons of edible
oils which, in connection with the Agricultural Commodities Agreement signed
between our two Governments on April 25, 1955,3 my Government stated it expected
to export to neighboring countries during the year beginning June 1, 1955.

I wish also to state the assurance of my Government that, during the period
April 1, 1959 through March 31, 1960, there will be no exports of rice from Argentina.

My Government interposes no objection to the possible conversion by the
United States Government, into currencies other than United States dollars, of the
equivalent of not more than U$S 100,000 in Argentine pesos accruing under the
Agricultural Commodities Agreement signed today, for use in accordance with the
purposes set forth in Section 104 (a) of Public Law 480, as amended.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] C~sar BARROS HURTADO

Ambassador

His Excellency the Acting Secretary of State
Mr. Douglas C. Dillon
Washington, D. C.

I Embassy of the Republic of Argentina.
I See p. 60 of this volume.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 251, p. 283, and Vol. 316, p. 380.
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kCHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur d'Argentine au Secrdtaire d'rtat par intrim

AMBASSADE DE LA RtPUBLIQUE ARGENTINE

D.E. 230

Washington, le 12 juin 1959
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai l'honneur de me r~fdrer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour1 entre le Gouvernement de la Rdpublique Argentine et le Gouvernement des

tats-Unis d'Am~rique.

Je tiens & d~clarer que mon Gouvernement s'engage A ce que les exportations
argentines d'huiles v~gdtales comestibles ne d~passent pas 2.000 tonnes pendant
la p~riode allant du ler avril 1959 au 31 mars 1960, et que ces exportations soient
limit~es aux march6s traditionnels de 'Argentine dans les pays voisins: Brdsil, Chili,
Bolivie, Uruguay et Paraguay. Il est pris note du fait que cette quantit6 d~passe les
1.000 tonnes d'huiles comestibles que, lors de la signature de l'Accord relatif aux
produits agricoles conclu entre nos deux Gouvernements le 25 avril 19552, mon
Gouvernement a dit qu'il comptait exporter dans les pays voisins au cours de l'ann~e
commengant le ler juin 1955.

Je tiens L d~clarer dgalement que mon Gouvernement s'engage A ne pas exporter
de riz d'Argentine pendant la p~riode allant du 1er avril 1959 au 31 mars 1960.

Mon Gouvernement ne voit aucune objection & ce que le Gouvernement des
-tats-Unis d~cide, le cas 6ch~ant, de convertir en mornaies autres que le dollar des

ttats-Unis l'6quivalent en pesos argentins de 100.000 dollars des ttats-Unis prove-
nant de l'application de l'Accord sign6 ce jour, pour les utiliser aux fins 6nonc~es
A 'article 104, a, de la Public Law 480, telle qu'elle a 6t6 modifie.

Veuillez agr~er, etc.

[SCEAU] C~sar BARRos HURTADO

Ambassadeur d'Argentine

Son Excellence Monsieur Douglas C. Dillon
Secr~taire d'ktat par int6rim
Washington (D. C.)

I Voir p. 61 de ce volume.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 251, p. 283, et vol. 316, p. 383.
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II

The Acting Secretary of State to the Argentine Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 12, 1959
Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. 230 of June 12, 1959,
in which you stated certain assurances of your Government regarding the exportation
from Argentina of edible oils and rice in connection with the Agricultural Com-
modities Agreement between our two Governments signed on the same date, and
also referred to your Government's concurrence in the particular utilization of a
small portion of the proceeds of the transaction covered by this Agreement.

I am pleased to state the satisfaction of the Government of the United States
with these undertakings.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State:

R. R. RUBOTTOM Jr.

His Excellency Dr. C~sar Barros Hurtado
Ambassador of the Argentine Republic

III

The Acting Secretary of State to the Argentine Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

June 12, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the United States of America and the. Government of the Argentine
Republic signed today and to set forth the understanding of our two Governments
with respect to Article II, subdivision 3, thereof, as follows :

(a) Loans under Section 104 (e) of the Act will be made to United States business
firms and branches, subsidiaries, or affiliates of such firms in Argentina for
business development and trade expansion in Argentina and to United States
firms and Argentine firms for the establishment of facilities for aiding in the
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II

Le Secritaire d'Etat par intirim ii l'Ambassadeur d'Argentine

DtPARTEMENT D'ATAT

WASHINGTON

Le 12 juin 1959
Monsieur 'Ambassadeur,

Par votre note no 230 en date de ce jour, vous avez bien voulu, A l'occasion
de la signature de 'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce m~me jour entre
nos deux Gouvernements, donner au nom de votre Gouvernement certaines assu-
rances concernant 'exportation par l'Argentine d'huiles comestibles et de riz et
indiquer que votre Gouvernement accepte I'affectation sp~ciale propos~e pour une
petite partie des sommes provenant de 1'application dudit Accord.

J'ai 1'honneur de vous faire savoir que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique se d~clare satisfait de ces assurances.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'etat par intdrim:

R. R. RUBOTTOM Jr.

Son Excellence Monsieur Csar Barros Hurtado
Ambassadeur de la R~publique Argentine

III

Le Secritaire d'tat par intirim e l'Ambassadeur d'Argentine

DtPARTEMENT D'9TAT

WASHINGTON

Le 12 juin 1959
Monsieur r'Ambassadeur,

J'ai rhonneur de me r~fdrer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu ce
jour entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la
R~publique Argentine et d'6noncer ci-apr s les arrangements intervenus entre nos
deux Gouvernements au sujet de l'alinda 3 du premier paragraphe de l'article II
dudit Accord:

a) Les pr~ts accord~s au titre de l'alinda e de l'article 104 de la loi seront consentis
h des entreprises am~ricaines - et h leurs succursales, filiales ou entreprises
affflies - dtablies en Argentine, pour servir i d~velopper les affaires et le com-
merce dans ce pays, ainsi qu'b des maisons am~ricaines et ?i des maisons argentines

N- 4990
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utilization, distribution, or otherwise increasing the consumption of and markets
for United States agricultural products. In the event the pesos set aside for
loans under Section 104 (e) of the Act are not advanced within three years from
the date of this Agreement because the Export-Import Bank of Washington
has not approved loans or because proposed loans have not been mutually
agreeable to the Export-Import Bank of Washington and the Industrial Bank of
Argentina, the Government of the United States of America may use the pesos
for any purpose authorized by Section 104 of the Act.

(b) Loans will be mutually agreeable to the Export-Import Bank of Washington
and the Government of Argentina acting through the Industrial Bank of Argen-
tina. The President of the Industrial Bank of Argentina, or his designate,
will act for the Export-Import Bank of Washington.

(c) Upon receipt of an application which the Export-Import Bank is prepared to
consider, the Export-Import Bank will inform the Industrial Bank of Argentina
of the identity of the applicant, the nature of proposed business, the amount
of the proposed loan, and the general purposes for which the loan proceeds
would be expended.

(d) When the Export-Import Bank is prepared to act favorably upon an application,
it will so notify the Industrial Bank of Argentina and will indicate the interest
rate and the repayment period which would be used under the proposed loan.
The interest rate will be similar to those prevailing in Argentina on comparable
loans and the maturities will be consistent with the purposes of the financing.

(e) Within sixty days after the receipt of notice that the Export-Import Bank is
prepared to act favorably upon an application, the Industrial Bank of Argentina
will indicate to the Export-Import Bank whether or not the Industrial Bank of
Argentina has any objection to the proposed loan. Unless within the sixty-day
period the Export-Import Bank has received such a communication from the
Industrial Bank of Argentina, it shall be understood that the Industrial Bank
of Argentina has no objection to the proposed loan. When the Export-Import
Bank approves or declines the proposed loan, it will notify the Industrial Bank
of Argentina.

I would appreciate receiving confirmation that the foregoing is also the under-
standing of the Government of the Argentine Republic.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Acting Secretary of State

R. R. RUBOTrOM Jr.

His Excellency Dr. C~sar Barros Hurtado
Ambassador of Argentina
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pour crder les moyens de mieux utiliser et distribuer les produits agricoles amdri-
cains et, de faton g~ndrale, de d~velopper la consommation et les marches de ces
produits. Si, dans un d~lai de trois ans A compter de la date du present Accord,
les pesos destines A des pr~ts pr~vus A l'alin~a e de l'article 104 de la loi n'ont pas
6t6 avanc~s du fait que l'Export-Import Bank de Washington n'aura pas approuv6
de prets ou que les pr~ts envisages n'auront pas re u le double agr~ment de
l'Export-Import Bank de Washington et de la Banque industrielle d'Argentine,
le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique pourra utiliser ces pesos A toute
fin pr~vue h l'article 104 de la loi.

b) Les prets devront ftre agr6s A la fois par l'Export-Import Bank de Washington
et le Gouvernement argentin, repr~sent6 par la Banque industrielle d'Argentine.
Le Prdsident de la Banque Industrielle d'Argentine, ou une personne ddsignde
par lui, agira au nom de l'Export-Import Bank de Washington.

e) Lorsqu'elle recevra une demande de prft qu'elle sera dispos~e A. prendre en consi-
deration, l'Export-Import Bank fera connaitre A la Banque industrielle d'Argentine
l'identit6 du demandeur, la nature de l'entreprise projet~e, le montant du pr~t
envisag6 et les objectifs g~n~raux du pr~t.

d) Lorsque l'Export-Import Bank sera dispos~e A donner une suite favorable h une
demande de pr~t, elle en informera la Banque industrielle d'Argentine et indiquera
le taux d'int~r~t et les d~lais de remboursement envisages. Le taux d'int~r~t sera
du m~me ordre que les taux en vigueur en Argentine pour des pr~ts analogues et
les 6ch~ances seront fixdes d'une mani~re compatible avec les fins du financement.

e) Dans les 60 jours qui suivront la reception de l'avis indiquant que l'Export-
Import Bank est dispos~e A donner une suite favorable A. une demande de prft,
la Banque industrielle d'Argentine fera connaitre A 'Export-Import Bank ses
objections 6ventuelles A l'octroi du prit. Si l'Export-Import Bank ne regoit pas,
dans ledit d~lai de 60 jours, une communication A cet effet de la Banque industrielle
d'Argentine, il sera entendu que cette derni~re ne s'oppose pas A ce que le pr~t
envisagd soit consenti. Lorsque l'Export-Import Bank approuvera ou rejettera la
demande de prft, elle en informera la Banque industrielle d'Argentine.

Je vous serais oblig6 de bien vouloir confirmer que les dispositions ci-dessus ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement de la Rpublique Argentine.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Secr~taire d'ltat par interim

R. R. RUBOTTOM Jr.

Son Excellence Monsieur CUsar Barros Hurtado
Ambassadeur d'Argentine

N
o
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IV

The Argentine Ambassador to the Acting Secretary of State

EMBAJADA DE LA REPdBLICA ARGENTINA 1

D.E. 231

Washington, June 12, 1959
Excellency:

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement between
the Government of the Argentine Republic and the Government of the United
States of America signed today and to your note of June 12, 1959 relating thereto.

I have the honor to confirm, on behalf of my Government, the understanding
set forth in the note with respect to Article II, subdivision 3, of the Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

[SEAL] C~sar BARROS HURTADO

Ambassador

His Excellency the Acting Secretary of State
Mr. Douglas C. Dillon
Washington, D. C.

1 Embassy of the Republic of Argentina.

No. 4990
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IV

L'Ambassadeur d'Argentine au Secrdtaire d'ltat par intdrim

AMBASSADE DE LA Rf-PUBLIQUE ARGENTINE

D.E. 231

Washington, le 12 juin 1959
Monsieur le Secr~taire d'etat,

J'ai 'honneur de me r~fdrer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement de la R~publique Argentine et le Gouvernement
des ttats-Unis d'Am~rique ainsi qu'1 votre note de m~me date.

Je tiens .1 confirmer, au nom de mon Gouvernement, l'interprdtation que donne
ladite note de l'alin~a 3 du premier paragraphe de 'article II de 'Accord.

Veuiflez agr~er, etc.

[SCEAU] Csar BARROS HURTADO

Ambassadeur

Son Excellence Monsieur Douglas C. Dillon
Secr~taire d'1tat par interim
Washington (D. C.)

No 4990
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UNITED STATES OF AMERICA
and

SOUTH-EAST ASIA TREATY ORGANIZATION
(SEATO)

Exchange of notes constituting an agreement relating to a
co-operative cholera research program. Bangkok,
29 May 1959

Official text: English.

Registered by the United States of America on 28 December 1959.

9TATS-UNIS D'AMPRIQUE
et

ORGANISATION DU TRAITIe DE L'ASIE
DU SUD-EST (OTASE)

V change de notes constituant un accord relatif a un pro-
gramme de cooperation en matie're de recherche sur
le cholera. Bangkok, 29 mai 1959

Texte officiel anglais.

Enregistri par les Jtats-Unis d'Amirique le 28 dicembre 1959.
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No. 4991. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE SOUTH-EAST ASIA TREATY 2

ORGANIZATION (SEATO) RELATING TO A CO-OPERA-
TIVE CHOLERA RESEARCH PROGRAM. BANGKOK,
29 MAY 1959

The SEATO Council Representative for the United States of America to the Secretary-
General of the South-East Asia Treaty Organization

THE FOREIGN SERVICE OF THE UNITED STATES OF AMERICA

US/59/31
Bangkok, May 29, 1959

Excellency:

I have the honor to refer to the discussions concerning a cholera research pro-
gram which took place during the Fifth Annual Meeting of the Council of the South-

East Asia Treaty 2 Organization which met at Wellington, New Zealand, from

April 8 to 10, 1959, and to propose the following understanding:

1. The Government of the United States of America, subject to applicable United

States laws and regulations, will make available not to exceed $ 400,000 to finance a

cholera research program, to be carried out by the National Institutes of Health of the
United States Department of Health, Education, and Welfare, through American,

Asian and other appropriate institutions and bodies.

2. The Secretary-General of the South-East Asia Treaty Organization will seek

to the maximum extent possible to enlist the support of members of the South-East

Asia Treaty Organization in this cholera research program, including the provision of

personnel, together with necessary facilities, to work jointly with the National Insti-

tutes of Health. The support to be provided may be the subject of specific mutually

agreed arrangements between the member nation and the National Institutes of Health

or, as appropriate, the respective directors of the United States Operations Missions.

I have the honor to propose that, if these understandings are acceptable to the

South-East Asia Treaty Organization, this note and your Excellency's note in reply

1 Came into force on 29 May 1959 by the exchange of the said notes.
S United Nations, Treaty Series, Vol. 209, p. 23.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 4991. kCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES IkTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'ORGANI-
SATION DU TRAITt 2 DE L'ASIE DU SUD-EST (OTASE)
RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPIkRATION EN
MATII;RE DE RECHERCHE SUR LE CHOLItRA. BANG-
KOK, 29 MAI 1959

Le reprisentant des Etats-Unis d'Amirique aupr&s du Conseil de I'OTASE au Secrdtaire
gindral de l'Organisation du Trait! de l'Asie du Sud-Est

SERVICE DIPLOMATIQUE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

US159/31
Bangkok, le 29 mai 1959

Monsieur le Secr~taire g~ndral,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux d~bats relatifs un programme de recherches
sur le cholera qui ont eu lieu pendant la cinqui~me session annuelle du Conseil de
l'Organisation du TraitS2 de 'Asie du Sud-Est, tenue h Wellington (Nouvelle-
Z6lande) du 8 au 10 avril 1959, et de proposer les arrangements suivants:

1. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique ouvrira, sous reserve des dispo-
sitions applicables des lois et r~glements des tftats-Unis, des credits d'un montant maxi-
mum de 400.000 dollars en vue de financer un programme de recherches sur le chol6ra
que les National Institutes of Health du Department of Health, Education and Welfare
des ttats-Unis ex~cuteront par l'entremise d'institutions et d'organismes am~ricains,
asiatiques et autres.

2. Le Secrtaire g~n~ral de l'Organisation du Trait6 de l'Asie du Sud-Est s'effor-
cera dans toute la mesure du possible d'obtenir des membres de l'Organisation du Trait6
de l'Asie du Sud-Est qu'ils accordent leur appui , ce programme de recherches sur le
cholera en fournissant notamment un personnel pourvu des moyens n~cessaires qui
collaborera avec les National Institutes of Health. L'appui L fournir pourra faire l'objet
d'accords sp~ciaux que les ttats membres concluront avec les National Institutes of
Health ou, le cas 6ch6ant, avec les directeurs respectifs des Missions techniques des
t~tats-Unis.

Je propose que si ces arrangements rencontrent l'agr~ment de l'Organisation du

Trait6 de l'Asie du Sud-Est, la prdsente note et la r~ponse de Votre Excellence

I Entrd en vigueur le 29 mai 1959 par 1'6change desdites notes.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 209, p. 23.
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concurring therein shall constitute an agreement between the Government of the
United States of America and the South-East Asia Treaty Organization, which shall
enter into force on the date of your Excellency's reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

U. Alexis JOHNSON

His Excellency Nai Pote Sarasin
Secretary-General
South-East Asia Treaty Organization
Bangkok

II

The Secretary- General of the South-East Asia Treaty Organization to the SEATO
Council Representative for the United States of America

SOUTH-EAST ASIA TREATY ORGANIZATION

SECRETARIAT-GENERAL

BANGKOK, THAILAND

XIII (25) 159
May 29, 1959

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your Excellency's note
(No. US/59/31), dated May 29, 1959, which reads as follows:

[See note 1]

2. On behalf of the South-East Asia Treaty Organization, I concur in the under-
standings set forth in Your Excellency's note.

3. Further, I am desired to state that:

(a) the Government of Pakistan has re-affirmed that all facilities in Dacca
Medical College and the Public Health Laboratories in East Pakistan and
the personnel employed therein, required in connexion with the SEATO
Cholera Project, will be placed at the disposal of the United States National
Institutes of Health for the purposes of the Project, and I have been assured
that the Government of Pakistan will extend full co-operation and facilities
for the Cholera Research Project ;

(b) the Government of Thailand will endeavour to find suitable personnel to
participate in this Project and would be glad to render facilities in case
there are works or studies to be carried out in Thailand.

No. 4991



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 81

dans le m~me sens constituent entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et
l'Organisation du Trait6 de l'Asie du Sud-Est un accord qui entrera en vigueur A la
date de la rdponse de Votre Excellence.

Veuillez agrder, etc.

U. Alexis JOHNSON

Son Excellence Nai Pote Sarasin
Secr~taire g~n~ral
Organisation du Trait6 de l'Asie du Sud-Est
Bangkok

II

Le Secritaire giniral de l'Organisation du Traiti de l'Asie du Sud-Est au reprisentant
des tats-Unis d'Amirique auprhs du Conseil de l'Otase

ORGANISATION DU TRAITt DE L'ASIE DU SUD-EST

SECRATARIAT GANARAL

BANGKOK (THAiLANDE)

XIII (25) /59
Le 29 mai 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence (no US/59/31),
en date du 29 mai 1959, ainsi conque :

[Voir note 1]

2. Au nom de l'Organisation du Traitd de l'Asie du Sud-Est, j'accepte les arrange-
ments que Votre Excellence propose dans cette note.

3. Je tiens en outre A faire connaitre A Votre Excellence ce qui suit:

a) Le Gouvernement du Pakistan a affirm6 A nouveau que toutes les installations
du Collage m~dical de Dacca et des laboratoires de la santd publique du Pakis-
tan oriental, ainsi que le personnel qui y travaille, seront, quand l'ex~cution
du projet de I'OTASE sur le cholera l'exigera, mis h cette fin A la disposition
des National Institutes of Health des Rtats-Unis, et j'ai re~u l'assurance
que le Gouvernement du Pakistan collaborera pleinement au projet de
recherches sur le chol6ra et qu'il offrira toutes les facilit6s n6cessaires ;

b) Le Gouvernement de la Thailande s'efforcera de trouver du personnel qualifi6
pour participer au projet et il serait heureux d'offrir les moyens dont il
dispose si des travaux ou des 6tudes devaient s'effectuer en Thailande.

N- 4991
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4. I confirm that Your Excellency's note and this note in reply concurring therein
shall constitute an agreement between the Government of the United States of
America and the South-East Asia Treaty Organization, which shall enter into force
this day.

5. May I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

Pote SARASIN
Secretary-General

His Excellency Mr. U. Alexis Johnson
SEATO Council Representative for the United States

of America
Bangkok, Thailand

No. 4991
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4. Je confirme que la note de Votre Excellence et la prdsente r~ponse dans le m~me
sens constituent entre le Gouvernement des ktats-Unis d'Amrique et l'Organisation
du Trait6 de l'Asie du Sud-Est un accord qui entrera en vigueur A la date de ce jour.

5. Je saisis, etc.

Pote SARASIN

Secr~taire g~nral

Son Excellence Monsieur U. Alexis Johnson
Repr~sentant des ttats-Unis d'Am~rique

au Conseil de I'OTASE
Bangkok (Thailande)

N- 4991





No. 4992

UNITED STATES OF AMERICA
and

INDONESIA

Agricultural Commodities Agreement under Title I of the
Agricultural Trade Development and Assistance Act,
as amended (with exchange of notes). Signed at
Djakarta, on 29 May 1959

Official text: English.

Registered by the United States o/ America on 28 December 1959.

IfTATS-UNIS D'AMIPRIQUE
et

INDONIESIE

Accord relatif aux produits agricoles, conclu dans le cadre
du titre I de la loi tendant 'a developper et 'a favoriser
le commerce agricole, telle qu'elle a ete modifiee (avec
&ehange de notes). Sign' A Djakarta, le 29 mai 1959

Texte off§iciel anglais.

Enregistr! par les 1ttats-Unis d'Amdrique le 28 ddcembre 1959.
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No. 4992. AGRICULTURAL COMMODITIES AGREEMENT 1

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF INDONESIA UNDER TITLE I OF
THE AGRICULTURAL TRADE DEVELOPMENT AND
ASSISTANCE ACT, AS AMENDED. SIGNED AT DJAKAR-
TA, ON 29 MAY 1959

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Indonesia:

Recognizing the desirability of expanding trade in agricultural commodities
between their two countries and with other friendly nations in a manner which
would not displace usual marketings of the United States in these commodities or
unduly disrupt world prices of agricultural commodities or normal patterns of
commercial trade with friendly countries;

Considering that the purchase for Indonesian rupiah of agricultural commodities

produced in the United States will assist in achieving such an expansion of trade;

Considering that the Indonesian rupiah accruing from such purchases will be
utilized in a manner beneficial to both countries;

Desiring to set forth the understandings which will govern the sales of agricultural
commodities to Indonesia pursuant to Title I of the Agricultural Trade Development
and Assistance Act of 1954, as amended, (hereinafter referred to as the Act) and the
measures which the two Governments will take individually and collectively in
furthering the expansion of trade in such commodities;

Have agreed as follows:

Article I

SALES FOR INDONESIAN RUPIAH

Subject to the issuance by the Government of the United States of America
and acceptance by the Government of the Republic of Indonesia of purchase author-
izations, the Government of the United States of America undertakes to finance

I Came into force on 29 May 1959, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4992. ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
ftTATS-UNIS D'AM]RRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE
LA R1RPUBLIQUE D'INDONRSIE RELATIF AUX PRO-
DUITS AGRICOLES, CONCLU DANS LE CADRE DU
TTTRE I DE LA LOI TENDANT A D1VELOPPER ET
A FAVORISER LE COMMERCE AGRICOLE, TELLE
QU'ELLE A 1RTtR MODIFIRE. SIGNP- A DJAKARTA, LE
29 MAI 1959

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Indon~sie,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'accroitre le commerce des produits agri-
coles entre leurs deux pays et avec d'autres nations amies de telle manire que les
march6s habituels des ttats-Unis d'Am~rique pour ces produits ne s'en trouvent
pas affect~s et qu'il n'en rdsulte pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des prix agricoles ni de bouleversements des 6changes commerciaux habituels avec
des pays amis ;

Consid~rant que l'achat de produits agricoles am~ricains en surplus, contre
paiement en roupies indon~siennes, favorisera le d~veloppement de ce commerce ;

Consid~rant que les roupies indon~siennes provenant des achats en question
seront utilis~es de mani~re A servir les intdrts des deux pays;

D~sirant arr~ter les conditions qui rdgiront les ventes de produits agricoles
h l'Indon~sie, conform~ment au titre I de la loi de 1954 tendant k d~velopper et &
favoriser le commerce agricole, telle qu'elle a W modifi~e (ci-apr~s d~nomm~e ala
loi D), et les mesures que les deux Gouvernements prendront, tant individuellement
que conjointement, pour favoriser le d~veloppement du commerce de ces produits;

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

VENTES CONTRE PAIEMENT EN ROUPIES INDONASIENNES

Sous r~serve de la drlivrance d'autorisations d'achat par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am~rique et de leur acceptation par le Gouvernement de la R~pu-
blique d'Indondsie, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique s'engage k finan-

I Entrd en vigueur le 29 mai 1959, d~s la signature, conformrment b F'article VI.

347 -7
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the sale for rupiah to purchasers authorized by the Government of the Republic
of Indonesia of the following agricultural commodities determined to be surplus
pursuant to Title I of the Act, in the amounts indicated

Value

Commodity (million)

Wheat flour .... ..... ....................... $ 5.0
Rice ....... ........................... .... 7.2
Cotton ........ .......................... ... 23.0
Nonfat dry milk ...... ...................... .... 2.0
Ocean transportation ..... ................... .... 3.1

TOTAL $ 40.3

Purchase authorizations will be issued not later than 90 calendar days after
the effective date of this Agreement. They will include provisions relating to the
sale and delivery of commodities, the time and circumstances of deposit of rupiah
accruing from such sale and other relevant matters.

Article H

USES OF INDONESIAN RUPIAH

The two Governments agree that the rupiah accruing to the Government of
the United States of America as a consequence of the sales made pursuant to this
Agreement will be used by the Government of the United States of America, in
such manner and order of priority as the Government of the United States of Amer-
ica shall determine, for the following purposes in the amounts shown

1. For loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under Sec-
tion 104 (e) of the Act and for administrative expenses of the Export-Import
Bank of Washington in Indonesia incident thereto the rupiah equivalent of
$10 million, but not more than 25 % of the currencies received under the Agree-
ment.

2. For loans and grants to the Government of the Republic of Indonesia to pro-
mote the economic development of Indonesia under Section 104 (g) and 104 (e)
of the Act, the rupiah equivalent of $24.2 million, for financing such projects
to promote economic development, including projects not heretofore included
in plans of the Government of Indonesia as may be mutually agreed, the terms
and conditions of which will be included in the supplemental agreements be-
tween the two Governments. It is understood that the loan will be denominated
in United States dollars, with payment of principal and interest to be made in
rupiah at the applicable exchange rate, as defined in the loan agreement. It
is further understood that loan funds shall be disbursed only after prior agree-
ment as to the uses of such loan funds. In the event the rupiah set aside for

No. 4992
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cer, h concurrence des montants indiqu~s, la vente & des acheteurs autoris~s par le
Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, contre paiement en roupies, des pro-
duits agricoles suivants, d~clar~s surplus aux termes du titre I de la loi :

Valeur
(en millions

Produits de dollars)

Farine de b16 .... ... ....................... ... 5,0
Riz .......... ............................ . 7,2

Coton ...... .. .. ........................... 23,0
Lait dfgraiss6 en poudre .... .. .. .................. 2,0
Frais de transport par mer .... .. .. ................. 3,1

TOTAL 40,3

Les autorisations d'achat seront d~livr~es 90 jours au plus tard apr~s la date
d'entr~e en vigueur du present Accord. Elles contiendront des dispositions rela-
tives A la vente et 6L la livraison des produits, aux dates et aux modalit~s de d~p6t
de la contre-valeur de ces produits en roupies et A toutes autres questions perti-
nentes.

Article II

UTILISATION DES ROUPIES INDONtSIENNES

Les deux Gouvernements conviennent que les roupies acquises par le Gou-
vernement des 1Rtats-Unis d'Am~rique A la suite des ventes effectu~es conform6-
ment au present Accord seront utilis~es par ce Gouvernement suivant les modalit~s
et l'ordre de priorit6 qu'il fixera, A concurrence des montants indiqu~s, aux fins
suivantes :

1. L'6quivalent en roupies de 10 millions de dollars, jusqu'& concurrence de
25 pour 100 des devises reques en vertu de l'Accord, sera utilis6 par l'Export-Import
Bank de Washington pour consentir des pr~ts au titre de l'alin6a e de l'article
104 de la loi et pour couvrir les d~penses d'administration qu'elle aura A. sup-
porter de ce chef en Indon~sie.

2. L'6quivalent en roupies de 24,2 millions de dollars servira A. consentir des prts
et des subventions au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, au titre des
alin~as g et e de l'article 104 de la loi, en vue de financer des projets convenus pro-
pres L favoriser le d~veloppement 6conomique, notamrnment des projets qui ne
font pas partie de programmes d~jh arrft~s par le Gouvernement indon~sien ;
les modalit6s et conditions des pr6ts et subventions seront 6nonc~es dans des
accords compl~mentaires entre les deux Gouvernements. II est entendu que le
prft sera libell en dollars des IRtats-Unis et que le principal et les int~r~ts seront
payables en roupies au taux de change applicable tel qu'il sera d~fini dans l'accord
de pr~t. II est de plus entendu que les fonds destines tre prftes ne seront ver-
s~s qu'apr~s accord sur leur utilisation. Si, dans un d~lai de trois ans 6L compter

N- 4992
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loans and grants to the Government of Indonesia are not advanced within three
years from the date of this Agreement as a result of failure of the two Govern-
ments to reach agreement on the use of the rupiah for such purposes, the Gov-
ernment of the United States of America may use the rupiah for any other pur-
pose authorized by Section 104 of the Act, excluding 104 (c).

3. For the United States expenditures under sub-sections (a), (b), (t), (h), (i), (k),
(1), (m), (n) and (o), of Section 104 of the Act, or under any of such sub-sections,
the Indonesian rupiah equivalent of $5.4 million. Uses under sub-sections
(k), (I), (m), (n), and (o) are subject to legislative action of the Congress of the
United States of America.

4. To provide assistance of the types provided for under sub-section 104 (j) of the
Act, an amount not to exceed the rupiah equivalent of $0.70 million.

To the extent that the total of $40.3 million equivalent accruing to the Gov-
ernment of the United States of America as a consequence of sales made pursuant
to this Agreement is less than the equivalent of $40.3 million, the amount avail-
able for 104 (g) loans and 104 (e) grants to the Government of the Republic of In-
donesia will be reduced by an equivalent amount and proportionately between
104 (g) loans and 104 (e) grants; to the extent that the total exceeds the rupiah
equivalent of $40.3 million, 15 % of the excess will be available for the use of the
Government of the United States of America, 60 % for loans and grants to the
Government of the Republic of Indonesia under Sections 104 (g) and 104 (e), and
25 % for loans under Section 104 (e).

Article III

DEPOSIT OF INDONESIAN RUPIAH

The deposit of rupiah to the account of the Government of the United States
of America in payment for the commodities and for ocean transportation costs
financed by the Government of the United States of America (except excess costs
resulting from the requirement that United States flag vessels be used) shall be
made at the rate of exchange for United States dollars generally applicable to im-
port transactions (excluding imports granted a preferential rate) in effect on the
dates of dollar disbursements by United States banks, or by the Government of
the United States of America, as provided in the purchase authorizations.

Article IV

GENERAL UNDERTAKINGS

The Government of the Republic of Indonesia agrees that it will take all pos-
sible measures to prevent the resale or transshipment to other countries, or the use
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de la date du present Accord, les roupies destinies aux prfts et subventions au
Gouvernement indon~sien n'ont pas W avancdes du fait que les deux Gouverne-
ments ne seront pas parvenus h s'entendre sur l'utilisation des roupies h ces fins,
le Gouvernement des Atats-Unis d'Amrrique pourra les employer h toute autre
fin prdvue 6 l'article 104 de la loi, A l'exclusion de l'alin~a c.

3. L'dquivalent en roupies indon~siennes de 5,4 millions de dollars servira & cou-
vrir les d~penses effectu~es par les ]Etats-Unis au titre des ain~as a, b, *, h, i,
k, 1, m, it ou o de l'article 104 de la loi. L'utilisation de ces fonds au titre des ali-
n~as k, 1, m, is ou o devra 6tre approuv~e par une loi du Congr~s des ]Etats-Unis.

4. L'6quivalent en roupies de 0,70 million de dollars au maximum servira A four-
nir l'aide pr~vue A l'alin~a j de l'article 104 de la loi.

Si les ventes effectu~es dans le cadre du present Accord procurent au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique une somme en roupies inf6rieure h 1'6qui-
valent de 40,3 millions de dollars, la somme pouvant 6tre mise k la disposition du
Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie . titre de pr~t (alin~a g de 'article
104) ou de subvention (alin6a e de l'article 104) sera diminu~e de la diffdrence, qui
sera r~partie proportionnellement entre les emprunts (alin~a g) et les subventions
(alin~a e); si, au contraire, le total des roupies d6pos6es d~passe l'dquivalent de
40,3 millions de dollars, 15 pour 100 de l'exc6dent pourront tre employ~s par le
Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique, 60 pour 100 pourront servir h des pr~ts
et subventions au Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie au titre des alin6as g
et e de l'article 104 et 25 pour 100 k des pr~ts au titre de l'alin~a e dudit article.

Article III

DtP6T DES ROUPIES INDONPISIENNES

La somme en roupies qui sera d~pos~e au compte du Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique en paiement des produits et des frais de transport par mer finances
par ce Gouvernement (A 'exclusion des frais suppldmentaires qui r~sulteraient,
le cas 6ch~ant, de l'obligation de transporter les produits sous pavillon am~ricain)
sera calcule au taux de change du dollar des ttats-Unis gdn~ralement applicable
aux importations (A l'exception des importations b~n~ficiant d'un taux pr~f~ren-
tiel) aux dates auxquelles les banques am~ricaines ou le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique d~bourseront les dollars, conform6ment aux dispositions des auto-
risations d'achat.

Article IV

ENGAGEMENTS GtNtRAU X

Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie s'engage k prendre toutes
mesures possibles pour empcher la revente ou la r~exp~dition & d'autres pays, ou
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for other than domestic purposes (except where such resale, transshipment or use
is specifically approved by the Government of the United States of America), of
the surplus agricultural commodities purchased pursuant to the provisions of this
Agreement, and to assure that the purchase of such commodities does not result
in increased availability for export from Indonesia of these or like commodities.

The two Governments agree that they will take reasonable precautions to
assure that sales or purchases of surplus agricultural commodities pursuant to the
Agreement will not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, dis-
place usual marketings of the United States of America in these commodities, or
disrupt normal patterns of commercial trade with friendly countries.

In carrying out this Agreement, the two Governments will seek to assure con-
ditions of commerce permitting private traders to function effectively and will use
their best endeavors to develop and expand continuous market demand for agri-
cultural commodities.

The Government of the Republic of Indonesia agrees to furnish upon request
of the Government of the United States of America, information on the progress
of the program, particularly with respect to arrivals and conditions of commodi-
ties and information relating to exports of the same or like commodities.

Article V

CONSULTATION

The two Governments will, upon the request of either of them, consult regard-
ing any matters relating to the application of this Agreement or to the operation
of arrangements carried out pursuant to this Agreement.

Article VI

ENTRY INTO FORCE

This Agreement shall enter into force upon signature.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives, duly authorized for
the purpose, have signed the present Agreement.

DONE at Djakarta this twenty-ninth day of May 1959.

For the Government of the United States of America:

Howard P. JONES

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

For the Government of the Republic of Indonesia:
HARDI

Acting Minister of Foreign Affairs
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l'utilisation i des fins autres que la consommation intdrieure, des produits agri-
coles en surplus achetds en application du present Accord (sauf lorsque cette revente,
cette r~expdition ou cette utilisation seront express~ment autorisdes par le Gou-
vernement des ktats-Unis d'Am~rique), et pour dviter que l'achat desdits produits
n'ait pour effet de mettre des quantit~s accrues de ces produits, ou de produits ana-
logues, & la disposition de l'Indon~sie aux fins d'exportation.

Les deux Gouvernements s'engagent & prendre les prdcautions voulues pour
que les ventes ou achats de produits agricoles en surplus, effectuds conform~ment
au present Accord, n'entrafnent pas de fluctuations excessives des cours mondiaux
des produits agricoles, n'affectent pas les marches habituels des ttats-Unis pour
ces produits et ne bouleversent pas les relations commerciales habituelles avec les
pays amis.

Dans l'ex~cution du present Accord, les deux Gouvernements s'efforceront
de maintenir des conditions commerciales qui ne g(nent pas l'activit6 des n~go-
ciants priv6s et feront tout en leur pouvoir pour stimuler et d6velopper une demande
ininterrompue de produits agricoles.

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie s'engage . fournir, i la demande
du Gouvernement des Rtats-Unis, des renseignements sur l'ex~cution du programme,
notamment en ce qui concerne les arrivages et l'6tat des marchandises reques, et
sur les exportations des produits considdr~s ou de produits analogues.

Article V

CONSULTATIONS

A la requite de l'un ou de l'autre, les deux Gouvernements se consulteront
sur toute question concernant l'application du present Accord ou des arrangements
pris dans le cadre du present Accord.

Article VI

ENTRtE EN VIGUEUR

Le present Accord entrera en vigueur 6, la date de sa signature.

EN FOI DE QUOI les repr~sentants des deux Gouvernements, diTment autoris~s
h cet effet, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Djakarta, le 29 mai 1959.

Pour le Gouvernement des JRtats-Unis d'Am~rique:

Howard P. JONES

Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

Pour le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie:
HARDI

Ministre des affaires 6trang~res par interim
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EXCHANGE OF NOTES

No. 777
Djakarta, May 29, 1959

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today' between representatives of our two Governments under which the Govern-
ment of the United States of America undertakes to finance the delivery to the
Government of the Republic of Indonesia of $40.3 million of agricultural com-
modities and to inform Your Excellency of the following :

In order that the above-mentioned delivery of agricultural commodities should
not unduly disrupt world prices of agricultural commodities, displace usual mar-
ketings of the United States in these commodities, or impair trade relations among
friendly nations, I have the honor to propose that during the calendar year 1959
the Government of the Republic of Indonesia will import with its own foreign ex-
change resources the following : 150,000 metric tons of wheat equivalent, including
16,000 metric tons from the United States; 17,000 bales of cotton from the United
States; and 700 metric tons of nonfrat dry powdered milk from exporting coun-
tries friendly to the United States. All the above quantities shall be purchased
in addition to those quantities to be obtained pursuant to the cited Agricultural
Commodities Agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above un-
derstanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Dr. Hardi
Acting Minister of Foreign Affairs
Djakarta

I See p. 86 of this volume.

No. 4992



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 95

tCHANGE DE NOTES

No 777
Djakarta, le 29 mai 1959

Monsieur le Ministre,

Me r~frant A l'Accord relatif aux produits agricoles que les repr~sentants de
nos deux Gouvernements ont sign6 ce jour1 et par lequel le Gouvernement des

Rtats-Unis d'Am~rique s'engage financer la livraison au Gouvernement de la

R~publique d'Indon~sie de 40,3 millions de dollars de produits agricoles, j'ai l'hon-
neur de faire part . Votre Excellence de ce qui suit :

Pour 6viter que la livraison des produits agricoles entraine des fluctuations

excessives des cours mondiaux des produits agricoles, affecte les march~s habituels
des ktats-Unis pour ces produits ou compromette les relations commerciales avec

les pays amis, je propose qu'en 1959 le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie
importe grace A ses propres ressources en devises les produits suivants : l'6quiva-

lent de 150.000 tonnes de bl, dont 16.000 tonnes en provenance des 1Rtats-Unis,

17.000 balles de coton en provenance des Rtats-Unis et 700 tonnes de lait d~graiss6

en poudre en provenance des pays exportateurs amis des ]tats-Unis. Toutes les

quantit~s ci-dessus seront achet~es en sus des quantit~s obtenues au titre de l'Accord
relatif aux produits agricoles.

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer ce qui precede.

Veuillez agr~er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Hardi
Ministre des affaires 6trangres par interim
Djakarta

1 Voir p. 87 de ce volume.
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II

KEMENTERIAN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA"
No. (I)

Djakarta, May 29, 1959
Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
May 29, 1959, which reads as follows :

[See note 1]
I have the honour to confirm that the above understanding is correct.

Accept, Excellency, the assurances of my highest consideration.

HARDI

Minister of Foreign Affairs, a.i.

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
Djakarta

III
No. 778

Djakarta, May 29, 1959
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia and, with regard to rupiah accruing to uses in-
dicated under Article II of the Agreement, state that the understanding of the
Government of the United States of America is as follows

With respect to paragraph 1 of Article II :
Loans to be made by the Export-Import Bank of Washington under that

portion of Section 104 (e) of the Agricultural Trade Development and Assist-
ance Act, as amended, added by the Act of August 13, 1957, will be in accord-
ance with the provisions of the Indonesian Foreign Capital Investment Law
of October 27, 1958 No. 78.
I shall appreciate Your Excellency's confirmation of the above understanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES
His Excellency Dr. Hardi
Acting Minister of Foreign Affairs
Djakarta

1 Ministry for Foreign Affairs.

Republic of Indonesia.
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II

RtPUBTIQUE D'INDONIESIE

MINISTARE DES AFFAIRES ATRANGARES

No (1)
Djakarta, le 29 mai 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, r6dig~e dans les termes suivants :

[Voir note 1]

Je tiens A confirmer les termes de cette note.

Veuillez agr~er, etc.

HARDI

Ministre des affaires 6trang6res par interim

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des ittats-Unis d'Am~rique
Djakarta

III
No 778

Djakarta, le 29 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
de la R~publique d'Indon~sie et de d~clarer, h propos de l'utilisation des roupies
pr~vue h l'article II de l'Accord, que l'interprdtation du Gouvernement des Rtats-
Unis d'Am~rique est la suivante :

En ce qui conceme le paragraphe 1 de l'article II

Les prts consentis par l'Export-Import Bank de Washington au titre
de la partie de l'alin~a e de l'article 104 de la loi amdricaine tendant A d6ve-
lopper et A. favoriser le commerce agricole, modifi~e, qui a 6t6 ajout~e par la
loi du 13 aofit 1957, seront conformes aux dispositions de la loi indon~sienne
no 78 du 27 octobre 1958, relative aux investissements de capitaux 6trangers.

Je saurais gr6 k Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'interpr~tation
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Hardi
Ministre des affaires 6trang~res par interim
Djakarta
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IV

KEMENTERIAN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA
1

No. (2)
Djakarta, May 29, 1959

Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
May 29, 1959, which reads as follows :

[See note III

I have the honour to confirm that the above understanding is correct.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HARDI

Minister of Foreign Affairs, a.i.

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
Djakarta

V

No. 779
Djakarta, May 29, 1959

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed

today between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia and, with regard to the rupiah accruing to uses
under Article II, state that the understanding of the Government of the United
States of America is as follows :

With respect to paragraph 2 of Article II

1. The Government of the Republic of Indonesia will use the rupiah equivalent
of 10.0 million United States dollars of the amount provided pursuant to para-
graph 2 of Article II of the Agricultural Commodities Agreement for loans to
finance such projects to promote economic development as may from time to
time be agreed upon between the United States Operations Mission and the
appropriate representatives of the Government of the Republic of Indonesia.

2. The Government of the Republic of Indonesia will use the rupiah equivalent
of 14.2 million United States dollars granted to it by the Government of the
United States of America pursuant to Article II, paragraph 2 of the Agricul-

I Ministry for Foreign Affairs.

Republic of Indonesia.

No. 4992



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 99

IV

RAPUBLIQUE D'INDONPSIE

MINISTARE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No (2)
Djakarta, le 29 mai 1959

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai 1'honneur d'accuser rdception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note III]

Je tiens & confirmer l'interprdtation ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

HARDI

Ministre des affaires dtrang~res par intdrim

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des ttats-Unis d'Amdrique
Djakarta

V

No 779

Djakarta, le 29 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A 'Accord relatif aux produits agricoles conclu

ce jour entre le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
la R~publique d'Indon~sie et de ddclarer L propos de I'utilisation des roupies pr-

vue k l'article II que l'interprdtation du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique est la suivante :

En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article II

1. L'6quivalent en roupies de 10 millions de dollars des ttats-Unis que le Gouverne-
ment de la Rdpublique d'Indondsie recevra . titre de prft, en application de
l'article II, paragraphe 2, de l'Accord relatif aux produits agricoles lui servira
A financer des projets, propres A favoriser le d~veloppement 6conomique, dont
pourront convenir de temps autre la Mission technique des letats-Unis et les
reprdsentants compdtents du Gouvernement de la R6publique d'Indondsie.

2. L'6quivalent de 14,2 millions de dollars des Rtats-Unis que le Gouvernement

de la Rdpublique d'Indondsie recevra du Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique h titre de subvention, en application de l'article II, paragraphe 2, de l'Accord
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tural Commodities Agreement for grants to finance such projects to promote
economic development and trade between nations, with due regard to non-self-
liquidating projects, particularly in health and education (including projects
not heretofore included in the plans of the Government of the Republic of In-
donesia) as may from time to time be agreed upon by the United States Oper-
ations Mission and the appropriate representatives of the Government of the
Republic of Indonesia.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above un-
derstanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Dr. Hardi
Acting Minister of Foreign Affairs
Djakarta

VI

KEMENTERIAN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA1

No. (3)
Djakarta, May 29, 1959

Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
May 29, 1959, which reads as follows :

[See note V]

I have the honour to confirm that the above understanding is correct.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HARDI

Minister of Foreign Affairs, a.i.

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
Djakarta

I Ministry for Foreign Affairs.
Republic of Indonesia.
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relatif aux produits agricoles lui servira h financer des projets, propres A favo-
riser le ddveloppement 6conomique et le commerce international, dont pour-
ront convenir de temps A autre la Mission technique des ttats-Unis et les reprd-
sentants comp~tents du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie ; on s'atta-
chera plus particulirement . des projets qui ne seront pas financirement ren-
tables, notamment dans les domaines de la sant6 et de l'enseignement (y com-
pris des projets ne faisant pas partie des programmes d6j arr~tds par le Gou-
vernement de la R~publique d'Indon~sie).

Je saurais gr6 h Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'interpr~tation
ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Hardi
Ministre des affaires trangres par interim
Djakarta

VI

REPUBLIQUE D'INDON]tSIE

MINISTLRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No (3)

Djakarta, le 29 mai 1959
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note V]

Je tiens A confirmer l'interprdtation ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

HARDI

Ministre des affaires 6trang~res par intdrim

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des ktats-Unis d'Am~rique
Djakarta
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VII

No. 780
Djakarta, May 29, 1959

Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia and, with regard to rupiah accruing to uses in-
dicated under Article II of the Agreement, state that the understanding of the
Government of the United States of America is as follows

With respect to paragraph 3 of Article II :

1. The Government of the Republic of Indonesia will provide facilities for the
conversion of up to the rupiah equivalent of $200,000 into other currencies.
This facility is needed for the purpose of securing funds to finance agricultural
market development activities of the Government of the United States of Amer-
ica in other countries.

2. It is also understood th at the Government of the United States of America
may utilize rupiah to procure in Indonesia goods and services needed in con-
nection with agricultural market development projects and activities in other
countries as permitted by applicable existing provisions of Indonesian law and
regulations.

3. It is also understood that the Government of the United States of America
may utilize rupiah in Indonesia to pay for international travel originating either
in Indonesia or in the United States, including connecting travel.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above un-
derstanding.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Dr. Hardi
Acting Minister of Foreign Affairs
Djakarta
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VII

No 780
Djakarta, le 29 mai 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer h 'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement de
la R~publique d'Indondsie et de d~clarer 5. propos de l'utilisation des roupies prd-
vue A l'article II de l'Accord que l'interpr~tation du Gouvernement des P'tats-Unis
est ]a suivante :

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article II

1. Le Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie permettra la conversion en
d'autres monnaies de l'dquivalent en roupies de 200.000 dollars. I1 s'agit I& pour
le Gouvernement des P-tats-Unis d'obtenir des fonds pour financer le ddveloppe-
ment des marches agricoles dans d'autres pays.

2. II est 6galement entendu que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra,
avec les roupies, acheter en Indon~sie des biens et des services pour le d~veloppe-
ment des march~s agricoles dans d'autres pays, compte tenu des lois et r~glements
indon~siens applicables.

3. I1 est 6galement entendu que le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique pourra
utiliser les roupies en Indon~sie pour des voyages internationaux au depart de
l'Indon~sie ou des Rtats-Unis, y compris les d6placements intermddiaires.

Je saurais gr6 A Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'interpr~tation
ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Hardi
Ministre des affaires 6trangres par int6rim
Djakarta
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VIII

KEMENTERIAN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA'

No. (4)

Djakarta, May 29, 1959
Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
May 29, 1959, which reads as follows :

[See note VII]

I have the honour to confirm that the above understandings are correct:
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HARDI

Minister of Foreign Affairs, a.i.

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
Djakarta

IX

No. 781

Djakarta, May 29, 1959
Excellency

I have the honor to refer to the Agricultural Commodities Agreement signed
today between the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Indonesia and in particular to Article III of the Agree-
ment concerning the deposit of rupiah against dollar sales value of commodities
purchased under the Agreement.

I wish to confirm my Government's understanding of the agreement reached
in conversations which have taken place between representatives of our Govern-
ments with reference to deposits of rupiah referred to in Article III of the Agree-
ment. As long as there is no change in the present exchange system of Indonesia,
deposits of rupiah under Article III against commodities to be purchased will be
made at the Category I rate of 37.848 rupiah per dollar. In the event of a change
in exchange rates or the exchange system of Indonesia before the dollar disburse-
ments referred to in Article III are completed, the new exchange rate, or rates,

I Ministry for Foreign Affairs.
Republic of Indonesia.
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VIII

RtPUBLIQUE D'INDONtSIE

MINISTRE DES .FFAIRES P-TRANGPRES

No (4)
Djakarta, le 29 mai 1959

Monsieur 'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r~ception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, rddig~e dans les termes suivants :

[Voir note VII]

Je tiens Ai confirmer l'interpr~tation ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

HARDI

Ministre des affaires 6trang~res par int~rim

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des ttats-Unis d'Am~rique
Djakarta

IX

No 781

Djakarta, le 29 mai 1959
Monsieur le Ministre,

J'ai 1'honneur de me r~frer h l'Accord relatif aux produits agricoles conclu
ce jour entre le Gouvernement des ttats-Unis d'Amrique et le Gouvemement
de la R~publique d'Indon~sie et en particulier A son article III, concernant le d~p6t
de roupies repr~sentant la valeur en dollars des produits achetds en application
de 1'Accord.

Je tiens A confirmer la faqon dont mon Gouvernement interpr~te l'entente
intervenue au cours des conversations qui ont eu lieu entre des repr~sentants de
nos Gouvernements au sujet des d~p6ts de roupies visas A 1'article III de l'Accord.
Tant que le r~gime des changes en vigueur en Indondsie ne subira pas de modifi-
cations, le taux applicable aux d6p6ts de roupies effectu6s, au titre de l'articl III,
en paiement des produits achet~s sera le taux de la cat~gorie I (37,848 roupies pour
I dollar). Si les taux de change ou le regime des changes en Indon~sie venaient k
8tre modifies avant que les d~boursements de dollars vis~s A. l'article III n'aient
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for deposits under Article III, to be applicable from the date of such change, will
be determined by mutual agreement.

I shall appreciate receiving Your Excellency's confirmation of the above under-
standing.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Howard P. JONES

His Excellency Dr. Hardi
Acting Minister of Foreign Affairs
Djakarta

X

KEMENTERIAN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA'

No. (5)

Djakarta, May 29, 1959
Excellency

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note dated
May 29, 1959, which reads as follows :

[See note IX]

I have the honour to confirm that the above understanding is correct.
Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

HARDI

Minister of Foreign Affairs, a.i.

His Excellency Howard P. Jones
Ambassador of the United States of America
Djakarta

XI

No. 782

The Embassy of the United States of America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia and has the honor to refer
to the Agricultural Commodities Agreements of March 2, 1956 2 and May 29, 1959, 3

and with respect to the local currencies to be advanced or reimbursed to the Govern-
ment of Indonesia for the financing of certain projects in accordance with these

I Ministry for Foreign Affairs.
Republic of Indonesia.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 271, p. 345, and Vol. 335, p. 328.
8 See p. 86 of this volume.
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eu lieu, le ou les nouveaux taux de change applicables aux ddp6ts effectu~s, au titre
de l'article III, h compter de cette modification seraient arr~ts d'un commun accord.

Je saurais grd A Votre Excellence de bien vouloir confirmer l'interpr6tation
ci-dessus.

Veuillez agr~er, etc.

Howard P. JONES

Son Excellence Monsieur Hardi
Ministre des affaires 6trang~res par interim
Djakarta

X

RP-PUBLIQUE D'INDONtSIE

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGtRES

No (5)

Djakarta, le 29 mai 1959
Monsieur I'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note de Votre Excellence en date de
ce jour, r~dig~e dans les termes suivants :

[Voir note IX]

Je tiens i confirmer l'interpr~tation ci-dessus.
Veuillez agr6er, etc.

HARDI

Ministre des affaires 6trangres par interim

Son Excellence Monsieur Howard P. Jones
Ambassadeur des ]tats-Unis d'Am~rique
Djakarta

XI

NO 782

L'Ambassade des ]tats-Unis d'Amdrique pr~sente ses compliments au Minis-
tore des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indon~sie et, se r~fdrant aux Accords
du 2 mars 19561 et du 29 mai 19592 relatifs aux produits agricoles, dont certaines
dispositions traitent des sommes en monnaie locale qui seront avanc~es ou rem-
bours~es au Gouvernement indon~sien pour financer, par voie de pr6ts ou de sub-

' Nations Unies, Recueil des Tyaitds, vol. 271, p. 345, et vol. 335, p. 329.
2 Voir p. 87 de ce volume.

N- 4992



108 United Nations - Treaty Series 1959

agreements on a loan or grant basis, states the understanding of the Government
of the United States is as follows :

Provisions to be used with respect to audit, inspection, documentation, re-
funds and termination are as follows :

Local currency will be advanced or reimbursed to the Government of Indonesia
for financing agreed projects under Paragraph 1 (b) of Article II of the Agricul-
tural Commodities Agreement of March 2, 1956 and Paragraph 2 of Article II of
the Agricultural Commodities Agreement of May 29, 1959 upon the presentation
of such documentation as the U.S. Operations Mission may specify. The Govern-
ment of Indonesia shall maintain or cause to be maintained books and records ade-
quate to identify the goods and services financed for agreed projects pursuant to
paragraph 1 (b) of Article II of the Agricultural Commodities Agreement of March 2,
1956 and paragraph 2 of Article II of the Agricultural Commodities Agreement
of May 29, 1959, to disclose the use thereof in the projects and to record the pro-
gress of the projects (including the cost thereof). The books and records with re-
spect to each project shall be maintained for the duration of the project, or until
the expiration of three years after final disbursement for the project has been made
by the USOM, whichever is later. The two Governments shall have the right at
all reasonable times to examine such books and records and all other documents,

correspondence, memoranda and other records involving transactions relating to
agreed projects. The Government of Indonesia shall enable the USOM to observe
and review agreed projects and the utilization of goods and services financed under
the projects, and shall furnish to USOM all such information as it shall reasonably
request concerning the above mentioned matters and the expenditures related
thereto. The Government of Indonesia shall afford, or arrange to have afforded,
all reasonable opportunity for authorized representatives of the Government of
the United States to visit any part of the territory of Indonesia for purposes re-
lated to agreed projects.

If the USOM determines that any disbursement under Paragraph 1 (b) of Ar-

ticle II of the Agricultural Commodities Agreement of March 2, 1956 and Para-
graph 2 of Article II of the Agricultural Commodities Agreement of May 29, 1959
made by it for agreed projects is not supported by the documentation submitted
by the Government of Indonesia, is not made in accordance with the terms of these
agreements or any applicable agreement or arrangement between the Government
of the United States and the Government of Indonesia, or is in violation of any
applicable laws or regulations of the United States Government, the Government
of Indonesia shall pay to the USOM as may be requested by it, an amount in local
currency not to exceed the amount of such disbursement. Where any payment
is made by the Government of Indonesia to the USOM pursuant to the preceding
sentence on the basis of a disbursement which has been charged as an advance
under the line of credit established by the loan agreement, the total amount charged
as advances under the line of credit shall be reduced by the amount of such pay-
ment.
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ventions, certains projets convenus, d~clare que le Gouvernement des ttats-Unis
interpr~te ces dispositions de la mani~re suivante :

Dispositions applicables aux v~rifications comptables, au contr6le, aux pices
justificatives, aux remboursements et k l'expiration :

Les sommes en monnaie locale n~cessaires au financement des projets con-
venus conform~ment l'article II, paragraphe 1, b, de l'Accord du 29 mai 1959
seront avances ou remboursdes au Gouvernement indon6sien sur presentation
de pices justificatives que la Mission technique des ttats-Unis demandera. Le
Gouvernement indon6sien tiendra ou fera tenir des livres et dossiers permettant
de d~terminer quels biens et services ont t6 achet6s pour les projets convenus con-
form~ment A l'article II, paragraphe 1, b, de l'Accord du 2 mars 1956 et A l'arti-
cle II, paragraphe 2, de l'Accord du 29 mai 1959, de pr6ciser comment ces biens
et services ont W utilis~s et de suivre le drroulement des projets (et notamment
d'en connaitre le cofit). Les livres et dossiers concernant chaque projet seront con-
servos jusqu' ce que le projet soit achev6 et qu'un ddlai de trois ans se soit dcoul6
& compter du dernier versement effectu6 par la Mission au titre du projet. Les deux
Gouvernements pourront & tout moment examiner lesdits livres et dossiers ainsi
que toutes autres pikces, lettres, notes, etc., relatives aux transactions concernant
les projets convenus. Le Gouvernement indon6sien fera en sorte que la Mission
puisse suivre les projets convenus et l'emploi des biens et services qui y seront affec-
t~s; il fournira & la Mission tous les renseignements pertinents qu'elle lui demandera
I ce sujet et au sujet des d~penses y relatives. Le Gouvernement indon~sien accor-
dera ou fera accorder aux repr6sentants autoris6s du Gouvernement des ttats-
Unis toutes facilit6s pour se rendre en un point quelconque du territoire indon6sien
A des fins int~ressant les projets convenus.

Si la Mission constate qu'un drcaissement effectu6 par elle, conform6ment A.
l'article II, paragraphe 1, b, de l'Accord du 2 mars 1956 et A l'article II, paragraphe 2,
de l'Accord du 29 mai 1959, au titre d'un projet convenu, n'est pas justifi6 par
les pi~ces fournies par le Gouvernement indon~sien, qu'il n'est pas conforme aux
termes de ces Accords ou de tout accord ou arrangement applicable conclu entre
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement indon~sien, ou
encore qu'il est contraire k une loi ou A un r~glement applicable du Gouvernement
des ttats-Unis, le Gouvernement indon~sien versera la Mission, dans les condi-
tions que celle-ci fixera, une somme en monnaie locale qui ne d6passera pas le mon-
tant de ce d~caissement. Lorsque le Gouvernement indon~sien, en execution des
dispositions de la phrase pr~c~dente, versera une somme A la Mission en contre-
partie d'un dcaissement imput6 sur le crddit ouvert en vertu de l'accord de prt,
le total imputd sur ce cr6dit sera r6duit d'autant.
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The USOM shall expend funds for agreed projects only in accordance with the
applicable laws and regulations of the United States Government. The USOM
may decline to make further disbursements for any agreed projects if it determines
that further disbursements would not fulfill the purpose of paragraph I (b) of Ar-
ticle 11 of the Agricultural Commodities Agreement of March 2, 1956, or Paragraph 2
of Article II of the Agricultural Commodities Agreement of May 29, 1959, respec-
tively.

The Embassy of the United States of America avails itself of this opportunity
to renew to the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia the assur-
ances of its highest consideration.

(Initialled) [illegible]

Embassy of the United States of America
Djakarta, May 29, 1959

XII

KEMENTERIAN LUAR NEGERI

REPUBLIK INDONESIA'

No. : 30i47 VI

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia presents its com-
pliments to the Embassy of the United States of America and has the honour to
acknowledge receipt of the Embassy's note dated May 29, 1959, which reads as
follows

[See note XI]

The Ministry of Foreign Affairs, on behalf of the Government of the Republic
of Indonesia, has the honour to confirm that the above understanding is correct.

The Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Indonesia avails itself of
this opportunity to renew to the Embassy of the United States of America the as-
surances of its highest consideration.

Djakarta, May 29, 1959
(Signed) [illegible]

[SEAL]

Embassy of the United States of America
Djakarta

Ministry for Foreign Affairs.
Republic of Indonesia.

No. 4992



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 111

Les versements effectu~s par la Mission au titre de projets convenus devront
6tre conformes aux lois et r~glements applicables du Gouvernement des ktats-Unis.
La Mission pourra refuser d'effectuer de nouveaux d6caissements au titre d'un pro-
jet convenu si elle conclut que ces d6caissements ne seraient pas conformes aux
fins de l'article II, paragraphe 1, b, de l'Accord du 2 mars 1956 ou de ]'article II,
paragraphe 2, de l'Accord du 29 mai 1959.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique saisit, etc.

(Paraphi) [illisible]

Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique
Djakarta, le 29 mai 1959

XI'

RtPUBLIQUE D'INDONtSIE

MINISTERE DES AFFAIRES tTRANGILRES

No: 30i47 VI

Le Ministre des affaires dtrang~res de la R~publique d'Indon~sie pr6sente
ses compliments .1 l'Ambassade des ttats-Unis d'Am~rique et a I'honneur d'accu-
ser r~ception de la note de l'Ambassade en date de ce jour, r~dig~e dans les termes
suivants

[Voir note XI]

Au nom du Gouvernement de la R~publique d'Indon~sie, le Ministre des
affaires 6trangres tient h confirmer l'interpr~tation ci-dessus.

Le Minist~re des affaires 6trang~res de la R~publique d'Indon~sie saisit, etc.

Djakarta, le 29 mai 1959

(Signi) [illisible]
[scEAU]

Ambassade des Rtats-Unis d'Am~rique
Djakarta
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No. 4993. AGREEMENT' FOR CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VIET-NAM -CONCERNING CIVIL USES OF ATOMIC
ENERGY. SIGNED AT WASHINGTON, ON 22 APRIL 1959

Whereas the peaceful uses of atomic energy hold great promise for all mankind;
and

Whereas the Government of the United States of America and the Govern-
ment of the Republic of Viet-Nam desire to cooperate with each other in the de-
velopment of such peaceful uses of atomic energy; and

Whereas the design and development of several types of research reactors are
well advanced; and

Whereas research reactors are useful in the production of research quantities
of radioisotopes, in medical therapy and in numerous other research activities and
at the same time are a means of affording valuable training and experience in nu-
clear science and engineering useful in the development of other peaceful uses of
atomic energy including civilian nuclear power; and

Whereas the Government of the Republic of Viet-Nam desires to pursue a
research and development program looking toward the realization of the peaceful
and humanitarian uses of atomic energy and desires to obtain assistance from the
Government of the United States of America and United States industry with re-
spect to this program; and

Whereas the Government of the United States of America, acting through
the United States Atomic Energy Commission, desires to assist the Government
of the Republic of Viet-Nam in such a program;

The Parties agree as follows :

Article I

For the purposes of this Agreement :

(a) "Commission" means the United States Atomic Energy Commission or its
duly authorized representatives.

1 Came into force on 1 July 1959, the date on which each Government received from the
other Government written notification that it had complied with all statutory and constitutional
requirements for the entry into force on the Agreement, in accordance with article XlI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4993. ACCORD DE COOPIZRATION 1 ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DES RTATS-UNrS D'AMRRIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RRPUBLIQUE DU VIET-NAM CON-
CERNANT L'UTILISATION DE L'INERGIE ATOMIQUE
A DES FINS CIVILES. SIGNR A WASHINGTON, LE
22 AVRIL 1959

Consid~rant que l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins pacifiques ouvre
des perspectives extr~mement prometteuses A l'humanit6 tout enti~re,

Consid~rant que le Gouvernement des Rtats-Unis d'Amrique et le Gouverne-
ment de la R~publique du Viet-Nam d~sirent coop~rer en vue de d6velopper l'utilisa-
tion de l'6nergie atomique A des fins pacifiques,

Considdrant que l'6tude et la mise au point de plusieurs types de piles de recherche
sont fort avanc~es ;

Consid~rant que les piles de recherche permettent de produire les quantit~s d'iso-
topes radioactifs n6cessaires A la recherche, qu'elles rendent des services en th6ra-
peutique et pour de nombreux autres travaux de recherche et qu'eUes sont en mme
temps un moyen d'acqudrir, dans le domaine de la science et des techniques nuclkaires,
une formation et une expdrience pr~cieuses qui contribueront au d~veloppement de
l'utilisation de l'6nergie atomique A d'autres fins pacifiques, et notamment A la
production d'dnergie 6lectrique pour les besoins civils ;

Consid6rant que le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam d6sire entre-
prendre un programme de recherche et d'applications visant A utiliser l'6nergie
atomique A des fins pacifiques et humanitaires et qu'il d6sire obtenir A cette fin
l'assistance du Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique et de l'industrie am6ri-
caine;

Consid rant que le Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique, repr6sentd par
]a Comimission de 1'6nergie atomique des P-tats-Unis, d6sire aider le Gouvernement
de ]a R6publique du Viet-Nam A ex6cuter ce programme,

Les Parties conviennent de ce qui suit:

A rticle premier

Aux fins du prdsent Accord:

a) La (Commission)) ddsigne la Commission de 1'6nergie atomique des IJtats-Unis
ou ses reprdsentants dfment autorisds ;

1 Entr6.en vigueur le 1er juillet 1959, date hL laquelle chacun des Gouvernements a recu de
l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit6s 16gales et constitutionnelles
requises pour F'entr6e en vigueur de l'Accord, conform6ment k 1'article XII.



116 United Nations - Treaty Series 1959

(b) "Equipment and devices" means any instrument or apparatus and includes
research reactors, as defined herein, and their component parts.

(c) "Research reactor" means a reactor which is designed for the production of
neutrons and other radiations for general research and development purposes,
medical therapy, or training in nuclear science and engineering. The term
does not cover power reactors, power demonstration reactors, or reactors de-
signed primarily for the production of special nuclear materials.

(d) The terms "Restriced Data", "atomic weapon", and "special nuclear material"
are used in this Agreement as defined in the United States Atomic Energy Act
of 1954, as amended.

Article II

Restricted Data shall not be communicated under this Agreement, and no
materials or equipment and devices shall be transferred and no services shall be
furnished under this Agreement to the Government of the Republic of Viet-Nam
or authorized persons under its jurisdiction if the transfer of any such materials
or equipment and devices or the furnishing of any such services involves the com-
munication of Restricted Data.

Article III

1. Subject to the provisions of Article II, the Parties hereto will exchange
information in the following fields :
(a) Design, construction, and operation of research reactors and their use as re-

search, development, and engineering tools and in medical therapy.

(b) Health and safety problems related to the operation and use of research reac-
tors.

(c) The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

2. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information
or data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant
the accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any par-
ticular use or application.

Article IV

1. The Commission will lease to the Government of the Republic of Viet-
Nam uranium enriched in the isotope U-235, subject to the terms and conditions
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b) L'expression ((matdriel et dispositifs D ddsigne tout instrument ou appareil et
comprend les piles de recherche, telles qu'elles sont d~finies dans le present article,
ainsi que leurs d1ments ;

c) L'expression a pile de recherche D d~signe une pile conque pour produire des
neutrons et d'autres rayonnements pouvant servir A des recherches et A des appli-
cations g~n~rales, A des usages th~rapeutiques ou A la formation dans le domaine
de la science et des techniques nucl~aires. Elle ne comprend pas les gdn~ratrices
nucl~aires, les g~n~ratrices nucl~aires de demonstration, ni les piles coniues
principalement pour la production de mati~res nucldaires spdciales ;

d) Les expressions arenseignements confidentiels D, ((arme atomique et ( mati~res
nucl~aires spdciales D sont employees dans le sens que leur donne la loi amnricaine
de 1954 sur l'6nergie atomique, telle qu'eUe a 6M modifi~e.

Article II

I ne sera communiqu6 au Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam ou
aux personnes autoris~es relevant de sa juridiction aucun renseignement confidentiel
en vertu du present Accord, et il ne leur sera ni transf~r6 de mati~res, de matdriel
ou de dispositifs, ni fourni de services en vertu du present Accord, si le transfert
de ces mati~res, de ce materiel ou de ces dispositifs, ou la fourniture de ces services,
impliquent la communication de renseignements confidentiels.

A rticle III

1. Sous reserve des dispositions de l'article II, les Parties au present Accord se
communiqueront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s:
a) 1ttude, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation de ces

piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais techniques,
ansi qu'en th~rapeutique;

b) Probl~mes d'hygi~ne et de s~curit6 lids au fonctionnement et h l'emploi de piles de
recherche;

c) Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biologiques,
en th~rapeutique, dans J'agriculture et dans l'industrie.

2. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn~e, y compris les plans et prescriptions, 6chang~s en vertu du present
Accord incombe A la Partie qui les re~oit et les utilise ; l'autre Partie ne garantit pas
que ces renseignernents ou donndes soient exacts ou complets, ni qu'ils se pr~tent k
telle utilisation ou application particuli~re.

Article I V

1. La Commission louera au Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam,
conform~ment aux clauses et conditions 6noncdes dans le present Accord, l'uranium
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provided herein, as may be required as initial and replacement fuel in the opera-
tion of research reactors which the Government of the Republic of Viet-Nam, in
consultation with the Commission, decides to construct and as required in the a-
greed experiments related thereto. Also, the Commission will lease to the Govern-
ment of the Republic of Viet-Nam uranium enriched in the isotope U-235, subject
to the terms and conditions provided herein, as may be required as initial and re-
placement fuel in the operation of such research reactors as the Government of the
Republic of Viet-Nam may, in consultation with the Commission, decide to author-
ize private individuals or private organizations under its jurisdiction to construct
and operate, provided the Government of the Republic of Viet-Nam shall at all
times maintain sufficient control of the material and the operation of the reactor
to enable the Government of the Republic of Viet-Nam to comply with the pro-
visions of this Agreement and the applicable provisions of the lease arrangement.

2. The quantity of uranium enriched in the isotope U-235 transferred by
the Commission under this Article and in the custody of the Government of the
Republic of Viet-Nam shall not at any time be in excess of six (6) kilograms of con-
tained U-235 in uranium enriched up to a maximum of twenty per cent (20 %)
U-235, plus such additional quantity as, in the opinion of the Commission, is nec-
essary to permit the efficient and continuous operation of the reactor or reactors
while replaced fuel elements are radioactively cooling in Viet-Nam or while fuel
elements are in transit, it being the intent of the Commission to make possible the
maximum usefulness of the six (6) kilograms of said material.

3. When any fuel elements containing U-235 leased by the Commission re-
quire replacement, they shall be returned to the Commission and, except as may
be agreed, the form and content of the irradiated fuel elements shall not be altered
after their removal from the reactor and prior to delivery to the Commission.

4. The lease of uranium enriched in the isotope U-235 under this Article shall
be at such charges and on such terms and conditions with respect to shipment and
delivery as may be mutually agreed and under the conditions stated in Articles
VIII and IX.

Article V

Materials of interest in connection with defined research projects related to
the peaceful uses of atomic energy undertaken by the Government of the Republic
of Viet-Nam, or persons under its jurisdiction, including source materials, special
nuclear materials, byproduct material, other radioisotopes, and stable isotopes,
will be sold or otherwise transferred to the Government of the Republic of Viet-
Nam by the Commission for research purposes in such quantities and under such
terms and conditions as may be agreed when such materials are not available com-
mercially. In no case, however, shall the quantity of special nuclear materials
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enrichi en isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial ou de rechar-
gement pour faire fonctionner les piles de recherche que le Gouvernement de la
R~publique du Viet-Nam, en consultation avec la Commission, d~cidera de construire,
ainsi que pour proc~der aux experiences convenues s'y rapportant. De m~me, la
Commission louera au Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam, conform~ment
aux clauses et conditions 6nonc~es dans le present Accord, l'uranium enrichi en
isotope U-235 dont il aura besoin comme combustible initial ou de rechargement
pour faire fonctionner les piles de recherche qu'il pourra, en consultation avec la
Commission, autoriser des particuliers ou des organismes privds relevant de sa
juridiction 6 construire ou A faire fonctionner, 6tant entendu que le Gouvernement
de la R~publique du Viet-Nam conservera sur les mati~res et sur le fonctionnement
des piles un droit de regard suffisant pour pouvoir se conformer aux dispositions
du present Accord et aux clauses du contrat de location.

2. La quantit6 d'uranium enrichi en isotope U-235 qui sera transf&r6e par la
Commission en vertu du present article et placde sous la garde du Gouvernement
de la R~publique du Viet-Nam ne contiendra, k aucun moment, plus de six (6)
kilogrammes d'U-235, l'enrichissement en U-235 ne devant pas exc~der vingt pour
cent (20 pour 100), sans compter les quantit~s suppl~mentaires qui seront n~cessaires,
de l'avis de la Commission, pour permettre d'employer la ou les piles de mani~re
efficace et continue pendant que les cartouches remplac~es seront en cours de d6-
sactivation au Viet-Nam ou que des cartouches actives seront en route, l'intention
de la Commission 6tant d'assurer l'utilisation maximum des six (6) kilogrammes de
ladite mati~re.

3. Les cartouches actives contenant de 1'U-235 qui auront t6 louses par la
Commission et auront besoin d'8tre remplac~es seront renvoy~es h la Commission et,
sauf convention contraire, la forme et la teneur des cartouches actives irradi6es ne
seront pas modifi~es entre le moment oii lesdites cartouches seront retir6es de la
pile et celui oii elles seront remises : la Commission.

4. La location, en vertu du prdsent article, d'uranium enrichi en isotope U-235
se fera aux prix et aux conditions de transport et de livraison qui seront arr~t~s
d'un commun accord par les Parties sous r~serve des conditions 6nonc~es aux
articles VIII et IX.

Article V

Lorsque le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam ou des personnes
relevant de sa juridiction ne pourront se procurer commercialement les matires dont
ils auront besoin pour la recherche a l'occasion de projets d~termin~s touchant
l'utilisation de l'6nergie atomique 6 des fins pacifiques, notamment les mati&res
brutes, les mati~res nucldaires sp~ciales, les sous-produits, les isotopes radioactifs et
les isotopes stables, la Commission vendra ou c~dera lesdites mati~res au Gouverne-
ment de la R~publique du Viet-Nam, aux fins de la recherche, en vertu d'accords
qui fixeront les quantit~s a livrer ainsi que les termes et conditions de la livraison.
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under the jurisdiction of the Government of the Republic of Viet-Nam, by reason
of transfer under this Article, be, at any one time, in excess of 100 grams of con-
tained U-235, 10 grams of U-233, 250 grams of plutonium in the form of fabricated
foils and sources, and 10 grams of plutonium in other forms.

Article VI

Subject to the availability of supply and as may be mutually agreed, the Com-
mission will sell or lease, through such means as it deems appropriate, to the Govern-
ment of the Republic of Viet-Nam or authorized persons under its jurisdiction
such reactor materials, other then special nuclear materials, as are not obtainable
on the commercial market and which are required in the construction and opera-
tion of research reactors in the Republic of Viet-Nam. The sale or lease of these
materials shall be on such terms as may be agreed.

Article VII

It is contemplated that, as provided in this Article, private individuals and
private organizations in either the United States of America or the Republic of
Viet-Nam may deal directly with private individuals and private organizations
in the other country. Accordingly, with respect to the subjects of agreed exchange
of information as provided in Article III, the Government of the United States
of America will permit persons under its jurisdiction to transfer and export ma-
terials, including equipment and devices, to and perform services for the Govern-
ment of the Republic of Viet-Nam and such persons under its jurisdiction as are
authorized by the Government of the Republic of Viet-Nam to receive and possess
such materials and utilize such services, subject to

(a) The provisions of Article II.
(b) Applicable laws, regulations and license requirements of the Government of

the United States of America and the Government of the Republic of Viet-
Nam.

Article VIII

1. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that the special nuclear materials received
from the Commission shall be used solely for the purposes agreed in accordance
with this Agreement and to assure the safekeeping of this material.

2. The Government of the Republic of Viet-Nam agrees to maintain such
safeguards as are necessary to assure that all other reactor materials, including
equipment and devices, purchased in the United States under this Agreement by
the Government of the Republic of Viet-Nam or authorized persons under its ju-
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Toutefois, les mati~res nuckaires spdciales qui seront transfdrees au Gouvemement
de la R~publique du Viet-Nam en vertu du present article et plac~es sous son contr6le
ne devront A aucun moment contenir plus de 100 grammes d'U-235, 10 grammes
d'U-233, 250 grammes de plutonium sous forme de feuilles ouvr~es ou de sources,
et 10 grammes de plutonium sous d'autres formes.

Article VI

Dans la limite des approvisionnements disponibles et sous rdserve des disposi-
tions dont les Parties conviendront, la Commission vendra ou louera par les moyens
qu'elle jugera appropri~s, au Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam ou aux
personnes autoris~es relevant de sa juridiction, les mati~res pour piles, autres que
les mati~res nucldaires spdciales, qu'il est impossible d'obtenir commercialement et
qui sont n~cessaires A la construction et au fonctionnement de piles de recherche
dans la R~publique du Viet-Nam. La vente ou la location de ces mati~res se fera aux
conditions dont les Parties seront convenues.

Article VII

I1 est pr~vu, aux termes du present article, que des particuliers ou des organismes
priv~s des Rtats-Unis ou de la R~publique du Viet-Nam pourront traiter directement
avec des particuliers et des organismes privds de l'autre pays. En consequence,
s'agissant des domaines au sujet desquels des dchanges de renseignements sont
pr~vus k l'article III, le Gouvernement des Rtats-Unis autorisera des personnes
relevant de sa juridiction A fournir des services, ainsi qu'A cder et A exporter des
mati~res, du materiel et des dispositifs, au Gouvernement de la R~publique du
Viet-Nam ou k des personnes relevant de sa juridiction et autoris~es par lui A recevoir
et A d~tenir lesdites mati~res, ledit materiel ou lesdits dispositifs, et A utiliser lesdits
services, sous r~serve :

a) Des dispositions de l'article II
b) Des lois, r~glements et conditions d'octroi de licences applicables aux Rtats-Unis

et dans la R~publique du Viet-Nam.

Article VIII

1. Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam s'engage h appliquer les
mesures de protection ncessaires pour garantir que les mati~res nucl~aires sp~ciales
fournies par la Commission serviront exclusivement aux fins convenues conform6-
ment au prdsent Accord, et X tenir en lieu sfir lesdites mati~res.

2. Le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam s'engage . appliquer les
mesures de protection n~cessaires pour garantir que toute autre mati~re, tout autre
materiel et tout autre dispositif achet~s aux ittats-Unis en vertu du present Accord
par le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam ou par des personnes autoris~es
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risdiction shall be used solely for the design, construction, and operation of research
reactors which the Government of the Republic of Viet-Nam decides to construct
and operate and for research in connection therewith, except as may otherwise
be agreed.

3. In regard to research reactors constructed pursuant to this Agreement,
the Government of the Republic of Viet-Nam agrees to maintain records relating
to power levels of operation and burn-up of reactor fuels and to make annual re-
ports to the Commission on these subjects. If the Commission requests, the Gov-
ernment of the Republic of Viet-Nam will permit Commission representatives to
observe from time to time the condition and use of any leased material and to ob-
serve the performance of the reactor in which the material is used.

4. Some atomic energy materials which the Government of the Republic
of Viet-Nam may request the Commission to provide in accordance with this A-
greement are harmful to persons and property unless handled and used carefully.
After delivery of such materials to the Government of the Republic of Viet-Nam,
the Government of the Republic of Viet-Nam shall bear all responsibility, in so far
as the Government of the United States of America is concerned, for the safe hand-
ling and use of such materials. With respect to any special nuclear materials or
fuel elements which the Commission may, pursuant to this Agreement, lease to
the Government of the Republic of Viet-Nam or to any private individual or pri-
vate organization under its jurisdiction, the Government of the Republic of Viet-
Nam shall indemnify and save harmless the Government of the United States of
America against any and all liability (including third party liability) from any cause
whatsoever arising out of the production or fabrication, the ownership, the lease,
and the possession and use of such special nuclear materials or fuel elements after
delivery by the Commission to the Government of the Republic of Viet-Nam or
to any authorized private individual or private organization under its jurisdiction.

Article IX

The Government of the Republic of Viet-Nam guarantees that

(a) Safeguards provided in Article VIII shall be maintained.

(b) No material, including equipment and devices, transferred to the Government
of the Republic of Viet-Nam or authorized persons under its jurisdiction, pur-
suant to this Agreement, by lease, sale, or otherwise will be used for atomic
weapons or for research on or development of atomic weapons or for any other
military purposes, and that no such material, including equipment and devices,
will be transferred to unauthorized persons or beyond the jurisdiction of the
Government of the Republic of Viet-Nam except as the Commission may agree
to such tranfer to another nation and then only if in the opinion of the
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relevant de sa juridiction, serviront uniquement, 6L moins que les Parties n'en con-
viennent autrement, A l'dtude, A la construction et au fonctionnement des piles de
recherche que le Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam ddcidera de construire
et de faire fonctionner, ainsi qu'aux recherches s'y rapportant.

3. Pour les piles de recherche construites en application du present Accord, le
Gouvernement de la Rdpublique du Viet-Nam s'engage A noter r6gulirement les
valeurs de puissance de fonctionnement et les taux de consommation des com-
bustibles nucl6aires, et A presenter des rapports annuels AL la Commission A leur sujet.
Si la Commission le demande, le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam
permettra A des reprdsentants de la Commission de se rendre compte par eux-m~mes
p~riodiquement de l'6tat et de l'emploi des mati~res louses et d'observer la marche de
la pile dans laquelle ces matires sont utilis~es.

4. Certaines des mati~res nucl~aires que le Gouvernement de la R~publique du
Viet-Nam pourra demander A la Commission de lui fournir en vertu du present
Accord pr~sentent des dangers pour les tres humains et les biens si elles ne sont pas
mani~es et utilis~es avec precaution. Une fois ces matires livr~es au Gouvernement
de la R~publique du Viet-Nam, celui-ci sera, en ce qui concerne le Gouvernement des
IRtats-Unis, seul responsable de leur manutention et de leur utilisation. Pour ce qui
est des matires nucl6aires sp6ciales ou des cartouches actives que la Commission
pourra, en application du present Accord, louer au Gouvernement de la R~publique
du Viet-Nam ou A tout particulier ou organisme privd relevant de sa juridiction, le
Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam garantira et mettra hors de cause le
Gouvernement des Rtats-Unis en cas d'action en responsabilit6 - y compris les
recours des tiers - dans toute affaire r~sultant de la production, de la fabrication,
de la propriet6, de la location, de la possession ou de l'utilisation desdites matires
nuclkaires sp~ciales ou desdites cartouches actives, une fois que la Commission les
aura livr~es au Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam ou A tout particulier
ou organisme priv6 autoris6 relevant de sa juridiction.

Article IX

Le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam garantit:

a) Qu'il prendra et appliquera les mesures de protection pr~vues A larticle VIII;

b) Que les mati~res, le materiel et les dispositifs transforms en vertu du present
Accord au Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam ou A des personnes
autorisdes relevant de sa juridiction, par location, vente ou autrement, ne seront
pas utilisds pour la fabrication d'armes atomiques, ni pour des recherches ou des
applications concernant ces armes, ni A aucune autre fin militaire, et que ces
matires, ce materiel et ces dispositifs ne seront pas transfor6s AL des personnes
non autoris6es par le Gouvernement de la R6publique du Viet-Nam ou ne relevant
pas de sa juridiction, A moins que la Commission n'accepte qu'ils soient transfdrds
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Commission such transfer falls within the scope of an agreement for coopera-
tion between the United States of America and the other nation.

Article X

The Government of the United States of America and the Government of the
Republic of Viet-Nam affirm their common interest in making mutually satisfactory
arrangements to avail themselves, as soon as practicable, of the facilities and services
of the International Atomic Energy Agency and to this end the Parties will consult
with each other from time to time to determine in what respects, if any, they desire
to modify the provisions of this Agreement for Cooperation.

Article XI

It is the hope and expectation of the Parties that this initial Agreement for
Cooperation will lead to consideration of further cooperation extending to the design,
construction, and operation of. power producing reactors. Accordingly, the Parties
will consult with each other from time to time concerning the feasibility of an addi-
tional agreement for cooperation with respect to the production of power from atomic
energy in the Republic of Viet-Nam.

Article XII

1. This Agreement shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has
complied with all statutory and constitutional requirements for the entry into force
of such Agreement and shall remain in force for a period of five years.

2. At the expiration of this Agreement or of any extension thereof the Govern-
ment of the Republic of Viet-Nam shall deliver to the United States of America
all fuel elements containing reactor fuels leased by the Commission and any other
fuel materials leased by the Commission. Such fuel elements and such fuel materials
shall be delivered to the Commission at a site in the United States of America
designated by the Commission at the expense of the Government of the Republic of
Viet-Nam and such delivery shall be made under appropriate safeguards against
radiation hazards while in transit.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this
Agreement.

DONE at Washington, in duplicate, this twenty-second day of April, 1959.

For the Government of the United States of America:
Walter S. ROBERTSON

John A. MCCONE

For the Government of the Republic of Viet-Nam:
TRAN VAN CHUONG
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un autre pays, auquel cas ils le seront uniquement si, de l'avis de la Commission,
ce transfert s'inscrit dans le cadre d'un accord de cooperation entre les ttats-Unis
et cet autre pays.

Article X

Le Gouvernement des tltats-Unis et le Gouvernement de la Rdpublique du
Viet-Nam affirment l'int~ret qu'ils portent l'un et l'autre bi la conclusion d'arrange-
ments mutuellement satisfaisants en vue de se pr6valoir, aussit6t que possible, des
facilitds et services de l'Agence internationale de l'dnergie atomique; & cette fin, les
Parties se consulteront p~riodiquement en vue de determiner sur quels points elles
pourraient, le cas 6eh6ant, d~cider d'apporter des modifications au present Accord
de cooperation.

Article XI

Les Parties esp~rent et comptent que ce premier Accord de cooperation permettra
d'envisager une coop6ration plus large s'6tendant . l'tude, & la construction et au
fonctionnement de g~n~ratrices nucl~aires. En consequence, les Parties se consulte-
ront p~riodiquement au sujet de la possibilit6 de conclure un nouvel accord de coop6-
ration touchant la production d'6nergie 6lectrique d'origine atomique dans la Rdpu-
blique du Viet-Nam.

Article XII

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur & la date i laquelle chaque Gouverne-
ment aura reiu de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalit~s l~gaes et constitutionnelles n~cessaires son entree en vigueur, et demeu-
rera en vigueur pendant cinq ans.

2. A l'expiration du prdsent Accord ou de toute p~riode de prolongation, le
Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam livrera aux P-tats-Unis toutes les
cartouches actives contenant des combustibles nuclkaires louds par la Commission,
ainsi que tous autres combustibles lou~s par elle. Ces cartouches actives et ces com-
bustibles seront livrds 2 la Commission en un point du territoire am~ricain que d~si-
gnera la Commission et aux frais du Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam;
la livraison devra s'effectuer dans des conditions propres h assurer une protection
satisfaisante contre les rayonnements pendant le transport.

EN FOI DE QuOI les soussign~s, & ce dfiment autoris~s, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Washington, en double exemplaire, le 22 avril 1959.

Pour le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique:
Walter S. ROBERTSON

John A. McCONE

Pour le Gouvernement de la R~publique du Viet-Nam:
TRAN VAN CHUONG
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No 4994. CONVENTION' SUR LA NOMENCLATURE POUR
LA CLASSIFICATION DES MARCHANDISES DANS LES
TARIFS DOUANIERS. FAITE A BRUXELLES, LE 15 D1 -
CEMBRE 1950

Les Gouvernements signataires de la pr~sente Convention,

D~sireux de faciliter le commerce international,

Constatant que la suppression progressive des restrictions quantitatives donne
aux tarifs douaniers une importance croissante dans le commerce international,

Ddsireux de simplifier les n~gociations internationales relatives aux tarifs
douaniers et de faciliter la comparaison des statistiques du commerce ext~rieur dans
la mesure ofi les donn~es de celles-ci reposent sur la Nomenclature douani6re.

Convaincus que ]'adoption d'un cadre commun pour la classification des marchan-
dises dans les tarifs douaniers constituera une 6tape importante pour atteindre ces
buts,

Considdrant les travaux d~jh accomplis h Bruxelles dans ce domaine par le
Groupe d']tudes pour l'Union Douani~re Europ~enne, et

Estimant que le meilleur moyen d'obtenir des r~sultats h cet 6gard est de con-
clure une Convention internationale,

Sont convenus de ce qui suit :

Conformdment t l'article 4 du Protocole de rectification (voir p. 142 de ce volume), la
Convention et le Protocole sont entr6s en vigueur simultan~ment le 11 septembre 1959, trois mois
aprs la date du d6p6t par sept Gouvernements signataires de la Convention et du Protocole,
aupr~s du Minist~re des affaires 6trang~res de Belgique, de l'instrument de ratification relatif
au Protocole.

Voici 1'6tat des ratifications et des adh6sions (Convention et Protocole), avec la date de d~p6t
des instruments et la date d'entr6e en vigueur :

CONVENTION

Ratification ei Date XeItrie
td adhsion (a) en wigueur

Turquie .... ............. ... 6 juin 1951 (a) I I septembre 1959
Grace ..... .............. .10 d~cembre 1951
France ..... .............. .21 jnin 1954 11 septembre 1959
Haiti ..... .............. ... 31 janvier 1958 (a)
Autriche .... ............. .22 ao~t 1958 (a) 11 septembre 1959
Royaume-Uni (Jersey, Bailliage de

Guernesey et ile de Man) . . . . 30 septembre 1958 11 septembre 1959
Suede ..... .............. .16 octobre 1958 11 septembre 1959
Italie ..... .............. .23 d6cembre 1958 11 septembre 1959
Danemark .... ............ . 6 mars 1959 11 septembre 1959
Norv~ge .... ............. .. 11 juin 1959 11 septembre 1959
Iran ..... ............... .16 octobre 1959 (a) 16 janvier 1960

(Suite de la note J d la P. 130)



1959 Nations Unies - Recueil des Traites 129

No. 4994. CONVENTION' ON THE NOMENCLATURE FOR
THE CLASSIFICATION OF GOODS IN CUSTOMS TARIFFS.
DONE AT BRUSSELS, ON 15 DECEMBER 1950

The Governments signatory to the present Convention,

Desiring to facilitate international trade,

Observing that the progressive removal of quantitative restrictions results
in customs tariffs becoming an increasingly important factor in international trade,

Desiring to simplify international customs tariff negotiations and to facilitate
the comparison of trade statistics so far as the data for such statistics are based
on the classification of goods in customs tariffs,

Being convinced that the adoption of a common basis for the classification of
goods in customs tariffs will constitute an important step towards the attainment
of these objects,

Having taken into consideration the work already accomplished in Brussels
in this sphere by the European Customs Union Study Group, and

Considering that the best way of achieving results in this respect is to conclude
an international Convention,

Have agreed as follows :

1 In accordance with article 4 of the Protocol of Amendment (see p. 143 of this volume),
the Convention and the Protocol came into force simultaneously on 11 September 1959, three
months after the date on which the Belgian Ministry of Foreign Affairs had received, in respect
of the Protocol, the instruments of ratification of seven Governments signatory to the Convention
and to the Protocol.

Following is the list of ratifications and accessions in respect of the Convention and the
Protocol, showing the dates of deposit of the instruments and of the entry into force:

CONVENTION

Ratifications and Entry
State accessions (a) into et,

Turkey .... ............. ... 6 June 1951 (a) 11 September 1959
Greece ..... .............. .10 December 1951
France ..... .............. .21 June 1954 11 September 1959
Haiti ..... .............. .31 January 1958 (a)
Austria .... ............. .. 22 August 1958 (a) 11 September 1959
United Kingdom (Jersey, Bailiwick of

Guernsey and Isle of Man) . ... 30 September 1958 11 September 1959
Sweden .... ............. ... 16 October 1958 11 September 1959
Italy ..... .............. .23 December 1958 11 September 1959
Denmark ... ............. .... 6 March 1959 11 September 1959
Norway .... ............. .. 11 June 1959 11 September 1959
Iran ..... ............... .16 October 1959 (a) 16 January 1960

(Note I continued on p. f31)
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Article I

Aux fins de la pr~sente Convention,

(a) on entend par ((Nomenclature ) les positions, les num~ros de ces positions ainsi
que les notes de sections et de chapitres et les R~gles g~ndrales pour l'inter-
pr6tation de la Nomenclature qui figurent dans l'Annexe1 A la pr~sente Con-
vention ;

(b) on entend par ((Convention portant creation du Conseil)) la Convention portant
creation d'un Conseil de Coopdration douani~re qui sera ouverte A la signature h
Bruxelles le 15 dcembre 19502;

(c) on entend par ((Conseil)) le Conseil de Cooperation douanire vis6 au para-
graphe (b) ci-dessus ;

(d) on entend par e(Secrtaire g~nral s le Secr~taire g~n~ral du Conseil.

Article II

(a) Chaque Partie Contractante 6tablira son tarif douanier conform~ment A la
Nomenclature, sous r~serve des adaptations de forme indispensables pour donner
effet A cette Nomenclature au regard de sa lkgislation nationale ; le tarif ainsi 6tabli
sera appliqu6 conform6ment A la Nomenclature A partir de la date A laquelle la
pr~sente Convention entrera en vigueur A. l'6gard de cette Partie Contractante.

(b) Chaque Partie Contractante s'engage, en ce qui concerne son tarif douanier:

(i) A n'omettre aucune des positions de la Nomenclature, A ne pas en ajouter de
nouvelles et A ne pas modifier les num~ros des positions de cette Nomenclature;

(ii) A n'apporter dans les notes de chapitres ou de sections aucun changement
susceptible de modifier la porte des chapitres, sections et positions qui figurent
dans la Nomenclature;

(iii) A y insurer les R~gles g~n~rales pour l'interpr~tation de la Nomenclature.

(Suite de la p. 128)

PROTOCOLE

Ratif cation et Date dentrie
/Ata adhzsion (a) en vigueur

Turquie .... ............. .. 15 aofit 1957 11 septembre 1959
Autriche .... ............. .22 aoilt 1958 (a) 11 septembre 1959
Royaume-Uni (Jersey, Bailliage de

Guernesey et ile de Man) ....... 30 septembre 1958 11 septembre 1959
Suede ....... .............. 16 octobre 1958 11 septembre 1959
Italie ..... .............. .23 d~cembre 1958 11 septembre 1959
Danemark .... ............ .6 mars 1959 11 septembre 1959
France .... .............. .. 4 avril 1959 11 septembre 1959
Norv~ge .... ............. .. 11 juin 1959. 11 septembre 1959
Iran ..... ............... .16 octobre 1959 (a) 16 janvier 1960
1 Conform~ment A l'article I du Protocole de rectification, cette annexe a 6td remplac~e par

l'annexe (voir p. 148 de ce volume) jointe audit Protocole.
a Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 157, p. 129.
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Article I

For the purpose of the present Convention,

(a) "Nomenclature" means the headings and their relative numbers, the section
and chapter notes, and the General Rules for the Interpretation of the Nomen-
clature, set out in the Annex' to this Convention

(b) "the Convention establishing the Council" means the Convention establishing
the Customs Co-operation Council opened for signature in Brussels on the 15th De-
cember, 1950 ; 2

(c) "the Council" means the Customs Co-operation Council referred to in para-
graph (b) above;

(d) "the Secretary General" means the Secretary General of the Council.

Article H

(a) Each Contracting Party shall compile its customs tariff in conformity with
the Nomenclature, subject to such textual adaptations as may be necessary to give
effect to the Nomenclature in its domestic law, and shall apply, in conformity with
the Nomenclature, the tariff so compiled as from the date on which the Convention
comes into force in respect of it.

(b) Each Contracting Party undertakes that, as respects its customs tariff,

(i) it will not omit any of the headings of the Nomenclature nor add any new
headings nor depart from any of the numbers of the headings;

(ii) it will make no changes in the chapter or section notes in a manner modifying
the scope of the chapters, sections and headings as laid down in the Nomen-
clature ; and

(iii) it will include the General Rules for the Interpretation of the Nomenclature.

(Continued [rom p. 129)

PROTOCOL

Ratifications and Entry
State accessions (a) into orce

vTurkey .... ............. ... 15 August 1957 11 September 1959
Austria .... ............. ... 22 August 1958 (a) 14 September 1959
United Kingdom (Jersey, Bailiwick of

Guernsey and Isle of Man) . . .. 30 September 1958 11 September 1959
$weden .... ............. ... 16 October 1958 11 September 1959
Jtaly ..... .............. .23 December 1958 11 September 1959
Denmark ...... ............. 6 March 1959 11 September 1959
France .... .............. .. 4 April 1959 11 September 1959
Norway ..... ............. .Il June 1959 11 September 1959
Iran ..... ............... .16 October 1959 (a) 16 January 1960
1 In accordance with article 1 of the Protocol of Amendment, this annex has been replaced

by the annex (see p. 149 of this volume) attached to the said Protocol.
United Nations, Treaty Series, Vol. 157, p. 129.

NO 4994



132 United Nations - Treaty Series 1959

(c) Aucune disposition du present Article n'interdit aux Parties Contractantes
de crier, i l'int~rieur des positions de la Nomenclature, des sous-positions pour la
classification des marchandises dans leur tarif douanier.

Article III

(a) Le Conseil est charg6 de veiller la bonne execution de la prdsente Conven-
tion afin d'en assurer l'interpr~tation et l'application uniformes.

(b) A cette fin, le Conseil instituera un Comit6, d~nomm6 < Comit6 de la Nomen-
clature)) auquel tout Membre du Conseil A l'6gard duquel s'applique la pr6sente
Convention aura le droit d'ftre represent6.

Article IV

Le Comitd de la Nomenclature exercera, sous l'autorit6 du Conseil et selon ses
directives, les fonctions suivantes :

(a) il r~unira et diffusera toutes informations relatives l'application de la Nomencla-
ture dans les tarifs douaniers des Parties Contractantes ;

(b) il proc~dera h l'6tude des r~glementations et pratiques des Parties Contractantes
relatives A la classification des marchandises dans les tarifs douaniers et fera, en
consequence, des recommandations au Conseil ou aux Parties Contractantes afin
d'assurer une interpretation et une application uniformes de la Nomenclature ;

(c) il rdigera des notes explicatives pour l'interpr~tation et l'application de la
Nomenclature ;

(d) il fournira aux Parties Contractantes, d'office ou A leur demande, des renseigne-
ments ou conseils sur toutes les questions concernant la classification des marchan-
dises dans les tarifs douaniers ;

(e) il proposera au Conseil les projets d'amendements L la pr~sente Convention qu'il
estimera n~cessaires ;

() il exercera, en ce qui concerne la classification des marchandises dans les tarifs
douaniers, tous autres pouvoirs ou fonctions que le Conseil pourra lui d~l~guer.

Article V

(a) Le Comitd de la Nomenclature se r~unira au moins trois fois par an.

(b) I1 6]ira son President ainsi qu'un ou plusieurs Vice-Pr~sidents.

(c) Il 6tablira son r~glement int~rieur par decision prise h la majorit6 des deux
tiers de ses Membres. Ce r~glement sera soumis l'approbation du Conseil.
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(c) Nothing in this Article shall prevent any Contracting Party from adopting,
in its customs tariff, sub-divisions classifying goods under any of the headings of
the Nomenclature.

Article III

(a) The Council shall supervise the operation of the present Convention with
a view to securing uniformity in its interpretation and application.

(b) To this end, the Council shall establish a Nomenclature Committee on which
each Member of the Council to which the present Convention applies shall have the
right to be represented.

Article IV

The Nomenclature Committee shall have the following functions which shall
be exercised under the authority of the Council and in accordance with any directions
which the Council may give :

(a) to collate and circulate information concerning the application of the Nomen-
clature in the customs tariffs of the Contracting Parties ;

(b) to study the procedures and practices of the Contracting Parties in relation to
the classification of goods for customs purposes and, accordingly, to make
recommendations to the Council or to the Contracting Parties to secure uniformity
in the interpretation and application of the Nomenclature;

(c) to prepare explanatory notes as a guide to the interpretation and application of
the Nomenclature;

(d) on its own initiative or on request, to furnish to Contracting Parties information
or advice on any matters concerning the classification of goods for customs
purposes ;

(e) to submit to the Council proposals for any amendments to the present Convention
which it may consider desirable;

(/) to exercise such other powers and functions of the Council in relation to classi-
fication of goods for customs purposes as the Council may delegate to it.

Article V

(a) The Nomenclature Committee shall meet at least three times a year.

(b) It shall elect its own Chairman and one or more Vice-Chairmen.

(c) It shall draw up its own Rules of Procedure by decision taken by not less
than two-thirds of its members. The rules of Procedure so drawn up shall be subject
to the approval of the Council.
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Article VI

L'Annexe 1 h la prdsente Convention fait partie int6grante de celle-ci et toute
r~f~rence A cette Convention s'applique 6galement A cette Annexe.

Article VII

Les Parties Contractantes ne prennent, par la prdsente Convention, aucun
engagement en ce qui concerne le taux des droits de douane.

Article VIII

(a) Toutes les dispositions d'autres accords internationaux sont abrogdes entre
les Parties Contractantes dans la mesure ofi elles sont contraires A la pr~sente Con-
vention.

(b) La prdsente Convention ne d~roge pas aux obligations que toute Partie
Contractante aurait pu assumer envers un Gouvernement tiers en vertu d'autres
accords internationaux avant l'entrde en vigueur, en ce qui la concerne, de la prdsente
Convention. Cependant, les Parties Contractantes prendront, d~s que les circonstances
le permettront et en tous cas lors du renouvellement des accords, toutes mesures
destindes ii les mettre en conformit6 avec les dispositions de la pr6sente Convention.

Article IX

(a) Tout diffdrend entre deux ou plusieurs Parties Contractantes en ce qui
concerne l'interpr~tation ou l'application de ]a prdsente Convention sera r~glk, autant
que possible, par voie de ndgociations directes entre les dites Parties.

(b) Tout diffdrend qui ne sera pas r~gl6 par voie de n6gociations directes sera
port6 par les parties au diff~rend devant le Comit6 de la Nomenclature qui l'examinera
et fera des recommandations en vue de son r~glement.

(c) Si le Comitd de la Nomenclature ne peut r~gler le diffdrend, il le portera devant
le Conseil qui fera des recommandations conformdment h l'article III (e) de la Conven-
tion portant crdation du Conseil.

(d) Les parties au diffdrend peuvent convenir d'avance d'accepter les recomman-
dations du Comit6 ou du Conseil.

Article X

La pr~sente Convention sera ouverte jusqu'au 31 mars 1951 k la signature de
tout Gouvernement qui aura sign6 la Convention portant creation du Conseil.

I Voir note 1, p. 130 de ce volume.
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Article VI

The Annex 1 to the present Convention shall form an integral part thereof, and
any reference to the Convention shall be deemed to include a reference to the Annex.

Article VII

The Contracting Parties do not assume by the present Convention any obligation
in relation to rates of customs duty.

A rticle VIII

(a) The present Convention shall abrogate as between the Contracting Parties
all obligations under other international agreements in so far as they are inconsistent
with the present Convention.

(b) The present Convention shall not derogate from the obligations, under any
other international agreement, incurred by any Contracting Party before the coming
into force of the present Convention in respect of it towards any Government not
a party to the present Convention. However, the Contracting Parties shall, as
soon as circumstances permit and in any case on the renewal of such prior agreements,
arrange to make any necessary amendments thereto in order to bring them into
conformity with the provisions of the present Convention.

Article IX

(a) Any dispute between two or more Contracting Parties concerning the inter-
pretation or application of the present Convention shall so far as possible be settled
by negotiation between them.

(b) Any dispute which is not settled by negotiation shall be referred by the
Contracting Parties in dispute to the Nomenclature Committee which shall thereupon
consider the dispute, and make recommendations for its settlement.

(c) If the Nomenclature Committee is unable to settle the dispute, it shall refer
the matter to the Council which shall make recommendations in conformity with
Article III (e) of the Convention establishing the Council.

(d) The Contracting Parties in dispute may agree in advance to accept the
recommendations of the Committee or Council as binding.

Article X

The present Convention shall be open for signature until 31st March, 1951,
by any Governments which has signed the Convention establishing the Council.

I See footnote 1, p. 131 of this volume.
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Article XI

(a) La pr~sente Convention sera ratifide.
(b) Les instruments de ratification seront d~pos~s aupr~s du Ministare des

Affaires ttrangres de Belgique qui notifiera ce d~p6t A tous les Gouvernements
signataires et adherents ainsi qu'au Secr~taire g6n~ral. Toutefois, aucun Gouverne-
ment ne pourra d~poser l'instrument de ratification de la pr~sente Convention sans
avoir au pr6alable d6pos6 l'instrument de ratification de la Convention portant
creation du Conseil.

Article XII

(a) Trois mois apr~s la date du d~p6t, aupr&s du Minist~re des Affaires tran-
gres de Belgique, des instruments de ratification de sept Gouvernements, la pr~sente
Convention entrera en vigueur A 1'6gard de ces Gouvernements.

(b) Pour tout Gouvernement signataire d~posant son instrument de ratification
apr~s cette date, la Convention entrera en vigueur trois mois apr~s la date du d~p6t
de cet instrument de ratification aupr~s du Minist~re des Affaires ttrang~res de
Belgique.

Article XIII

(a) Le Gouvernement de tout 1ttat non signataire de la pr~sente Convention qui
aura ratifi la Convention portant creation du Conseil ou y aura adh.rd, pourra adh6-
rer A la pr~sente Convention A partir du ler avril 1951.

(b) Les instruments d'adh6sion seront d6pos6s aupr~s du Ministare des Affaires
ttrang~res de Belgique qui notifiera ce d~p6t k tous les Gouvernements signataires
et adherents ainsi qu'au Secr~taire g~n~ral.

(c) La pr~sente Convention entrera en vigueur 1'6gard de tout Gouvernement
adherent trois mois apr~s la date du d~p6t de son instrument d'adh~sion mais pas
avant la date de son entree en vigueur telle qu'elle est fix~e A l'Article XII (a).

Article XI V

(a) La pr~sente Convention est conclue pour une dur6e ihimit~e mais toute
Partie Contractante pourra la d~noncer i tout moment cinq ans apr~s la date de son
entree en vigueur, telle qu'elle est fix~e F'Article XII (a).

La d~nonciation deviendra effective A 1'expiration d'un d6lai d'un an A compter
de la date de r~ception de la notification de d~nonciation par le Minist~re des Affaires
ttrangres de Belgique ; celui-ci avisera de cette r~ception tous les Gouvernements
signataires et adherents ainsi que le Secrdtaire g~n~ral.

(b) Toute Partie Contractante ayant d6noncd la Convention portant crt.atioa
du Conseil cessera d'ftre partie A la pr~sente Convention.
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Article XI

(a) The present Convention shall be subject to ratification.
(b) Instruments of ratification shall be deposited with the Belgian Ministry

of Foreign Affairs, which shall notify all signatory and acceding Governments and
the Secretary General of each such deposit. However, no Government may deposit
its instrument of ratification of the present Convention until it has deposited its
instrument of ratification of the Convention establishing the Council.

Article XII

(a) Three months after the date on which the Belgian Ministry of Foreign
Affairs has received the instruments of ratification of seven Governments, the
present Convention shall come into force in respect of those Governments.

(b) For each signatory Government ratifying after that date, the Convention
shall come into force three months after the date of the deposit of its instrument
of ratification with the Belgian Ministry of Foreign Affairs.

Article XIII

(a) The Government of any State which is not a signatory to the present Con-
vention, but which has ratified or acceded to the Convention establishing the Council,
may accede to the present Convention as from 1st April, 1951.

(b) Instruments of accession shall be deposited with the Belgian Ministry of
Foreign Affairs, which shall notify all signatory and acceding Governments and
the Secretary General of each such deposit.

(c) The present Convention shall come into force for any acceding Gevernment
three months after the date of the deposit of its instrument of accession, but not
before it comes into force in accordance with paragraph (a) of Article XII.

Article XIV

(a) The present Convention is of unlimited duration but at any time after the
expiry of five years from its entry into force under paragraph (a) of Article XII,
any Contracting Party may withdraw therefrom. Withdrawal shall take effect
one year after the date of receipt by the Belgian Ministry of Foreign Affairs of a
notification of withdrawal. The Belgian Ministry of Foreign Affairs shall notify
each withdrawal to all signatory and acceding Governments and to the Secretary
General.

(b) Any Contracting Party which ceases to be a party to the Convention estab-
lishing the Council shall thereupon cease to be a party to the present Convention.
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Article XV

(a) Tout Gouvernement peut declarer, soit au moment de la ratification ou de
l'adh~sion, soit ult~rieurement, par notification au Ministare des Affaires ttrang~res
de Belgique, que la pr~sente Convention s'6tend aux territoires dont les relations
internationales sont plac~es sous sa responsabilitd ; la Convention sera applicable
aux dits territoires trois mois apr~s la date de reception de cette notification par le
Minist~re des Affaires ttrang~res de Belgique mais pas avant la date d'entr~e en
vigueur de la pr~sente Convention A l'6gard de ce Gouvernement.

(b) Tout Gouvernement ayant, en vertu du paragraphe (a) ci-dessus, accept6 la
pr~sente Convention pour un territoire dont les relations internationales sont placdes
sous sa responsabilit6, peut adresser, au nor de ce territoire, une notification de
d~nonciation au Ministre des Affaires ttrangres de Belgique, conform~ment aux
dispositions de I'Article XIV.

(c) Le Minist~re des Affaires ktrangres de Belgique informera tous les Gouveme-
ments signataires et adherents ainsi que le Secr~taire g~n~ral de toute notification
revue par lui au titre du present article.

Article XVI

(a) Le Conseil peut recommander aux Parties Contractantes des amendements
A la pr~sente Convention.

(b) Toute Partie Contractante acceptant un amendement notifiera par dcrit son
acceptation au Minist~re des Affaires Ptrang~res de Belgique qui avisera tous les
Gouvernements signataires et adherents ainsi que le Secrdtaire g~n~ral de la r~ception
de la notification d'acceptation.

(c) Un amendement entrera en vigueur trois mois apr~s que les notifications
d'acceptation de toutes les Parties Contractantes auront 6t6 reiues par le Minist~re
des Affaires Rtrang~res de Belgique. Lorsqu'un amendement aura W ainsi accept6
par toutes les Parties Contractantes, le Minist re des Affaires Rtrang~res de Belgique
en avisera tous les Gouvernements signataires et adh6rents ainsi que le Secr~taire
gdn~ral en leur faisant connaitre la date de son entree en vigueur.

(d) Apr~s l'entr~e en vigueur d'un amendement, aucun Gouvernement ne pourra
ratifier la pr~sente Convention ou y adherer sans accepter 6galement cet amendement.

EN FOI DE QuoI les soussign~s, dfment autoris~s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT & Bruxelles, le quinze d~cembre mil neuf cent cinquante (15 dcembre 1950)
en langue fran~aise et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi, en un
seul original qui sera d~pos6 dans les archives du Gouvernement belge qui en d~livrera
des copies certifi~es conformt s A tous les Gouvernements signataires et adherents.
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Article XV

(a) Any Government may at the time of its ratification or accession or at any
time thereafter, declare by notification given to the Belgian Ministry of Foreign
Affairs that the present Convention shall extend to any of the territories for whose
international relations it is responsible, and the Convention shall extend to the
territories named in the notification three months after the date of the receipt
thereof by the Belgian Ministry of Foreign Affairs but not before the Convention
has come into force for the Government concerned.

(b) Any Government which has made a declaration under paragraph (a) above
extending the present Convention to any territory for whose international relations
it is responsible may by notification given to the Belgian Ministry of Foreign Affairs
withdraw in respect of that territory in accordance with the provisions of Article XIV.

(c) The Belgian Ministry of Foreign Affairs shall inform all signatory and acceding
Governments and the Secretary General of any notification received by it under
this Article.

Article XVI

(a) The Council may recommend amendments to the present Convention to
the Contracting Parties.

(b) Any Contracting Party accepting an amendment shall notify the Belgian
Ministry of Foreign Affairs in writing of its acceptance and the Belgian Ministry of
Foreign Affairs shall notify all signatory and acceding Governments and the Secretary
General of the receipt of the notice of acceptance.

(c) An amendment shall come into force three months after receipt by the
Belgian Ministry of Foreign Affairs of notice of acceptance by all the Contracting
Parties. When any amendment has been accepted by all the Contracting Parties
the Belgian Ministry of Foreign Affairs shall notify all signatory and acceding Govern-
ments and the Secretary General of such acceptance and of the date on which the
amendment will come into force.

(d) After an amendment has come into force, no Government may ratify or
accede to the present Convention unless it also accepts the amendment.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at Brussels on the fifteenth day of December, nineteen hundred and
fifty (December 15th, 1950) in the English and French languages, both texts being
equally authentic, in a single original, which shall be deposited in the archives of the
Government of Belgium wh-ich shall transmit certified copies thereof to each signatory
and acceding Government.
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Pour l'Allemagne: For Germany:

V. MALTZAN

Pour l'Autriche : For Austria:

Pour la Belgique : For Belgium:

Paul VAN ZEELAND

Pour le Danemark : For Denmark

Sous reserve de ratification 1

Bent FALKENSTJERNE

Pour la France : For France

J. DE HAUTECLOCQUE

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande For Great Britain and Northern Ireland:
du Nord :

J. H. LE ROUGETEL

Pour la Grace : For Greece

D. CAPsALIs

Pour l'Irlande : For Ireland

Pour l'Islande : For Iceland

Pdtur BENEDIKTSSON

1 Subject to ratification.
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Pour l'Italie :

Pour le Luxembourg

Pour la Norv~ge :

Pour les Pays-Bas

Pour le Portugal:

Pour la Suede:

Pour la Suisse

Pour la Turquie :

For Italy:

Pasquale DIANA

For Luxembourg:

Robert ALS

For Norway:

Johan Georg RAEDER

For the Netherlands

G. BEELAERTS VAN BLOKLAND

For Portugal:

Eduardo VIEIRA LEITAO

For Sweden

G. DE REUTERSKIOLD

For Switzerland

For Turkey :
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PROTOCOLE DE RECTIFICATION' A LA CONVENTION DU
15 DIkCEMBRE 1950 2 SUR LA NOMENCLATURE POUR
LA CLASSIFICATION DES MARCHANDISES DANS
LES TARIFS DOUANIERS. FAIT A BRUXELLES, LE
ler JUILLET 1955

Les Gouvernements signataires de la Convention sur la Nomenclature pour la
classification des marchandises dans les tarifs douaniers, signde A Bruxelles, le
15 d~cembre 19502, ainsi que le Gouvernement de la R~publique de Turquie qui
a adh~r6 A la dite Convention;

Consid~rant qu'il convient d'apporter des modifications & l'Annexe A la dite
Convention et de supprimer des divergences existant entre les textes anglais et
frangais ;

Consid6rant que ladite Convention n'est pas encore entree en vigueur;

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

L'annexe pr~vue & l'article VI de la Convention sur la Nomenclature pour la
classification des marchandises dans les tarifs douaniers, signde A Bruxelles le 15 d6-
cembre 1950 (d~nomm6e ci-apr6s ((La Convention )) est remplacde par l'Annexe
ci-jointe 3.

Article 2

Le present Protocole sera ouvert jusqu'au 31 d~cembre 1955 A la signature de
tout Gouvernement qui aura sign6 la Convention, et Ak la signature du Gouvernement
de la R6publique de Turquie.

Article 3

A. - Le present Protocole sera ratifid.

B. - Les instruments de ratification seront dfpos~s aupr~s du Minist~re des
Affaires ttrang~res de Belgique qui notifiera ce d@p6t A. tous les Gouvernements
signataires et adhrents, ainsi qu'au Secrtitaire G~ndral du Conseil de Cooperation
Douani~re. Toutefois, aucun Gouvernement ne pourra dfposer l'instrument de
ratification du prdsent Protocole sans avoir, au prdalable ou au plus tard conjointe-
ment, dfposd l'instrument de ratification ou d'adhdsion A la Convention.

Article 4

A. - La Convention entrera en vigueur en m~me temps que le prfsent Protocole.

I Pour la date de 1'entrde en vigueur, voir p. 128 et 130 de ce volume.
2 Voir p. 128 de ce volume.
3 Voir p. 148 de ce volume.
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PROTOCOL OF AMENDMENT 1 TO THE CONVENTION OF
15 DECEMBER 19502 ON NOMENCLATURE FOR THE
CLASSIFICATION OF GOODS IN CUSTOMS TARIFFS.
DONE AT BRUSSELS, ON I JULY 1955

The Governments signatory to the Convention on Nomenclature for the Classi-
fication of Goods in Customs Tariffs signed in Brussels on 15th December 1950, 2
and the Government of the Republic of Turkey which acceded to that Convention,

Considering that it is advisable to modify the Annex to the said Convention,
and to eliminate certain discrepancies between the English and the French texts
thereof,

Considering that the said Convention has not yet come into force,
Have agreed as follows :

Article 1

The Annex referred to in Article VI of the Convention on Nomenclature for the
Classification of Goods in Customs Tariffs, signed in Brussels on 15th December 1950
(hereinafter referred to as "the Convention") shall be replaced by the Annex attached
hereto. 3

Article 2

The present Protocol shall be open for signature until 31st December 1955 by
any Government which has signed the Convention, and by the Government of the
Republic of Turkey.

Article 3

A. - The present Protocol shall be subject to ratification.
B. - The instruments of ratification shall be deposited with the Belgian

Ministry of Foreign Affairs, which shall notify all signatory and acceding Govern-
ments and the Secretary General of the Customs Co-operation Council of each such
deposit. However, no Government may deposit its instrument of ratification of
the present Protocol unless it has previously deposited or deposits at the same time
its instrument of ratification of, or of accession to, the Convention.

Article 4

A. - The Convention and the present Protocol shall come into force simul-
taneously.

I For the date of the entry into force, see pp. 129 and 131 of this volume.
2 See p. 129 of this volume.
3 See p. 149 of this volume.
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B. - Trois mois apr6s la date du d~p6t par sept Gouvernements signataires
de la Convention et du present Protocole, aupr~s du Minist~re des Affaires Rtrang~res
de Belgique, de l'instrument de ratification relatif au prdsent Protocole, la Convention
et le present Protocole entreront en vigueur A 1'6gard de ces Gouvernements.

Le d~p6t de l'instrument de ratification du prdsent Protocole par le Gouverne-
ment de la R~publique de Turquie sera, le cas &chant, compt6 parmi les sept instru-
ments de ratification prdvus l'alin~a prc6dent.

C. - Pour tout Gouvernement signataire du present Protocole d~posant son
instrument de ratification apr~s cette date, la Convention et le present Protocole
entreront en vigueur trois mois apr~s la date du dep~t de cet instrument de ratification
aupr~s du Ministre des Affaires Rltrang~res de Belgique.

Article 5

A. - Le Gouvernement de tout JRtat non signataire du present Protocole qui
aura ratifi6 la Convention ou y aura adhdr6, pourra adhrer au present Protocole
A partir du Ier janvier 1956.

B. - Les instruments d'adh6sion seront ddpos~s aupr~s du Minist~re des Affaires
Rtrangres de Belgique qui notifiera ce d~p6t . tous les Gouvernements signataires
et adhdrents, ainsi qu'au Secr~taire G~n~ral.

C. - La Convention et le present Protocole entreront en vigueur A l'6gard
de tout Gouvernement adh6rent trois mois apr s la date du ddpbt de l'instrument
d'adh~sion du present Protocole, mais pas avant la date de l'entr~e en vigueur
telle qu'elle est fix~e A l'article 4 (B) du present Protocole.

Article 6

Sont abrog6s les articles XII et XIII (c) de la Convention.

Article 7

Le pr6sent Protocole et son Annexe font partie int6grante de la Convention.
Notaimnent les dispositions des articles XIV et XV de la Convention s'appliquent

au present Protocole.

EN FOI DE Quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Protocole.

FAIT A Bruxelles, le ler juillet 1955, en langue frangaise et en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi, en un seul original qui sera d6posd dans les
archives du Gouvernement belge qui en d6livrera des copies certifi6es conformes
tous les Gouvernements signataires et adh6rents.

No. 4994



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 145

B. - Three months after the date on which the Belgian Ministry of Foreign
Affairs has received, in respect of the present Protocol, the instruments of ratification
of seven Governments signatory to the Convention and to the present Protocol, the
Convention and the present Protocol shall come into force in respect of those Govern-
ments.

An instrument of ratification of the present Protocol by the Government of
the Republic of Turkey shall be considered as such an instrument as aforesaid should
the case arise.

C. - For each Government signatory to the present Protocol depositing its
instrument of ratification after that date, the Convention and the present Protocof
shall come into force three months after the date of deposit of such instrument ol
ratification with the Belgian Ministry of Foreign Affairs.

Article 5

A. - The Government of any State which is not a signatory to the present
Protocol, but which has ratified or acceded to the Convention, may accede to the
present Protocol as from 1st January 1956.

B. - Instruments of accession shall be deposited with the Belgian Ministry of
Foreign Affairs, which shall notify all signatory and acceding Governments and the
Secretary General of each such deposit.

C. - The Convention and the present Protocol shall come into force for any
acceding Government three months after the date of deposit of its instrument of
accession to the present Protocol, but not before it comes into force in accordance
with paragraph B of Article 4 of the present Protocol.

Article 6

Articles XII and XIII (c) of the Convention are rescinded.

Article 7

The present Protocol and its Annex form an integral part of the Convention
and, inter alia, the provisions of Articles XIV and XV of the Convention shall apply
to the present Protocol.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having been duly authorised thereto by
their respective Governments, have signed the present Protocol.

DONE at Brussels on the 1st July, 1955, in the English and French languages,
both texts being equally authentic, in a single original which shall be deposited in
the archives of the Government of Belgium which shall transmit certified copies
thereof to each signatory and acceding Government.
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Pour l'Allemagne:

Pour la Belgique

Pour le Danemark:

Pour ]a France :

For Germany

Dr. Franz SCHILLINGER

29-11-1955

For Belgium:

P.-H. SPAAK

1-7-1955

For Denmark:

L. TILLITSE

18-11-1955

For France:

Bernard DUFOURNIER

24-12-1955

Pour la Grande-Bretagne et l'Irlande For Great Britain and Northern Ireland
du Nord:

George P. LABOUCHERE

25-11-1955

Pour ]a Gr&e:

Pour l'Islande:

For Greece

G. CHRISTODOULOU

17-9-1955

For Iceland

G. GOEDERTIER

21-12-1955
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Pour l'Italie :

Pour le Luxembourg:

Pour la Norvge:

Pour les Pays-Bas:

Pour le Portugal:

Pour la Suede :

Pour la Turquie:

For Italy :

Michele SCAMMACCA Baron del MURGO e di AGNONE

3-11-1955

For Luxembourg:

L. ScHAUS

17-10-1955

For Norway:

Otto KILDAL

23-12-1955

For the Netherlands:

Royaume en Europe'

Baron VAN HARINXMA THOE SLOOTEN

30-12-1955

For Portugal:

Eduardo VIEIRA LEITAO

28-11-1955

For Sweden:

G. DE REUTERSKIOLD

9-12-1955

For Turkey:

B. T. SAMAN

12-11-1955

1 Realm in Europe.
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ANNEXE

NOMENCLATURE
POUR LA CLASSIFICATION DES MARCHANDISES

DANS LES TARIFS DOUANIERS
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ANNEX

NOMENCLATURE
FOR THE CLASSIFICATION OF GOODS

IN CUSTOMS TARIFFS
1955
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radio-actifs, de m6taux des terres
rares et d'isotopes

29 Produits chimiques organiques

30 Produits pharmaceutiques

31 Engrais

32 Extraits tannants et tinctoriaux; ta-
nins et leurs d6riv~s; mati~res colo-
rantes, couleurs, peintures, vernis et
teintures; mastics; encres

Chapters

SECTION IV

PREPARED FOODSTUFFS; BEVERAGES, SPIRITS
AND VINEGAR; TOBACCO

16 Preparations of meat, of fish, of

crustaceans or molluscs

17 Sugars and sugar confectionery

18 Cocoa and cocoa preparations

19 Preparations of cereals, flour or
starch; pastrycooks' products

20 Preparations of vegetables, fruit or

other parts of plants

21 Miscellaneous edible preparations

22 Beverages, spirits and vinegar

23 Residues and waste from the food
industries; prepared animal fodder

24 Tobacco

SECTION V

MINERAL PRODUCTS

25 Salt; sulphur; earths and stone;
plastering materials, lime and
cement

26 Metallic ores, slag and ash

27 Mineral fuels, mineral oils and
products of their distillation;
bituminous substances; mineral
waxes

SECTION VI

PRODUCTS OF THE CHEMICAL AND
ALLIED INDUSTRIES

Section Notes

28 Inorganic chemicals; organic and
inorganic compounds of precious
metals, of rare earth metals, of
radio-active elements and of
isotopes

29 Organic chemicals

30 Pharmaceutical products

31 Fertilisers

32 Tanning and dyeing extracts; tan-
nins and their derivatives; dyes,
colours, paints and varnishes;
putty, fillers and stoppings; inks

N
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Chapitres

PRODUITS DES INDUSTRIES CHIMIQUES
ET DES INDUSTRIES CONNEXES (suite)

33 Huiles essentielles et r~sinoldes; pro-
duits de parfumerie ou de toilette
et cosm6tiques

34 Savons, produits organiques tensio-
actifs, pr6parations pour lessives,
pr6parations lubrifiantes, cires arti-
ficielles, cires pr~par~es, produits,
d'entretien, bougies et articles simi-
laires, pftes A modeler et cires
pour l'art dentaire

35 Matiares albuminoldes et colles

36 Poudres et explosifs; articles de pyro-
technie; allumettes; alliages pyro-
phoriques; matiares inflammables

37 Produits photographiques et cin~mato-
graphiques

38 Produits divers des industries chimi-
ques

SECTION VII

MATIERES PLASTIQUES ARTIFICIELLES,
ETHERS ET ESTERS DE LA CELLULOSE,
RESINES ARTIFICIELLES ET OUVRAGES

EN CES MATIERES;
CAOUTCHOUC, NATUREL OU SYNTHETIQUE,
FACTICE POUR CAOUTCHOUC ET OUVRAGES

EN CAOUTCHOUC

39 Matitres plastiques artificielles, 6thers
et esters de la cellulose, r~sines arti-
ficielles et ouvrages en ces matires

40 Caoutchouc, naturel ou synth~tique,
factice pour caoutchouc et ouvrages
en caoutchouc

SECTION VIII

PEAUX, CUIRS, PELLETERIES ET OUVRAGES
EN CES MATIERES; ARTICLES

DE BOURRELLERIE, DE SELLERIE ET DE
VOYAGE; MAROQUINERIE ET GAINERIE;

OUVRAGES EN BOYAUX

41 Peaux et cuirs

42 Ouvrages en cuir; articles de bourrel-
lerie, de sellerie et de voyage; maro-
quinerie et gainerie; ouvrages en
boyaux

43 Pelleteries et fourrures; pelleteries
factices

Chapters

PRODUCTS OF THE CHEMICAL AND
ALLIED INDUSTRIES (continued)

33 Essential oils and resinoids;
perfumery, cosmetics and toilet
preparations

34 Soap, organic surface-active agents,
washing preparations, lubricating
preparations, artificial waxes, pre-
pared waxes; polishing and scouring
preparations, candles and similar
articles, modelling pastes and dental
waxes

35 Albuminoidal substances; glues

36 Explosives; pyrotechnic products;
matches; pyrophoric alloys;
certain combustible preparations

37 Photographic and cinematographic
goods

38 Miscellaneous chemical products

SECTION VII

ARTIFICIAL RESINS AND PLASTIC
MATERIALS, CELLULOSE ESTERS AND ETHERS

AND ARTICLES THEREOF; RUBBER,
SYNTHETIC RUBBERS, FACTICE, AND

ARTICLES THEREOF

39 Artificial resins and plastic materials,
cellulose esters and ethers; articles
thereof

40 Rubber, synthetic rubbers, factice, and
articles thereof

SECTION VIII

RAW HIDES AND SKINS, LEATHER,
FURSKINS AND ARTICLES THEREOF;

SADDLERY AND HARNESS; TRAVEL GOODS,
HANDBAGS AND THE LIKE; ARTICLES OF GUT

(OTHER THAN SILK-WORM CUT)

41 Raw hides and skins (other than fur-
skins) and leather

42 Articles of leather; saddlery and
harness; travel goods, handbags
and the like; articles of animal gut
(other than silk-worm gut)

43 Furskins and artificial fur;
monufactures thereof
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Chapitres

SECTION IX

BOIS, CHARBON DE BOI ET OUVRACES EN
BOIS; LIEGE ET OUVRAGES EN LIEGE;

OUVRAGES DE SPARTERIE ET DE VANNERIE

44 Bois, charbon de bois et ouvrages en

bois

45 Lifge et ouvrages en liege

46 Ouvrages de sparterie et de vannerie

SECTION X

MATIERES SERVANT A LA FABRICATION
DU PAPIER;

PAPIER ET SES APPLICATIONS

47 Matiires servant i la fabrication du
papier

48 Papiers et cartons; ouvrages en pfte
de cellulose, en papier et en carton

49 Articles de librairie et produits des
arts graphiques

SECTION XI

MATIERES TEXTILES ET OUVRAGES
EN CES MATIERES

Notes g6n6rales relatives & la Sec-
tion XI

50 Soie, botirre de sole (schappe) et hour-
rette de soie

51 Textiles synth~tiques et artificiels
continus

52 Filds m6talliques

53 Laines, polls et crins

54 Lin et ramie

55 Coton

56 Textiles synth~tiques et artificiels dis-
continus

57 Autres fibres textiles v6g6tales; fils et
tissus de fils de papier

Chapters

SECTION IX

WOOD AND ARTICLES OF WOOD;
WOOD CHARCOAL; CORK AND ARTICLES
OF CORK; MANUFACTURES OF STRAW,
OF ESPARTO AND OF OTHER PLAITING

MATERIALS; BASKETWARE AND
WICKERWORK

44 Wood and articles of wood; wood

charcoal

45 Cork and articles of cork

46 Manufactures of straw, of esparto and
of other plaiting materials; basket-

-ware and wickerwork

SECTION X

PAPER-MAKING MATERIAL; PAPER AND
PAPERBOARD AND ARTICLES THEREOF

47 Paper-making material

48 Paper and paperboard; articles of
paper pulp, of paper or of paper-
board

49 Printed books, newspapers, pictures
and other products of the printing
industry; manuscripts, typescripts
and plans

SECTION XI

TEXTILES AND TEXTILE ARTICLES

Section Notes

5C Silk and waste silk

51 Man-made fibres (continuous)

52 Metallised textiles

53 Wool and other animal hair

54 Flax and ramie

55 Cotton

56 Man-made fibres (discontinuous)

57 Other vegetable textile materials;
yarn and woven fabric of paper
yarn

NO 4994



154. United Nations'- Treaty Series 1959

Chapitres

MATIERES TEXTILES ET OUVRAGES
EN CES MATIERES (suite)

58 Tapis et tapisseries, velours, peluehes,
tissus boucl6s et tissus de chenille;
rubanerie; passementeries; tulles;
tissus h mailles noufes (filet); den-
telles et guipures; broderies

59 Ouates et feutres, cordages et arti-
cles de corderie; tissus sp6ciaux,
tissus imprdgnds ou enduits; arti-
cles techniques en mati~res textiles.

60 Bonneterie

61 V~tements et accessoires du vitement
en tissus

"62 Autres articles confectionn6s en tis-
sus

63 Friperie, drilles et chiffons

SECTION XI I

CHAUSSURES; COIFFURES! PARAPLUIES
ET PARASOLS; FLEURS ARTIFICIELLES

ET OUVRAGES EN CHEVEUX; EVENTAILS

64 Chaussures; gu~tres et articles ana-

logues; parties de ces objets

65 Coiffures et parties de coiffures

66 Parapluies, parasols, cannes, fouets,
cravaches et leurs parties

67 Plumes et duvet appr~t~s et articles
en plumes ou en duvet; fleurs arti-
ficielles; ouvrages en cheveux; 6ven-
tails

SECTION XIII

OUVRAGES EN PIERRES, PLATRE, CIMENT,
AMIANTE, MICA ET MATIERES ANALOGUES;

PRODUITS CERAMIQUES;
VERRE ET OUVRAGES EN VERRE

68 Ouvrages en pierres, plftre, ciment,
amiante, mica et matiires analo-
gues

69 Produits c6ramiques

70 Verre et ouvrages en verre

Chapters

TEXTILES AND TEXTILE ARTICLES
(continued)

58 Carpets, mats, matting and tapestries;
pile and chenille fabrics; narrow
fabrics; trimmings; tulle and other
net fabrics; lace; embroidery

59 Wadding and felt; twine, cordage,
ropes and cables; special fabrics;
impregnated and coated fabrics;
textile articles of a kind suitable
for industrial use

60 Knitted and crocheted goods

61 Articles of apparel and clothing acces-
sories of textile fabric, other than
knitted or crocheted goods

62 Other made up textile articles

63 Old clothing and other textile articles;
rags

SECTION XII

FOOTWEAR, HEADGEAR, UMBRELLAS,
SUNSHADES, WHIPS, RIDING-CROPS AND

PARTS THEREOF; PREPARED FEATHERS AND
ARTICLES MADE THEREWITH; ARTIFICIAL

FLOWERS; ARTICLES OF HUMAN HAIR;
FANS

64 Footwear, gaiters and the like; parts

of such articles

65 Headgear and parts thereof

66 Umbrellas, sunshades, walking-sticks,
whips, riding-crops and parts
thereof

67 Prepared feathers and down and
articles made of feathers or of
down; artificial flowers; articles
of human hair; fans

SECTION XIII

ARTICLES OF STONE, OF PLASTER, OF CEMENT,
OF ASBESTOS, OF MICA AND OF SIMILAR
MATERIALS; CERAMIC PRODUCTS; GLASS

AND GLASSWARE

68 Articles of stone, of plaster, of cement,
of asbestos, of mica and of similar
materials

69 Ceramic products

70 Glass and glassware
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Chapitres

SECTION XIV

PERLES FINES, PIERRES GEMMES ET
SIMILAIRES, METAUX PRECIEUX, PLAQUES

OU DOUBLES DE METAUX PRECIEUX
ET OUVRAGES EN CES MATIERES;

BIJOUTERIE DE FANTAISIE; MONNAIES

7 Perles fines, pierres gemmes et simi-
laires, mftaux pr6cieux, plaquds ou
doublfs de mftaux prfcieux et ou-
vrages de ces matires; bijouterie
de fantaisie

72 Monnaies

SECTION XV

METAUX COMMUNS ET OUVRAGES
EN CES METAUX

Notes gn6rales relatives A la Sec-

tion XV

73 Fonte, fer et acier

74 Cuivre

75 Nickel

76 Aluminium

77 Magndsium, b~ryllium (glucinium)

78 Plomb

79 Zinc

80 Etain

81 Autres m~taux communs

82 Outillage; articles de coutellerie et
couverts de table, en m6taux com-
muns

83 Ouvrages divers en m~taux communs

SECTION XVI

MACHINES ET APPAREILS; MATERIEL
ELECTRIQUE

Notes gdndrales relatives A Ia Sec-
tion XVI

84 Chaudi~res, machines, appareils et
engins mdcaniques

85 Machines et appareils 6lectriques et
objets servant A des usages 6lectro-
techniques

Chapters

SECTION XIV

PEARLS, PRECIOUS AND SEMI-PRECIOUS
STONES, PRECIOUS METALS, ROLLED

PRECIOUS METALS, AND ARTICLES THEREOF;
IMITATION JEWELLERY; COIN

71 Pearls, precious and semi-precious
stones, precious metals, rolled
precious metals, and articles
thereof; imitation jewellery

72 Coin

SECTION XV

BASE METALS AND ARTICLES OF BASE METAL

Section Notes

73 Iron and steel and articles thereof

74 Copper and articles thereof

75 Nickel and articles thereof

76 Aluminium and articles thereof

77 Magnesium and beryllium and articles
thereof

78 Lead and articles thereof

79 Zinc and articles thereof

80 Tin and articles thereof

81 Other base metals employed in metal-
lurgy and articles thereof

82 Tools, implements, cutlery, spoons
and forks, of base metal; parts
thereof

83 Miscellaneous articles of base metal

SECTION XVI

MACHINERY AND MECHANICAL APPLIANCES:
ELECTRICAL EQUIPMENT; PARTS THEREOF

Section Notes

84 Boilers, machinery and mechanical
appliances; parts thereof

85 Electrical machinery and equipment;
parts thereof
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Chapitres

SECTION XVII

MATERIEL DE TRANSPORT

Notes g6n~rales relatives t la Sec-
tion XVII

86 V6hicules et mat6riel pour voies fer-
ries; appareils de signalisation non
6lectriques pour voles de communi-
cation

87 Voitures automobiles, tracteurs, cycles
et autres vWhicules terrestres

88 Navigation a6rienne

89 Navigation maritime et fluviale

SECTION XVIII

INSTRUMENTS ET APPAREILS D'OPTIQUE,
DE PHOTOGRAPHIE ET DE CINEMATOGRAPHIE,
DE MESURE, DE VERIFICATION, DE PRECISION;

INSTRUMENTS ET APPAREILS MEDICO-
CHIRURGICAUX; HORLOGERIE; INSTRUMENTS
DE MUSIQUE; APPAREILS D'ENREGISTREMENT

ET DE REPRODUCTION DU SON

90 Instruments et appareils d'optique, de
photographie et de cin6matogra-
phie, de mesure, de v~rification, de
precision; instruments et appareils
m6dico-chirurgicaux

91 Horlogerie

92 Instruments de musique; appareils
pour l'enregistrement et ]a repro-
duction du son; parties et acces-
soires de ces instruments et appa-
reils

.SECTION XIX

ARMES ET MUNITIONS

93 Armes et munitions

Chapters

SECTION XVII

VEHICLES. AIRCRAFT, AND PARTS THEREOF;
VESSELS AND CERTAIN ASSOCIATED

TRANSPORT EQUIPMENT

Section Notes

86 Railway and tramway locomotives,
rolling-stock and parts thereof;
railway and tramway track fixtures
and fittings; traffic signalling
equipment of all kinds (not
electrically powered)

87 Vehicles, other than railway or
tramway rolling-stock, and parts
thereof

88 Aircraft and parts thereof;
parachutes; catapults and similar
aircraft launching gear; ground
flying trainers

89 Ships, boats and floating structures

SECTION XVIII

OPTICAL, PHOTOGRAPHIC,
CINEMATOGRAPHIC, MEASURING, CHECKING,

PRECISION, MEDICAL AND SURGICAL
INSTRUMENTS AND APPARATUS; CLOCKS
AND WATCHES; MUSICAL INSTRUMENTS,
SOUND RECORDERS AND REPRODUCERS;

PARTS THEREOF

90 Optical, photographic, cinenato-
graphic, measuring, checking,
precision, medical and surgical
instruments and apparatus; parts
thereof

91 Clocks and watches and parts thereof

92 Musical instruments; sound recorders
and reproducers; parts and
accessories of such articles

SECTION XIX

ARMS AND AMMUNITION; PARTS THEREOF

93 Arms and ammunition; parts thereof
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Chapitres

SECTION XX

MARCHANDISES ET PRODUITS DIVERS,
NON DENOMMES NI COMPRIS AILLEURS

94 Meubles; mobilier m6dico-chirurgical;
articles de literie et similaires

95 Mati&res & tailler et i mouler, A l'6tat
travailII (y compris les ouvrages)

96 Ouvrages de brosserie et pinceaux,
balais, plumeaux, houppes et arti-
cles de tamiserie

97 Jouets, jeux, articles pour divertisse-
ments et pour sports

98 Ouvrages divers

SECTION XXI

OBJETS D'ART, DE COLLECTION
ET D'ANTIQUITE

99 Objets d'art, de collection et d'anti-
quit6

Chapters

SECTION XX

MISCELLANEOUS MANUFACTURED ARTICLES

94 Furniture and parts thereof; bedding,
mattresses, mattress supports,
cushions and similar stuffed
furnishings

95 Articles and manufactures of carving
or moulding material

96 Brooms, brushes, feather dusters,
powder-puffs and sieves

97 Toys, games and sports requisites;
parts thereof

98 Miscellaneous manufactured articles

SECTION XXI

WORKS OF ART, COLLECTORS' PIECES, AND
ANTIQUES

99 Works of art, collectors' pieces, and
antiques
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REGLES GENERALES
POUR L'INTERPRETATION

DE LA NOMENCLATURE TARIFAIRE

Pour l'interpr~tation de la Nomenclature,
on se conformera aux principes ci-apr~s :

1. - Le libell des titres de Sections, de
Chapitres, ou de Sous-chapitres est
considdr6 comme n'ayant qu'une
valeur indicative, la classification
6tant d~termine l~galement d'apr~s
les termes des positions et des Notes
de Sections ou de Chapitres et, lors-
qu'elles ne sont pas contraires aux
termes des dites positions et Notes,
d'apr~s les r~gles suivantes.

2.- Toute mention d'une mati~re dans
une position d~termin~e de la
Nomenclature se rapporte A cette
mati~re soit I l'tat pur, soit m~lan-
g~e ou bien associde & d'autres
matiAres. De mme, toute mention
d'ouvrages en une mati~re d~termin~e
se rapporte aux ouvrages constitu~s
enti~rement ou partiellement de cette
mati~re. La classification de ces arti-
cles mdlangds ou composites est effec-
tu~e suivant les principes 6nonc~s au
n* 3.

3. - Lorsque des marchandises paraissent
devoir 6tre classes sous deux ou plu-
sieurs positions, par application du
n* 2 ou dans tout autre cas, la classi-
fication s'op~re comme suit:

a) la position la plus sp~cifique doit
avoir la priorit6 sur les positions
d'une port e plus g~n~rale;

b) les produits m~langds et les
ouvrages composs de matiAres
diff~rentes ou constituds par l'as-
semblage d'articles diffdrents dont
la classification ne peut Atre effec-
tu~e en appliquant la r~gle (a)
doivent 6tre classes d'apras ]a
mati~re ou 'article qui leur con-
fare leur caract~re essentie] lors-
qu'il est possible d'op~rer cette
dtermination;

c) dans les cas oii les rAgles (a) et (b)
ne permettent pas d'effectuer la
classification, l'article doit 8tre
classd sous celle des positions qui
donne lieu A l'application du droit
le plus 6lev6.

RULES FOR THE INTERPRETATION
OF THE NOMENCLATURE

Interpretation of the Nomenclature shall
be governed by the following principles :

1. - The titles of Sections, Chapters and
sub-Chapters are provided for ease
of reference only; for legal purposes,
classification shall be determined
according to the terms of the headings
and any relative Section or Chapter
Notes and, provided such headings or
Notes do not otherwise require,

according to the following provisions.

2.- Any reference in a heading to a
material or substance shall be taken to
include a reference to mixtures or
combinations of that material or
substance with other materials or
substances. Any reference to goods
of a given material or substance shall
be taken to include a reference to
goods consisting wholly or partly of
such material or substance.
The classification of goods consisting
of more than one material or substance
shall be according to the principles of
Rule 3.

3.- When for any reason, goods are,
prima facie, classifiable under two or
more headings, classification shall be
effected as follows :

(a) The heading which provides the
most specific description shall be
preferred to headings providing
a more general description.

(b) Mixtures and composite goods
which consist of different
materials or are made up of
different components and which
cannot be classified by reference
to (a) shall be classified as if they
consisted of the material or
component which gives the goods
their essential character, insofar
as this criterion is applicable.

(c) When goods cannot be classified
by reference to (a) or (b), they
shall be classified under the
heading which involves the
highest rate of duty.
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4.- Lorsqu'une Note de Section ou de
Chapitre pr~voit i'exclusion de cer-
tains articles en se r~f~rant k d'au-
tres Sections ou Chapitres ou A des
positions d~termines, l'exclusion
s'6tend, sauf dispositions contraires,
A tous lea articles rentrant dans ces
Sections, Chapitres ou positions,
m~me si l'dnum~ration des dits arti-
cles est incomplete.

5.- Les marchandises qui ne rentrent
dans aucune des positions de la
Nomenclature doivent dtre class~es
dans la position aff~rente aux articles
les plus analogues.

4. - Where in a Note to a Section or
Chapter it is provided that certain
goods are not covered by that
Section or Chapter a reference being
made to another Section or Chapter
or to a particular heading, the Note
shall, unless the context requires
otherwise, be taken to refer to all the
goods falling within that other
Section or Chapter or heading
notwithstanding that only certain of
those goods are referred to by
description in the Note.

5. - Goods not falling within any heading
of the Nomenclature shall be
classified under the heading
appropriate to the goods to which they
are most akin.
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Section I

ANIMAUX VIVANTS
ET PRODUITS DU REGNE ANIMAL

Chapitre 1

Animaux vivants.

Note.

Le present Chapitre comprend tous les
animaux vivants i l'exclusion des poissons,
des crustac6s, des molusques at des cultures
de micro-organismes.

01.01

01.02

01.03

01.04

01.05

Chevaux, Anes, mulets et bardots,
vivants.

Animaux vivants de l'esp&ce bovine,
y compris les animaux du genre
buffle.

Animaux vivants de l'esp6ce por-
cine.

Animaux vivants des esp~ces ovine
et caprine.

Volailles vivantes de basse-cour.

01.06 Autres animaux vivants.

Chapitre 2

Viandes et abats comestibles.

Note.

Le present Chapitre ne comprend pas:
a) en ce qui concerne los n" 02.01 h 02.04

et 02.06, lea produits impropres S la
consommation humaine;

b) les boyaux, vessies et estomacs d'ani-
maux (n

° 
05.04), ainsi qua le sang d'ani-

mal du n* 05.15;
c) les graisses animales autres que lea pro-

duits du n 02.05 (Chapitre 15).

02.01 Viandes et abats comestibles des
animaux repris aux n" 01.01 A 01.04
inclus, frais, rfrig~rds ou congelss.

01/02

Section I

LIVE ANIMALS; ANIMAL PRODUCTS

Chapter 1

Live animals.

Notes.

1. - This Chapter covers all live animals
except fish, crustaceans, molluscs and
microbial cultures.

2. - Any reference in this Chapter to a
English particular genus or species, except

text where the context otherwise requires,
only f includes a .reference to the young of

that genus or species.

01.01 Live horses, asses, mules and
hinnies.

01.02 Live animals of the bovine species.

01.03 Live swine.

01.04 Live sheep and goats.

01.05 Live poultry, that is to say, fowls,
ducks, geese, turkeys and guinea
fowls.

01.06 Other live animals.

Chapter 2

Meat and edible meat offals.

Note.

This Chapter does not cover:
(a) Products of the kinds described in

headings Nos. 02.01, 02.02, 02.03, 02.04
and 02.06, unfit or unsuitable for human
consumption;

(b) Guts, bladders or stomachs of animals
(heading No. 05.04) and animal blood
of heading No. 05.15; or

(c) Animal fat, other than unrendered pig
fat and unrendered poultry fat
(Chapter 15).

02.01 Meat and edible offals of the
animals falling within heading
No. 01.01, 01.02, 01.03 or 01.04,
fresh, chilled or frozen.
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02/03

02.02 Volailles mortes de basse-cour et
leurs abats comestibles (A 'exclu-
sion des foies), frais, r6frigdrds ou
congel~s.

02.03 Foies de volailles frais, r~frig~rds,
congel~s, sal~s ou en saumure.

02.04 Autres viandes et abats comestibles,
frais, r6frig~r~s ou congel~s.

02.05 Lard, y compris la graisse de porc et
de volailles non press~e ni fondue, A
l'exclusion du lard contenant des
parties maigres (entrelard6), frais,
r~frigrds, congel~s, sal~s ou en sau-
inure, s~ch~s ou fumes.

02.06 Viandes et abats comestibles de
toutes esp~ces (A l'exclusion des foies
de volailles), sales ou en saumure,
s~ch~s ou fumes.

Chapitre 3

Poissons, crustac4s et moliusques.

Notes.

1. -- Le present Chapitre ne comprend pas:
a) les mammif~res marins (n° 01.06)

et leurs viandes (n- 02.04 ou
02.06);

b) les poissons, crustacs, mollusques
et coquillages, morts, impropres A
la consommation humaine (Cha-
pitre 5);

c) le caviar et les succddan~s de
caviar (n ° 16.04).

2. - Les foies de poissons, ainsi que les
ceufs et laitances comestibles, sont
assimil6s aux poissons selon leur 6tat.

03.01 Poissons frais (vivants ou morts),
r~frig~r6s ou congel~s.

03.02 Poissons simplement sal6s ou en sau-
inure, sch~s ou fumes.

03.03 Crustacs, mollusques et coquillages
(m~me s~par~s de leur carapace ou
coquille), frais (vivants ou morts),
r~frigr6s, congel~s, s~ch~s, sales ou
en saumure; crustacs non d~corti-
qu~s, simplement cults A 'eau.

02.02 Dead poultry (that is to say, fowls,
ducks, geese, turkeys and guinea
fowls) and edible offals thereof
(except liver), fresh, chilled or
frozen.

02.03 Poultry liver, fresh, chilled, frozen,
salted or in brine.

02.04 Other meat and edible meat offals,
fresh, chilled or frozen.

02.05 Unrendered pig fat free of lean meat
and unrendered poultry fat, fresh,
chilled, frozen, salted, in brine, dried
or smoked.

02.06 Meat and edible meat offals (except
poultry liver), salted, in brine, dried
or smoked.

Chapter 3

Fish, crustaceans and molluscs.

Notes.

1. This Chapter does not cover
(a) Marine mammals (heading No.

01.06) or meat thereof (heading
No. 02.04 or 02.06);

(b) Fish, crustaceans and molluscs,
dead, unfit for human
consumption (Chapter 5); or

(c) Caviar or caviar substitutes
(heading No. 16.04).

2.- The expression " fish " in this
Chapter includes livers and edible
roes of fish.

03.01 Fish, fresh (live or dead), chilled or
frozen.

03.02 Fish, salted, in brine, dried or
smoked.

03.03 Crustaceans and molluscs, whether
in shell or not, fresh (live or dead),
chilled, frozen, salted, in brine or
dried; crustaceans, in shell, simply
boiled in water.
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Chapitre 4

Lait et produits de Ia laiterie;
ceufs d'oiseaux; miel naturel.

Notes.

1. - On consid~re comme lait, le lalt com-
plet. ou 6cr~m6, le lait battu, le ba-
beurre, le lacto-s6rum, le lait caill6, le
kdphir, le yoghourt et autres laits fer-
ment6s par des proc~d~s similaires.

2. - Le lait et la cr~me pasteuris~s, st6ri-
lisds ou peptoniss ne sont pas consi-
drds comme conservds au sens du
n* 04.02.

04.01 Lait et cr~me de lait, frais, non
concentr6s ni sucrds.

04.02 Lait et cr me de lait, conserves,
concentr~s ou sucres.

04.03

04.04

Beurre.

Fromages et caillebotte.

04.05 (Eufs d'oiseaux et jaunes d'ceufs,
frais, conserves, s~ch~s ou sucres.

04.06 Miel naturel.

Chapitre 5

Autres produits d'origine animale,
non d~nommes ni compris ailleurs.

Notes.

1. - Le prdsent Chapitre ne comprend pas:
a) lea produits comestibles autres que

le sang d'animal (liquide ou des-
sdch6) et que les boyaux, vessies
et estomacs d'animaux, entiers ou
en morceaux;

b) lea cuirs, peaux et pelleteries, au-
tres que les produits des n"

' 05.05,
05.06 et 05.07 (Chapitres 41 ou 43);

c) les matidres premieres textiles
d'origine animale autres que le crin
et les d6chets de crin .(Section XI);

d) lea soles de porc et de sanglier et
lea polls, constituant des tdtes pr-
pardes pour articles de brosserie
(n

° 96.03).
2. - Les cheveux ddtir6s de longueur, mais

non remis dans Ie mdme sens, sont
considdrds comme cheveux bruts
(n

° 05.01).

04/05
Chapter 4

Dairy produce; birds' eggs; natural honey.

Notes.

1. - The. expression " milk" means full
cream or skimmed milk, buttermilk,
whey, kephir, yoghourt and similar
fermented milk.

2. - Milk and cream are not regarded as
preserved merely by reason of being
pasteurised, sterilised or peptonised.

04.01 Milk and cream, fresh, not
concentrated or sweetened.

04.02 Milk and cream, preserved,
concentrated or sweetened.

04.03 Butter.

04.04 Cheese and curd.

04.05 Birds' eggs and egg yolks, fresh,
dried or otherwise preserved,
sweetened or not.

04.06 Natural honey.

Chapter 5

Products of animal origin, not elsewhere
specified or included.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Edible products (other than guts,

bladders and stomachs of
animals, whole and pieces thereof,
and animal blood, liquid or dried);

(b) Hides or skins (including
furskins) other than goods falling
within heading No. 05.05, 05.06
or 05.07 (Chapter 41 or 43);

(c) Animal textile materials, other
than horsehair and horsehair
waste (Section XI); or

(d) Prepared knots or tufts for
broom or brush making (heading
No. 96.03).

2. - For the purposes of heading No. 05.01,
the sorting of hair. by length
(provided the root ends and tip
ends respectively are not arranged
together) shall be deemed not to
constitute working.

No. 4994



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 163

05

3. - Dans toutes lea Sections de Ia pr6-
sente Nomenclature, on considre
comme ivoire, Ia mati~re fournie
par lea dMfenses d'6l6phant, de main-
mouth, de morse, de narval, de rhino-
c6ros et de sanglier, ainsi que les
dents de tous leas animaux.

4. - On consid&re comme crine, au sens
de ]a Nomenclature, lea polls de la
crini~re et de Ia queue des 6quidds ou
bovid~s.

05.01 Cheveux bruts, m6me laves et
d~graiss~s; dschets de cheveux.

05.02 Soies de pore ou de sanglier; poils
de blaireau et autres poils pour la
brosserie; d~chets de ces soies et
poils.

05.03 Crins et d&hets de crins, mime en
nappes avec ou sans support en
autres mati~res.

05.04 Boyaux, vessies et estomacs d'ani-
maux, entlers ou en morceaux, autres
que ceux de poissons.

05.05
05.06

Dchets de poissons.

Tendons et nerfs; rognures et autres
dchets similaires de peaux non
tann~es.

05.07 Peaux et autres parties d'oiseaux
rev~tues de leurs plumes ou de leur
duvet, plumes mime d6munies de
leur tuyau ou de ]a partie saillante
de la tige, plumes fendues, tuyaux et
tiges de plumes, duvet et barbes de
plumes, mgme rogn~es (y compris
les barbes restant reli~es entre elles
par une partie de ]a tige), bruts ou
simplement nettoy~s, d~sinfectes ou
trait~s en vue de leur conservation.

05.08 Os et cornillons, bruts, d~graiss~s ou
simplement prepares, mais non
d&oupds en forme, acidulds ou bien
d~glatin~s; poudres et d~chets de
ces mati~res.

05.09 Comes, bois, sabots, ongles, griffes
et becs, bruts ou simplement pr6pa-
res, mais non ddecoup~s en forme, y
compris les d~chets et poudres;
fanons de baleine et d'animaux simi-
laires, bruts ou simplement prdpards,
mais non d~coup~s en forme, y com-
pris les barbes et dschets.

3. - Throughout this Nomenclature
elephant, mammoth, mastodon, walrus,
narwhal and wild boar tusks,
rhinoceros horns and the teeth of all
animals are regarded as ivory.

4. - Throughout the Nomenclature the
expression "horsehair" means hair of
the manes and tails of equine or
bovine animals.

05.01 Human hair, unworked, whether or
not washed or scoured; waste of
human hair.

05.02 Pigs', hogs' and boars' bristles or
hair; badger hair and other brush
making hair; waste of such
bristles and hair.

05.03 Horsehair and horsehair waste,
whether or not put up on a layer
or beetween two layers of other
material.

05.04 Guts, bladders and stomachs of
animals (other than fish), whole and
pieces thereof.

05.05
05.06

Fish waste.
Sinews and tendons; parings and
similar waste, of raw hides or
skins.

05.07 Skins and other parts of birds, with
their feathers or down, feathers
whether or not the quills or part of
the scapes have been removed,
feathers split into two along their
length, down, barbs (including barbs
with part of the scape attached,
whether or not with trimmed edges),
quills and scapes, unworked, cleaned,
disinfected or treated for
preservation, but not otherwise
worked.

05.08 Bones and horn-cores, unworked,
defatted, simply prepared but not
cut to shape, treated with acid or
degelatinised; powder and waste of
these products.

05.09 Horns, antlers, hooves, nails, claws
and beaks of animals, unworked or
simply prepared but not cut to
shape, and waste and powder of
these products; whalebone and the
like, unworked or simply prepared
but not cut to shape, and hair and
waste of these products.
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05.10 Ivoire brut ou simplement prepar6,
mais non d6coupd en forme; pou-
dres et d~chets.

05.11 Ecaille de tortue (carapaces, feuilles
d~tach~es) brute ou simplement pr6-
par~e, mais non d~coup~e en forme;
onglons, rognures et d~chets.

05.12 Corail et similaires, bruts ou sim-
plement prepares, mais non travail-
las; coquillages vides bruts ou sim-
plement prepares, mais non d~coup~s
en forme; poudres et d~chets de
coquillages vides.

05.13

05.14

Eponges naturelles.

Ambre gris, castor~um, civette et
musc; cantharides et bile, m~me
sch~es; substances animales utili-
s~es pour la preparation de produits
pharmaceutiques, fraiches, r~frig-
rdes, congel~es ou autrement conser-
v6es de faon provisoire.

05.15 Produits d'origine animale, non
d~nomms ni compris ailleurs; ani-
maux morts des Chapitres 1 ou 3,
impropres & la consommation
humaine.

05

05.10 Ivory, unworked or simply prepared
but not cut to shape; powder and
waste of ivory.

05.11 Tortoise-shell (shells and scales),
unworked or simply prepared but
not cut to shape; claws and waste
of tortoise-shell.

05.12 Coral and similar substances,
unworked or simply prepared but not
otherwise worked; shells, unworked
or simply prepared but not cut to
shape; powder and waste of shells.

05.13

05.14

Natural sponges.

Ambergris, castoreum, civet and
musk; cantharides; bile, whether
or not dried; animal products,
fresh, chilled or frozen, or otherwise
provisionally preserved, of a kind
used in the preparation of
pharmaceutical products.

05.15 Animal products not elsewhere
specified or included; dead animals of
Chapter 1 or Chapter 3, unfit for
human consumption.
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Section II

PRODUITS DU REGNE VEGETAL

Chapitre 6

Plantes vivantes et produits de Ia floriculture.

Notm.

1. - Le pr6sent Chapitre comprend unique-
ment les produits fournis habituelle-
ment par les horticulteurs, les p~pi-
niristes et les fleuristes, en vue de
]a plantation ou de l'ornementation.
Sont, toutefois, exclus de ce Chapitre,
lea poames de terre, les oignons pota-
gers, les 6chalotes et les aulx pota-
gers (Chapitre 7).

2. - Les bouquets, corbeiles, couronnes et
articles similaires sont asaimil6s aux
fleurs ou aux feuillages des n- 06.03
ou 06.04, et il n'est pas tenu compte
des accessoires en autres matiares.

06.01 Bulbes, oignons, tubercules, racines
tubereuses, griffes et rhizomes, en
repos vdgtatif, en v~g~tation ou en
fleur.

06.02 Autres plantes et racines vivantes,
y compris les boutures et greffons.

06.03 Fleurs et boutons de fleurs, coup~s,
pour bouquets ou pour ornements,
frais, s~ch~s, blanchis, teints, impr6-
gnds ou autrement prepar6s.

06.04 Feuillages, feuilles, rameaux et
autres parties de plantes, herbes,
mousses et lichens, pour bouquets ou
pour ornements, frais, s~ch~s, blan-
chis, teints, impr~gn~s ou autrement
prepares, b l'exclusion des fleurs et
boutons du n* 06.03.

Section II

VEGETABLE PRODUCTS

Chapter 6

Live trees and other plants; bulbs, roots
and the like; cut flowers and ornamental

foliage.

Notes.
1. - This Chapter covers only live trees

and goods (including seedling
vegetables) of a kind commonly
supplied by nursery gardeners or
florists for planting or for ornamental
use; nevertheless it does not include
potatoes, onions, shallots or garlic
(Chapter 7).

2. - Any reference in heading No. 06.03 or
06.04 to goods of any kind shall be
construed as including a reference to
bouquets, floral baskets, wreaths and
simpilar articles made wholly or partly
of goods of' that kind, account not
being taken of accessories of other
materials.

06.01 Bulbs, tubers, tuberous roots, corms,
crowns and rhizomes, dormant, in
growth or in flower.

06.02 Other live plants, including trees,
shrubs, bushes, roots, cuttings and
slips.

06.03 Cut flowers and flower buds of a
kind suitable for bouquets or for
ornamental purposes, fresh, dried,
dyed, bleached, impregnated or
otherwise prepared.

06.04 Foliage, branches and other parts
(other than flowers or buds) of trees,
shrubs, bushes and other plants, and
mosses, lichens and grasses, being
goods of a kind suitable for bouquets
or ornamental purposes, fresh,
dried, dyed, bleached, impregnated
or otherwise prepared.
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Chapitre 7

Lgumes, plantes, racines
et tubercules alimentaires.

Note.

Le n ° 07.04 ne comprend pas:
a) les l~gumes A cosse sees, dcoss~s (n °

07.05);
b) les piments ou poivrons doux (Capsicum

grossum) pulvdris~s (n* 09.04);
c) les farines des l~gumes secs repris au

n* 07.05 (n' 11.03);
d) les farines, semoules et flocons de pom-

mes de terre (nO 11.05).
Sous r~serve des dispositions qui prfc6-

dent, pour l'application des n*° 07.01 A 07.04,
la d~signation ligumes et plantes pota-
gares s'6tend 6galement aux champignons
comestibles, aux truffes, aux olives, aux
cApres, aux tomates, aux potames de terre,
aux betteraves A salade, aux concombres,
cornichons, courges, courgettes et auber-
gines, aux piments ou poivrons doux (Capsi-
cut grossum), au fenouil, au persil, au cer-
feuil, A l'estragon, au cresson, A la marjo-
laine, au raifort et aux aulx.

07.01 IAgumes et plantes potag~res, a
l'6tat frais ou r~frig~r6.

07.02 Lgumes et plantes potag~res, cuits
ou non, A l' tat congel6.

07.03 LUgumes et plantes potagres pr6-
sent~s dans l'eau salve, soufr~e ou
additionnfe d'autres substances ser-
vant A assurer provisoirement leur
conservation, mais non spfiialement
prepares pour la consommation
immediate.

07.04 Lgumes et plantes potag~res dess6-
ch6s, d~shydrat~s ou 6vapor~s, mgme
coup~s en morceaux ou en tranches
ou bien broy~s ou pulv~ris~s, mais
non autrement prepards.

07.05 IUgumes A cosse secs, 6coss~s, mme
dcortiquds ou cass~s.

07.06 Racines de manioc, d'arrow-root et
de salep, topinambours, patates dou-
ces et autres racines et tubercules
similaires A haute teneur en amidon
ou en inuline, mgme s~chs ou d~bi-
t~s en morceaux; moelle du sagou-
tier.

07

Chapter 7

Edible vegetables and certain roots
and tubers.

Note.

In heading No. 07.01, the word
"vegetables" is to be taken to include edible
mushrooms, truffles, olives, capers, tomatoes,
potatoes, salad beetroot, cucumbers,
gherkins, marrows, pumpkins, aubergines,
Capsicum grossum (sweet capsicum), fennel,
parsley, chervil, tarragon, cress, sweet
marjoram, horse - radish and garlic. In
headings Nos. 07.02, 07.03 and 07.04, the
word "vegetables " is to be taken to apply
to all products which in their fresh state
are classified in heading No. 07.01. Dried
leguminous vegetables, shelled, however, are
to be classified in heading No. 07.05, ground
Capsicum grossum (sweet capsicum) in
heading No. 09.04, flours of the dried
leguminous vegetables of heading No. 07.05
in heading No. 11.03, and flour, meal and
flakes of potato in heading No. 11.05.

07.01 Vegetables, fresh or chilled.

07.02 Vegetables (whether or not cooked),
preserved by freezing.

07.03 Vegetables provisionally preserved in
brine, in sulphur water or in other
preservative solutions, but not
specially prepared for immediate
consumption.

07.04 Dried, dehydrated or evaporated
vegetables, whole, cut, sliced, broken
or in powder, but not further
prepared.

07.05 Dried leguminous vegetables, shelled,
whether or not skinned or split.

07.06 Manioc, arrowroot, salep, Jerusalem
artichokes, sweet potatoes and other
similar roots and tubers with high
starch or inulin content, fresh or
dried, whole -or sliced; sago pith.
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Chapitre 8

Fruits comestibles;
4corces d'agrumes et de melons.

Notes.

1. - Le present Chapitre ne comprend pas
les fruits non comestibles.

2. - Les fruits r6frig6r6s sont assimil6s
aux fruits frais.

08.01 Dattes, bananes, ananas, mangues,
mangoustes, avocats, goyaves, noix
de coco, noix du Br~sil, noix de
cajou (d'acajou ou d'anacarde), frais
ou secs, avee ou sans coques.

08.02 Agrumes, fraiches ou s~ches.

08.03 Figues, fraiches ou. sches.

08.04 Raisins, frais ou secs.

08.05 Fruits A coques (autres que ceux du
no 08.01), frais ou secs, m~me sans
leurs coques ou d6cortiqu6s.

08.06 Pommes, poires et coings, frais.

08.07 Fruits b noyau, frais.

08.08 Baies fraiches.

08.09 Autres fruits frais.

08.10 Fruits, cuits ou non, A l'6tat congel6,
sans addition de sucre.

08.11 Fruits pr6senths dans 'eau sal6e,
soufr~e ou additionn~e d'autres
substances servant A assurer provi-
soirement leur conservation, mais
non sp~cialement prepares pour la
consommation immediate.

08.12 Fruits s6ch~s (autres que ceux des
no, 08.01 A 08.05 inclus).

08.13 Ecorces d'agrumes et de melons,
fraiches, congel~es, prdsent~es dans
l'eau salve, soufre ou additionn6e
d'autres substances servant A assu-
rer provisoirement leur conservation
ou bien sch~es.

Chapter 8

Edible fruit and nuts; peel of melons
or citrus fruit.

Notes.

1. - This Chapter does not cover inedible
nuts or fruits.

2. - The word "fresh " is to be taken to
extend to goods which have been
chilled.

08.01 Dates, bananas, coconuts, Brazil
nuts, cashew nuts, pineapples,
avocados, mangoes, guavas and
mangosteens, fresh or dried, shelled
or not.

08.02 Citrus fruit, fresh or dried.

08.03 Figs, fresh or dried.

08.04 Grapes, fresh or dried.

08.05 Nuts other than those falling within
heading No. 08.01, fresh or dried,
shelled or not.

08.06 Apples, pears and quinces, fresh.

08.07 Stone fruit, fresh.

08.08 Berries, fresh.

08.09 Other fruit, fresh.

08.10 Fruit (whether or not cooked),
preserved by freezing, not containing
added sugar.

08.11 Fruit provisionally preserved in
brine, in sulphur water or in other
preservative solutions, but not
specially prepared for immediate
consumption.

08.12 Fruit, dried, other than that falling
within heading No. 08.01, 08.02,
08.03, 08.04 or 08.05.

08.13 Peel of melons and citrus fruit,
fresh, frozen, dried, or provisionally
preserved in brine, in sulphur water
or in other preservative solutions.
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Chapitre 9

CafN, the, mat6 et 6pices.

Notes.
1. - Les mfnlanges entre eux des produits

des n- 09.04 & 09.10 sont A classer
comme suit :
a) les m~langes entre eux de produits

relevant d'une m~me position res-
tent classes sous cette position;

b) les m6langes entre eux do produits
relevant de positions diff6rentes,
sont class6s sous la position 09.10.

Le fait que les produits des n° ' 
09.04

A 09.10 (y compris les m6langes visas
aux paragraphes (a) et (b) ei-dessus)
sont additionn~s d'autres substances
n'affecte pas leur classement, pour au-
tant que les m6langes ainsi obtenus
gardent le caract~re essentiel des pro-
duits visas dans chaeune de ces posi-
tions. Dans le cas contraire, ces m6-
langes sont exclus do pr6sent Cha-
pitre; ils rel~vent du n" 21.04 s'ils
constituent des condiments ou assai-
sonnements compos6s.

2. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) certains poivrons du genre Cap-

sicum grossum, qui n'ont pas une
saveur brfilante, pr~sent6s A l'6tat
non pulv~ris6 (Chapitre 7);

b) le poivre, dit de Cub~be, de Ia va-
ri~t4 Cubeba officinalis Miquel ou
Piper cubeba (n ° 12.07).

09.01 CafM, m~me torr~fi ou d4caffin6;
coques et pellicules de caf6; suce~da-
n~s du caf6 contenant du cafi,
quelles que soient les proportions du
m~lange.

09.02 Th6.
09.03 Mat&

09.04 Poivre (du genre Piper); piments
du genre Capsicum et du genre
Pimenta).

09.05 Vanille.

09.06 Cannelle et fleurs de cannelier.

09.07 Girofles (antofles, clous et griffes).

09.08 Noix muscades, macis, amomes et
cardamomes.

09.09 Graines d'anis, de badiane, de
fenouil, de coriandre, de cumin, de
carvi et de geni~vre.

09.10 Thym, laurier, safran; autres 6pices.

09

Chapter 9

Coffee, tea, mat and spices.
Notes.
1. - Mixtures of the products of headings

Nos. 09.04 to 09.10 are to be classified
as follows :
(a) Mixtures of two or more of the

products falling within the same
heading are to be classified in
that heading;

(b) Mixtures of two or more of the
products falling within different
headings are to be classified
under heading No. 09.10.

The addition of other substances to
the mixtures referred to in paragraph
(a) or (b) above shall not affect their
classification provided that the
essential character of the mixture
remains unchanged. Otherwise the
mixtures are not classified in the
present Chapter; those constituting
mixed condiments or mixed seasonings
are classified in heading No. 21.04.

2. - This Chapter does not cover :
(a) Capsicum grossum (sweet

capsicum), unground (Chapter 7);
or

(b) Pepper of the variety Cubeba
officinalis Miquel or Piper cubeba
(heading No. 12.07).

09.01 Coffee, whether or not roasted or
freed of caffeine; coffee husks and
skins; coffee substitutes containing
coffee in any proportion.

09.02 Tea.
09.03 Mat.
09.04 Pepper of the genus Piper; pimento

of the genus Capsicum or the genus
Pimenta.

09.05 Vanilla.
09.06 Cinnamon and cinnamon-tree flowers.
09.07 Cloves (whole fruit, cloves and

stems).
09.08 Nutmeg, mace and cardamoms.

09.09 Seeds of anise, badian, fennel,
coriander, cumin, caraway and
juniper.

09.10 Thyme, saffron and bay leaves.
other spices.
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Chapitre 10

Crales.

Note.

Le pr6sent Chapitre ne comprend que des
grains non mond6s ni autrement travaill~s.
Toutefois, le riz pel6, glac6, poli ou en bri-
sures reste compris dans le n

° 
10.06.

10.01 Froment et m~teil.

10.02

10.03

10.04

10.05

10.06

10.07

Seigle.

Orge.

Avoine.

Mais.

Riz.

Sarrasin, millet, alpiste, graines de
sorgho et dari; autres c~rdales.

Chapitre I I

Produits de la minoterie; malt;
amidons et f~cules; gluten; inuline.

Note.

Sont exclus du.prsent Chapitre:
a) les malts torr6fi6s, conditionn6s pour ser-

vir de suce6dan~s du caf6 (n' 09.01 ou
21.01, selon le cas);

b) les farines pr6par~es (par traitement
thermique, par exemple) pour ralimnen-
tation des enfants ou pour usages dift-
tiques (n ° 19.02). Toutefois, les farines
trait~es thermiquement pour amtliorer
simplement leur aptitude h Ia panifica-
tion, restent class6es dans le present
Chapitre;

c) les corn-flakes et autres produits du
n

° 19.05;
d) les produits pharmaceutiques (Chapi-

tre 30);
e) les amidons et f~cules ayant le caract~re

de produits de parfumerie et de toilette
pr~par6s du n

° 33.06.

Chapter 10

Cereals.

Note.

Headings in this Chapter, except heading
No. 10.06, are to be taken not to apply to
grains wich have been ground to remove
the husk or pericarp or otherwise worked.
Heading No. 10.06 is to be taken to apply
to unworked rice and also rice, husked,
glazed, polished or broken, but not
otherwise worked.

10.01 Wheat and meslin
and rye).

10.02

10.03

10.04

10.05

10.06

10.07

(mixed wheat

Rye.

Barley.

Oats.

Maize.

Rice.

Buckwheat, millet, canary seed and
grain sorghum; other cereals.

Chapter 11

Products of the milling industry;
malt and starches; gluten; inulin.

Note.

This Chapter does not cover
(a) Roasted malt put up as coffee

substitutes (heading No. 09.01 or
21.01);

(b) Flours modified (for example, by heat-
treatment) for ihfants' food or for
dietetic purposes (heading No. 19.02).
Flours which have been heat-treated
merely to improve their baking
qualities are, however, to be classified
in the present Chapter;

(c) Corn flakes and other products falling
within heading No. 19.05;

(d) Pharmaceutical products (Chapter 30);
or

(e) Starches having the character of
perfumery, cosmetics or toilet
preparations falling within heading No.
33.06.

N
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11.01

11.02

Farines de c~r~ales.

Gruaux, semoules; grains mond~s,
perl~s, concass~s, aplatis (y compris
les flocons), A l'exception du riz pel6,
glac6, poli ou en brisures; germes de
c~rdales, m~me en farines.

11.03 Farines des legumes secs repris au
n° 07.05.

11.04 Farines des fruits repris au Cha-
pitre 8.

11.05 Farine, semoule et flocons de pom-
mes de terre.

11.06 Farines et semoules de sagou, de
manioc, d'arrow-root, de salep et
d'autres racines et tubercules repris
au n* 07.06.

11.07

11.08

11.09

Malt, mgme torrfli6.

Amidons et f~cules; inuline.

Gluten et farine de gluten, mgme tor-
r~fls.

Chapitre 12

Graines et fruits oleagineux; graines,
semences et fruits divers; plantes industrielles

et m6dicinales; pailles et fourrages.

Notes.

1. - Les arachides, les f~ves de soja, les
graines de moutarde, d'ceillette et de
pavot, le coprah, sont consid~r6s
comme graines olkagineuses (n*
12.01). Les noix de coco rentrent dans
le n* 08.01. Les olives rentrent dans
les Chapitres 7 ou 20, suivant leur
6tat de preparation.

2. - Les graines de betteraves, les graines
pour prairies, les graines de fleurs
ornementales, les graines potag~res,
les graines d'arbres fruitiers et fores-
tiers, les graines de vesces et de lu-
pins, sont consid6r~es comme graines
h ensemencer (n* 12.03). Ne rentrent
pas, par contre, dans cette position,
les semences de 16gumes ceosse (n*
07.05), les semences constituant des
6pices et autres produits du Chapi-
tre 9, les semences de c6r~ales (Cha-
pitre 10), les graines et fruits ol~agi-
neux (n* 12.01), les graines et fruits
du n

° 12.07.

11/12
11.01 Cereal flours.

11.02 Cereal groats and cereal meal; other
worked cereal grains (for example,
rolled, .flaked, polished, pearled, or
kibbled, but not further prepared),
except husked, glazed, polished or
broken rice; germ of cereals, whole,
rolled, flaked or ground.

11.03 Flours of the leguminous vegetables
falling within heading No. 07.05.

11.04 Flours of the fruits falling within
any heading in Chapter 8.

11.05 Flour, meal and flakes of potato.

11.06 Flour and meal of sago and of
manioc, arrowroot, salep and other
roots and tubers falling within
heading No. 07.06.

11.07 Malt, roasted or not.

11.08

11.09

Starches; inulin.

Gluten and gluten
or not.

flour, roasted

Chapter 12

Oil seeds and oleaginous fruit;
miscellaneous grains, seeds and fruit;

industrial and medical plants;
straw and fodder.

Notes.

1. - Heading No. 12.01 is to be taken to
apply, inter alia, to ground-nuts, soya
beans, mustard seeds, oil poppy seeds,
poppy seeds and copra. It is to be
taken not to apply to coconuts
(heading No. 08.01) or olives
(Chapter 7 or Chapter 20).

2. - (i) Subject to paragraph (ii) below,
heading No. 12.03 is to be taken
to apply, inter alia, to beet seed,
grass and other herbage seeds,
seeds of ornamental flowers,
vegetable seeds, seeds of forest
trees, seeds of fruit trees, seeds
of vetches and of lupines.

(ii) Heading No. 12.03 is to be taken
not to apply to goods falling
within heading No. 07.05 (dried
leguminous vegetables), within
any heading in Chapter 9 (which
relates, inter alia, to spices),
within any heading in Chapter 10
(which relates to cereals), within
heading No. 12.01 or within
heading No. 12.07.

No. 4994
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3. - La position n' 12.07 comprend, entre
autres, les plantes et parties de plan-
tes des esp~ces suivantes : le basilic,
la bourrache, l'hysope, les diverses
esp~ces de menthe, le romarin, la rue,
Ia sauge et l'absinthe.

En sont, par contre, exclus

a) les graines et fruits ol6agineux
(n

° 12.01);
b) les produits pharmaceutiques du

Chapitre 30;
c) les articles de parfumerie et de

toilette du Chapitre 33;
d) les d6sinfectants, insecticides, fon-

gicides, herbicides et produits si-
milaires du n 38.11.

12.01 Graines et fruits ol~agineux, m~me
concass~s.

12.02 Farines de graines et de fruits ol~a-
gineux, non d~shuil~es, i 'exclusion
de la farine de moutarde.

12.03 Graines, spores, et fruits A ense-
mencer.

12.04 Betteraves A sucre (m6me en cos-
settes), fraiches, s~ch~es ou en
poudre; cannes A sucre.

12.05 Racines de chicor~e, fraiches ou
s6ch~es, mgme couples, non torrd-
fies.

12.06 Houblon (c6nes et lupuline).

12.07 Plantes, parties de plantes, graines
et fruits des esp~ces utilis~es prin-
cipalement en parfumerie, en made-
cine ou A usages insecticides, parasi-
ticides et similaires, frais ou sees,
m~me coup~s, conass~s ou pulv6-
ris~s.

12.08 Caroubes fraiches ou s6ches, meme
concass~es ou pulvris~es; noyaux
de fruits et produits v~g~taux ser-
vant principalement A 'alimentation
humaine, non d~nomm6s ni compris
ailleurs.

12.09 Pailles et balles de c~r~ales brutes,
m~me hach~es.

12.10 Betteraves fourrag~res, rutabagas,
racines fourrag res; foin, luzerne,
sainfoin, trifle, choux fourragers,
lupin, vesces et autres produits four-
ragers similaires.

3. - Heading No. 12.07 is to be taken to
apply, inter alia, to the following
plants or parts thereof : basil, borage,
hyssop, all species of mint, rosemary,
rue, sage and wormwood.

Heading No. 12.07 is, however, to
be taken not to apply to :
(a) Oil seeds and oleaginous fruit

(heading No. 12.01);
(b) Medicaments falling within

Chapter 30;
(c) Perfumery or toilet preparations

falling within Chapter 33; or
(d) Disinfectants, insecticides,

fungicides, weed-killers or similar
products falling within heading
No. 38.11.

12.01 Oil seeds and oleaginous fruit, whole
or broken.

12.02 Flours or meals of oil seeds or
oleaginous fruit, non - defatted,
(excluding mustard flour).

12.03 Seeds, fruit and spores, of a kind
used for sowing.

12.04 Sugar beet, whole or sliced, fresh,
dried or powdered; sugar cane.

12.05 Chicory roots, fresh or dried, whole
or cut, unroasted.

12.06 Hop cones and lupulin.

12.07 Plants and parts (including seeds
and fruit) of trees, bushes, shrubs
or other plants, being goods of a
kind used primarily in perfumery,
in pharmacy, or for insecticidal,
fungicidal or similar purposes, fresh
or dried, whole, cut, crushed, ground
or powdered.

12.08 Locust beans, fresh or dried,
whether or not kibbled or ground,
but not further prepared ; fruit
kernels and other vegetable products
of a kind used primarily for human
food, not falling within any other
heading.

12.09 Cereal straw and husks, unprepared,
or chopped but not otherwise
prepared.

12.10 Mangolds, swedes, fodder roots;
hay, lucerne, clover, sainfoin, forage
kale, lupines, vetches and similar
forage products.
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Chapitre 13

Matieres premieres vegetales pour Ia teinture
ou le tannage; gommes, r~sines et autres sucs

et extraits v~g~taux.

Note.

L'extrait de r~glisse, l'extrait de pyr-
thre, l'extrait de houblon, l'extrait d'alots,
l'opium, sont consid~rds comme sucs et
extraits v~gftaux (no 13.03).

Ne rentrent pas dans le n* 13.03

a) les extraits de r6glisse contenant plus
de 10 % en poids de sucre ou pr6sent~s
comme sucreries (n* 17.04);

b) lea extraits de malt (n* 19.01);
c) les extraits de cafd, de th6 ou de mat6

(n* 21.02);
d) les sues et extraits v6g6taux additionn6s

d'alcool constituant des boissons, ainsi

que lea pr6parations alcooliques compo-
saes d'extraits v6g~taux (dites extraits
concentris) pour Ia fabrication des
boissons (Chapitre 22);

e) le camphre naturel (n* 29.13) et la gly-
cyrrhizine (n* 29.41);

f) les m~dicaments (n* 30.03);

g) lea extraits tannants ou tinctoriaux
(n*' 32.01 ou 32.04);

h) lea huiles essentielles et lea r6sinoldes
(n* 33.01) et les eaux distill~es aroma-
tiques et solutions aqueuses d'huiles
essentielles (n* 33.05);

ij) Is caoutchouc, la balata, Ia gutta-percha
et gommes naturelles analogues (n*
40.01).

13.01 Mati~res premieres v~g~tales pour
]a teinture ou le tannage.

13.02 Gomme laque, mime blanchie; gom-
mes, gommes-r~sines, r~sines et bau-
mes naturels.

13.03 Sucs et extraits v~gdtaux; pectine;
agar-agar et autres mucilages et
6paississants naturels extraits des
v~g~taux.

13

Chapter 13

Raw vegetable materials of a kind suitable for
use in dyeing or in tanning; lacs; gums, resins

and other vegetable saps and extracts.

Note.
Heading No. 13.03 is to be taken to apply,

inter alia, to liquorice extract and extract
of pyrethrum, extract of hops, extract of
aloes and opium. The heading is to be taken
not to apply to :

(a) Liquorice extract containing more than
ten per cent by weight of sugar or
when put up as confectionery (heading
No. 17.04);

(b) Malt extract (heading No. 19.01);
(c) Extracts of coffee, tea or mat6 (heading

No. 21.02);
(d) Alcoholic saps and extracts constituting

beverages, and compound alcoholic
preparations (known as 

" 
concentrated

extracts ") for the manufacture of
beverages (Chapter 22);

(e) Camphor (heading No. 29.13) or
glycyrrhizin (heading No. 29.41);

(f) Medicaments falling within heading
No. 30.03;

(g) Tanning or dyeing extracts (heading
No. 32.01 or 32.04);

(h) Essential oils and resinoids (heading
No. 33.01) or aqueous distillates and
aqueous solutions of essential oils
(heading No. 33.05); or

(ij) Rubber, balata, gutta-percha or similar
natural gums (heading No. 40.01).

13.01 Raw vegetable materials of a kind
used primarily in dyeing or in
tanning.

13.02 Shellac, seed lac, stick lac and other
lacs; natural gums, resins, gum-
resins and balsams.

13.03 Vegetable saps and extracts; pectin;
agar-agar and other natural
mucilages and thickeners extracted
from vegetable materials.
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14

Chapitre 14

Matibres A tresser et b tailler et autres produits
d'origine v6gqtale, non d6nomm6s

ni compris ailleurs.

Notes.

1. - Sont exclues du present Chapitre et
class6es & ]a Section XI, les matitres
et fibres v6g~tales des esp6ces princi-
palement utilisdes pour la fabrica-
tion des textiles, quelle que soit leur
preparation, ainsi "que les matidres
v~g~tales qui ont subi une ouvraison
sp6ciale en vue de leur utilisation
exclusive comme mati6res textiles.

2.- Lea 6clisses d'osier, de roseaux, de
bambous et similaires, les moelles de
rotin et le rotin i16 rentrent dans le
n

° 
14.01. Ne rentrent pas dans cette

position les 6clisses, lames ou rubans
de bois (n ° 

44.09).
3.- Ne rentre pas dana le n

° 
14.02, Ia

laine de bois (n
° 

44.12).

4.- Ne rentrent pas dans le n
° 

14.03, les
ttes pr~par6es pour articles de bros-
saerie (n

° 96.03).

14.01 Mati~res v~gdtales employees princi-
palement en vannerie ou en sparte-
rie (osiers, roseaux, bambous, rotins,
joncs, raphia, pailles de c6r~ales net-
toydes, blanchies ou teintes, 6corces
de tilleul et similaires).

14.02 Mati~res vdg~tales employees prinei-
palement pour le rembourrage
(kapok, crin vdg6tal, crin marin et
similaires), mime en nappes avec ou
sans support en autres mati~res.

14.03 Matires v~g~tales employees prin-
cipalement pour la fabrication des
balais et des brosses (sorgho, pias-
sava, chiendent, istle et similaires),
mime en torsades ou en faisceaux.

14.04 Grains durs, p~pins, coques et noix
(noix de corozo, de palmier-doum et
similaires), A tailler.

14.05 Produits d'origine v~g~tale, non
d~nommds ni compris ailleurs.

Chapter 14

Vegetable plaiting and carving materials;
vegetable products not elsewhere specified

or included.

Notes.

1. - This Chapter does not cover vegetable
materials or fibres of vegetable
materials of a kind used primarily in
the manufacture of textiles, however
prepared, or other vegetable materials
which have undergone treatment so
as to render them suitable only for
use in the manufacture of textiles
(Section XI).

2. - Heading No. 14.01 is to be taken to
apply, inter alia, to split osier, reeds,
bamboos and the like, to rattan cores
and to drawn or split rattans. The
heading is to be taken not to apply
to chipwood (heading No. 44.09).

3. -*Heading No. 14.02 is to be taken not
to apply to wood wool (heading No.
44.12).

4. - Heading No. 14.03 is to be taken not
to apply to prepared knots or tufts
for broom or brush making (heading
No. 96.03).

14.01 Vegetable materials of a kind used
primarily for plaiting (for example,
cereal straw, cleaned, bleached or
dyed, osier, reeds, rushes, rattans,
bamboos, raffia and lime bark).

14.02 Vegetable materials, whether or not
put up on a layer or between two
layers of other material, of a kind
used primarily as stuffing or as
padding (for example, kapok,
vegetable hair and eel-grass).

14.03 Vegetable materials of a kind used
primarily in brushes or in brooms
(for example, sorgho, piassava,
couch-grass and istle), whether or
not in bundles or hanks.

14.04 Hard seeds, pips, hulls and nuts, of
a kind used for carving (for example,
corozo and dom).

14.05 Vegetable products not elsewhere
specified or included.
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Section III

GRAISSES ET HUILES
(ANIMALES ET VEGETALES);

PRODUITS DE LEUR DISSOCIATION;
GRAISSES ALIMENTAIRES ELABOREES;

CIRES D'ORIGINE ANIMALE OU VEGETALE

Chapitre 15

Graisses et huiles (animales et veg6tales);
produits de leur dissociation;
graisses alimentaires 6labor6es;

cires d'origine animale ou vigCtale.

Notes.

1. - Le pr6sent Chapitre ne comprend pas:
a) le lard et la graisse de porc et de

volailles, non presses ni fondus
(n* 02.05);

b) le beurre de cacao (n* 18.04);
c) les cretons (n ° 23.01), les tour-

teaux, grignons d'olives et autres
r~sidus de l'extraction des huiles
v~g6tales (n

° 
23.04);

d) les acides gras isol6s, les cires
pr~par~es, les corps gras trans-
forms en produits pharmaceuti-
ques, en peintures, en vernis, en
savons, en produits de parfumerie
ou de toilette et cosm6tiques, les
huiles sulfones et autrep produits
relevant de Ia Section VI;

e) le factice pour caoutchouc d6riv6
des huiles (n

° 
40.02).

2.- Les pites de neutralisation (soap-
stocks), les lies ou fAces d'huiles, le
brai st~arique, le brai de suint et ]a
poix de glycerine rentrent dans le
n* 15.17.

15.01 Saindoux et autres graisses de porc
pressdes ou fondues; graisse de
volailles press~e ou fondue.

15.02 Suifs (des esp~ces bovine, ovine et
caprine) bruts ou fondus, y compris
les suifs dits premiers jus.

15.03 St~arine solaire; olao-st6arine; huile
de saindoux et oleo-margarine non
6mulsionnae, sans m~lange ni aucune
preparation.

15.04 Graisses et huiles de poissons et de
mammif~res marins, m~me raffinAes.

15

Section III

ANIMAL AND VEGETABLE FATS AND OILS
AND THEIR CLEAVAGE PRODUCTS;

PREPARED EDIBLE FATS;
ANIMAL AND VEGETABLE WAXES

Chapter 15

Animal and vegetable fats and oils and
their cleavage products;

prepared edible fats; animal and vegetable
waxes.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Unrendered pig fat or unrendered

poultry fat (heading No. 02.05);

(b) Cocoa butter (heading No. 18.04);
(c) Greaves (heading No. 23.01); oil-

cake, residual olive pulp or
similar residues from the
extraction of vegetable oils
(heading No. 23.04);

(d) Fatty acids in an isolated state,
prepared waxes, medicaments,
paints, varnishes, soap,
perfumery, cosmetics or toilet
preparations, sulphonated oils or
other goods falling within any
heading in Section VI; or

(e) Factice derived from oils (heading
No. 40.02).

2. - Soapstocks, oil foots and dregs,
stearin, wool grease and glycerol
residues are to be taken to fall in
heading No. 15.17.

15.01 Lard and other rendered pig fat;
rendered poultry fat.

15.02 Unrendered fats of bovine cattle,
sheep or goats; tallow (including
" premier jus ") produced from those
fats.

15.03 Lard stearin, oleostearin and tallow
stearin; lard oil, oleo-oil and tallow
oil, not emulsified or mixed or
prepared in any way.

15.04 Fats and oils, of fish and marine
mammals, whether or not refined.
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15

15.05 Graisses de suint et substances
grasses d6riv~es, y compris la lano-
line.

15.06 Autres graisses et huiles animales
(huile de pied de bceuf, graisses d'os,
graisses de d~chets, etc.).

15.07 Huiles v~g~tales fixes, fluides ou
concretes, brutes, 6pur~es ou raffi-
n~es.

15.08 Huiles animales ou v6g~tales cuites,
oxyddes, d~shydratees, sulfures,
souffi~es, standolis6es ou autrement
modifites.

15.09 D~gras.

15.10 Acides gras industriels, huiles acides
de raffinage, alcools gras industriels.

15.11 Glycerine, y compris les eaux et
lessives glyc~rineuses.

15.12 Graisses et huiles animales ou v~g6-
tales hydrog~n~es, mgme raffines,
mais non pr6par6es.

15.13 Margarine, simili-saindoux et autres
graisses alimentaires pr~paraes.

15.14 Blanc de baleine et d'autres cftacfs
(spermaceti), brut, press ou raffin6,
mgme artificiellement color&

15.15 Cires d'abeilles et d'autres insec-
tes, m~me artificiellement color6es.

15.16 Cires v~gdtales, mgme artificielle-
ment colorfes.

15.17 Rsidus provenant du traitement des
corps gras ou des cires animales ou
vagdtales.

15.05 Wool grease and fatty substances
derived therefrom (including
lanolin).

15.06 Other animal oils and fats (including
neat's-foot oil and fats from bones
or waste).

15.07 Fixed vegetable oils, fluid or solid,
crude, refined or purified.

15.08 Animal and vegetable oils, boiled,
oxidised, dehydrated, sulphurised,
blown or polymerised by heat in
vacuum or in inert gas, or
otherwise modified.

15.09 Degras.

15.10 Fatty acids; acid oils from refining;
fatty alcohols.

15.11 Glycerol and glycerol lyes.

15.12 Animal or vegetable fats and oils,
hydrogenated, whether or not refined,
but not further prepared.

15.13 Margarine, imitation lard and other
prepared edible fats.

15.14 Spermaceti, crude, pressed or refined,
whether or not coloured.

15.15 Beeswax and other insect waxes,
whether or not coloured.

15.16 Vegetable waxes, whether or not
coloured.

15.17 Residues resulting from the
treatment of fatty substances or
animal or vegetable waxes.
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Section IV

PRODUITS DES INDUSTRIES
ALIMENTAIRES; BOISSONS; LIQUIDES
ALCOOLIQUES ET VINAIGRES; TABACS

Chapitre 16

Prkparations de viandes, de poissons,
de crustacs et de mollusques.

Note.

Le present Chapitre ne comprend pas les
viandes, les poissons, crustac~s, mollusques
et coquillages prdpards ou conserv6s par les
proc~ds dnumdrds aux Chapitres 2 et 8.

16.01 Saucisses, saucissons et similaires,
de viandes, d'abats ou de sang.

16.02 Autres prdparations et conserves de
viandes ou d'abats.

16.03

16.04

Extraits et jus de viande.

Prdparations et conserves de pois-
sons, y compris le caviar et ses suc-
c~dan~s.

16.05 Crustac~s, mollusques et coquillages
prepares ou conserves.

Chapitre 17

Sucres et sucreries.

Notes.

1. - Le prdsent Chapitre ne comprend pas:
a) lea sucreries contenant du cacao

(n* 18.06);
b) les sucres chimiquement purs (n °

29.43); cette exclusion ne vise pas,
toutefois, le saccharose chimique-
ment pur;

c) les pr6parations pharmaceutiques
sucrdes (Chapitre 30).

2. - Le saccharose chimiquement pur est
class6 au n* 17.01, quelle que soit la
mati~re dont il provient.

17.01

17.02

Sucres de betteraves et de canne, A
l'dtat solide.

Autres sucres; sirops; succ~dan~s du
miel, mgme m~langds de miel natu-
rel; sucres et m~lasses caram~lis~s.

16/17

Section IV

PREPARED FOODSTUFFS; BEVERAGES,
SPIRITS AND VINEGAR; TOBACCO

Chapter 16

Preparations of meat, of fish, of crustaceans
or molluscs.

Note.

This Chapter does not cover meat, fish,
crustaceans or molluscs falling within any
heading in Chapter 2 or 3.

16.01 Sausages and the like, of meat, meat
offal or animal blood.

16.02 Other prepared or preserved meat or
meat offal.

16.03

16.04

Meat extracts and meat juices.

Prepared or preserved fish, including
caviar and caviar substitutes.

16.05 Crustaceans and molluscs, prepared
or preserved.

Chapter 17

Sugars and sugar confectionery.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Sugar confectionery containing

cocoa (heading No. 18.06);
(b) Chemically pure sugars other

than sucrose (heading No. 29.43);
or

(c) Pharmaceutical products
(Chapter 30).

2. - Chemically pure sucrose, whatever its
origin, is to be classified in heading
No. 17.01.

17.01 Beet sugar and cane sugar, solid.

17.02 Other sugars ; sugar syrups;
artificial honey (whether or not
mixed with natural honey); caramel.
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17/18

17.03

17.04

17.05

17.03

17.04

17.05

Mdlasses, meme d6color6es.

Sucreries sans cacao.

Sucres, sirops et m~lasses aroma-
tisds ou additionn~s de colorants (y
compris le sucre vanill4 ou vanil-
lin6), A 1'exclusion des jus de fruits
additionn~s de sucre en toutes pro-
portions.

Chapitre 18

Cacao et ses preparations.

Notes.

1. - Le prdsent Chapitre ne comprend pas
les preparations au cacao ou an cho-
colat vistes aux positions n*" 19.02,
19.08, 22.02, 22.09 on 80.03.

2. - Le n° 18.06 comprend les sucreries
contenant du cacao, ainsi que, sous
rtserve des dispositions de la Note 1
du pr6sent Chapitre, lea autres pr6-
parations alimentaires contenant du
cacao.

Cacao en f~ves et brisures de fAves,
bruts ou torr~fi~s.

Coques, pelures, pellicules et d~chets
de cacao.

Cacao en masse ou en pains (pAte
de cacao); mgme d~graiss6.

Beurre de cacao, y compris la graisse
et l'huile de cacao.

Cacao en poudre, non sucr6.

Chocolat et autres preparations ali-
mentaires contenant du cacao.

Molasses, whether or not decolourised.

Sugar confectionery, not containing
cocoa.

Flavoured or coloured sugars, syrups
and molasses, but not including fruit
juices containing added sugar in any
proportion.

Chaper 18

Cocoa and cocoa preparations.

Notes.

1. - This Chapter does not cover goods
described in heading No. 19.02, 19.08,
22.02, 22.09 or 30.03.

2. - Heading No. 18.06 includes sugar
confectionery containing cocoa and,
subject to Note 1 of this Chapter,
other food preparations containing
cocoa.

Cocoa beans, whole or broken, raw
or roasted.

Cocoa shells, husks, skins and waste.

Cocoa paste (in bulk or in block),
whether or not defatted.

Cocoa butter (fat or oil).

Cocoa powder, unsweetened.

Chocolate and other food
preparations containing cocoa.
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Chapitre 19

Preparations h base de cbriales,
de farines ou de f6cules; pitisseries.

Notes.

1. - Le prdsent Chapitre ne comprend pas:
a) les preparations pour l'alimenta-

tion des enfants ou pour usages
di6tdtiques ou culinaires, A base de
farines, f6cules ou extraits de
malt, contenant en poids 50 % et
plus do cacao (n' 18.06);

b) lea produits A base do farines ou
de ffcules (biscuits, etc.) sp6ciale-
ment pr6par6s pour l'alimentation
des animaux (n ° 

23.07);

c) les pr~parations pharmaceutiques
(Chapitre 30).

2. - Les preparations du pr6sent Chapitre
A base de farines de fruits ou de 16-
gumes sont trait6es comme les pro-
duits similaires A base de farines de
c6r6ales.

19.01

19.02

Extraits de malt.

Prfparations pour l'alimentation des
enfants ou pour usages didtetiques
ou culinaires, A base de farines,
f6culbs ou extraits de malt, mme
additionndes de cacao dans une pro-
portion infdrieure A 50 % en poids.

19.03 PAtes alimentaires.

19.04 Tapioca, y compris celui de fdcule
de potames de terre.

19.05 Produits A base de cdrdales obtenus
par le soufflage ou le grillage:
puffed rice, corn-flakes et analogues.

19.06 Hosties, cachets pour mddicaments,
pains A cacheter, pates s6ch6es de
farine ou de f~cule en feuilles et
produits similaires.

19.07 Pains, biscuits de mer et autres pro-
duits de la boulangerie ordinaire,
sans addition de sucre, de miel,
d'weufs, de mati~res grasses, de fro-
mage ou de fruits.

19.08 Produits de la boulangerie fine, de
la patisserie et de la biscuiterie,
m~me additionnde de cacao en toutes
proportions.

19

Chapter 19

Preparations of cereals, flour or starch;
pastrycooks' products.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Preparations of flour, starch or

malt extract, of a kind used as
infant food or for dietetic or
culinary purposes, containing
fifty per cent or more by weight
of cocoa (heading No. 18.06);

(b) Biscuits or other articles made
from flour or from starch,
specially prepared for use as
animal feeding stuffs (heading
No. 23.07); or

(c) Pharmaceutical products
(Chapter 30).

2. - In this Chapter the expression
" flour" includes the flour of fruits
or of vegetables, and products of such
flour are to be classified with similar
products of cereal flour.

19.01 Malt extract.

19.02 Preparations of flour, starch or malt
extract, of a kind used as infant

-food or for dietetic or culinary
purposes, containing less than fifty
per cent by weight of cocoa.

19.03 Macaroni, spaghetti and similar
products.

19.04 Tapioca and sago; tapioca and sago
substitutes obtained from potato or
other starches.

19.05 Prepared foods obtained by the
swelling or roasting of cereals or
cereal products (puffed rice, corn
flakes and similar products).

19.06 Communion wafers, empty cachets
of a kind suitable for
pharmaceutical use, sealing wafers,
rice paper and similar products.

19.07 Bread, ships' biscuits and other
ordinary bakers' wares, not
containing sugar, honey, eggs, fats,
cheese or fruit.

19.08 Pastry, biscuits, cakes and other fine
bakers' wares, whether or not
containing cocoa in any proportion.
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20
Chapitre 20

Preparations do I6gumes, de plantes potaghres,
de fruits et d'autres plantes ou parties

de plantes.
Notes.

1. - Le prdsent Chapitre ne comprend pas:
a) les lgumes, plantes potaglres et

fruits prdpar6s ou conservds par
leas procdd6s inumfrds aux Cha-
pitres 7 et 8;

b) les gel~es et pftes de fruits su-
crdes, 'prdsentdes sous forma de
confiseries (n* 17.04) ou d'articles
en chocolat (n

° 18.06).

2. - Les idgumes et plantes potagtres vi-
s~s aux n- 20.01 et 20.02 sont ceux
qui, sous d'autres 6tats, sont class6s
sous les n- 07.01 A 07.05, y compris
les vdg6taux vis6s par le dernier para-
graphe de la Note du Chapitre 7.

3. - Les plantes et parties de plantes co-
mestibles conserv6es au sirop, telles
que le gingembre et l'angdlique, ren-
trent dans Ia n

° 20.06; les arachides
grilldes sont 6galement class~es sous
le n

° 20.06.

4. - Les jus de tomates dont Ia teneur, en
poids, en extrait see est de 7 % et
plus rentrent sous' le n

° 
20.02.

20.01 Legumes, plantes potag~res et fruits
pr~pards ou conserves au vinaigre
ou A l'acide acdtique, avec ou sans
sel, 6pices, moutarde ou sucre.

20.02 Lgumes et plantes potagAres pr6-
parks ou conservds sans vinaigre ou
acide ac~tique.

20.03 Fruits A l'6tat congelM, additionn~s
de sucre.

20.04 Fruits, 6corces de fruits, plantes et
parties de plantes, confits au sucre
(6goutths, glacis, cristallis~s).

20.05 Purees et pAtes de fruits, confitures,
gel~es, marmelades, obtenues par
cuisson, avec ou sans addition de
sucre.

20.06 Fruits autrement prfparfs ou conser-
vhs, avec ou sans addition de sucre
ou d'alcool.

20.07 Jus de fruits (y compris les mofits
de raisins) ou de l6gumes, non fer-
ment~s, sans addition d'alcool, avec
ou sans addition de sucre.

Chapter 20

Preparations of vegetables,
fruit or other parts of plants.

Notes.

1. - This Chapter does not cover
(a) Vegetables or fruit falling within

any heasling in Chapter 7 or 8; or

(b) Fruit jellies, fruit pastes or the
like in the form of sugar
confectionery (heading No. 17.04)
or chocolate confectionery
(heading No. 18.06).

2. - For the purposes of headings Nos.
20.01 and 20.02, the word
" vegetables " is to be taken to apply,
and apply only, to products which,
when in their fresh state, are
classified in heading No. 07.01.

3.- Edible plants, parts of plants and
roots of plants conserved in syrup
(for example, ginger and angelica)
are to be classified with the preserved
fruit falling under heading No. 20.06;
roasted ground-nuts are also to be
classified in heading No. 20.06.

4. - Tomato juice the dry weight content
of which is seven per cent or more is
to be clasrified under heading No.

J20.02.

20.01 Vegetables and fruit, prepared or
preserved by vinegar or acetic acid,
with or without sugar, whether or
not containing salt, spices or
mustard.

20.02 Vegetables prepared or preserved
otherwise than by vinegar or acetic
acid.

20.03 Fruit preserved by freezing,
containing added sugar.

20.04 Fruit, fruit-peel and parts of
plants, preserved by sugar (drained,
glac6 or crystallised).

20.05 Jams, fruit jellies, marmalades, fruit
puree and fruit pastes, being cooked
preparations, whether or not
containing added sugar.

20.06 Fruit otherwise prepared or
preserved, whether or not containing
added sugar or spirit.

20.07 Fruit juices (including grape must)
and vegetable juices, whether or not
containing added sugar, but
unfermented and not containing
spirit.
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Chapitre 21

Priparations alimentaires diverses.

Notes.
1. - Le prdsent Chapitre ne comprend pas:

a) lea midlanges de lgumes du n*
07.04;

b) les succ6dan6s torrifies du caf4
contenant du caft, en quelque pro-
portion que ce soit (n ° 09.01);

c) les dpices et autres produits des
n** 09.04 A 09.10;

d) les levures constituant des m6di-
ceaments du n 30.03.

2. - Leas extraits des succfdands viss A la
Note 1 (b) ci-dessus, reidvent du
n° 

21.02.

21.01 Chicorfe torrfife et autres succdda-
n~s torr~fits du cafd et leurs
extraits.

21.02 Extraits ou essences de caf6, de th
ou de mat6; pr6parations A base de
ces extraits ou essences.

21.03 Farine de moutarde et moutarde pr6-
parde.

21.04 Sauces; condiments et assaisonne-
ments, composfs.

21.05 Preparations pour soupes, potages
ou bouillons; soupes, potages ou
bouillons, pr6pards.

21.06 Levures naturelles, vivantes ou
mortes; levures artificielles pr6-
parses.

21.07 Prfparations alimentaires non d6-
nomm~es ni comprises ailleurs.

Chapitre 22

Boissons, liquides alcooliques et vinaigres.

Notes.

1. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) F'eau de mer (n* 25.01);
b) l'eau distill~e at de conductibilit6

(n" 28.58);
c) leas solutions aqueuses contenant en

poids plus "de 10 % d'acide ac6-
tique (n ° 

29.14);
d) leas m6dicaments du n" 30.03;

e) leas produits de parfumerie ou de
toilette (Chapitre 83).

21/22

Chapter 21

Miscellaneous edible preparations.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Mixed vegetables of heading No.

07.04;
(b) Roasted coffee substitutes

containing coffee in any
proportion (heading No. 09.01);

(c) Products of headings Nos. 09.04
to 09.10; or

(d) Yeast put up as a medicament
(heading No. 30.03).

2.- Extracts of the substitutes referred
to in Note 1 (b) above are to be
classified in heading No. 21.02.

21.01 Roasted chicory and other roasted
coffee substitutes; extracts, essences
and concentrates thereof.

21.02 Extracts, essences or concentrates,
of coffee, tea or mat6; preparations
with a basis of those extracts,
essences or concentrates.

21.03 Mustard flour and prepared mustard.

21.04 Sauces; mixed condiments and
mixed seasonings.

21.05 Soups and broths, in liquid, solid or
powder form.

21.06 Natural yeasts (active or inactive);
prepared baking powders.

21.07 Food preparations not elsewhere
specified or included.

Chapter 22

Beverages, spirits and vinegar.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Sea water (heading No. 25.01);
(b) Distilled water or conductivity

water (heading No. 28.58);
(c) Acetic acid ,of a concentration

exceeding ten per cent by weight
of acetic acid (heading No. 29.14);

(d) Medicaments of heading No.
30.03; or

(e) Perfumery or toilet preparations
(Chapter 33).
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22

2. - Pour l'application des n- 22.08 et
22.09, le titrage alcoolique considfr6
est celul obtenu & l'alcoom~tre de Gay-
Lussac & ]a temp6rature de 15 degr6s
centigrades.

Les eaux-de-vie d6natur~es sont
class6es, avec les alcools 6thyliques
d6natur6s, au n* 22.08.

22.01 Eau, eaux min~rales, eaux gazeuses,
glace et neige.

22.02 Limonades, eaux gazeuses aromati-
sees (y compris les eaux min6rales
ainsi trait~es) et autres boissons non
alcooliques, A l'exclusion des jus de
fruits et de legumes du no 20.07.

22.03 Biares.

22.04 Moats de raisin partiellement fer-
ment~s, mime muths autrement qu'A
l'alcool.

22.05 Vins de raisins frais; moats de rai-
sins frais muths l'alcool (y compris
les mistelles).

22.06 Vermouths et autres vins de raisins
frais prepares A l'aide de plantes ou
de mati~res aromatiques.

22.07 Cidre, poir6, hydromel et autres bois-
sons fermentees.

22.08 Alcool 6thylique non d~natur6 de
80 degr~s et plus; alcool 6thylique
d~natur6 de tous titres.

22.09 Alcool 6thylique non d6naturd de
moins de 80 degr~s; eaux de vie,
liqueurs et autres boissons spiri-
tueuses; preparations alcooliques
compos~es (dites extraits concentres)
pour Ia fabrication de boissons.

22.10 Vinaigres comestibles et leurs succ-
danas comestibles.

2. - For the purposes of headings Nos.
22.08 and 22.09, the alcoholic strength
is to be taken to be that shown on
test by Gay Lussac's hydrometer at
a temperature of fifteen degrees Cen-
tigrade.

22.01 Waters, including spa waters and
aerated waters; ice and snow.

22.02 Lemonade, flavoured spa waters and
flavoured aerated waters, and other
non - alcoholic beverages, not
including fruit and vegetable juices
falling within heading No. 20.07.

22.03 Beer made from malt.

22.04 Grape must, in fermentation or with
fermentation arrested otherwise
than by the addition of alcohol.

22.05 Wine of fresh grapes; grape must
with fermentation arrested by the
addition of alcohol.

22.06 Vermouths, and other wines of fresh
grapes flavoured with aromatic
extracts.

22.07 Other fermented beverages (for
example, cider, perry and mead).

22.08 Ethyl alcohol or neutral spirits,
undenatured, of a strength of eighty
degrees or higher; denatured spirits
(including ethyl alcohol and neutral
spirits) of any strength.

22.09 Spirits (other than those of heading
No. 22.08); liqueurs and other
spirituous beverages'; compound
alcoholic preparations (known as
" concentrated extracts ") for the
manufacture of beverages.

22.10 Vinegar and substitutes for vinegar.
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Chapitre 23

Residus et dechets des industries alimentaires;
aliments prepares pour animaux.

23.01 Farines et poudres de viande et
d'abats, de poissons, crustac~s ou
mollusques, impropres A l'alimenta-
tion humaine; cretons.

23.02 Sons, remoulages et autres r~sidus
du criblage, de la mouture ou autres
traitements des grains de c~r~ales et
de lgumineuses.

23.03 Pulpes de betteraves, bagasses de
cannes A sucre et autres d~chets de
sucrerie; dr~ches de brasserie et de
distillerie; rdsidus d'amidonnerie et
r6sidus similaires.

23.04 Tourteaux, grignons d'olives et
autres r~sidus de l'extraction des
huiles v~g~tales, A l'exclusion des
lies ou f~ces.

23.05

23.06

Lies de vin; tartre brut.

Produits vdgftaux de la nature de
ceux utilisfs pour ]a nourriture des
animaux, non d~nommds ni compris
ailleurs.

23.07 Preparations fourragres mlass~es
ou sucr~es et autres aliments prepa-
res pour animaux; autres prdpara-
tions utilis~es dans l'alimentation des
animaux (adjuvants, etc.).

Chapitre 24

Tabacs.

24.01 Tabacs bruts ou non fabriquds;
d~chets de tabac.

24.02 Tabacs fabriquds; extraits ou sauces
de tabac (praiss).

23/24

Chapter 23

Residues and waste from the food industries;
prepared animal fodder.

23.01 Flours and meals, of meat, offals,
fish, crustaceans or molluscs, unfit
for human consumption; greaves.

23.02 Bran, sharps and other residues
derived from the sifting, milling or
working of cereals or of leguminous
vegetables.

23.03 Beet-pulp, bagasse and other waste
of sugar manufacture; brewing and
distilling dregs and waste; residues
of starch manufacture and similar
residues.

23.04 Oil-cake and other residues (except
dregs) resulting from the extraction
of vegetable oils.

23.05

23.06

Wine lees; argol.

Vegetable products of a kind used
for animal food, not elsewhere
specified or included.

23.07 Sweetened forage; other prepara-
tions of a kind used in animal
feeding.

Chapter 24

Tobacco.

24.01 Unnianufactured tobacco;
refuse.

24.02 Manufactured tobacco
extracts and essences.

tobacco

tobacco
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Section V

PRODUITS MINERAUX

Chapitre 25

Sel; soufre; terres et pierres; plitres, chaux
et ciments.

Notes.

1. - Sous rdserve des exceptions, explicites
ou implicites, rdsultant du libell6 des
positions, rentrent dans le prdsent
Chapitre les produits laves (mime A
l'aide de substances chimiques 6limi-
nant les impuretds sans modifier Ie
produit), broyds, pulv~ris~s, soumis A
lvigation, cribls, tamis~s, mime en-
richis par flottation, sdparation ma-
gn~tique et autres proc~ds mtcani-
ques ou physiques (A 'exception de
Is cristallisation), mais non les pro-
duits grill6s, calcinds ou ayant subi
une main-d'ceuvre sup6rieure A celle
indiqude dans chaque position.

2. - Le prdsent Chapitre ne comprend pas:
a) le soufre sublim6, le soufre prdci-

pitA et le soufre colloidal (n
°

28.02);
b) les terres colorantes A base d'oxy-

des de fer contenant en poids 70 %
et plus de fer combin6, 6valu6 en
Fe'O' (n ° 28.23);

c) les produits pharmaceutiques (Cha-
pitre 30) ;

d) les articles de parfumerie ou de
toilette et les cosm~tiques (n*
33.06);

e) les pavds, bordures de trottoirs et
dalles de pavage (n

° 68.01), les
cubes et dds pour mosalques (n °

68.02), les ardoises pour toitures
et revdtements de bftiments (n'
68.03);

f) les pierres gemmes (n* 71.02);

g) les cristaux cultivds de chlorure de
sodium (autres que les 6ldments
d'optique) d'un poids unitaire dgal
ou supdrieur A 2,5 grammes, du
n

° 38.19; les 6idments d'optique en
chlorure de sodium (n' 90.01);

h) les craies A 6crire et A dessiner,
craies de tailleurs et craes de bil-
lard (n' 98.05).

25.01 Sel gemme, sel de saline, sel marin,
sel pr~par6 pour la table; chlorure de
sodium pur; eaux m~res de salines;
eau de mer.

Section V

MINERAL PRODUCTS

Chapter 25

Salt; sulphur; earths and stone; plastering
materials, lime and cement.

Notes.

1. - Except where the context otherwise
requires, the headings of this Chapter
are to be taken to apply only to goods
which are in the crude state, or which
have been washed (even with chemical
substances eliminating the impurities
without changing the "structure
of the product), crushed, ground,
powdered, levigated, sifted, screened,
concentrated by flotation, magnetic
separation or other mechanical or
physical processes (not including
crystallisation) but not calcined or
subjected to any further process other
than a process specially mentioned
in any heading in respect of the goods
described therein.

2. - This Chapter does not cover*:
(a) Sublimed sulphur, precipitated

sulphur or colloidal sulphur
(heading No. 28.02);

(b) Ferrous earth colours containing
seventy per cent or more by
weigh of combined iron evaluated
as FeO. (heading No. 28.23);

(c) Pharmaceutical products falling
within Chapter 30;

(d) Perfumery, cosmetics or toilet
preparations (heading No 33.06);

(c) Road and paving setts, flagstones,
curbs, mosaic cubes, and roofing,
facing and damp course slates,
falling within heading No. 68.01,
68.02 or 68.03;

(I) Precious or semi-precious stones
(heading No. 71.02);

(g) Cultured sodium chloride crystals
(other than optical elements)
weighing not less than two and
a half grammes each, of heading
No. 38.19; optical elements of
sodium chloride (heading No.
90.01); or

(h) Writing or drawing chalks
(heading No. 98.05).

25.01 Common salt (including rock salt,
sea salt and table salt) ; pure
sodium chloride; salt liquors; sea
water.
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25.02 Pyrites de fer non grill6es.

25.03 Soufres-de toute espbee, A l'exclusion
du soufre sublim6, du soufre pr~ci-
pit6 et du soufre colloidal.

25.04 Graphite naturel.

25.05 Sables naturels de toute espce,
mgme colords, A l'exclusion des sables
m~tallifbres relevant du no 26.01.

25.06 Quartz (autre que les sables natu-
rels); quartzites, brutes, d~grossies
ou simplement d~bitces par sciage.

25.07 Argiles (kaolin, bentonite, etc.), A
l'exclusion des argiles expans~es du
no 68.07, andalousite, cyanite, silli-
manite, mdme calcin~es; mullite;
terres de chamotte et de dinas.

25.08

25.09

Craie.

Terres colorantes, mime calcin~es
ou mdlang6es entre elles; oxydes de
fer micac~s naturels.

25.10 Phosphates de calcium naturels,
phosphates alumino-calciques natu-
rels, apatite et craies phosphat~es.

25.11 Sulfate de baryum naturel (bary-
tine); carbonate de baryum naturel
(with~rite), mme calcin6, A l'exclu-
sion de l'oxyde de baryum.

25.12 Terres d'infusoires, farines siliceuses
fossiles et autres terres siliceuses
analogues (kieselgur, tripolite, dia-
tomite, etc.) d'une densit apparente
infdrieure ou 6gale A 1, m6me cal-
cines.

25.13 Pierre ponce, dmeri, corindon natu-
rel et autres abrasifs naturels.

25.14 Ardoise, brute, refendue, d~grossie
ou simplement d~bit~e par sciage.

25.15 Marbres, travertins, 6caussines et
autres pierres calcaires de taille ou
de construction d'une densit6 appa-
rente sup~rieure ou 6gale A 2,5, et
albAtre, bruts, d6grossis ou simple-
ment d~bites par sciage.

25

25.02 Unroasted iron pyrites.

25.03 Sulphur of all kinds, other than
sublimed sulphur, precipitated
sulphur and colloidal sulphur.

25.04 Natural graphite.

25.05 Natural sands of all kinds, whether
or not coloured, other than metal-
bearing sands falling within heading
No. 26.01.

25.06 Quartz (other than natural sands);
quartzite, including quartzite not
further worked than roughly split,
roughly squared or squared by
sawing.

25.07 Clay (for example, kaolin and,
bentonite), andalusite, kyanite and
sillimanite, whether or not calcined,
but not including expanded clays
falling within heading No. 68.07;
mullite; chamotte and dinas earths.

25.08 Chalk.

25.09 Earth colours, whether or not
calcined or mixed together; natural
micaceous iron oxides.

25.10 Natural calcium phosphates, natural
aluminium calcium phosphates,
apatite and phosphated chalk.

25.11 Natural barium sulphate (barytes);
natural barium carbonate (witherite),
whether or not calcined, other
than barium oxide.

25.12 Infusorial earths, siliceous fossil
meals and similar siliceous earths
(for example, kieselguhr, tripolite or
diatomite) of an apparent density
of 1 or less, whether or not calcined.

25.13 Pumice stone, emery,
corundum and other
abrasives.

natural
natural

25.14 Slate, including slate not further
worked than roughly split, roughly
squared or squared by sawing.

25.15 Marble, travertine, ecaussine and
other calcareous monumental and
building stone of an apparent
density of 2-5 or more and alabaster,
including such stone not further
worked than roughly split, roughly
squared or squared by sawing.
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25.16 Granit, porphyre, basalte, gr~s et
autres pierres de taille ou de cons-
truction, bruts, d6grossis ou simple-
ment d~bit6s par sciage.

25.17 Silex; pierres coneass~es, macadam
et tarmacadam, cailloux et graviers
des types g~n6ralement utilisds pour
'empierrement des routes et des

voies ferr6es, ballast, b~tonnage;
galets; granules, 6clats et poudres
des pierres des n 25.15 et 25.16.

25.18 Dolomie, brute, d6grossie ou simple-
ment d~bitke par sciage; dolomie,
m~me fritt~e ou calcin6e; pis6 de
dolomie.

25.19 Carbonate de magn6sium naturel
(magn6site), mfie calcin6, A 'ex-
clusion de 'oxyde de magn6sium.

25.20 Gypse; anhydrite; plAtres, mime
colors ou additionn6s de faibles
quantit6s d'acc6lrateurs ou de retar-
dateurs, mais A l'exclusion des plh-
tres sp~cialement prepares pour 'art
dentaire.

25.21 Castines et pierres A chaux ou A
ciment.

25.22 Chaux ordinaire (vive ou 6teinte);
chaux hydraulique, A l'exclusion de
l'oxyde et de l'hydroxyde de cal-
cium.

25.23 Ciments hydrauliques (y compris les
ciments non pulv6ris6s dits c cline-
kers ,), m~me colors.

25.24

25.25
Amiante (asbeste).
Ecume de mer naturelle (mAme en
morceaux polls) et ambre (succin)
naturel; 6cume de mer et ambre
reconstitu6s, en plaquettes, baguet-
tes, bitons et formes similaires, sim-
plement moul~s; jais.

25.26 Mica, y compris le mica cliv6 en
lamelles irr6guli~res (splittings) et
les d6chets de mica.

25.16 Granite, porphyry, basalt, sandstone
and other monumental and building
stone, including such stone not
further worked than roughly split,
roughly squared or squared by
sawing.

25.17 Flint; crushed or broken stone,
macadam and tarred macadam,
pebbles and" gravel, of a kind
commonly used for road metalling,
for railway or other ballast or for
concrete aggregates ; shingle;
granules, chippings and powder of
stones falling within heading No.
25.15 or 25.16.

25.18 Dolomite,, whether or not calcined,
including dolomite not further
worked than roughly split, roughly
squared or squared by sawing ;
agglomerated dolomite (including
tarred dolomite).

25.19 Natural magnesium carbonate
(magnesite), whether or not calcined,
other than magnesium oxide.

25.20 Gypsum ; anhydrite ; calcined
gypsum, and plasters with a basis of
calcium sulphate, whether or not
coloured, but not including plasters
specially prepared for use in
dentistry.

25.21 Limestone flux and calcareous stone,
commonly used for the manufacture
of lime or cement.

25.22 Quicklime, slaked lime and hydraulic
lime, other than calcium oxide and
hydroxide.

25.23 Portland cement, ciment fondu, slag
cement, supersulphate cement and
similar hydraulic cements, whether or
not coloured or in the form of
clinker.

25.24 Asbestos.

25.25 Meerschaum (whether or not in
polished -pieces) and amber ;
agglomerated meerschaum and
agglomerated amber, in plates, rods,
sticks or similar forms, not worked
after moulding; jet.

25.26 Mica, including splittings; mica
waste.
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25.27 St6atite naturelle, brute, d6grossie
ou simplement d6bit6e par sciage;
talc.

25.28

25.29

25.30

Cryolithe et chiolithe naturelles.

Sulfures d'arsenic naturels.

Borates naturels bruts et leurs con-
centr6s (calcinds ou non), A rexclu-
sion des borates extraits des sau-
mures naturelles; acide borique natu-
rel titrant au maximum 85 % de
B0

3H 3 sur produit sec.

25.31 Feldspath; leucite; n~phdline et
n~ph~line syenite; spath fluor.

25.32 Mati~res mindrales non d~nomm~es
ni comprises ailleurs; debris et tes-
sons de poterie.

Chapitre 26

Minerals mdtallurgiques, scories et cendres.

Notes.

1. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) le carbonate de magn6sium natu-

rel (magn~site), mgme calcin6 (n*
25.19);

b) les scories de d6phosphoration (n
°

31.03);
c) lea laines de laitier, de scories, de

roche et autres laines min~rales
similaires (n ° 68.07);

d) lea produits repris au n° 71.11
(cendres d'orf~vre);

e) les mattes de cuivre, les mattes de
nickel et lea mattes de cobalt,
obtenues par fusion des minerals
(Section XV).

2. - Au sens de la position n
° 26.01, on

entend par minerals mitallurgiques
lea minerais des esp~ces min~ralogi-
ques effectivement utiliss, en mdtal-
lurgie, pour rextraction des m6taux
des Sections XIV ou XV, ou du
mercure, mdme s'ils sont destines A
des fins non m~tallurgiques, mais A
]a condition, toutefois, qu'ils n'aient
subi d'autres preparations que celles
normalement r~servdes aux minerais
de rindustrie m~tallurgique.

3. - Ne rentrent sous Ie n 26.03, que les
cendres et r~sidus contenant du m~tal
ou des compos~s m~talliques, et qui
sont des types utilis~s, dans l'indus-
trie, pour l'extraction du m~tal ou la
fabrication de compos~s m~talliques.

25/26

25.27 Natural steatite, including natural
steatite not further worked than
roughly split, roughly squared or
squared by sawing; talc.

25.28 Natural cryolite and natural chiolite.
25.29 Natural arsenic sulphides.
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25.30 Crude natural borates and
concentrates thereof (calcined or
not), but not including borates
separated from natural brine ; crude
natural boric acid containing not
more than eighty-five per cent of
HsBO3 calculated on the dry weight.

25.31 Felspar, leucite," nepheline and
nepheline syenite; fluorspar.

25.32 Mineral substances not elsewhere
specified or included; broken
pottery.

Chapter 26

Metallic ores, slag and ash.

Notes.

1. - This Chapter does not cover
(a) Natural magnesium carbonate

(magnesite), whether or not
calcined (heading No. 25.19);

(b) Basic slag of heading No. 31.03;

(c) Slag wool, rock wool or similar
mineral wools (heading No.
68.07);

(d) Goods falling within heading No.
71.11 (which relates, inter alia,
to goldsmiths' and silversmiths'
sweepings, residues and lemels);
or

(e) Copper, nickel or cobalt mattes
produced by any process of
smelting (Section XV).

2. - For the purposes of heading No. 26.01,
the term " metallic ores" means
minerals of mineralogical species
actually used in the metallurgical
industry for the extraction of the
metals of Section XIV or XV or of
mercury, even if they are intended
for non-metallurgical purposes. The
heading does not, however, include
minerals which have been submitted
to processes not normal to the
metallurgical industry.

3. - Heading No. 26.03 is to be taken to
apply only to ash and residues of a
kind used in industry either for the
extraction of metals or as a basis
for the manufacture of chemical
compounds of metals.
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26/27

26.01 Minerals m~tallurgiques, mme enri-
chis; pyrites de fer grilles (cendres
de pyrites).

26.02 Scories, laitiers, battitures et autres
d~chets de la fabrication du fer et
de racier.

26.03 Cendres et r~sidus (autres que ceux
du no 26.02), contenant du m~tal ou
des compos6s m~talliques.

26.04 Autres scories et cendres, y compris
les cendres de varech.

Chapitre 27

Combustibles mineraux, huiles min6rales
et produits de leur distillation;

mati~res bitumineuses; cires min~rales.

Notes.

1. - Le prdsent Chapitre ne comprend pas:
a) les produits organiques de consti-

tution chimique d6finie pr6sent~s
isol~ment (Chapitre 29);

b) les m~dicaments du n 30.03.

2. - Le n
° 27.07 doit 6tre consid~r6 comme

comprenant, non seulement les huiles
et autres produits provenant de la
distillation des goudrons de houille de
haute tempdrature, mais 6galement
lea produits analogues dans lesquels
les constituants aromatiques pr6domi-
nent en poids par rapport aux consti-
tuants non aromatiques et qui sont
obtenus par distillation de goudrons
de houille de basse temperature ou
d'autres goudrons minfraux, par Is
cyclisation du pftrole ou par tout
autre procfd6.

3.- Les termes huiles de pitrole ou de
schistes, employ6s dans le libell6
du n ° 27.10, doivent Atre consid~rds
comme s'appliquant, non seulement
aux huiles de p6trole ou de schistes,
mais 6galement aux huiles analogues
dans lesquelles les constituants non
aromatiques pr6dominent en poids par
rapport aux constituants aromatiques,
quel que soit le prochd6 d'obtention.

4. - Le n* 27.13 dolt itre considfr6 comme
comprenant, non settlement la paraf-
fine et les autres produits qui y sont
d6nommfs, mais 6galement les pro-
duits analogues obtenus par vole de
synth~se ou par tout autre procd6.

27.01 Houilles; briquettes, boulets et com-
bustibles solides similaires obtenus
A partir de la houille.

27.02 Lignites et agglom~r~s de lignites.

26.01 Metallic ores and concentrates and
roasted iron pyrites.

26.02 Slag, dross, scalings and similar
waste from the manufacture of iron
or steel.

26.03 Ash and residues (other than from
the manufacture of iron or steel),
containing metals or metallic
compounds.

26.04 Other slag and ash, including kelp.

Chapter 27

Mineral fuels, mineral oils and products of
their distillation; bituminous substances;

mineral waxes.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Separate chemically defined

organic compounds (Chapter 29);
or

(b) Medicaments (heading No. 30.03).
2. - Heading No. 27.07 is to be taken to

include products similar to those
obtained by the distillation of high
temperature coal tar but which are
obtained by the distillation of low
temperature coal tar or other mineral
tars, by processing petroleum or by
any other process, provided that the
weight of the aromatic constituents
exceeds that of the non-aromatic
constituents.

3.- References in heading No. 27.10 to
petroleum and shale oils are to be
taken to include not only petroleum
and shale oils but also similar oils
obtained by any process, provided
that the weight of the non-aromatic
constituents exceeds that of the
aromatic constituents.

4. - Heading No. 27.13 is to be taken to
include not only paraffin wax and the
other products specified therein, but
also similar products obtained by
synthesis or by other processes.

27.01 Coal; briquettes, ovoids and similar

solid fuels manufactured from coal.

27.02 Lignite, whether or not agglomerated.

N
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27.03 Tourbe (y compris Ia tourbe pour
litibre) et agglom~r6s de tourbe.

27.04 Cokes et semi-cokes de houille, de
lignite et de tourbe.

27.05 Charbon de cornue.

27.05 bis Gaz d'6clairage, gaz pauvre et
gaz A l'eau (position facultative).

27.06 Goudrons de houille, de lignite ou
de tourbe et autres goudrons min-
raux, y compris les goudrons min6-
raux tt~s et les goudrons min6raux
reconstituds.

27.07 Huiles et autres produits provenant
de la distillation des goudrons de
houille de haute tempdrature et pro-
duits assimilds.

27.08 Brai et coke de brai de goudron de
houille ou d'autres goudrons min6-
raux.

27.09 Huiles brutes de pbtrole ou de
schistes.

27.10 Huiles de pdtrole ou de schistes
(autres que les huiles brutes), y
compris les pr6parations non d~nom-
mes ni comprises ailleurs contenant
en poids une proportion d'huile de
p~trole ou de schistes supdrieure ou
6gale A 70 % et dont ces huiles cons-
tituent l'6lment de base.

27.11 Gaz de patrole et autres hydrocar-
bures gazeux.

27.12 Vaseline.

27.13 Paraffine, cires de pdtrole ou de
schistes, ozok6rite, cire de lignite,
cire de tourbe, rfsidus paraffineux
(gatsch ou slack wax), meme colords.

27.14 Bitume de pdtrole, coke de p~trole et
autres r~sidus des huiles de p~trole
ou de schistes.

27.15 Bitumes naturels et asphaltes natu-
rels; schistes et sables bitumineux;
roches asphaltiques.

27.16 M6langes bitumineux A base d'as-
phalte ou de bitume naturel, de
bitume de p~trole, de goudron min6-
ral ou de brai de goudron minbral
(mastics bitumineux, cut-backs, etc.).

27.17 Energie Mectrique (position faculta-
tive).

27
27.03 Peat (including peat litter), whether

or not agglomerated.

27.04 Coke and semi-coke of coal, of lignite
or of peat.

27.05 Gas carbon.

27.05 (bis) Coal gas, water gas, producer
gas and similar gases.
(Optional heading).

27.06 Tar distilled from coal, from lignite
or from peat, and other mineral
tars, including partially distilled
tars and blends of pitch with
creosote oils or other coal tar
distillation products.

27.07 Oils and other products of the
distillation of high temperature coal
tar; other oils and products as
defined in Note 2 to this Chapter.

27.08 Pitch and pitch coke, obtained from
coal tar or from other mineral tars.

27.09 Petroleum and shale oils, crude.

27.10 Petroleum and shale oils, other than
crude; preparations not elsewhere
specified or included, containing not
less than seventy per cent by weight
of petroleum or shale oils, these oils
being the basic constituents of the
preparations.

27.11 Petroleum gases and other gaseous
hydrocarbons.

27.12 Petroleum jelly.

27.13 Paraffin wax, micro-crystalline wax,
slack wax, ozokerite, lignite wax,
peat wax and other mineral wax,
whether or not coloured.

27.14 Petroleum bitumen, petroleum coke
and other petroleum and shale oil
residues.

27.15 Bitumen and asphalt, natural;
bituminous shale, asphaltic rock and
tar sands.

27.16 Bituminous mixtures based on
natural asphalt, on natural bitumen,
on petroleum bitumen, on mineral tar
or on mineral tar pitch (for example,
bituminous mastics, cut-backs).

27.17 Electric current. (Optional heading).
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28

Section VI

PRODUITS DES INDUSTRIES CHIMIQUES
ET DES INDUSTRIES CONNEXES

Notes.

1. - a) Tout produit (autre que les minerals de
m~taux radio-actifs), r6pondant aux speci-
fications du libell6 de 'une des positions
n*

- 28.50 ou 28.51, devra Stre class4 sous
cette position, et non dans une autre posi-
tion de is Nomenclature.

b) sous r6serve des dispositions du paragra-
phe a) ci-dessus, tout produit rfpondant aux
sp6cifications du libell6 de l'une des posi-
tions n- 28.49 ou 28.52, devra 6tre class6
dans cette position, et non dans une autre
position de la pr~sente Section.

2. - Sous r~serve des dispositions do Ia Note 1 ci-
dessus, tout produit qui, en raison, soit de sa
prsentation sous forme de doses, soit de son
conditionnement pour la vents au d~tail, relive
de l'une des positions n°" 30.03, 30.04, 30.05,
32.09, 33.06, 35.06, 37.08 ou 38.11, devra 6tre
class6 sous cette position, et non dans une
autre position de Ia Nomenclature.

Chapitre 28

Produits chimiques inorganiques; compos~s
inorganiques ou organiques de m~taux pr6cieux,
d'616ments radio-actifs, de mitaux des terres

rares et d'istopes.

Notes.

1. - Sous r6serve des exceptions r~sultant
du libell] de certaines de ses positions,
1e pr6sent Chapitre doit itre considdr6
comme comprenant seulement:
a) des 616ments chimiques isol6s ou

des compos6s do constitution chi-
mique d~finie, pr6sent6s isol~ment,
quo ces produits contiennent ou
non des impuret6s;

b) les solutions aqueuses des produits
du paragraphe a) ci-dessus;

c) los autres solutions des produits du
paragraphe a) ci-dessus, pour au-
tant que ces solutions constituent
un mode de conditionnement usuel
et indispensable, exclusivement
motiv6 par des raisons de s6curit6
ou par les n~cessit~s du transport
et quo le solvant ne rendo le pro-
duit aptse des emplois particuliers
plut~t qu'A son emploi g6n6ral;

d) les produits des paragraphes a),
b) ou c) ci-dessus, additionn6s d'un
stabilisant indispensable A lour
conservation ou k leur transport.

Section VI

PRODUCTS OF THE CHEMICAL
AND ALLIED INDUSTRIES

Notes.

1. - (a) Goods (other than radio - active ores)
answering to a description in heading No.
28.50 or 28.51 are to be classified in those
headings and in no other heading of the
Nomenclature.

(b) Subject to paragraph (a) above, goods
answering to a description in heading No.
28.49 or 28.52 are to be classified in those
headings and in no other heading of this
Section.

2.- Subject to Note 1 above, goods classifiable
within heading No. 30.03, 30.04, 30.05, 32.09.
33.06, 35.06, 37.08 or 38.11 by reason of being
put up in measured doses or for sale by retail
are to be classified in those headings and in
no other heading of the Nomenclature.

Chapter 28

Inorganic chemicals; organic and inorganic
compounds of precious metals, of rare earth

metals, of radio-active elements
and of isotopes.

Notes.

1. - Except where the context otherwise
requires, the headings of this Chapter
are to be taken to apply only to:

(a) Separate chemical elements and
separate chemically defined
compounds, whether or not
containing impurities;

(b) Products mentioned in (a) above
dissolved in water;

(c) Products mentioned in (a) above
dissolved in other solvents
provided that the solution
constitutes a normal and
necessary method of putting up
these products adopted solely for
reasons of safety or for transport
and that the solvent does not
render the product particularly
suitable for some types of use
rather than for general use;

(d) The products mentioned in (a),
(b) or (c) above containing an
added stabiliser necessary for
their preservation or transport.
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2. - Outre "les hydrosulfites stabilisas par
des mati~res organiques et les sulfo-
xylates (n 28.36), les carbonates at
percarbonates de bases inorganiques
(n ° 

28.42), "les cyanures simples on
complexes de bases inorganiques (n °

28.43), les fulminates et cyanates de
bases inorganiques (n ° 

28.44), les pro-
duits organiques compris dans les
n° ' 

28.49 A 28.52 inclus et les carbures
m6talloldiques ou m6talliques (n,
28.56), lea compos6s du carbone 6nu-
m6r~s ci-apr~s sont A classer dans I
present Chapitre :

a) l'oxyde de carbone, l'anhydride
carbonique, l'acide cyanhydrique at
les acides cyaniques complexes
(dans Ie n 28.13);

b) les oxyhalog~nures de carbone
(dans a n

° 
28.14);

) le sulfure de carbone (dans le
n* 28.15);

d) l'oxysulfure et les sulfohalog&-
nures de carbone, Ia cyanogane et
ses halog~nures et ]a cyanamide
et ses d~riv~s m~talliques (dans le
n ° 28.58) autres que la cyanamide
calcique d'une teneur en azote de
25 % ou moins A l'4tat sec, qui est
comprise dans le Chapitre 31.

3. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) les chlorures de sodium et les

autres produits min6raux rentrant
dans Ia Section V;

b) lea produits participant A la fois
de Ia chimie min~rale et de la chi-
mie organique, autres que ceux
mentionn6s & la Note 2 ci-dessus;

c) les produita vis~s dans les Notes 1,
2, 3 et 4 du Chapitre 31;

d) lea produits inorganiques du genre
de ceux utilis6s comme lumino-
phores, compris dans le n* 32.07;

e) le graphite artificiel (n ° 38.01),
lea produita extincteurs prisent~s
comme charges pour appareils ex-
tincteurs ou dans des grenades ou
bombes extinctrices du n* 38.17;
les produits encrivores condi-
tionn6s dans des emballages de
vente au d~tail, du n° 

38.19; les
cristaux cultiv~s (autres que les
6lments d'optique) de sels halo-
g~n~s de m6taux alcalins ou alca-
lino-terreux ou d'oxyde de magn6-
sium, d'un poids unitaire 6gal ou
sup~rieur I 2,5 g, du n* 38.19;

f) les pierres gemmes, lea pierres
synth6tiques ou reconstitu~ea, lea
poudres et 6gris~s de pierres gem-
mes ou de pierres synth6tiques
(n** 71.02 i 71.04), ainsi qua las

m~taux pr~cieux compris dans le
Chapitre 71;

g) lea mftaux, mime chimiquement
purs, compris dans la Section XV;

28
2. - In addition to dithionites stabilised

with organic substances and to
sulphoxylates (heading No. 28.86),
carbonates and percarbonates of
inorganic bases (heading No. 28.42),
cyanides and complex cyanides of
inorganic bases (heading No. 28.43),
fulminates and cyanates of inorganic
bases (heading No. 28.44), organic
products included in headings Nos.
28.49 to 28.52 and metallic and non-
metallic carbides (heading No. 28.56),
the following compounds of carbon
are also to be classified in the present
Chapter :
(a) Oxides of carbon; hydrocyanic

and complex cyanogen acids
(heading No. 28.13);

(b) Oxyhalides of carbon (heading
No. 28.14);

(c) Sulphides of carbon (heading No.
28.15);

(d) Oxysulphides of carbon,
thiocarbonyl halides, cyanogen,
cyanogen halides and cyanamide
and its metallic derivatives
(heading No. 28.58) other than
calcium cyanamide containing not
more than twenty-five per cent
by weight of nitrogen, calculated-
on the dry anhydrous product
(Chapter 31).

3. - This Chapter does not cover
(a) Sodium chloride or other mineral

products falling within Section V;

(b) Organo - inorganic compounds
other than those mentioned in
Note 2 above;

(c) Products mentioned in Note 1,
2, 3 or 4 of Chapter 31;

(d) Inorganic products of a kind used
as luminophores (heading No.
32.07);

(e) Artificial graphite (heading No.
38.01); products put up as
charges for fire-extinguishers
or put up in fire-extinguishing
grenades, of heading No. 38.17;
ink removers put up in packings
for sale by retail, of heading No.
38.19; cultured crystals (other
than optical elements) weighing
not less than two and a half
grammes each, of magnesium
oxide or of the halides of the
alkali or of the alkaline-earth
metals, of heading No. 38.19;

() Precious or semi-precious stones
(natural, synthetic or

reconstructed) or dust or powder
of such stones (headings Nos.
71.02 to 71.04), and precious
metals falling within Chapter 71;

(g) The metals, whether or not
chemically pure, falling within
any heading of Section XV; or
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28
h) les 6ldments d'optique, notamment

ceux en sels halog6n6s de m6taux
alcalins ou alcalino-terreux ou en
oxyde de magnesium (n ° 90.01).

4. - Les acides complexes de constitution
chimique d6finie constitu6s par un
acide m6talloldique du Sous-Chapi-
tre II et un acide mttallique du Sous-
Chapitre IV sont A classer au no 28.13.

5.- Lea n- 28.29 A 28.48 doivent Atre
consid6r~s comme comprenant seule-
ment lea sels et persels de m6taux et
ceux d'ammonium.

6. - Le no 28.50 doit itre consider6 comme
comprenant seulement lea produits
suivants :
a) le technetium, le promethium, le

polonium, l'astate, le radon, le
francium, le radium, l'actinium, le
protactinium, le neptunium, le plu-
tonium et lea autres 616ments
transuraniens, lea isotopes de ces
6ldments et lea compos~s inorga-
niques ou organiques de ces 61-
ments ou de leurs isotopes, qu'ila
soient ou non de constitution chi-
mique d~finie;

b) tous lea autres isotopes radioactifs
naturels ou. artificiels (y compris
ceux des m6taux pr6cieux ou des
m6taux communs des Sections XIV
ou XV) et leur compos6s inorga-
niques ou organiques, qu'ils soient
ou non de constitution chimique
d6finie.

Le terme isotopes, mentionn4 ci-
dessus et dans le libell6 des positions
n- 28.50 et 28.51, s'6tend aux isotopes
enrichs, h l'exclusion toutefois des
6ldments chimiques existant dana la
nature A l'6tat d'isotopes purs.

7. Rentrent dana le n ° 28.55, lea ferro-
phosphores contenant en poids 15 %
at plus de phosphore et lea cupro-
phosphores contenant en poids plus
de 8 % de phosphore.

I. -- Elements chimiques.

28.01 Halog~nes (fluor, chlore, brome,
iode).

28.02 Soufre sublim6 ou pr~cipit6; soufre
colloidal.

28.03 Carbone (noir de gaz de p~trole ou
carbon black, noirs d'acftyl~ne,
noirs anthracniques, autres noirs de
fum~e, etc.).

28.04 Hydrogbne; gaz rares; autres m6tal-
loides.

28.05 M~taux alcalins et alcalino-terreux;
m~taux des terres rares (y compris
1'yttrium et le scandium); mercure.

(h) Optical elements, for example, of
magnesium oxide or of the halides
of the alkali or of the alkaline
earth metals (heading No. 90.01).

4. - Chemically defined complex acids
consisting of a non-metal acid falling
within sub-Chapter II and a metallic
acid falling within sub-Chapter IV are
to be classified in heading No. 28.13.

5. -- Headings Nos. 28.29 to 28.48 inclusive
are to be taken to apply only to
metallic or ammonium salts or
peroxysalts.

6. - Heading No. 28.50 is to be taken to
apply only to the following :

(a) Technetium, promethium,
polonium, astatine, radon,
francium, radium, actinium,
protactinium, neptunium,
plutonium and other transuranic
elements; isotopes of these
elements; and compounds,
inorganic or organic, of these
elements or isotopes, whether or
not chemically defined;

(b) All other radio-active isotopes,
natural or artificial, including
those of the precious metals and
the base metals of Sections XIV
and XV and their compounds,
inorganic or organic, whether or
not chemically defined.

The term " isotopes" mentioned
above and in headings Nos. 28.50 and
28.51 includes " enriched isotopes ",
but does not include chemical
elements which occur in nature as
pure isotopes.

7. -- Heading No. 28.55 is to be taken to
include ferro-phosphorus containing
fifteen per cent or more by weight of
phosphorus and phosphor copper
containing more than eight per cent
by weight of phosphorus.

I. - Chemical elements.

28.01 Halogens (fluorine, chlorine, bromine
and iodine).

28.02 Sulphur, sublimed or precipitated;
colloidal sulphur.

28.03 Carbon, including carbon black,
anthracene black, acetylene black
and lamp black.

28.04 Hydrogen, rare gases and other
metalloids and non-metals.

28.05 Alkali, alkaline-earth and rare earth
metals (including yttrium and
scandium) ; mercury.
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I1. - Acides inorganiques
et compos6s oxygdn~s des m6talloides.

28.06 Acide chlorhydrique; acide chlorosul-
fonique ou chlorosulfurique.

28.07 Anhydride sulfureux (bioxyde de
soufre).

28.08 Acide sulfurique; ol06um.

28.09 Acide nitrique (azotique) ; acides
sulfonitriques.

28.10 Anhydride et acides phosphoriques
(m~ta-, ortho- et pyro-).

28.11 Anhydride ars~nieux; anhydride et
acide ars~niques.

28.12 Acide et anhydride boriques.

28.13 Autres acides inorganiques et com-
pos~s oxyg~n~s des mitalloides.

III. - Ddriv6s halog6n~s et oxyhalogin~s
et sulfurs des m6talloides.

28.14 Chlorures, oxychlorures et autres
d~riv~s halog~n~s et oxyhalogfn6s
des m~talloides.

28.15 Sulfures m~talloidiques, y compris
le trisulfure de phosphore.

IV. - Bases, oxydes, hydroxydes et peroxydes
m~talliques inorganiques.

28.16 Ammoniac liqu6fi6 ou en solution
(ammoniaque).

28.17 Hydroxyde de sodium (soude caus-
tique) ; hydroxyde de potassium
(potasse caustique); peroxydes de
sodium et de potassium.

28.18 Oxydes, hydroxydes et peroxydes de
strontium, de baryum et de magn6-
sium.

28.19 Oxyde de zinc; peroxyde de zinc.

28.20 Oxyde et hydroxyde d'aluminium
(alumine); corindons artificiels.

28.21 Oxydes et hydroxydes de chrome.

28.22 Oxydes de manganese.

28

II. - Inorganic acids and oxygen compounds
of non-metals or metalloids.

28.06 Hydrochloric
chlorosulphonic acid.

28.07 Sulphur dioxide.

28.08 Sulphuric acid; oleum.

28.09 Nitric acid; sulphonitric acids.

28.10 Phosphorus pentoxide and
phosphoric acids (meta-, ortho- and
pyro-).

28.11 Arsenic trioxide, arsenic pentoxide
and acids of arsenic.

28.12 Boric oxide and boric acid.

28.13 Other inorganic acids and oxygen
compounds of non - metals or
metalloids (excluding water).

Ill. - Halogen and sulphur compounds
of non-metals or of metalioids.

28.14 Halides, oxyhalides and other
halogen compounds of non-metals or
of metalloids.

28.15 Sulphides of non-metals or of
metalloids, including phosphorus
trisulphide.

IV. - Inorganic bases and metallic oxides,

hydroxides and peroxides.

28.16 Ammonia, anhydrous or in solution.

28.17 Sodium hydroxide (caustic soda);
potassium hydroxide (caustic
potash) ; peroxides of sodium or
potassium.

28.18 Oxides, hydroxides and peroxides, of
strontium, barium or magnesium.

28.19 Zinc oxide and zinc peroxide.
28.20 Aluminium oxide and hydroxide;

artificial corundum.

28.21 Chromium oxides and hydroxides.

28.22 Manganese oxides.
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28.23 Oxydes et hydroxydes de fer (y com-
pris les terres colorantes A base
d'oxyde de fer naturel, contenant en
poids 70 % et plus de fer combind,
6valu6 en FelO).

28.24 Oxydes et hydroxydes (hydrates) de
cobalt.

28.25 Oxydes de titane.

28.26 Oxydes d'6tain; oxyde stanneux
(oxyde brun) et oxyde stannique
(anhydride stannique).

28.27 Oxydes de plomb.

28.28 Autres bases, oxydes, hydroxydes et
peroxydes mftalliques inorganiques
(y compris l'hydrazine et l'hydroxyl-
amine et leurs sels inorganiques).

V. - Sels et persels m6talliques
des acides inorganiques.

28.29 Fluorures; fluosilicates, fluoborates
et autres fluosels.

28.30 Chlorures et oxychiorures.

28.31 Chlorites et hypochlorites.

28.32 Chlorates et perchlorates.

28.33 Bromures et oxybromures; bromates
.et perbromates; hypobromites.

28.34 Iodures et oxyiodures; iodates et
periodates.

28.35 Sulfures, y compris lea polysulfures.

28.36 Hydrosulfites, y compris les hydro-
sulfites stabilis~s par des mati~res
organiques; sulfoxylates.

28.37 Sulfites et hyposulfites.

28.38 Sulfates et aluns; persulfates.

28.39 Nitrites et nitrates.

28.40 Phosphites, hypophosphites et phos-
phates.

28.41 Ars~nites et ars~niates.

28.42 Carbonates et percarbonates, y com-
pris le carbonate d'ammonium du
commerce contenant du carbamate
d'ammonium.

28.43 Cyanures simples et complexes.

28.23 Iron oxides and hydroxides, including
earth colours containing seventy per
cent or more by weight of combined
iron evaluated as Fe.O,.

28.24 Cobalt oxides and hydroxides.

28.25 Titanium oxides.

28.26 Tin oxides; stannous oxide and
stannic oxide (stannic anhydride).

28.27 Lead oxides.

28.28 Other inorganic bases and metallic
oxides, hydroxides and peroxides
(including hydrazine and hydroxyl-
amine and their inorganic salts).

V. - Metallic salts and peroxysalts,
of inorganic acids.

28.29 Fluorides ; fluorosilicates,
fluoroborates and other complex
fluorine salts.

28.30 Chlorides and oxychlorides.

28.31 Chlorites and hypochlorites.

28.32 Chlorates and perchlorates.

28.33 Bromides, oxybromides, bromates
and perbromates, and hypobromites.

28.34 Iodides, oxyiodides, iodates and
periodates.

28.35 Sulphides, including polysulphides.

28.36 Dithionites, including those
stabilised with organic substances;
sulphoxylates.

28.37 Sulphites and thiosulphates.

28.38 Sulphates (including alums) and
persulphates.

28.39 Nitrites and nitrates.

28.40 Phosphites, hypophosphites and
phosphates.

28.41 Arsenites and arsenates.

28.42 Carbonates and percarbonates,
including commercial ammonium
carbonate containing ammonium
carbamate.

28.43 Cyanides and complex cyanides.
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Fulminates et cyanates.

Silicates, y compris les silicates de
sodium ou de potassium du com-
merce.

28.46 Borates et perborates.

28.47 Sels des acides d'oxydes mdtalli-
ques (chromates, permanganates,
stannates, etc.).

28.48 Autres sels et persels des acides
inorganiques, A 'exclusion des
azotures.

V. - Divers.

28.49 M~taux pr~cieux A l'6tat colloidal;
amalgames de m6taux pr6cieux; sels
et autres composes inorganiques ou
organiques de m~taux pr~cieux. de
constitution chimique d~finie ou non.

28.50 El6ments chimiques radio-actifs et
isotopes radio-actifs; leurs compos~s
inorganiques ou organiques, de cons-
titution chimique d~finie ou non.

28.51 Isotopes d'6lments chimiques autres
que ceux du no 28.50; leurs compos~s
inorganiques ou organiques, de cons-
titution chimique d6finie ou non.

28.52 Sels et autres compos~s inorganiques
ou organiques du thorium, de Pura-
nium et des m~taux des terres rares
(y compris ceux de l'yttrium et du
scandium), m~me m~lang~s entre
eux.

28.53 Air liquide.

28.54

28.55

Peroxyde d'hydrogne (eau oxy-
g6n~e).

Phosphures.

28.56 Carbures (carbures de silicium, de
bore; carbures m~talliques, etc.).

28.57 Hydrures, nitrures et azotures, sili-
ciures et borures.

28.58 Autres composes inorganiques, y
compris les eaux distill~es, de con-
ductibilit6 ou de m~me degr6 de
puret6 et les amalgames autres que
de m6taux pr~cieux.

28.44

28.45

28.53
28.54

28.55
28.56

Liquid air.

Hydrogen peroxide.

Phosphides.

Carbides (for example, silicon
carbide, boron carbide, metallic
carbides).

28.57 Hydrides, nitrides and azides,
silicides and borides.

28.58 Other inorganic compounds
(including distilled and conductivity
water and water of similar purity,
and amalgams except amalgams of
precious metals).

No. 4994

28.44 Fulminates and cyanates.

28.45 Silicates, including commercial
sodium or potassium silicates.

28.46 Borates and perborates.

28.47 Salts of metallic acids (for
example, chromates, permanganates,
stannates).

28.48 Other salts and peroxysalts of
inorganic acids, but not including
azides.

VI. - Miscellaneous.

28.49 Colloidal precious metals; amalgams
of precious metals; salts and other
compounds, inorganic or organic,
of precious metals, including
albuminates, proteinates, tannates
and similar compounds, whether or
not chemically defined.

28.50 Radio-active chemical elements and
radio-active isotopes; compounds,
inorganic or organic, of such
elements or isotopes, whether or not
chemically defined.

28.51 Isotopes and their compounds,
inorganic or organic, whether or not
chemically defined, other than
isotopes and compounds falling
within heading No. 28.50.

28.52 Salts and other compounds, inorganic
or organic, of thorium, of uranium
or of rare earth metals (including
yttrium and scandium) : inter-
mixtures of such salts and
compounds.
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Chapitre 29

Produits chimiques organiques.

Notes.

1. - Sous r6serve des exceptions rfsultant
du libell4 de certaines de ses positions,
le present Chapitre doit 8tre considfr6
comme comprenant seulement :
a) des composfs organiques de consti-

tution chimique dffinie pr6sent~s
isol~ment, que ces compos6s con-
tiennent ou non des impuret~s;

b) des milanges d'isom6res d'un m-
me compos6 organique, que ces
mflanges contiennent ou non des
impuret~s;

c) lea produits des n
- 29.38 A 29.42

inclus et 29.44, de constitution chi-
mique d6finie ou non;

d) les solutions aqueuses des produits
des paragraphes a), b) ou c) ci-
dessus;

e) les autres solutions des produits
des paragraphes a), b) ou c) ci-
dessus, pour autant que ces solu-
tions constituent un mode de con-
ditionnement usuel et indispensa-
ble, exclusivement motiv6 par des
raisons de s~eurit6 ou par les n6-
cessitfs du transport, et que le
solvant ne rende pas Ie produit
apte .& des emplois particuliers
plut6t qu'A son emploi gfn~ral;

f) les produits des paragraphes a),
b), c), d) ou e) ci-dessus addition-
n6s d'un stabilisant indispensable
A leur conservation ou A leur
transport;

g) les sels de diazonium mis au type,
lea arylides mis an type utilis~s
comme copulanta pour ces sels,
ainsi que les bases solides pour co-
lorants azoiques mises an type.

2. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) les produits relevant du n 15.04,

ainsi que la glycerine (n* 15.11);

b) l'alcool 6thylique (n*' 22.08 et
22.09);

c) lea produits bruts de la distillation
de la houille, des goudrons min-
raux, des huiles de p6trole ou de
schistes et lea autres produits
bruts repris au Chapitre 27;

d) les composs du carbone mention-
n~s A Is Note 2 du Chapitre 28;

e) l'ur6e d'une teneur en azote inf6-
rieure ou Agale A 45 % en poids A
l'tat sec, qui est class6e aux n*'
31.02 ou 31.05 selon son condition-
nement;

Chapter 29

Organic chemicals.

Notes.

1. - Except where the context otherwise
requires, the headings of this Chapter
are to be taken to apply only to :

(a) Separate chemically defined
organic compounds, whether or
not containing impurities;

(b) Mixtures of two or more isomers
of the same organic compound,
whether or not containing
impurities;

(c) The products of headings Nos.
29.38 to 29.42 inclusive or of
heading No. 29.44, whether or not
chemically defined;

(d) Products mentioned in (a), (b)
or (c) above dissolved in water;

(e) Products mentioned in (a), (b)
or (c) above dissolved in other
solvents provided that the
solution constitutes a normal and
necessary method of putting up
these products adopted solely for
reasons of safety or for transport
and that the solvent does not
render the product particularly
suitable for some types of use
rather than for general use;

(f) The products mentioned in (a),
(b), (c), (d) or (e) above
containing an added stabiliser
necessary for their preservation
or transport;

(g) Diazonium salts, arylides used as
couplers for these salts, and fast
bases for azoic dyes, diluted to
standard strengths.

2. - This Chapter does not cover:

(a) Goods falling within heading No.
15.04, or glycerol (heading No.
15.11);

(b) Ethyl alcohol (heading No. 22.08
or 22.09);

(c) Products of the distillation of
coal, of mineral tars, of petroleum
or of shale, and other products
falling within Chapter 27;

(d) The compounds of carbon
mentioned in Note 2 of Chapter
28;

(e) Urea containing not more than
forty-five per cent by weight of
nitrogen, calculated on the dry
anhydrous product (Chapter 31);
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f) les matilres colorantes d'origine
v6g~tale ou animale (n* 32.04), les
mati~res colorantes organiques
synth6tiques, les produits organt-
ques synth~tiques du genre de
ceux utilis~s comme luminopho-
res, les produits des types dits
agents de blanchiment optique
fixables sur fibre et l'indigo natu-
rel (n' 32.05), ainsi que les tein-
tures pr6sent6es dans des formes
ou emballages de vente au ddtail
(n* 32.09);

g) Ia mitald~hyde, l'hexam~thylhne-
t~tramine et les produits similaires
pr~sent~s en tablettes, b3itonnets
ou formes similaires impliquant
leur utilisation comme combusti-
bles, ainsi que les combustibles
liquides du genre de ceux utilis~s
dans les briquets ou les allumeurs,
pr6sent6s en r6cipients d'une capa-
cit6 inf~rieure on 6gale A 300 cml
(n* 36.08);

h) les produits extincteurs prhsenths
comme charges pour appareils
extincteurs ou dans des grenades
ou bombes extinctrices du n 38.17;
les produits encrivores condition-
n~s dens les emballages de vente
au dftail, compris dans le n' 38.19;

ij) les 6l6ments d'optique, notamment
ceux en tartrate d'6thylinediamine
(n* 90.01).

3. - Tout produit qui pourrait rentrer dans
deux ou plusieurs positions du pr6sent
Chapitre doit 6tre consid6r6 comme
appartenant A celle de ces positions
qui est place Ia dernitre par ordre
de num6rotation.

4.- Dans les n° ° 29.03 A 29.05, 29.07 A
29.10, 29.12 A 29.21 inclus, toute rbf6-
rence aux d~riv~s halog~n~s, sulfon6s,
nitr~s, nitros~s, dolt 6tre consid6r~e
comme s'appliquant 6galement aux
d6riv~s mixtes (sulfohalog~n6s, nitro-
halog6n~s, nitrosulfon~s, nitrosulfo-
halog6n6s, etc.).

Les groupements nitr~s ou nitros6s
ne doivent pas 6tre consid~rhs comme
fonctions azoties au sens de la posi-
tion 29.30.

5. - a) Les esters de compos~s organiques
A fonction acide des Sous-Chapi-
tres I A VII inclus avec des con-
pos6s organiques des mames Sous-
Chapitres, sont A classer avec celui
de ces compos~s qui appartient A
la position place la dernilre par
ordre de num6rotation;

b) les esters de l'alcool dthylique, de
la glycerine ou du saccharose avec
des composes organiques A fonc-
tion acide des Sous-Chapitres I A
VII inclus sont A classer avec les
composes A fonction acide corres-
pondants;

29

(f) Colouring matter of vegetable or
animal origin (heading No.
32.04); synthetic - organic
dyestuff s (including pigment
dyestuffs), synthetic organic
products of a kind used as
luminophores and products of the
kind known as optical bleaching
agents substantive to the fibre
and natural indigo (heading No.
32.05) and dyes put up in forms
or packings of a kind sold by
retail (heading No. 32.09);

(g) Metaldehyde, hexamethylene-
tetramine and similar substances
put up in forms (for example,
tablets, sticks or similar forms)
for use as fuels, and liquid fuels
of a kind used in mechanical
lighters in- containers of a
capacity not exceeding three
hundred cubic centimetres
(heading No. 36.08);

(h) Products put up as charges for
fire-extinguishers or put up in
fire-extinguishing grenades, of
heading No. 38.17; ink removers
put up in packings for sale by
retail, of heading No. 38.19; or

(ij) Optical elements, for example, of
ethylenediamine tartrate (heading
No. 90.01).

3. - Goods which could be included in two
or more of the headings of this
Chapter are to be classified in the
latest of those headings.

4. - In headings Nos. 29.03 to*29.05, 29.07
to 29.10 and 29.12 to 29.21 inclusive,
any reference to halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives is to be taken to include
a reference to any combinations
of these derivatives (for example,
sulphohalogenated, nitrohalogenated,
nitrosulphonated and nitrosulpho-
halogenated derivatives).

Nitro and nitroso groups are not to
be taken as nitrogen-functions for the
purpose of heading No. 29.30.

5.- (a) The esters of acid - function
organic compounds falling within
sub - Chapters I to VII withi
organic compounds of these sub-
Chapters are to be classified with
that compound which is classified
in the heading placed last in the
sub-Chapters.

(b) Esters of ethyl alcohol, glycerol
or sucrose with acid - function
organic compounds of sub-
Chapters I to VII are to be
classified with the corresponding
acid-function compounds.
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c) lea sels des esters visas aux para-
graphes a) ou b) ci-dessus avec
des bases inorganiques sont A
classer avec lea esters correspon-
dants;

d) les sels d'autres compos~s orga-
niques h fonction acide ou h fonc-
tion phenol des Sous-Chapitres I
A VII inclus avec des bases inorga-
niques sont A. classer avec lea
compos6s organiques A fonction
acide ou A fonction ph6nol corres-
pondants.

e) lea halog6nures des acides carbo-
xyliques sont A classer avec lea
acides correspondants.

6. - Les composes des n° ' 29.31 A 29.34 in-
clus sont des compos6s organiques
dont la mol6cule comporte, outre des
atomes d'hydrogne, d'oxyg~ne ou
d'azote, des atomes d'autres m6tal-
loides ou de m~taux, tels que soufre,
arsenic, mercure, plomb, etc., directs-
ment li6s au carbone.

Les positions 29.31 (thiocompos~s
organiques) et 29.34 (autres composds
organo-min~raux) doivent 6tre consi-
ddr~es comme ne comprenant pas les
d6riv~s sulfon6s ou halog~n~s (y com-
pris lea d6riv~s mixtes) qui, exception
faite de l'hydrog~ne, de l'oxygbne et
de l'azote, ne comportent, en liaison
directe avec le carbone, que les atomes
de soufre et dhalogane qui leur conf&-
rent le caracthre de d~riv6s sulfon~s
ou halog~n6s (ou de d6riv~s mixtes).

7. - La position 29.35 (compos6s h~tdrocy-
cliques) doit ftre consid~r~e comme
ne comprenant pas les 6thers-oxydes
internes, lea 6thers-oxydes m6thyl6-
niques des orthodiph~nols, leas poxydes
alpha et bfta, les acdtals cycliques,
leas polymbres cycliques des alddhydes,
des thioald6hydes ou des aldimines,
leas anhydrides d'acides polybasiques,
les ur~ides cycliques, les imides d'aci-
des polybasiques, l'hexamdthyl~net6-
tramine at Is trim~thylnetrinitra-
mine.

I. - Hydrocarbures, leurs ddrivds halogdnds,
. sulfonis, nitrds, nitrosds.

29.01 Hydrocarbures.

29.02 D~riv~s halog~n~s des hydrocar-
bures.

(c) The salts of the esters referred to
in paragraph (a) or (b) above
with inorganic bases are to be
classified with the corresponding
esters.

(d) The salts of other acid- or phenol-
function organic compounds
falling within sub-Chapters I to
VII with inorganic bases are to be
classified with the corresponding
acid- or phenol-function organic
compounds.

(e) Halides of carboxylic acids are to
be classified with the
corresponding acids.

6.- The compounds of headings Nos. 29.31
to 29.34 are organic compounds the
molecules of which contain, in
addition to atoms of hydrogen, oxygen
or nitrogen, atoms of other non-
metals or of metals (such as'sulphur,
arsenic, mercury or lead) directly
linked to carbon atoms.

Heading No. 29.31 (organo-sulphur
compounds) and heading No. 29.34
(other organo-inorganic compounds)
are to be taken not to include
sulphonated or halogenated derivatives
(including compound derivatives)
which, apart from hydrogen, oxygen
and nitrogen, only have directly linked
to carbon the atoms of sulphur and
of halogens which give them their
nature of sulphonated or halogenated
derivatives (or compound derivatives).

7. - Heading No. 29.35 (heterocyclic
compounds) is to be taken not to include
internal ethers, methylene ethers of
orthodihydric phenols, epoxides with
three or four member rings, cyclic
acetals, cyclic polymers of aldehydes,
of thioaldehydes or of aldimines,
anhydrides of polybasic acids, cyclic
ureides, imides of polybasic
acids, hexamethylenetetramine and
trimethylenetrinitramine.

I. - Hydrocarbons and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives.

29.01 Hydrocarbons.

29.02 Halogenated
hydrocarbons.

derivatives of

29.03 Ddriv~s sulfon~s, nitr~s, nitros~s des 29.03 Sulphonated, nitrated or nitrosated
hydrocarbures. I derivatives of hydrocarbons.
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II. - Alcools et leurs ddrivds halogin6s,
sulfonds, nitr~s, nitrosds.

29.04 Alcools acycliques et leurs ddrivfs
halogfnis, sulfonfs, nitrfs, nitrosds.

29.05 Alcools cycliques et leurs d~rivds
haloginfs, sulfonfs, nitr~s, nitrosds.

III. - Phenols et phdnols-alcools
et leurs ddrivds halogdnis, sulfonds, nitrts,

nitrosds.

29.06 Phanols et phfnols-alcools.

29.07 Ddriv~s halogfnds, sulfon~s, nitrfs,
nitross des phdnols et phenols-
alcools.

IV. - Ethers-oxydes, peroxydes d'alcools,
peroxydes d'6thers, ipoxydes alpha et beta,

actals et himi-ac~tals,
et leurs ddrivds halogdn~s, sulfonms, nitrts,

nitrosis.

29.08 Ethers-oxydes, 6thers-oxydes-alcools,
6thers-oxydes-phnols, 6thers-oxydes-
alcools-phanols, peroxydes d'alcools
et peroxydes d'6thers, et leurs dri-
vfs halog~n~s, sulfonfs, nitrds,
nitrosfs.

29.09 Epoxydes, 6poxy-alcools. dpoxy-ph6-
nols et 6poxy-6thers (alpha ou b~ta) ;
leurs ddriv~s halog~nds, sulfon~s,
nitrds, nitrosfs.

29.10 Acftals, hami-actals et acftals et
hfmi-actals A fonctions oxygfn~es
simples ou complexes, et leurs dfri-
vfs halogdn6s, sulfonfs, nitrfs,
nitrosfs.

V. - Composds i fonction aldehyde.

29.11 Aldfhydes, aldfhydes-alcools, ald6-
hydes-6thers, aldfhydes-phdnols et
autres aldfhydes A fonctions oxyg6-
ndes simples ou complexes.

29.12 D~riv~s halogdnds, sulfonds, nitrfs,
nitrosfs des produits du no 29.11.

29

I1. - Alcohols and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives.

29.04 Acyclic alcohols and their
halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives.

29.05 Cyclic alcohols and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives.

III. - Phenols, phenol-alcohols,
and their halogenated, sulphonated, nitrated

or nitrosated derivatives.

29.06 Phenols and phenol-alcohols.

29.07 Halogenated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives of phenols
or phenol-alcohols.

IV. - Ethers, alcohol peroxides,
ether peroxides, epoxides with a three

or four member ring, acetals and hemiacetals,
and their halogenated, sulphonated, nitrated

or nitrosated derivatives.

29.08 Ethers, ether-alcohols, ether-phenols,
ether - alcohol - phenols, alcohol
peroxides and ether peroxides, and
their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives.

29.09 Epoxides, epoxyalcohols,
epoxyphenols and epoxyethers, with
a three or four member ring, and
their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives.

29.10 Acetals and hemiacetals and single
or complex oxygen-function acetals
and hemiacetals, and their
halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives.

V. - Aldehyde-function compounds.

29.11 Aldehydes, aldehyde - alcohols,
aldehyde - ethers, aldehyde - phenols
and other single or complex oxygen-
function aldehydes.

29.12 Halogenated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives of products
falling within heading No. 29.11.
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VI. - Composis A fonction c6tone
on A fonction quinone.

29.13 Ctones, cdtones-alcools, c~tones-
phenols, c~tones-ald6hydes, quinones,
quinones-alcoqls, quinones-ph~nols,
quinones-ald6hydes et autres c~tones
et quinones A fonctions oxygdn6es
simples ou complexes, et leurs d~ri-
v~s halog~n~s, sulfonds, nitr~s,
nitrosds.

VII. - Acides, leurs anhydrides, halog~nures,
peroxydes et peracides;

leurs d~rivds halogn&s, sulfonis, nitr~s,
nitros~s.

29.14 Monoacides, leurs anhydrides, halo-
g~nures, peroxydes et peracides;
leurs d~riv~s halog~nds, sulfonds,
nitr~s, nitros~s.

29.15 Polyacides, leurs anydrides, halog6-
nures, peroxydes et peracides; leurs
d6riv~s halog~n6s, sulfon~s, nitrds,
nitrosds.

29.16 Acides-alcools, acides-ald~hydes, aci-
des-c~tones, acides-ph~nols et autres
acides & fonctions oxyg6n~es simples
ou complexes, leurs anhydrides, halo-
g~nures, peroxydes et peracides;
leurs ddriv~s halogdnds, sulfonds,
nitrds, nitros~s.

VIII. - Esters des acides mineraux
et leurs sels, et leurs d6riv4s halogdnds,

sulfon~s, nitr~s, nitross.

29.17 Esters sulfuriques et leurs sels, et
leurs drivds halogdnds, sulfonds,
nitrds, nitros~s.

29.18 Esters nitreux et nitriques, et leurs
d~rivds halog~n~s, sulfon~s, nitr~s,
nitross.

29.19 Esters phosphoriques et leurs sels, y
compris les lactophosphates, et leurs
d6riv~s halogdn~s, sulfon~s, nitr~s,
nitros~s.

29.20 Esters carboniques et leurs sels, et
leurs d~riv~s halogdn6s, sulfon~s,
nitr6s, nitros~s.

29.21 Autres esters des acides min~raux (i
'exclusion des esters des acides
halog~n~s) et leurs sels, et leurs
ddriv~s halog~n~s, sulfon~s, nitr~s,
nitros6s.

VI. - Ketone-function compounds
and quinone-function compounds.

29.13 Ketones, ketone-alcohols, ketone-
phenols, ketone-aldehydes, quinones,
quinone - alcohols, quinone - phenols,
quinone-aldehydes and other single or
complex oxygen-function ketones and
quinones, and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives.

VII. - Acids, acid anhydrides, acid halides,
acid peroxides and peracids,

and their halogenated, suiphonated, nitrated
or nitrosated derivatives.

29.14 Monoacids and their anhydrides, acid
halides, acid peroxides and peracids,
and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives.

29.15 Polyacids and their anhydrides, acid
halides, acid peroxides and peracids,
and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives.

29.16 Alcohol - acids, aldehyde - acids,
ketone-acids, phenol-acids and other
single or complex oxygen-function
acids, and their anhydrides, acid
halides, acid peroxides and peracids,
and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives.

VIII. - Inorganic esters and their salts,
and their halogenated, sulphonated, nitrated

or nitrosated derivatives.

29.17 Sulphuric esters and their salts, and
their halogenated, ,sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives.

29.18 Nitrous and nitric esters, and their
halogenated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives.

29.19 Phosphoric esters and their salts,
including lactophosphates, and their
halogenated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives.

29.20 Carbonic esters and their salts, and
their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives.

29.21 Other esters of mineral acids
(excluding halides) and their salts,
and their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives.
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IX. - Compos~s A fonctions azoties.

29.22 Compos~s A fonction amine.

29.23 Compos~s amines A fonctions oxyg6-
nes simples ou complexes.

29.24 Sels et hydrates d'ammonium qua-
ternaires, y compris les lMcithines et
autres phospho-aminolipides.

29.25 Compos~s A fonction amide.

29.26 Compos6s A fonction imide ou A
fonction imine.

29.27 Composds A fonction nitrile.

29.28 Compos~s diazoiques, azoiques ou
azoxyques.

29.29 D6riv~s organiques de l'hydrazine ou
de l'hydroxylamine.

29.30 Compos~s A autres fonctions azot6es.

X. -- Compos~s organo-mindraux
et composds hdtdrocycliques.

29.31 Thiocompos~s organiques.

29.32 Compos~s organo-arsdni~s.

29.33 Compos~s organo-mercuriques.

29.34 Autres composds organo-min6raux.

29.35 Compos~s h6t6rocycliques, y compris
les acides nucliques.

29.36 Sulfamides.

29.37 Lactones et lactames; sultones et
sultames.

XI. - Provitamines, vitamines, hormones
et enzymes,

naturelles ou reproduites par synthise.

29.38 Provitamines et vitamines (y com-
pris les concentrats), naturelles ou
reproduites par synth~se, m~lang~es
ou non entre elles, m6me en solu-
tions quelconques.

29.39 Hormones, naturelles ou reproduites
par synth~se.

29.40 Enzymes.

29

IX. - Nitrogen-function compounds.

29.22 Amine-function compounds.

29.23 Single or complex oxygen-function
amino-compounds.

29.24 Quaternary ammonium salts and
hydroxides, including lecithins and
other phosphoaminolipins.

29.25 Amide-function compounds.

29.26 Imide-function compounds and iming-
function compounds.

29.27 Nitrile-function compounds.

29.28 Diazo-, azo- and azoxy-compounds.

29.29 Organic derivatives of hydrazine or
of hydroxylamine.

29.30 Compounds with other nitrogen-
functions.

X. - Organo-inorganic compounds
and heterocyclic compounds.

29.31 Organo-sulphur compounds.

29.32 Organo-arsenic compounds.

29.33 Organo-mercury compounds.

29.34 Other organo-inorganic compounds.

29.35 Heterocyclic compounds, including
nucleic acids.

29.36 Sulphonamides.

29.37 Lactones and lactams; sultones and
sultams.

XI. - Provitamins, vitamins, hormones
and enzymes,

natural or reproduced by synthesis.

29.38 Provitamins and vitamins, natural or
reproduced by synthesis, including
concentrates and intermixtures,
whether or not in any solvent.

29.39 Hormones, natural or reproduced by
synthesis.

29.40 Enzymes.
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XII. - H4t6rosides et alcaloides v6gdtaux,
naturels ou reproduits par synthise,
leurs sels, leurs dthers, leurs esters,

et autres diriv~s.

29.41 Hdtdrosides, naturels ou reproduits
par synthse, leurs sels, leurs 6thers,
leurs esters et autres ddriv~s.

29.42 Alcaloides v~gdtaux, naturels ou
reproduits par synthse, leurs sels,
leurs therg, leurs esters et autres
ddrivds.

XIII. - Autres compos6s organiques.

29.43 Sucres, chimiquement purs, A l'ex-

ception du saccharose.

29.44 Antibiotiques.

29.45 Autres composds organiques.

XII. - Glycosides and vegetable alkaloids,
natural or reproduced by synthesis,

and their salts, ethers, esters
and other derivatives.

29.41 Glycosides, natural or reproduced by
synthesis, and their salts, ethers,
esters and other derivatives.

29.42 Vegetable alkaloids, natural or
reproduced by synthesis, and their
salts, ethers, esters and other
derivatives.

XIII. - Other organic compounds.

29.43 Sugars, chemically pure, other than

sucrose.

29.44 Antibiotics.

29.45 Other organic compounds.
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Chapitre 30

Produits pharmaceutiques.

Notes.

1. - Le terme m~dicaments, au sens du
n* 30.03, doit 6tre considdr6 comme
s'appliquant :

a) aux produits qui ont t6 mdlangds
en vue d'usages th6rapeutiques ou
prophylactiques;

b) aux produits non mdlangds, pro-
pres aux m~mes usages, prdsentds
sous forme de doses ou condition-
nds pour Ia vente au ddtail en vue
d'usages thdrapeutiques ou pro-
phylactiques.

Les diverses dispositions ci-dessus
ne s'appliquent pas aux aliments ou
boissons (tels que : aliments didt&-
tiques, aliments enrichis, aliments
pour diabdtiques, boissons toniques,
eaux mindrales) ni aux produits des
n** 30.02 et 30.04.

Pour l'application de ces disposi-
tions et de la Note 3 (d) du Chapitre,
sont consid~rds

A) comme produits non m~lang6s
1) les solutions aqueuses de pro-

duits non mdlang~s;
2) tous les produits relevant des

Chapitres 28 et 29 (h l'exclu-
sion des m6taux pr6cieux col-
loidaux);

3) les extraits vdgdtaux simples
du n* 13.03, simplement titrds
ou dissous dans un solvant
quelconque;

B) comme produits mdlangds

1) les solutions et suspensions col-
loidales (A l'exclusion du soufre
colloidal);

2) les extraits v~gftaux obtenus
par le traitement de mdlanges
de substances vdgdtales;

3) les sels et eaux concentr6es
obtenus par 6vaporation des
eaux mindrales naturelles.

2. - Le prdsent Chapitre ne comprend pas:

a) leas eaux distilles aromatiques et
solutions aqueuses d'huiles essen-
tielles, m6dicinales (n* 33.05);

30

Chapter 30

Pharmaceutical products.

Notes.

1. - For the purposes of heading No. 30.03,
" medicaments " means goods (other
than foods or beverages such as
dietetic, diabetic or fortified foods,
tonic beverages, spa water) not falling
within heading No. 30.02 or 30.04
which are either :

(a) Products comprising two or more
constituents which have been
mixed or compounded together
for therapeutic or prophylactic
uses; or

(b) Unmixed products suitable for
such uses put up in measured
doses or in packings of a kind
sold by retail for therapeutic or
prophylactic purposes.

For the purposes of these
provisions and of Note 3 (d) to this
Chapter, the following are to be
treated :

(A) As unmixed products:
(1) Unmixed products dissolved

in water;
(2) All goods falling in

Chapter 28 or 29 (other than
colloidal precious metals);
and

(3) Simple vegetable extracts
falling in heading No. 13.03,
merely standardised or
dissolved in any solvent;

(B) As products which have been
mixed :
(1) Colloidal solutions and

suspensions (other than
colloidal sulphur);

(2) Vegetable extracts obtained
by the treatment of
mixtures of vegetable
materials; and

(3) Salts and concentrates
obtained by evaporating
natural mineral waters.

2. - The headings of this Chapter are to
be taken not to apply to :

(a) Aqueous distillates and aqueous
solutions of essential oils, suitable
for medicinal uses (heading No.
33.05);
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b) les dentifrices de toutes sortes, y

compris ceux ayant des propri6t6s
prophylactiques ou thfrapeutiques,
qui doivent 6tre consid6r6s comme
relevant du n° 33.06;

c) les savons m6dicinaux du no 34.01.

3. - Ne sont compris dans le n* 30.05 que .

a) les catguts et autres ligatures st6-
riles pour sutures chirurgicales;

b) les laminaires st~riles;

c) les h6mostatiques r6sorbables st6-
riles pour la chirurgie et l'art den-
taire;

d) les priparations opaciflantes pour
examens radiographiques, ainsi que
leas r6actifs de diagnostic congus
pour Utre employ6s sur le patient
(h l'exception de ceux compris
dans le n° 30.02) at qui sont des
produits non m6lang6s pr6sent~s
sous forme de doses ou bien des
produits m~lang6s, propres aux
mgmes usages;

e) les ciments et autres produits
d'obturation dentaire;

f) les trousses et boltes de pharmacie
garnies, pour soins de premiere
urgence.

30.01 Glandes et autres organes A usages
opoth~rapiques, A l'tat dessch4,
m~me pulv~ris~s; extraits, A usages
opoth~rapiques, de glandes ou d'au-
tres organes ou de leurs scr~tions;
autres substances animales pr~par~es
A des fins th~rapeutiques ou prophy-
lactiques non d~nomm~es ni compri-
ses ailleurs.

30.02 Serums d'animaux ou de personnes
immunis~s; vaccins microbiens, toxi-
nes, cultures de micro-organismes (y
compris les ferments, mais A l'ex-
clusion des levures) et autres pro-
duits similaires.

30.03 Mddicaments pour la m6decine
humaine ou v~terinaire.

30.04 Ouates, gazes, bandes et articles ana-
logues (pansements, sparadraps,
sinapismes, etc.) impr~gn~s ou recou-
verts de substances pharmaceutiques
ou conditionn~s pour la vente au
dtail A des fins m6dicales ou chi-
rurgicales, autres que les produits
visas par la Note 3 du Chapitre.

30.05 Autres preparations et articles phar-
maceutiques.

(b) Dentifrices of all kinds, including
those having therapeutic or
prophylactic properties (heading
No. 33.06); or

(c) Medicated soap of all kinds
(heading No. 34.01).

3. - Heading No. 30.05 is to be taken to
apply, and to apply only, to :
(a) Sterile surgical catgut and

similar sterile suture materials;
(b) Sterile laminaria and sterile

laminaria tents;
(c) Sterile absorbable surgical

haemostatics;

(d) Opacifying preparations for X-
ray examinations and diagnostic
reagents (excluding those of
heading No. 30.02) designed to
be administered to the patient,
being unmixed products put up
in measured doses or products
consisting of two or more
products which have been mixed
or compounded together for such
uses;

(e) Dental cements and other dental
fillings; and

(f) First-aid boxes and kits.

30.01 Organo-therapeutic glands or other
organs, dried, whether or not
powdered ; organo-therapeutic extracts
of glands or other organs or of their
secretions; other animal substances
prepared for therapeutic or
prophylactic uses, not elsewhere
specified or included.

30.02 Antisera; microbial vaccines, toxins,
microbial cultures (including
ferments but excluding yeasts)
and similar products.

30.03 Medicaments (including veterinary
medicaments).

30.04 Wadding, gauze, bandages and
similar articles (for example,
dressings, adhesive plasters,
poultices), impregnated or coated
with pharmaceutical substances or
put up in retail packings for medical
or surgical purposes, other than
goods specified in Note 3 to this
Chapter.

30.05 Other pharmaceutical goods.
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Chapitre 31

Engrais.

Notes.

1.- Le no 31.02 comprend uniquement,
sous r~serve qu'ils ne soient pas pr-
sent~s sous les conditionnements pr6-
vus au n* 31.05:

A) les produits ci-apr~s

1) le nitrate de sodium d'une te-
neur en azote inf~rieure ou
6gale h 16 %;

2) Is nitrate d'ammonium, mime
put;

3) le sulfonitrate d'ammonium,
mime put;

4) le sulfate d'ammonium, mime
put;

5) le nitrate de calcium d'une te-
neur en azote inflrieure ou
6gale h 16 %;

6) Is nitrate de calcium et de ma-
gnlsium, mime pur;

7) la cyanamide calcique d'une te-
neur en azote inf6rieure ou
6gale i 25 %, impr6gnle ou
non d'huile;

8) l'urie d'une teneur en azote
inflrieure ou 6gale A 45 %;

B) les engrais consistant en m~langes
entre eux de produits vis6s & 'ali-
nla A ci-dessus (les teneurs limi-
tea indiqu6es pour ces produits
n'6tant pas lors prises en consi-
d6ration);

C) lea engrais consistant en m6langes
de chlorure d'ammonium ou de
produits viss aux alinlas A et B
ci-dessus (abstraction faite 6gale-
ment des teneurs limites indiqu6es
pour ces produits) avec de la
craie, du gypse ou d'autres ma-
tilres inorganiques d6pourvues de
pouvoir fertilisant;

D) les engrais liquides consistant en
solutions aqueuses ou ammonia-
cales de produits vis6s aux para-
graphes 1 A (2) ou 1 A (8) ci-
dessus, ou d'un m6lange de ces
produits.

2.- Le n ° 31.03 comprend uniquement,
sous rlserve qu'ils ne soient pas pr-
sentls sous lea conditionnements pr6-
vus au n ° 31.05:

A) les produits ci-aprls:

1) les scories de dlphosphoration;

31

Chapter 31

Fertilisers.

Notes.

1. - Heading No. 31.02 is to be taken to
apply, and to apply only, to the
following goods, provided that they are
not put up in the forms or packings
described in heading No. 31.05 :
(A) Goods which answer to one or

other of the descriptions given
below :
(i) Sodium nitrate containing

not more than sixteen per
cent by weight of nitrogen;

(ii) Ammonium nitrate, whether
or not pure;

(iii) Ammonium sulphonitrate,
whether or not pure;

(iv) Ammonium sulphate,
whether or not pure;

(v) Calcium nitrate containing
not more than sixteen per
cent by weight of nitrogen;

(vi) Calcium nitrate-magnesium
nitrate, whether or not pure;

(vii) Calcium cyanamide
containing not more than
twenty-five per cent by
weight of nitrogen, whether
or not treated with oil;

(viii) Urea containing not more
than forty-five per cent by
weight of nitrogen.

(B) Fertilisers consisting of any of
the goods described in (A)
above, but without quantitative
criteria, mixed together.

(C) Fertilisers consisting of
ammonium chloride or of any of
the goods described in (A) or (B)
above, but without quantitative
criteria, mixed with chalk,
gypsum or other inorganic non-
fertilising substances.

(D) Liquid fertilisers consisting of
the goods of sub-paragraphs 1
(A) (ii) or (viii) above, or of
mixtures of those goods, in an
aqueous or liquid ammonia
solution.

2. - Heading No. 31.03 is to be taken to
apply, and ta apply only, to the
following goods, provided that they are
not put up in the forms or packings
described in heading No. 31.05 :
(A) Goods which answer to one or

other of the descriptions given
below :
(i) Basic slag;
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2) lea phosphates de calcium d6-
sagr~g~s (thermophosphates et
phosphates fondus) et les
phosphates alumino-calciques
naturels traitfs thermique-
ment;

3) les superphosphates (simples,
doubles ou triples);

4) le phosphate bicalcique renfer-
mant une proportion de fluor
sup~rieure ou 6gale A 0,2 %;

B) lea engrais consistant en m6langes
entre eux de produits vis6s A l'ali-
n~a A ci-dessus (les teneurs limi-
tes indiqu6es pour ces produits
n'6tant pas alors prises en consi-
dfration);

C) lea engrais consistant en m6langes
de produits vis~s aux alin~as A
et B ci-dessus (abstraction faite
6galement des teneurs limites in-
diqu6es pour ces produits) avec
de la craie, du gypse ou d'autres
matiires inorganiques ditpourvues
de pouvoir fertilisant.

S.- Le n* 31.04 comprend uniquement,
sous r6serve qu'ils ne soient pas
pr6sent6s sous les conditionnements
pr~vus au n* 31.05 :

A) lea produits ci-aprds

1) les sels de potassium naturels
bruts (carnallite, kainite, syl-
vinite et autres);

2) les salins de betteraves;

3) le chlorure de potassium, m~me
pur, sous r~serve des disposi-
tions de la Note 6 (c);

4) le sulfate de potassium d'une
teneur en K'O inf~rieure ou
6gale A 52 %;

5) le sulfate de magnesium et de
potassium, d'une teneur en
K'O inf6rieure ou 6gale hL
30 %;

B) les engrais consistant en m~langes
entre eux de produits vis~s A l'ali-
n~a A ci-dessus (les teneurs limi-
tes indiqu6es pour ces produits
n'6tant pas alors prises en consi-
d6ration).

4. - Les phosphates d'ammonium d'une
teneur en arsenic sup~rieure ou 6gale
h 6 mg par kg rentrent dans le
n
° 31.05.

5. - Les teneurs limites donnies aux Notes
1 (A), 2 (A), 3 (A) et 4 se rappor-
tent au poids des produits anhydres h
l'dtat sec.

(ii) Disintegrated (calcined)
calcium phosphates (thermo-
phosphates and fused
phosphates) and calcined
natural aluminium calcium
phosphates;

(iii) Superphosphates (single,
double or triple);

(iv) Calcium hydrogen phosphate
containing not less than 0-2
per cent by weight of
fluorine.

(B) Fertilisers consisting of any of
the goods described in (A) above,
but without quantitative criteria,
mixed together.

(C) Fertilisers consisting of any of
the goods described in (A) or (B)
above, but without quantitative
criteria, mixed with chalk,
gypsum or other inorganic non-
fertilising substances.

3. - Heading No. 31.04 is to be taken to
apply, and to apply only, to the
following goods, provided that they
are not put up in the forms or
packings described in heading No.
31.05 :
(A) Goods which answer to one or

other of the descriptions given
below :
(i) Crude natural potassium

salts (for example, carnallite,
kainite and sylvinite);

(ii) Crude potassium salts
obtained by the treatment of
residues of beet molasses;

(iii) Potassium chloride, whether
or not pure, except as
provided in Note 6 (c) below;

(iv) Potassium sulphate
containing not more than
fifty-two per cent by weight
of K20;

(v) Magnesium sulphate-
potassium sulphate
containing not more than
thirty per cent by weight
of K2 0.

(B) Fertilisers consisting of any of
the goods described in (A) above,
but without quantitative criteria,
mixed together.

4. - Ammonium phosphates containing not
less than six milligrammes of arsenic
per kilogramme are to be classified in
heading No. 31.05.

5. - For the purposes of the quantitative
criteria specified in Notes 1 (A),
2 (A), 3 (A) and 4 above, the
calculation is to be made on the dry
anhydrous product.
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6. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) I sang de b~tail du n 05.15;

b) les produits de constitution chi-
mique d~finie pr6sent6s isol6ment,
autres que ceux d6crits dans les
Notes 1 (A), 2 (A), 3 (A) et 4 ci-
dessus;

c) les cristaux cultiv~s de chlorure do
potassium (autres que lea 16ments
d'optique), d'un poids unitaire 6gal
ou sup~rieur i 2,5 grammes, du
n ° 38.19; les 616ments d'optique en
chlorure de potassium (n' 90.01).

31.01 Guano et autres engrais naturels
d'origine animale ou v~g~tale, m~me
m6lang6s entre eux, mais non 6la-
bor~s chimiquement.

31.02 Engrais min~raux ou chimiques
azotks.

31.03 Engrais min6raux ou chimiques phos-
phates.

31.04 Engrais min~raux ou chimiques
potassiques.

31.05 Autres engrais; produits du present
Chapitre pr6sent6s soit en tablettes,
pastilles et autres formes similaires,
soit en emballages d'un poids brut
maximum de 10 kg.

Chapitre 32

Extraits tannants et tinctoriaux; tanins
et leurs d~riv~s; matieres colorantes, couleurs,

peintures, vernis et teintures; mastics;
enc res.

Notes.

1. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) les produits de constitution chi-

mique d6finie pr6sentes isol~ment,
Sl'exclusion de ceux r~pondant

aux spcifications des n ° ° 
32.04

ou 32.05, des produits inorgani-
ques du genre de ceux utilis~s
comme luminophores (n

° 32.07) et
des teintures pr~sent6es dans des
formes ou emballages de vente au
d6tail du n ° 32.09;

b) les d6rivds prot~iques des tanins
(n- 35.01 A 35.04 inclus).

31/32

6. - This Chapter does not cover :
(a) Animal blood of heading No.

05.15;
(b) Separate chemically defined

compounds (other than those
answering to the descriptions in
Note 1 (A), 2 (A), 3 (A) or 4
above); or

(c) Cultured potassium chloride
crystals (other than optical
elements) weighing not less than
two and a half grammes each,
of heading No. 38.19; optical
elements of potassium chloride
(heading No. 90.01).

31.01 Guano and other natural animal or
vegetable fertilisers, whether or not
mixed together, but not chemically
treated.

31.02 Mineral or chemical fertilisers,
nitrogenous.

31.03 Mineral or chemical fertilisers,
phosphatic.

31.04 Mineral or chemical fertilisers,
potassic.

31.05 Other fertilisers; goods of the
present Chapter in tablets, lozenges
and similar prepared forms or in
packings of a gross weight not
exceeding ten kilogrammes.

Chapter 32

Tanning and dyeing extracts; tannins and
their derivatives; dyes, colours, paints

and varnishes; putty, fillers and stoppings;
inks.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Separate chemically defined

elements and compounds (except
those falling within heading No.
32.04 or 32.05, inorganic products
of a kind used as luminophores
(heading No. 32.07), and also dyes
in forms or packings of a kind
sold by retail falling within
heading No. 32.09); or

(b) Protein derivatives of tannins
falling within headings Nos. 35.01
to 35.04.
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2.- Les m~langes de sels de diazonium

stabilisas et de copulants, 6tudi6s pour
la production sur fibre de matires
colorantes azolques insolubles, doivent
9tre consid6r~s comme compris dans
le n' 32.05.

3. - Sont consid~r6es comme rentrant 6ga-
lement dans les n*" 32.05, 32.06 et
32.07, les preparations A base de ma-
tiares colorantes synth6tiques orga-
niques, de laques colorantes ou d'au-
tres matiares colorantes du genre
utilis6 pour colorer dans la masse les
matiares plastiques artificielles, le
caoutchouc et autres matiares ana-
logues, ou bien destin6es A entrer dans
la composition de preparations pour
l'impression des textiles. Ces posi-
tions ne comprennent pas, toutofois,
les pigments pr6pares, viss au n*
32.09.

4.- Les solutions (autres que les collo-
dions), dans des solvants organiques
volatils, de produits vis~s dans le
libelld des positions 39.01 A 39.06 doi-
vent 6tre consid~r~es comme com-
prises dans le n' 32.09 lorsque la pro-
portion du solvant est sup~rieure I
50 % du poids de la solution.

5. - Au sens du present Chapitre, les ter-
mes matiares colorantes ne cou-
vrent pas lea produits du genre de
ceux utilis~s comme matiares de
charge dans lea peintures A l'huile,
m~me s'ils peuvent 4galement 6tre
utilis~s en tant que pigments colo-
rants dans lea peintures A l'eau.

6. - Au sons du n ° 32.09, ne sont consi-
d~r~es comme feuilles pour le mar-
quage au fer, que les feuilles minces
du genre de celles utilis6es, par exem-
ple, pour le marquage des reliures, des
cuirs ou coiffes de chapeaux, et consti-
tuoes par :
a) des poudres m6talliques impalpa-

bles (mame de m6taux pr6cieux)
ou bien des pigments agglom6r~s
au moyen de colle, do g6latine ou
d'autres liants;

b) des poudres m6talliques impalpa-
bles (mrme de m~taux pr~cieux)
ou bien des pigments d~pos~s sur
une feuille de matiare quelconque,
servant de support.

32.01 Extraits tannants d'origine v~g~tale.

32.02 Tanins (acides tanniques), y compris
le tanin de noix de galle A l'eau, et
leurs sels, 6thers, esters et autres
d~riv~s.

32.03 Froduits tannants synth~tiques,
m6me m~langds de produits tannants
naturels; confits artificiels pour tan-
nerie (confits enzymatiques, pancr~a-
tiques, bact~riens, etc.).

2. - Heading No. 32.05 is to be taken to
include mixtures of stabilised
diazonium salts and coupling
compounds for the production of
insoluble azoic dyestuffs on the fibre.

3. - Headings Nos. 32.05, 32.06 and 32.07
are to be taken to apply also to
preparations based on, respectively,
synthetic organic dyestuffs (including
pigment dyestuffs), colour lakes and
other colouring matter, of a kind used
for colouring in the mass artificial
plastics, rubber or similar materials
or as ingredients in preparations for
printing textiles. The headings are
not to be applied, however, to
prepared pigments falling within
heading No. 32.09.

4. - Heading No. 32.09 is to be taken to
include solutions (other than
collodions) consisting of any of the
products specified in headings Nos.
39.01 to 39.06 in volatile organic
solvents if, and only if, the weight of
the solvent exceeds fifty per cent of
the weight of the solution.

5. - The expression " colouring matter
in this Chapter does not include
products of a kind used as extenders
in oil paints, whether or not they are
also suitable for colouring distempers.

6. - The expression " stamping foils " in
heading No. 32.09 is to be taken to
apply only to products of a kind used
for printing, for example, book covers
or hat bands, and consisting of :

(a) Thin sheets composed of metallic
powder (including powder of
precious metal), or pigment,
agglorperated with glue, gelatin
or other binder; or

(b) Metallic powder (for example,
gold or aluminium), or pigment,
deposited on paper, artificial
plastic material or other support.

32.01 Tanning extracts of vegetable origin.

32.02 Tannins (tannic acids), including
water-extracted gall-nut tannin, and
their salts, ethers, esters and other
derivatives.

32.03 Synthetic tanning substances,
whether or not mixed with natural
tanning materials; artificial bates
for pre-tanning (for example, of
enzymatic, pancreatic or bacterial
origin).
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32.04 Mati~res colorantes d'origine v~g6-
tale (y compris les extraits de bois
de teinture et d'autres esp~ces tinc-
toriales v~g~tales, mais A l'exclusion
de l'indigo) et mati6res colorantes
d'origine animale.

32.05 Mati~res colorantes organiques syn-
th~tiques; produits organiques syn-
th~tiques du genre de ceux utilis~s
comme luminophores ; produits des
types dits agents de blanchiment
optique fixables sur fibre; indigo
naturel.

32.06

32.07

Laques colorantes.

Autres mati~res colorantes; produits
inorganiques du genre de ceux uti-
liss comme luminophores.

32.08 Pigments, opacifiants et couleurs
prdpards, compositions vitrifiables,
lustres liquides et prdparations simi-
laires, pour la c~ramique, l'6maillerie
ou la verrerie; engobes; fritte de
verre et autres verres sous forme
de poudre, de grenailles, de lamelles
ou de flocons.

32.09 Vernis; peintures A l'eau, pigments
A l'eau prdpares du genre de ceux
utilisds pour le finissage des cuirs;
autres peintures; pigments broy~s A
l'huile, A l'essence, dans un vernis
ou dans d'autres milieux, du genre
de ceux servant A la fabrication de
peintures; feuilles pour le marquage
au fer; teintures prsentes dans des
formes ou emballages de vente au
d~tail.

32.10 Couleurs pour la peinture artistique,
l'enseignement, la peinture des
enseignes, couleurs pour modifier
les nuances, ou pour l'amusement,
en tubes, pots, flacons, godets et
presentations similaires, mime en
pastilles; ces couleurs en assortiment
comportant ou non des pinceaux,
estompes, godets ou autres acces-
soires.

32.11

32.12

Siccatifs prdpards.

Mastics et enduits, y compris les
mastics et ciments de r4sine.

32.13 Encres A 6crire ou A dessiner, encres
d'imprimerie et autres encres.

32.04

32

Colouring matter of vegetable origin
(including dyewood extract and other
vegetable dyeing extracts, but
excluding indigo) or of animal origin.

32.05 Synthetic organic dyestuffs (including
pigment dyestuffs) ; synthetic
organic products of a kind used as
luminophores; products of the kind
known as optical bleaching agents,
substantive to the fibre; natural
indigo.

32.06

32.07

Colour lakes.

Other colouring matter; inorganic
products of a kind used as
luminophores.

32.08 Prepared pigments, prepared
opacifiers and prepared colours,
vitrifiable enamels and glazes, liquid
lustres and similar products, of the
kind used in the ceramic, enamelling
and glass industries; engobes (slips);
glass frit and other glass, in the
form of powder, granules or flakes.

32.09 Varnishes and lacquers; distempers;
prepared water pigments of the
kind used for finishing leather;
other paints and enamels; pigments
in linseed oil, white spirit, spirits of
turpentine, varnish or other paint
or enamel media; stamping foils;
dyes in forms or packings of a kind
sold by retail.

32.10 Artists', students' and signboard
painters' colours, modifying tints,
amusement colours and the like, in
tablets, tubes, jars, bottles, pans or
in similar forms or packings,
including such colours in sets or
outfits, with or without brushes,
palettes or other accessories.

32.11

32.12

Prepared driers.

Glaziers' putty; grafting putty;
painters' fillings, stopping and
sealing pastes, and similar pastes.

32.13 Writing ink, printing ink and other
inks.
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Chapitre 33

Huiles essentielles et r~sinoides;
produits de parfumerie

ou de toilette et cosm6tiques.

Notes.

1. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) les pr6larations alcooliques com-

pos6es (dites extraits concentris),
pour Ia fabrication des boissons,
du n 22.09;

b) les savons (n* 34.01);

c) l'essence de tfr~benthine et les
autres produits du n* 38.07.

2.- Le n 33.06 doit Gtre considdr6 comme
s'6tendant aux produits mgme non
m6lang6s (autres que ceux du n,
33.05), propres A 6tre utilis6s comme
produits de parfumerie ou de toilette
ou comme cosm6tiques at conditionn6s
pour la vente au d6tail en vue de
leur emploi A ces usages.

33.01 Huiles essentielles (d6terp6n6es ou
non), liquides ou concretes, et r~si-
noldes.

33.02 Sous-produits terp6niques r~siduaires
de la d~terp6nation des huiles essen-
tielles.

33.03 Solutions concentr6es d'huiles essen-
tielles dans les graisses, dans les
huiles fixes, dans les cires ou mati6-
res analogues, obtenues par enfleu-
rage ou maeration.

33.04 M61anges entre elles de deux ou plu-
sieurs substances odorif~rantes,
naturelles ou artificielles, et m6lan-
ges A base d'une ou plusieurs de ces
substances (y compris les simples
solutions dans un alcool), constituant
des mati~res de base pour ]a parfu-
merie, l'alimentation ou d'autres
industries.

33.05 Eaux distill6es aromatiques et solu-
tions aqueuses d'huiles essentiees,
mime m6dicinales.

33.06 Produits de parfumerie ou de toi-
lette pr6par6s et cosm6tiques pr6-
paris.

Chapter 33

Essential oils and resinoids; perfumery,
cosmetics and toilet preparations.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Compound alcoholic preparations

(known as " concentrated
extracts ") for the manufacture
of beverages (heading No. 22.09);

(b) Soap falling within heading No.
34.01; or

(c) Spirits of turpentine or other
products falling within heading
No. 38.07.

2. - Heading No. 33.06 is to be taken to
apply, inter alia, to products (whether
or not mixed), other than those of
heading No. 33.05, suitable for use as
perfumery, cosmetics or toilet
preparations, put up in packings of a
kind sold by retail for such use.

33.01 Essential oils (terpeneless or not)
concretes and absolutes; resinoids.

33.02 Terpenic by - products or the
deterpenation of essential oils.

33.03 Concentrates of essential oils in fats,
in fixed oils, or in waxes or the like,
obtained by cold absorption or by
maceration.

33.04 Mixtures of two or more odoriferous
substances (natural or artificial)
and mixtures (including alcoholic
solutions) with a basis of one or
more of these substances, of a kind
used as raw materials in the
perfumery, food, drink or other
industries.

33.05 Aqueous distillates and aqueous
solutions of essential oils, including
such products suitable fbr medicinal
uses.

33.06 Perfumery, cosmetics and toilet
preparations.

NO 4994



210 United Nations - Treaty Series 1959

Chapitre 34

Savons, produits organiques tensio-actifs,
preparations pour lessives, preparations

lubrifiantes, cires artificielles, cires pr6paries,
produits d'entretien, bougies et articles
similaires, pites h modeler et e cires v

pour l'art dentaire.

Notes.

1.- Le prfsent Chapitre ne comprend
pas :
a) les composks isol~s de constitution

chimique d6finie;
b) les dentifrices, lea cr mes A raser

et les shampoings, mgme conte-
nant du savon ou des produits
tensio-actifs (n* 33.06).

2. - Le n* 34.01 doit 6tre consid~r6 comme
ne comprenant que les savons solu-
bles dans l'eau, additionn~s ou non
d'autres substances (d~sinfectants,
poudres abrasives, charges, produits

'm6dicamenteux, etc.).
3. - Les termes huiles de pitrole ou de

schistea, employ6s dans Ie libellh
du n ° 

34.03, s'entendeant des produits
d6finis A Ia Note 3 du Chapitre 27.

4. - Leas termes cires priparies non
dmulsionnges et sane so!*ant em-
ployhs dans le libell6 du n* 34.04,
doivent 8tre consid6rds comme s'ap-
pliquant seulement :
A) aux mhlanges de cires animales

entre elles, de cires vhghtales
entre elles, de cires artificielles
entre elles;

B) aux m6langes entre elles de tires
appartenant A des classes (ani-
males, vh gtales, minfrales, artifi-
cielles) difffrentes, ainsi qu'aux
mlanges de paraffine avec des
cires animales, v6g~tales ou arti-
ficielles;

C) aux mhlanges de ]a consistance
des cires, A base de cires ou de
paraffine et contenant, en outre,
des graisses, des rdsines, des
matibres min6rales on d'autres
matihres, pour autant que ces
m~langes ne soient pas 6mulsion-
nfs et ne contiennent pas de so]-
vants.

Le n° 
34.04 doit, par contre,

itre considhr6 comme ne compre-
nant pas :
a) lea cires du n ° 27.13;

b) les cires animales non mlan-
g6es et les cires v~g~tales non
m~langhes, simplement colo-
r6es.

34

Chapter 34

Soap, organic surface-active agents, washing
preparations, lubricating preparations,

artificial waxes, prepared waxes, polishing
and scouring preparations, candles and similar
articles, modelling pastes and dental waxes.

Notes.

1. - This Chapter does not cover

(a) Separate chemically defined
compounds; or

(b) Dentifrices, shaving creams or
shampoos containing soap or
organic surface - active agents
(heading No. 33.06).

2. - Heading No. 34.01 is to be taken to
apply only to soap, soluble in water,
with or without the addition of other
substances (for example,
disinfectants, abrasive powders, fillers
or medicaments).

3. - The reference in heading No. 34.03 to
petroleum and shale oils is to be taken
to apply to the products defined in
Note 3 of Chapter 27.

4. - In heading No. 34.04 the expression
" prepared waxes, not emulsified or
containing solvents " is to be taken
to apply only to :

(A) Mixtures of animal waxes,
mixtures of vegetable waxes or
mixtures of artificial waxes;

(B) Mixtures of different classes of
waxes (animal, vegetable,
mineral or artificial); and

(C) Mixtures of waxy consistency not
emulsified or containing solvents,
with a basis of one or more
waxes, and containing fats,
resins, mineral substances or
other materials.

The heading is to be taken not to
apply to :

(a) Waxes falling within heading No.
27.13; or

(b) Separate animal waxes and
separate vegetable waxes, merely
coloured.
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34.01 Savons, y compris les savons m~di-
cinaux.

34.02 Produits organiques tensio-actifs;
pr6parations tensio-actives et prepa-
rations pour lessives contenant ou
non du savon.

34.03 Preparations lubrifiantes consistant
en m~langes d'huiles ou de graisses
de toute espkce ou en m~langes A
base de ces huiles ou graisses, mais
ne contenant pas ou contenant moins
de 70 % en poids d'huiles de p~trole
ou de schistes.

34.04 Cires artificielles, y compris celles
solubles dans l'eau; cires pr~parfes
non 6mulsionn6es et sans solvant.

34.05 Cirages et cr~mes pour chaussures,
encaustiques, brillants pour m~taux,
pfites et poudres A r~curer et prfpa-
rations similaires, A l'exclusion des
cires pr~paries du no 34.04.

34.06 Bougies, chandelles, cierges, rats de
cave, veilleuses et articles simi-
laires.

34.07 Pates A modeler, y compris celles
prfsentfes en assortiment ou pour
l'amusement des enfants; composi-
tions du genre de celles dites cires
pour 'art dentaire, pr~sent~es en
plaquettes, fers A cheval, bfitonnets
ou sous des formes similaires.

Chapitre 35

Matibres albumino6ides et colles.

Note.

Le present Chapitre ne comprend pas:
a) les mati~res protkiques pr~sent~es

comme m~dicaments (n ° 30.03);
b) les produits des arts graphiques sur sup-

ports de glatine (Chapitre 49).

35.01 Cas~ines, cas6inates et autres d6ri-
v~s des cas~ines; colles de cas6ine.

35.02 Albumines, albuminates et autres
d~riv~s des albumines.

34.01 Soap, including medicated soap.

34.02 Organic surface - active agents
surface-active preparations and
washing preparations, whether or not
containing soap.

34.03 Lubricating preparations consisting
of mixtures of oils or fats or of
mixtures with a basis of oils or fats,
but not including preparations
containing seventy per cent or more
by weight of petroleum or shale oils.

34.04 Artificial waxes (including water-
soluble waxes); prepared waxes, not
emulsified or containing solvents.

34.05 Polishes and creams, for footwear,
furniture or floors, metal polishes,
scouring powders and similar
preparations, but excluding prepared
waxes falling within heading No.
34.04.

34.06 Candles, tapers, night-lights and
the like.

34.07 Modelling pastes (including those
put up for children's amusement and
assorted modelling pastes) ;
preparations of a kind known as
" dental wax " or as " dental
impression compounds ", in plates,
horseshoe shapes, sticks and similar
forms.

Chapter 35

Albuminoidal substances; glues.

Note.

This Chapter does not cover
(a) Protein substances put up as

medicaments (heading No. 30.03); or
(b) Gelatin postcards and other products

of the printing industry (Chapter 49).

35.01 Casein, caseinates and other casein
derivatives; casein glues.

35.02 Albumins, albuminates and other
albumin derivatives.
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35.03 G6atines (y compris celles prdsen-
tees en feuilles d~coup6es de forme
carrie ou rectangulaire, mime
ouvr~es en surface ou color~es) et
leurs ddriv~s; colles d'os, de peaux,
de nerfs, de tendons et similaires et
colles de poisson; ichtyocolle solide.

35.04 Peptones et autres mati~res protei-
ques et leurs drivds; poudre de
peau, traitee ou non au chrome.

35.05 Dextrines; amidons et fdcules solu-
bles ou torr6fi6s; colles d'amidon ou
de f~cule.

35.06 Colles pr~par{es non d~nomm~es ni
comprises ailleurs; produits de toute
espLce A usage de colles, condition-
n~s pour la vente au detail comme
colles en emballages d'un poids net
inf~rieur ou 6gal A 1 kg.

Chapitre 36

Poudres et explosifs; articles do pyrotechnie;
allumettes; alliages pyrophoriques;

matiures inflammables.

Notes.

1. - Le prdsent Chapitre ne comprend pas
de produits de constitution chimique
d6finie prdsentds isoldment, & l'excep-
tion, toutefois, de ceux viss par la
Note 2 (a) ou 2 (b) ci-dessous.

2. - Le n
° 36.08 doit 6tre considrd comme

comprenant uniquement :
a) Ia m~talddhyde, l'hexam~thyl~ne-

tdtramine et les produits similai-
res, prdsentks en tablettes, baton-
nets ou sous des formes similaires
impliquant leur utilisation comme
combustibles, ainsi que lea com-
bustibles A base d'alcool et les
autres combustibles pr~pards simi-
laires, prdsentds A l'tat solide ou
piteux;

b) les combustibles liquides (essence
de p6trole, etc.) du genre de ceux
utiliss dans les briquets ou les
allumeurs, pr~sentks en rdcipients
d'une capacit6 infdrieure ou 6gale
A 300 cm';

c) lea torches et flambeaux de r~sine,
les allume-feu et slmilaires.

36.01 Poudres A tirer.
36.02 Explosifs prepares.

35/36

35.03 Gelatin (including gelatin in
rectangles, whether or not coloured or
surface - worked) and gelatin
derivatives ; glues derived from
bones, hides, nerves, tendons or from
similar products, and fish glues
isinglass.

35.04 Peptones and other protein
substances and their derivatives;
hide powder, whether or not chromed.

35.05 Dextrins; soluble or roasted starches;
starch glues.

35.06 Prepared glues not elsewhere
specified or included; products
suitable for use as glues put up for
sale by retail as glues in packages not
exceeding a net weight of one
kilogramme.

Chapter 36

Explosives; pyrotechnic products; matches;
pyrophoric alloys; certain combustible

preparations.

Notes.

1. - This Chapter does not cover separate
chemically defined compounds other
than those described in Note 2 (a)
or (b) below.

2. - Heading No. 36.08 is to be taken to
apply only to :
(a) Metaldehyde, hexamethylene-

tetramine and similar substances,
put up in forms (for example,
tablets, sticks or similar forms)
for use as fuels; fuels with a
basis of alcohol, and similar solid
or semi-solid fuels;

(b) Liquid fuels (for example, petrol)
of a kind used in mechanical
lighters, in containers of a
capacity not exceeding three
hundred cubic centimetres; and

(o) Resin torches, firelighters and the
like.

36.01 Propellent powders.
36.02 Prepared explosives, other than

propellent powders.
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36.03 M~ches; cordeaux d~tonants.

36.04 Amorces et capsules fulminantes;
allumeurs; d6tonateurs.

36.05 Articles de pyrotechnie (artifices,
pltards, amorces paraffin~es, fus~es
paragr~les et similaires).

36.06 Allumettes.

36.07 Ferro-c6rium et autres alliages pyro-
phoriques sous toutes leurs formes.

36.08 Articles en matires inflammables.

Chapitre 37

Produits photographiques
at cinmatographiques.

Notes.

1. - Ce Chapitre ne comprend pas les
ddchets ni les matiures de rebut.

2. - Le n ° 37.08 comprend uniquement

a) les produita chimiques mdlangds
en vue d'usages photographi-
ques, tels que rdvlateurs, fixeurs,
vireurs, 6mulsions, etc.;

b) lea produits purs servant aux
memes usages, soit doses, soit non
dosds, mais conditionnds pour Ia
vente au d6tail et prats l'em-
ploi.

Sont exclus du n ° 37.08 les vernis,
colles et pr6parations similaires, qui
suivent leur rdgime propre.

37.01 Plaques sensibilises, non impres-
sionn6es, en toutes mati6res.

37.02 Pellicules sensibilises, non impres-
sionn6es, perfor6es ou non, en rou-
leaux ou en bandes.

.37.03 Papiers, cartes et tissus sensibilis~s,
non impressionn~s ou impressionn~s,
mais non d~velopp~s.

37.04 Plaques, pellicules et films impres-
sionn~s, non d~velopp~s, n~gatifs ou
positifs.

36.03 Mining, blasting and safety fuses.

36.04 Percussion and detonating caps;
igniters; detonators.

36.05 Pyrotechnic articles (for example,
fireworks, railway fog signals,
amorces, rain rockets).

36.06 Matches (excluding Bengal matches).

36.07 Ferro-cerium and other pyrophoric
alloys in all forms.

36.08 Other combustible preparations and
products.

Chapter 37

Photographic and cinematographic goods.

Notes.

1. - This Chapter does not cover waste or
scrap materials.

2. - Heading No. 37.08 is to be taken to
apply only to :
(a) Chemical products mixed or

compounded for photographic
uses (for example, sensitised
emulsions, developers and fixers);
and

(b) Unmixed substances suitable for
such uses and put up in measured
portions or put up for sale by
retail in a form ready for use.

The heading does not apply to
photographic pastes or gums,
varnishes or similar products.

37.01 Plates, sensitised, unexposed, of
glass or other materials (including
film in the fiat).

37.02 Film in rolls, sensitised, unexposed,
perforated or not.

37.03 Sensitised paper, paperboard and
cloth, unexposed or exposed ,but not
developed.

37.04 Sensitised plates and film, exposed
but not developed, negative or
positive.
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37.05 Plaques, pellicules non perfor~es, et
pellicules perfor~es (autres que les
films cin~matographiques), impres-
sionn~es et dfveloppfes, n~gatives ou
positives.

37.06 Films cin6matographiques, impres-
sionnfs et dfveloppds, ne comportant
que l'enregistrement du son, nfgatifs
ou positifs.

37.07 Autres films cinfmatographiques
impressionn~s et dfveloppfs, muets
ou comportant A la fois l'enregistre-
ment de l'image et du son, n~gatifs
ou positifs.

37.08 Produits chimiques pour usages pho-
tographiques, y compris lea produits
pour la production de la lumire-
6clair.

Chapitre 38

Produits divers des industries chimiques.

Notes.

1.- Le prdsent Chapitre ne comprend
pas :
a) lea produits de constitution chi-

mique d~finie pr~sents isolfment,
autres que ceux ci-apr~s :
1) le graphite artificiel (n*

38.01);
2) lea d6sinfectants, insecticides,

fongicides, herbicides, antiron-
geurs, antiparasitaires et simi-
laires prfsent6s dans des for-
mes ou emballages pr~vus au
n
° 38.11;

3) les produits extincteurs pr6-
sent~s comme charges pour
appareils extincteurs ou dans
des grenades ou bombes extinc-
trices (n* 38.17);

4) lea produits vis6s dana lea
Notes 2 (a), 2 (c), 2 (d) et

2 (f) ci-apr~s;
b) lea mdicaments (n* 30.03).

2. - Doivent 6tre considfr~s comme com-
pris dans le n' 38.19, et non dans
une autre position de Ia Nomencla-
ture :
a) lea cristaux cultiv6s de sels halo-

g6n~s de m~taux Alcalins ou alca-
lino-terreux ou d'oxyde de magn6-
sium (A l'exception des 616ments
d'optique) d'un poids unitaire 6gal
ou sup~rieur A 2,5 g;

b) lea huiles de fusel;

37/38

37.05 Plates, unperforated film and
perforated film (other than
cinematograph film), exposed and
developed, negative or positive.

37.06 Cinematograph. film, exposed and
developed, consisting only of sound
track, negative or positive.

37.07 Other cinematograph film, exposed
and developed, whether or not
incorporating sound track, negative
or positive.

37.08 Chemical products and flash light
materials, of a kind and in a form
suitable for use in photography.

Chapter 38

Miscellaneous chemical products.

Notes.

1.- This Chapter does not cover

(a) Separate chemically defined
elements or compounds with the
exception of the following :
(1) Artificial graphite (heading

No. 38.01);
(2) Disinfectants, insecticides,

fungicides, weed-killers, anti-
sprouting products, rat
poisons and similar products
put up as described in
heading No. 38.11;

(3) Products put up as charges
for fire-extinguishers or put
up in fire - extinguishing
grenades (heading No.
38.17);

(4) Products specified in Note
2 (a), 2 (c), 2 (d) or 2 (f)
below.

(b) Medicaments (heading No. 80.03).

2. - Heading No. 38.19 is to be taken to
include the following goods which are
to be taken not to fall within any
other heading of the Nomenclature :
(a) Cultured crystals (other than

optical elements) weighing not
less than two and a half grammes
each, of magnesium oxide or of
the halides of the alkali or of the
alkaline-earth metals;

(b) Fusel oil;
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c) lea produits encrivores condition-
nds dana des emballages de vente
au ddtail;

d) lea produits pour correction de
stencils, conditionnds dana des
emballages de vente au d~tail;

e) lea montres fusibles pour le con-
trdle de la temperature des
fours;

f) lea plitres sp~cialement prepards
pour l'art dentaire.

38.01 Graphite artificiel et graphite col-
loidal autre qu'en suspension dans
l'huile.

38.02 Noirs d'origine animale (noir d'os,
noir d'ivoire, etc.), y compris le noir
animal 6puis6.

38.03 Charbons activfs (dfcolorants, dfpo-
larisants ou adsorbants) ; silices fos-
siles activdes, argiles activdes,
bauxite activde et autres matires
min~rales naturelles actives.

38.04 Eaux ammoniacales et crude ammo-
niac provenant de l'6puration du gaz
d'6clairage.

38.05 Tall oil (rsine liquide).

38.06

38.07

Lignosulfites.

Essence de t~rdbenthine; essence de
bois de pin ou essence de pin, essence
de papeterie au sulfate et autres sol-
vants terp~niques provenant de la
distillation ou d'autres traitements
des bois de conif~res; dipent~ne
brut; essence de papeterie au bisul-
fite; huile de pin.

38.08 Colophanes et acides r6siniques, et
leurs d~rivds autres que les gommes
esters du no 39.05; essence de rdsine
et huiles de r~sine.

38.09 Goudrons de bois, huiles de gou-
drons de bois (autres que les sol-
vants et diluants composites du
no 38.18); crdosote de bois; m~thy-
lne et huile d'acdtone.

38.10 Poix v~gdtales de toutes sortes; poix
de brasserie et compositions similai-
res A base de colophanes ou de poix
v~g~tales; liants pour noyaux de
fonderie, A base de produits r&si-
neux naturels.

(c) Ink removers put up in packings
for sale by retail;

(d) Stencil correctors put up in
packings for sale by retail;

(e) Ceramic firing testers, fusible
(for example, Seger cones); and

(f) Plasters specially prepared for
use in dentistry.

38.01 Artificial graphite ; colloidal
graphite, other than suspensions in
oil.

38.02 Animal black (for example, bone
black and ivory black), including
spent animal black.

38.03 Activated carbon (decolourising,
depolarising or adsorbent) ;
activated diatomite, activated clay,
activated bauxite and other
activated natural mineral products.

38.04 Ammoniacal gas liquors and spent
oxide produced in coal gas
purification.

38.05

38.06

38.07

Tall oil.

Concentrated sulphite lye.

Spirits of turpentine (gum, wood
and sulphate) and other terpenic
solvents produced by the distillation
or other treatment of coniferous
woods; crude dipentene; sulphite
turpentine; pine oil (excluding " pine
oils " not rich in terpineol).

38.08 Rosin and resin acids, and
derivatives thereof other than ester
gums included in heading No. 39.05;
rosin spirit and rosin oils.

38.09 Wood tar; wood tar oils (other than
the composite solvents and thinners
falling within heading No. 38.18);
wood creosote ; wood naphtha;
acetone oil.

38.10 Vegetable pitch of all kinds;
brewers' pitch and similar compounds
based on rosin or on vegetable pitch;
foundry core binders based on
natural resinous products.
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38.11 D~sinfectants, insecticides, fongici-
des, herbicides, antirongeurs, anti-
parasitaires et similaires prdsentds A
l'dtat de preparations ou dans des
formes ou emballages de vente au
detail ou pr~sentks sous forme d'ar-
ticles tels que rubans, m~ches et
bougies soufrds et papiers tue-
mouches.

38.12 Parements prepares, appr~ts prdpa-
res et prdparations pour le mordan-
qage, du genre de ceux utilis~s dans
l'industrie textile, l'industrie du
papier, 'industrie du cuir ou des
industries similaires.

38.13 Compositions pour le ddcapage des
m~taux; flux i souder et autres com-
positions auxiliaires pour le soudage
des mdtaux; pAtes et poudres A sou-
der compos~es de m~tal d'apport et
d'autres produits; compositions pour
l'enrobage ou le fourrage des 6lec-
trodes et baguettes de soudage.

38.14 Prdparations antid~tonantes, inhibi-
teurs d'oxydation, additifs pepti-
sants, ameliorants de viscosit6, addi-
tifs anticorrosifs, et autres additifs
prdpares similaires pour huiles min6-
rales.

38.15 Compositions dites acelgrateurs de
vulcanisation.

38.16 Milieux de culture pr~pards pour le
d~veloppement des microorganismes.

38.17 Compositions et charges pour appa-
reils extincteurs; grenades et bom-
bes extinctrices.

38.18 Solvants et diluants composites pour
vernis ou produits similaires.

38.19 Produits chimiques et preparations
des industries chimiques ou des
industries connexes (y compris celles
consistant en m~langes de produits
naturels), non d~nomm~s ni compris
ailleurs; produits r6siduaires des
industries chimiques ou des indus-
tries connexes, non d~nomm~s ni
compris ailleurs.
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38.11 Disinfectants, insecticides, fungicides,
weed-killers, anti-sprouting products,
rat poisons and similar products,
put up in forms or packings for sale
by retail or as preparations or
as articles (for example, sulphur-
treated bands, wicks and candles, fly-
papers).

38.12 Prepared glazings, prepared
dressings and prepared mordants,
of a kind used in the textile, paper,
leather or like industries.

38.13 Pickling preparations for metal
surfaces ; fluxes and other
auxiliary preparations for soldering,
brazing or welding; soldering,
brazing or welding powders and
pastes consisting of metal and other
materials; preparations of a kind
used as cores or coatings for welding
rods and electrodes.

38.14 Anti-knock preparations, oxidation
inhibitors, gum inhibitors, viscosity
improvers, anti - corrosive
preparations and similar prepared
additives for mineral oils.

38.15 Prepared rubber accelerators.

38.16 Prepared culture media for
development of micro-organisms.

38.17 Preparations and charges for
fire - extinguishers ; charged
fire-extinguishing grenades.

38.18 Composite solvents and thinners
for varnishes and similar products.

38.19 Chemical products and preparations
of the chemical or allied industries
(including those consisting of
mixtures of natural products), not
elsewhere specified or included;
residual products of the chemical or
allied industries, not elsewhere
specified or included.
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Section Vl I

MATIERES PLASTIQUES ARTIFICIELLES,
ETHERS ET ESTERS DE LA CELLULOSE,
RESINES ARTIFICIELLES ET OUVRAGES

EN CES MATIERES; CAOUTCHOUC,
NATUREL OU SYNTHETIQUE, FACTICE

POUR CAOUTCHOUC ET OUVRAGES
EN CAOUTCHOUC

Chapitre 39

Mati~res plastiques artificielles, 6thers et esters
de la cellulose, r6sines artificielles et ouvrages

en ces mati~res.

Notes.

1. - Le present Chapitre ne comprend
pas :
a) les feuilles pour le marquage au

fer, du n ° 32.09;
b) les cires artificielles (n' 34.04);

c) le caoutchouc synth~tique, tel qu'il
a t6 d6fini au Chapitre 40, et lea
ouvrages en caoutchouc synth6-
tique;

d) lea articles de sellerie et de bour-
rellerie (n ° 

42.01), lea articles de
maroquinerie, de gainerie, de
voyage et les autres articles du
n ° 

42.02;
e) les ouvrages de sparterie et de

vannerie (Chapitre 46);
f) les textiles synth6tiques et artifi-

ciels et les articles en ces mati&-
res (Section XI);

g) lea chaussures et parties de
chaussures, lea coiffures at parties
de coiffures, les parapluies, para-
sols, cannes, fouets, cravaches et
leurs parties, lea 6ventails et les
autres articles de la Section XII;

h) les articles de bijouterie de fan-
taisie rentrant dans le n ° 71.16;

ij) les articles de la Section XVI
(Machines at appareils, materiel
klectrique) ;

k) lea parties et pikes d6tachas du
matkriel de transport de Ia Sec-
tion XVII;

1) les 6lments d'optique an mati-
res plastiques artificielles, les
montures de lunettes, lea instru-
ments de dessin et autres articles
du Chapitre 90;

m) les articles du Chapitre 91 (Hor-
logerie) et notamment lea boltes
de montres et lea cages et cabi-
nets de pendules et d'appareils
d'horlogerie;

Section VII

ARTIFICIAL RESINS AND PLASTIC
MATERIALS, CELLULOSE ESTERS AND

ETHERS AND ARTICLES THEREOF;
RUBBER, SYNTHETIC RUBBERS, FACTICE,

AND ARTICLES THEREOF

Chapter 39

Artificial resins and plastic materials,
cellulose esters and ethers; articles thereof.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:

(a) Stamping foils of heading No.
32.09;

(b) Artificial waxes (heading No.
34.04);

(c) Synthetic rubbers, as defined for
the purposes of Chapter 40, or
articles thereof;

(d) Saddlery or harness (heading No.
42.01) or travel goods, handbags
or other receptacles falling within
heading No. 42.02;

(e) Plaits, wickerwork or other
articles falling within Chapter 46;

(f) Man-made fibres (Section XI) or
articles thereof;

(g) Footwear, headgear, umbrellas,
sunshades, walking-sticks, whips,
riding- crops, fans or parts
thereof or other articles falling
within Section XII;

(h) Imitation jewellery falling within
heading No. 71.16;

(ij) Articles falling within Section
XVI (machines and mechanical
or electrical appliances);

(k) Parts of vehicles or aircraft
(Section XVII);

(1) Optical elements of artificial
plastics, spectacle frames,
drawing instruments or other
articles falling within
Chapter 90;

(mn) Goods falling within- Chapter 91
(for example, clocks, watches and
parts thereof);
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n) les instruments de musique, leurs
parties et autres articles du Cha-
pitre 92;

o) les meubles et leurs parties (Cha-
pitre 94);

p) les articles du Chapitre 96 (Bros-
sarie) ;

q) lea jeux, jouets et engins sportifs
(Chapitre 97);

r) lea boutons, lea fermetures A glis-
si~res, les porte-plume, porte-
mines et leurs parties, les bouts
et tuyaux pour pipes, fume-ciga-
rettes, etc., lea peignes, lea par-
ties de bouteilles et autres r6ci-
pients isothermiques, ainsi que les
autres articles repris au Chapi-
tre 98.

2. - On ne consid&re comme rentrant dans
lea n'* 39.01 et 39.02 que les produits
obtenus par voie de synth~se chimi-
que et rfpondant aux descriptions ci-
dessous :
a) les mati~res plastiques artifi-

cielles, y compris lea r6sines arti-
ficielles;

b) lea silicones;
c) les r~sols, le polyisobutyl~ne

liquide et les polym~res artificiels
similaires de poids molfculaire
tr~s 6]ev6.

3. - On ne considire comme rentrant
dans lea n'* 39.01 A 39.06 inclus que
lea produits prdsents sous les for-
mes suivantes :
a) produits liquides ou p~teux, y

compris lea 6musions, dispersions
et solutions;

b) blocs, morceaux, grumeaux, mas-
ses non coh~rentes, granul6s, fio-
cons, poudres (y compris les
poudres A mouler);

c) monofils dont la plus grande
dimension de Ia coupe transver-
sale est supfrieure A 1 mm; tubes
obtenus directement en forme,
jones, batons ou profil6s, mme
travaills en surface, mais sans
autre ouvraison;

d) plaques, feuilles, pellicules, ban-
des ou lames (autres que celles
classies au n* 51.02 par Is Note 4
du Chapitre 51), m~me impri-
m~es ou autrement ouvr~es en
surface, et articles finis de forme
carre ou rectangulaire obtenus
par simple d~coupage, sans autre
ouvraison, de ces plaques, feuilles,
pellicules ou bandes;

e) d~chets et dbris d'ouvrages.
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(n) Musical instruments or parts
thereof or other articles falling
within Chapter 92;

(a) Furniture or parts of furniture
(Chapter 94);

(p) Brushes or other articles falling
within Chapter 96;

(q) Toys, games or sports requisites
(Chapter 97); or

(r) Buttons, slide fasteners, combs,
mouthpieces or stems for smoking.
pipes, cigarette-holders or the
like, parts of vacuum flasks or
the like, pens, propelling pencils
or other articles falling within
Chapter 98.

2. - Headings Nos. 39.01 and 39.02 are to
be taken to apply only to goods of a
kind produced by chemical synthesis
answering to one of the following
descriptions :
(a) Artificial plastics including

artificial resins;

(b) Silicones;
(c) Resols, liquid polyisobutylene,

and similar artificial polymers of
very high molecular weight.

3. - Headings Nos. 39.01 to 39.06 are to
be taken to apply to materials in the
following forms only:

(a) Liquid or pasty (including
emulsions, dispersions and
solutions);

(b) Blocks, lumps, powders (including
moulding powders), granules,
flakes and similar bulk forms;

(a) Monofil of which any cross-
sectional dimension exceeds one
millimetre; seamless tubes, rods,
sticks and profile shapes, whether
or not surface-worked but not
otherwise worked;

(d) Plates, sheets, strip, film and foil,
whether or not printed or
otherwise surface-worked but not
cut to shape or otherwise worked,
and rectangular articles cut
therefrom, not further worked;

(e) Waste and scrap.
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39.01 Produits de condensation, de poly-
condensation et de polyaddition,
modifies ou non, polym~ris~s ou non,
lin~aires ou non (ph~noplastes,
aminoplastes, alkydes, polyesters
allyliques et autres polyesters non
satur~s, silicones, etc.).

39.02 Produits de polym~risation et copo-
lym~risation (polyethylenes, polyt6-
trahalo~thyl~nes, polyisobutyl~ne, po-
lystyrene, chlorure de polyvinyle,
acetate de polyvinyle, chlorac~tate
de polyvinyle et autres d~riv~s poly-
vinyliques, d~riv4s polyacryliques et
polym~thacryliques, r6sines de cou-
marone-indne, etc.).

39.03 Cellulose r~g~n~r~e; nitrates, ac4ta-
tes et autres esters de la cellulose,
6thers de la cellulose et autres d~ri-
vds chimiques de la cellulose, plas-
tifi~s ou non (celloidine et collodions,
celluloid, etc.) ; fibre vulcanis~e.

39.04 Mati~res albuminoides durcies (ca-
seine durcie, g~latine durcie, etc.).

39.05 R~sines naturelles modifi~es par
fusion (gommes fondues); r~sines
artificielles obtenues par est6rifica-
tion de r~sines naturelles ou d'acides
r~siniques (gommes esters); d~riv~s
chimiques du caoutchouc naturel
(caoutchouc chlor6, chlorhydrat4,
cyclis6, oxyd4, etc.).

39.06 Autres hauts polym~res, r~sines arti-
ficielles et mati~res plastiques artifi-
cielles, y compris racide alginique,
ses sels et ses esters; linoxyne.

39.07 Ouvrages en mati~res des n- 39.01
A 39.06 inclus.

39.01 Condensation, polycondensation and
polyaddition products, whether or
not modified or polymerised, and
whether or not linear (for example,
phenoplasts, aminoplasts, alkyds,
polyallyl esters and other
unsaturated polyesters, silicones).

39.02 Polymerisation and copolymerisation
products (for example, polyethylene,
polytetrahaloethylene, poly-
isobutylene, polystyrene, polyvinyl
chloride, polyvinyl acetate, polyvinyl
chloroacetate and other polyvinyl
derivatives, polyacrylic and
polymethacrylic derivatives,
coumarone-indene resins).

39.03 Regenerated cellulose; cellulose
nitrate, cellulose acetate and other
cellulose esters, cellulose ethers and
other chemical derivatives of
cellulose, plasticised or not (for
example, collodions, celluloid)
vulcanised fibre.

39.04 Hardened proteins (for example,
hardened casein and hardened
gelatin).

39.05 Natural resins modified by fusion
(run gums) ; artificial resins obtained
by esterification of natural resins
or of resinic acids (ester gums);
chemical derivatives of natural
rubber (for example, chlorinated
rubber, rubber hydrochloride,
oxidised rubber, cyclised rubber).

39.06 Other high polymers, artificial resins
and artificial plastic materials,
including alginic acid, its salts and
esters; linoxyn.

39.07 Articles of materials of the kinds
described in headings Nos. 39.01 to
39.06.
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Chapitre 40

Caoutchouc, naturel ou synth6tique,
factice pour caoutchouc et ouvrages

en caoutchouc.

Notes.

1.- Sauf dispositions contraires, la d6-
nomination caoutchouc s'entend, dans
toutes les sections de Is Nomencla-
ture ob elle est employee, des pro-
duits suivants, m~me vulcanis6s,
durcis ou non : caoutchouc naturel,
balata, gutta-percha, gommes natu-
relies analogues, caoutchoucs synth6-
tiques, factice pour caoutchouc d6riv6
des huiles et ces divers produits r~g6-
n~r~s.

2. - Le pr6sent Chapitre ne comprend pas
les produits ci-aprts constitu~s par
du caoutchouc et des mati~res tex-
tiles, qui rentrent g~n~ralement dans
la Section XI :
a) les 6toffes et articles de bonnete-

rie 6lastique ou caoutchout~e,
ainsi que les autres tissus 6las-
tiques et les articles en ces tissus;

b) les tuyaux pour pompes At tuyaux
similaires, en mati~res textiles,
impermaabilis6a par une endue-
tion intdrieure avec du caout-
chouc;

c) les autres tissus impr~gn~s, en-
duits, recouverts ou stratifids
avec du caoutchouc (A l'exception
des produits du n* 40.06 et de
ceux du n

° 
40.10)

- d'un poids au m' inf6rieur ou
6gal I 1.500 g ou

- d'un poids au m' sup~rieur A
1.500 g et contenant en poids
plus de 50 % de matires tex-
tiles,

ainsi que les articles fabriquas
avec les tissus de l'esp~ce;

d) les feutres impr~gn~s ou enduits
de caoutchouc et contenant en
poids plus de 50 % de mati~res
textiles, ainsi que les articles
fabriquds avec les feutres de l'cs-
pace;

e) les tissus non tissis impr~gn6s ou
rev~tus de caoutchouc ou compor-
tant du caoutchouc comme liant,
et dans lesquels lea matires tex-
tiles repr~sentent plus de 50 % du
poids total, ainsi que les articles
en es tissus;

f) les nappes de fils textiles parall6-
liss et agglom~r6s entre eux au
moyen de caoutchouc, quel que
sait leur poids au mtre carr6,
ainsi que les articles fabriqu~s
avec les nappes de l'espkce. •

40

Chapter 40

Rubber, synthetic rubbers, factice,
and articles thereof.

Notes.

1. - Except where the context otherwise
requires, throughout this
Nomenclature the expression
" rubber " means the following
products, whether or not vulcanised
or hardened : natural rubber,
balata, gutta-percha and similar
natural gums, synthetic rubbers, and
factice derived from oils, and such
substances reclaimed.

2.- This Chapter does not cover the
following products of rubber and
textiles, which fall generally within
Section XI :
(a) Knitted or crocheted fabric or

articles thereof, elastic or
rubberised; other elastic fabric
or articles thereof;

(b) Textile hosepiping and similar
textile tubing, waterproofed by
internal coating with rubber;

(c) Woven textile fabrics (other than
the goods of heading No. 40.06 or
40.10) impregnated, coated,
covered or laminated with rubber:

(i) Weighing not more than one
and a half kilogrammes per
square metre; or

(ii) Weighing more than one
and a half kilogrammes per
square metre and containing
more than fifty per cent by
weight of textile material;

and articles of those fabrics;

(d) Felt impregnated or coated with
rubber and containing more than
fifty per cent by weight of
textile material, and articles
thereof;

(e) Bonded fibre fabrics, impregnated
or coated with rubber, or in which
rubber forms the bonding
substance, containing more than
fifty per cent by weight of
textile material, and articles
thereof;

(f) Fabrics composed of parallel
textile yarns agglomerated with
rubber, irrespective of their
weight per square metre, and
articles thereof.
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Toutefois, les feuiles, plaques ou
bandes fornes d'une ou plusieurs
couches de tissus et d'une o plu-
sieurs couches de caoutchouc mousse,
spongieux o cellulaire sont A clas-
ser, dans tous les cas, dans le present
Chapitre; de mme, les articles fabri-
qu~s avec ces feuilles, plaques ou
bandes doivent 6tre traitds comme
des articles en caoutchouc et non
comme des articles textiles.

3.- Sont 6galement exclus du prdsent
Chapitre :

a) les chaussures et parties de chaos-
sures du Chapitre 64;

b) les coiffures et parties de coiffu-
res, y compris lea bonnets de bain,
du Chapitre 65;

c) les parties et pisces ddtach~es en
caoutchouc durci, pour machines
et appareils mcaniques et 6lec-
triques, ainsi que tons objets ou
parties d'objete en caoutchouc
durci i usages 6lectro-techniques
relevant de Ia Section XVI;

d) les articles repris aux Chapitres
90, 92, 94 et 96;

e) lea jeux, jouets et engins sportifs
(autres que les gants de sport et
les articles vis~s au n* 40.11)
(Chapitre 97);

f) lea boutons, les porte-plume, les
tuyaux de pipes at similaires, lea
peignes, ainsi que lea autres arti-
cles repris au Chapitre 98.

4. - Dana ta Note 1 du present Chapitre
et dana le libell6 des n ° ' 

40.02, 40.05
et 40.06, la d~nomination caoutchouc
synthitique doit 6tre consid~r6e
comme s'appliquant k des mati~res
synth6tiques non satur6es pouvant
Atre transform6es irr6versiblement en
substances non thermoplastiques, par
vulcanisation k 'aide de soofre, de
s~ldnium ou de tellure, at donnant,
une fois vulcanis~s I l'optimun de
vulcanisation (sans addition d'autres
substances, telles que plastifiants,
mati~res de charge, inertes o actives,
dont la prdsence n'est pas n6cessaire
& la rdtification), des substances qui,
I une temperature comprise entre 15o
et 20* C. pourront, sans se rompre,
subir un allongement les portant A
trois fois leur longueur primitive et
qui, aprds avoir subi un allongement
les portant i deux fois leur longueur
primitive, reprendront, en moins de
deux heures, une longueur a plus.
6gale & une fois et demi leur longueur
primitive.

Textile fabrics covered or laminated
with expanded, foam or sponge rubber
are in all cases to be classified in
Chapter 40 and articles of such
products are to be treated as articles
of rubber and not as textile articles.

3. - The following are also not covered by
this Chapter :

(a) Footwear or parts thereof falling
within Chapter 64;

(b) Headgear or parts thereof
(including bathing caps) falling
within Chapter 65;

(c) Mechanical or electrical
appliances or parts thereof
(including electrical goods of all
kinds), of hardened rubber,
falling within Section XVI;

(d) Articles falling within Chapter
90, 92, 94 or 96;

(e) Toys, games or sports requisites
(other than sports gloves and
goods falling within heading No.
40.11) (Chapter 97); or

(I) Buttons, combs, smoking pipe
stems, pens or other articles
falling within Chapter 98.

4.- In Note 1 to this Chapter and in
headings Nos. 40.02, 40.05 and 40.06,
the expression " synthetic rubbers"
is to be taken to apply to unsaturated
synthetic substances which can be
irreversibly transformed into non-
thermoplastic substances by
vulcanisation with sulphur, selenium
or tellurium, and which, when so
vulcanised as well as may be (without
the addition of any substances such
as plasticisers, fillers or reinforcing
agents not necessary for the cross-
linking), can produce non-
thermoplastic substances which, at a
temperature between fifteen and
twenty degrees Centigrade, will not
break on being extended to three
times their original length and will
return after being extended to twice
their original length, within a period
of two hours, to a length not greater
than one and a half times the original
length.
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Ces mati~res comprennent le poly-
butaditne, le polychlorobutadi~ne
(GRM), le polybutadidne-styr~ne
(GRS), le polychlorobutadi~ne-acry-
lonitrile (GRN), le polybutadi~ne-
acrylonitrile (GRA) et le caoutchouc
butyle (GRI). Les thioplastes (GRP)
doivent 6galement 6tre considdrds
comme caoutchoucs synthdtiques.

5. - Les n- 40.01 et 40.02 doivent 6tre
considdr6s comme ne comprenant pas
le caoutchouc additionn6 de mati~res
de charge inertes ou actives, de
plastifiants, d'agents ou d'accldra-
tours de vulcanisation ou de mati~res
colorantes, ni les mdlanges de caout-
chouc naturel et de caoutchoucs syn-
thdtiques, ni les mdlanges de diff6-
rentes espces de caoutchouc. Res-
tent toutefois compris dans le n*
40.02, les caoutchoucs synthdtiques
additionrf~s d'huiles mindrales avant
la coagulation, ainsi que les caout-
choucs synth6tiques contenant des
matisres n'ayant d'autre rdle que
celui d'agents de conservation ou
additionnds de mati~res colorantes
pour faciliter leur identification.

6. - Les fils nus de caoutchouc vulcanis6,
de tout profil, dont Is plus grande
dimension de Is coupe transversale
excdde 5 mm, rentrent dans le
n* 40.08.

7. - Le n* 40.10 doit 8tre considdr6 comme
comprenant les courroies transpor-
teuses ou de transmission en tissu
imprign6, enduit, recouvert ou stra-
tifi6 avec du caoutchouc. ainsi que
celles fabriqudes avec des fils ou
ficelles textiles imprdgnds ou enduits
de caoutchouc.

8. - Au sens des n"* 40.07 i 40.14 inclu-
sivement, la balata, Ia gutta-percha,
les gommes naturelles analogues, les
factices pour caoutchouc et les pro-
duits de l'esp~ce r~g~n6r6s sont assi-
mils au caoutchouc vulcanis, mgme
s'ils n'ont pas subi l'opdration de Is
vulcanisation.

9.- Par plaques, feuilles et bandes, au
sens des n*' 40.05, 40.08 et 40.15
on entend uniquement les plaques,
feuilles et bandes, non d6coupdes o
simplement d6coupdes de forme car-
rde ou rectangulaire (mgme si cette
opdration leur donne le caractbre
d'articles prdts i l'usage, en l'6tat),
mais qui n'ont pas subi d'autre
ouvraison que, le cas 6chdant, un
simple travail de surface (impression
o0 autre).

Quant aux profilds, bftons et tubes
des n- 40.08 et 40.15, ce sont les
profilds, bftons et tubes, mdme cou-
pds de longueur, qui n'ont pas subi
d'autre ouvraison qu'un simple tra-
vail de surface.

40

Such substances include
polybutadiene, polychlorobutadienes
(GRM), polybutadiene-styrene (GRS),
polychlorobutadiene - acrylonitrile
(GRN), polybutadiene-acrylonitrile
(GRA) and butyl rubber (GRI).

Thioplasts (GRP) are also to be
taken to be synthetic rubbers.

5. - Headings Nos. 40.01 and 40.02 are
to be taken not to apply to rubber
containing fillers, reinforcing agents,
plasticisers, vulcanising agents,
accelerators or colouring matter, or
to mixtures of natural rubber with
synthetic rubbers or to other
mixtures of different kinds of rubber.
However, heading No. 40.02 is to be
taken to include synthetic rubbers to
which mineral oils have been added
before coagulation, and also to
synthetic rubbers containing
preservatives or to which colouring
matter has been added solely to
facilitate identification.

6. - Thread wholly of vulcanised rubber,
of any cross-section of which any
dimension exceeds five millimetres, is
to be classified as strip, rod or
profile shape, falling within heading
No. 40.08.

7. - Heading No. 40.10 is to be taken to
include transmission, conveyor or
elevator belts or belting of textile
fabric impregnated, coated, covered
or laminated with- rubber or
made from textile yarn or cord
impregnated or coated with rubber.

8. - For the purposes of headings Nos.
40.07 to 40.14, balata, gutta-percha
and similar natural. gums, and
factice derived from oils, and such
substances reclaimed, are to be
deemed to be vulcanised rubber
whether or not they have been
vulcanised.

9.- In headings Nos. 40.05, 40.08 and
40.15, the expressions " plates ",
" sheets " and " strip " are to be
taken to apply, and to apply only, to
plates, sheets and strip, whether or
not printed or otherwise surface-
worked but not cut to shape or
otherwise worked, and rectangular
articles cut therefrom not further
worked.
In heading No. 40.08 the

expressions " rods " and " profile
shapes" and in heading No. 40.15
the. expressions " rods "1, " profile
shapes " and " tubes " are to be taken
to apply, and to apply 6nly, to such
products, whether or not cut to length
or surface-worked but not otherwise
worked.
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I. - Caoutchouc brut.

40.01 Caoutchouc naturel, balata, gutta-
percha et gommes naturelles analo-
gues, A l'6tat brut (y compris le
latex, stabilis6 ou non).

40.02 Caoutchoucs synth~tiques, y compris
le latex synth~tique, stabilis6 ou non;
factice pour caoutchouc driv des
huiles.

40.03

40.04

Caoutchouc rfg~nr6.

Dchets, rognures et poudres de
caoutchouc non durci; debris d'ou-
vrages en caoutchouc exclusivement
utilisables' pour la r~cupfration du
caoutchouc.

II. - Caoutchouc non vulcanis6.

40.05 Plaques, feuilles-et bandes en caout-
chouc, naturel ou synth~tique, non
vulcanis6.

40.06 Caoutchouc, naturel ou synth~tique,
non vulcanis6 pr~sent6 sous d'autres
formes ou dtats (solutions et disper-
sions, tubes, baguettes, profiles, etc.) ;
articles en caoutchouc, naturel ou
synth~tique, non vulcanis6 (fils tex-
tiles impr~gnds; adh~sifs sur tout
support, m~me sur support de caout-
chouc, naturel ou synth~tique, vul-
canis6; disques, rondelles, etc.).

III. - Ouvrages en caoutchouc vulcanis6
mais non durcL

40.07 Fils et cordes de caoutchouc vulca-
nis6, mme recouverts de textiles;
fils textiles imprfgnds ou recouverts
de caoutchouc vulcanis6.

40.08 Plaques, feuilles, bandes et profil6s
(y compris les profiles de section
circulaire), en caoutchouc vulcanisd,
non durci.

40.09 Tubes et tuyaux en caoutchouc vul-
canis6 non durci.

40.10 Courroies transporteuses ou de trans-
mission en caoutchouc vulcanis6.

I. - Raw rubber.

40.01 Natural rubber, balata, gutta-
percha and similar natural gums, raw,
(including latex, whether or not
stabilised).

40.02 Synthetic rubbers, including
synthetic latex, whether or not
stabilised; factice derived from oils.

40.03

40.04

Reclaimed rubber.

Waste, parings and powder,
unhardened rubber ; scrap
unhardened rubber, fit only for
recovery of rubber.

II. - Unvulcanised rubber.

40.05 Plates, sheets and strip, of
unvulcanised natural or synthetic
rubber.

40.06 Unvulcanised natural or synthetic
rubber in other forms or states (for
example, rods, tubes and profile
shapes, solutions and dispersions);
articles of unvulcanised natural or
synthetic rubber (for example,
impregnated textile thread ;
unvulcanised natural or synthetic
rubber adhesives on backings of any
material including vulcanised rubber;
rings and discs).

III. - Articles of unhardened vulcanised
rubber.

40.07 Vulcanised rubber thread and cord,
whether or not textile covered, and
textile thread covered or
impregnated with vulcanised rubber.

40.08 Plates, sheets, strip, rods and
profile shapes, of unhardened
vulcanised rubber.

40.09 Piping and tubing, of unhardened
vulcanised rubber.

40.10 Transmission, conveyor or elevator
belts or belting, of vulcanised rubber.
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40.11 Bandages, pneumatiques, chambres i
air et flaps, en caoutchouc vulca-
nis6, non durci, pour roues de tous
genres.

40.12 Articles d'hygi~ne et de pharmacie
(y compris les tetines) en caoutchouc
vulcanis6 non durci, meme avec par-
ties en caoutchouc durci.

40.13 VWtements, gants et accessoires du
v~tement en caoutchouc vulcanis6,
non durci, pour tous usages.

40.14 Autres ouvrages en caoutchouc vul-
canis6 non durci.

IV. - Caoutchouc durci (6bonite);
ouvrages en cette matibre.

40.15 Caoutchouc durci ( bonite) en mas-
ses, en plaques, en feuilles ou
bandes, en batons, en profiles ou en
tubes; d6chets, poudres et d6bris.

40.16 Ouvrages en caoutchouc durci (6bo-
nite).

40

40.11 Rubber tyres, tyre cases, inner tubes
and tyre flaps; for wheels of all
kinds.

40.12 Hygienic and pharmaceutical articles
(including teats), of unhardened
vulcanised rubber, with or without
fittings of hardened rubber.

40.13 Articles of apparel and clothing
accessories (including gloves), for
all purposes, of unhardened
vulcanised rubber.

40.14 Other articles of
vulcanised rubber.

unhardened

IV. - Hardened rubber
(ebonite and vulcanite);
articles made thereof.

40.15 Hardened rubber (ebonite and
vulcanite), in bulk, plates, sheets,
strip, rods, profile shapes or tubes;
scrap, waste and powder, of hardened
rubber.

40.16 Articles of hardened rubber (ebonite
and vulcanite).
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Section VIII

PEAUX, CUIRS, PELLETERIES
ET OUVRAGES EN CES MATIERES;

ARTICLES DE BOURRELLERIE,
DE SELLERIE ET DE VOYAGE;

MAROQUINERIE ET GAINERIE; OUVRAGES
EN BOYAUX

Chapitre 41

Peaux et cuirs.

Notes.

1.- Le pr6sent Chapitre ne comprend
pas :
a) les rognures et autres d~chets

similaires de peaux non tannes
(n

° ° 05.05 ou 05.06);
b) les peaux et parties de peaux

d'oiseaux revftues de leurs plu-
mes ou de leur duvet (n °

* 05.07
ou 67.01, selon le cas);

c) les peaux brutes, tann6es ouI
apprfthes, non 6pil~es, d'animaux
A poils (Chapitre 43). Rentrent
toutefois dans le n" 41.01 lea
peaux brutes non 6pil~es de bovins
(y compris les buffles), d'dquidts,
d'ovins (A l'exclusion des peaux
d'agneaux dits d'astrakan ou 'de
caracul - persianer, breitsch-
wantz et similaires -- , et des
peaux d'agneaux des Indes, de
Chine, de Mongolia et du Thibet),
de caprins (A I'exclusion des
peaux de chvres, de chevrettes et
de chevreaux du Yemen, de China,
de Mongolie et du Thibet), de
porcins (y compris le p6cari), d
chamois, de gazelle, de renne,
d'6lan, de cerf, de chevreuil at
de chien.

2. - L'expression cuir artificial ou recons-
titu6, dans toutes les Sections de
la Nomenclature oil elle est em-
ployee, s'entend des matitres reprises
au n ° 

41.10.

41.01 Peaux brutes (fralches, saldes,
schdes, chaules, pickl~es), y com-
pris les peaux d'ovins lain~es.

41.02 Cuirs et peaux de bovins (y compris
les buffles) et peaux d'dquid~s, pr6-
pards, autres que ceux des no, 41.06
A 41.08 inclus.

Section VIII

RAW HIDES AND SKINS, LEATHER,
FURSKINS AND ARTICLES THEREOF;

SADDLERY AND HARNESS;
TRAVEL GOODS, HANDBAGS AND

THE LIKE; ARTICLES OF GUT
(OTHER THAN SILK-WORM GUT)

Chapter 41

Raw hides and skins (other than furskins)

and leather.

Notes.

1.- This Chapter does not cover

(a) Parings or similar waste, of raw
hides or skins (heading No.
05.05 or 05.06);

(b) Birdskins or parts of birdskins,
with their feathers or down,
falling within heading No. 05.07
or 67.01; or

(c) Hides or skins with the hair on,
raw, tanned or dressed
(Chapter 43), other than raw
hides or skins of bovine cattle
(including buffalo), of equine
animals, of sheep and lambs
(except Persian, Astrakhan,
Caracul and similar lambs,
Indian, Chinese, Mongolian and
Tibetan lambs), of goats and
kids (except Yemen, Chinese,
Mongolian and Tibetan goats
and kids), of swine (including
peccary), of reindeer, of chamois,
of gazelle, of deer, of elk, of
roebucks or of dogs, which fall
in heading No. 41.01.

2. - Throughout the Nomenclature the
expression " composition leather" is
to be taken to mean only substances
of the kind referred to in heading
No. 41.10.

41.01 Raw hides and skins (fresh, salted,
dried, pickled or limed), whether or
not split, including sheepskins in the
wool.

41.02 Bovine cattle leather (including
buffalo leather) and equine leather,
except leather falling within heading
No. 41.06, 41.07 or 41.08.
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41.03 Peaux d'ovins, pr~par~es, autres que
celles des no, 41.06 A 41.08 inclus.

41.04 Peaux de caprins, pr~pardes. autres
que celles des no, 41.06 A 41.08
inclus.

41.05 Peaux pr~par~es d'autres animaux, A
'exclusion de celles des no" 41.06 A
41.08 inclus.

41.06

41.07

41.08

41.09

Cuirs et peaux chamois~s.

Cuirs et peaux parchemin~s.

Cuirs et peaux vernis ou m6tallis6s.

Rognures et autres d~chets de cuir
naturel, artificiel ou reconstitud et
de peaux, tann~s ou parchemin~s,
non utilisables pour la fabrication
d'ouvrages en cuir; sciure, poudre et
farine de cuir.

41.10 Cuirs artificiels ou reconstitu6s, con-
tenant du cuir non d~fibr6 ou des
fibres de cuir, en plaques ou en
feuilles, m~me enroul4es.

Chapitre 42

Ouvrages en cuir; articles de bourrellerie,
de sellerie et de voyage; maroquinerie

et gainerie; ouvrages en boyaux.

Notes.

1.- Le pr6sent Chapitre ne comprend
pas :
a) les catguts et autres ligatures

stkriles pour sutures chirurgicales
(n

o 30.05);
b) ls vtments et accessoires du

v~tement (autres que les gants)
en cuir, fourr~s int~rieurement
de pelleteries naturelles ou facti-
ces, ainsi que ls v~tements et
accessoires du vitement en cuir
comportant des parties ext~rieu-
res en pelleteries naturelles ou
factices, lorsque ces parties exc-
dent le r6le de simples garnitures
(n

° ° 
43.03 ou 43.04, selon le cas);

c) ls sacs A provisions et similaires
en tissus A mailles de la Sec-
tion XI;

d) les articles du Chapitre 64;

e) les coiffures et parties de coiffu-
res du Chapitre 65;

41/42

41.03 Sheep and lamb skin leather, except
leather falling within heading No.
41.06, 41.07 or 41.08.

41.04 Goat and kid skin leather, except
leather falling within heading No.
41.06, 41.07 or 41.08.

41.05 Other kinds of leather, except
leather falling within heading No.
41.06, 41.07 or 41.08.

41.06

41.07

41.08

41.09

Chamois-dressed leather.

Parchment-dressed leather.

Patent leather and metallised leather.

Parings and other waste, of leather
or of composition or parchment-
dressed leather, not suitable for the
manufacture of articles of leather;
leather dust, powder and flour.

41.10 Composition leather with a basis of
leather or leather fibre, in slabs, in
sheets or in rolls.

Chapter 42

Articles of leather; saddlery and harness;
travel goods, handbags and the like; articles
of animal gut (other than silk-worm gut).

Notes.

1. - This Chapter does not cover:

(a) Sterile surgical catgut and similar
sterile suture materials (heading
No. 30.05);

(b) Articles of apparel and clothing
accessories (except gloves), lined
with furskin or artificial fur or
to which furskin or artificial fur
is attached on the outside except
as mere trimming (heading No.
43.03 or 43.04);

(c) String or net bags of Section XI;

Articles falling within Chapter
64;
Headgear or parts thereof falling
within Chapter 65;
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f) lea fouets, cravaches et autres
articles du n° 66.02;

g) les cordes harmoniques, lea peaux
de tambours et d'instruments
similaires, ainsi que lea autres
parties d'instruments de musique
(n °e 92.09 ou 92.10);

h) lea meubles et leurs parties (Cha-
pitre 94);

ij) lea jouets, jeux et articles de
sport do Chapitre 97;

k) lea boutons, boutons de manchet-
tes, etc. du n° 98.01 ou du Cha-
pitre 71.

2. - Les articles non terminis des ouvra-
ges repris dans le prdsent Chapitre
sont classes avec lea articles finis
correspondants, A condition de com-
porter lea caract6ristiques de ceux-ci.

3. - Les gants (y compris lea gants de
sport et lea gants de protection), lea
tabliers et autres 6quipements sp6-
ciaux de protection individuelle pour
tous mitiers, lea bretelles, ceintures,
ceinturons, baudriers et bracelets, en
cuir naturel, artificiel ou reconstitu6,
relivent du n° 42.03.

42.01 Articles de sellerie et de bourrelle-
tie pour tous animaux (selles, har-
nais, colliers, traits, genouill-
res, etc.), en toutes mati~res.

42.02 Articles de voyage, trousses pour la
toilette, sacs-cabas, sacs A provisions,
sacs militaires, sacs de campement
(sacs A dos) et tous articles de
maroquinerie et de gainerie consti-
tuant des contenants, en cuir natu-
rel, artificiel ou reconstitu6, fibre
vulcanis6e, carton, mati~res plasti-
ques artificielles en feuilles ou tissus.

42.03 V6tements et accessoires du v6te-
ment en cuir naturel, artificiel ou
reconstitu4.

42.04 Articles en cuir naturel, artificiel ou
reconstitu6, & usages techniques.

42.05 Autres ouvrages en cuir naturel,
artificiel ou reconstitu4.

42.06 Ouvrages en boyaux, baudruches,
vessies ou tendons.

(f) Whips, riding-crops or other
articles of heading No. 66.02;

(g) Strings, skins for drums and the
like, and other parts of musical
instruments (heading No. 92.09
or 92.10);

(h) Furniture or parts of furniture
(Chapter 94);

(ij) Toys, games or sports requisites
of Chapter 97; or

(k) Buttons, studs, cuff-links, press-
fasteners, including snap-
fasteners and press-studs, and
blanks and parts of such articles,
falling within heading No. 98.01
or Chapter 71.

2. - An incomplete or unfinished article is
to be classified with the corresponding
complete or finished article, provided
it has the essential character of that
complete or finished article.

3. - For the purposes of heading No. 42.03,
the expression " articles of apparel
and clothing accessories " is to be
taken to apply, inter elia, to gloves
(including sports gloves), aprons and
other protective clothing, braces,
belts, bandoliers and wrist straps,
including watch straps.

42.01 Saddlery and harness, of any
material (for example, saddles,
harness, collars, traces, knee-pads
and boots), for any kind of animal.

42.02 Travel goods (for example, trunks.
suit-cases, hat-boxes, travelling-bags,
haversacks, knapsacks, rucksacks,
kitbags), handbags, wallets, purses,
satchels, brief-cases, collar-boxes,
dressing-cases, pouches, toilet-bags,
tool-cases and similar containers, of
leather or of composition leather, of
vulcanised fibre, of artificial plastic
sheeting, of paperboard or of textile
fabric.

42.03 Articles of apparel and clothing
accessories, of leather or of
composition leather.

42.04 Articles of leather or of composition
leather of a kind used in machinery
or mechanical appliances or for
industrial purposes.

42.05 Other articles of leather or of
composition leather.

42.06 Articles made from gut, from
goldbeater's skin, from bladders or
from tendons.
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Chapitre 43

Pelleteries et fourrures; pelleteries factices.

Notes.

1. - Ind~pendamment des pelleteries bru-
tes du n* 43.01, le terme pelleteries,
dans toutes lea Sections de Ia Nomen-
clature o& il est employ6, s'entend des
peaux tann~es ou appr~tes, non
6pil6es, de tous les animaux.

2.- Le present Chapitre ne comprend
pas :
a) les peaux et parties de peaux

d'oiseaux rev6tues de leurs plu-
mes ou de leur duvet (n

°
l 05.07 ou

67.01, selon le cas);
b) les peaux brutes, non 6pil6es, de

Ia nature de celles que Ia Note
1 c) du Chapitre 41 classe dans
ce dernier Chapitre;

c) lee gants comportant k Is fois des
pelleteries naturelles ou factices
et du cuir (n* 42.03);

d) les articles du Chapitre 64;

e) lee coiffures et parties de coiffu-
res du Chapitre 65;

f) les jouets, jeux et articles de
sport du Chapitre 97,

3.- On consid~re comme nappes, sacs,
carrge, croix et presentations simi-
laires, au sens du n 43.02, les peaux
et leurs parties (A l'exclusion des
peaux dites allongies) assembl~es
par couture en forme de carr6s, de
rectangles, de croix ou de trapezes,
sans adjonction d'autres mati~re..
Par contre, lea autres assemblages
prits A 6tre utilis~s en l'6tat, directe-
ment ou par simple d~coupage, et lea
peaux ou parties de peaux cousues
en forme de v6tements, de parties on
d'accessoires du v~tement ou d'autres
articles, rel~vent du n 43.03.

4.- Rentrent dana lea n ° ° 
43.03 ou 43.04,

selon le cas, les vitements et acces-
soires du v~tement de toutes sortes
(autres que ceux exclus du pr6sent
Chapitre par ]a Note 2), fourres
inthrieurement de pelleteries natu-
relles ou factices, ainsi que les vit-
ments et accessoires du v~tement
comportant des parties extarieures
en pelleteries naturelles ou facticees,
lorsque ces parties exc~dent Ie r6le
de simples garnitures.

43

Chapter 43

Furskins and artificial fur; manufactures
thereof.

Notes.

1. - Throughout the Nomenclature
references to furskins, other than to
raw furskins of heading No. 43.01,
are to be taken to apply to hides or
skins of all animals which have been
tanned or dressed with the hair on.

2. - This Chapter does not cover :

(a) Birdskins or parts of birdskins,
with their feathers or down,
falling within heading No. 05.07
or 67.01;

(b) Raw hides or skins, with the hair
on, of a kind falling within
Chapter 41 (see Note 1 (c) to
that Chapter);

(c) Gloves consisting of leather and
furskin or of leather and artificial
fur (heading No. 42.03);

(d) Articles falling within Chapter
64;

(e) Headgear or parts thereof falling
within Chapter 65; or

(f) Toys, games or sports requisites
of Chapter 97.

3. - For the purposes of heading No. 43.02,
the expression " plates, crosses and
similar forms" means furskins or
parts thereof (excluding "dropped "
skins) sewn together in rectangles,
crosses or trapeziums, without the
addition of other materials. Other
assembled skins ready for immediate
use (or requiring only cutting to
become ready for use), and skins or
parts of skins sewn together in the
form of garments or parts or
accessories of garments or of other
articles fall within heading No. 43.03.

4. - Articles of apparel and clothing
accessories (except those excluded by
Note 2) lined with furskin or artificial
fur or to which furskin or artificial
fur is attached on the outside except
as mere trimming are to be classified
under heading No. 43.03 or 43.04 as
the case may be.
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5. - On consid~re comme pelleteries fac-
tices, au sens du n ° 

43.04, les
imitations de pelleteries obtenues h
l'aide de laine, de poils ou d'autres
fibres rapportes par collage ou cot-
ture sur du cuir, du tissu, etc., A
l'exclusion des imitations obtenues par
tissage, qui restent classtes avec ls
ouvrages correspondants en textiles
(velours, peluches, tissus bouclds,

etc.).

43.01 Pelleteries brutes.

43.02 Pelleteries tann~es ou . apprtees,
m~me assemblies en nappes, sacs,
carr~s, croix ou presentations simi-
laires; d6chets et chutes non cousus.

43.03 Pelleteries ouvr~es ou confectionndes
(fourrures).

43.04 Pelleteries factices, confectionn~es
ou non.

43.01

43.02

43.03

43.04

5. - Throughout the Nomenclature the
expression " artificial fur " means any
imitation of furskin consisting of
wool, hair or other fibres gummed or
sewn on to leather, woven fabric or
other materials, but does not include
imitation furskins obtained by
weaving (heading No. 58.04, for
example).

Raw furskins.

Furskins, tanned or dressed,
including furskins assembled in
plates, crosses and similar forms;
pieces or cuttings, of furskin,
including heads, paws, tails and the
like (not being fabricated).

Articles of furskin.

Artificial fur and
thereof.

articles made
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Section IX

BOIS, CHARBON DE BOIS ET OUVRAGES
EN BOIS; LIEGE ET OUVRAGES EN LIEGE;

OUVRACES DE SPARTERIE
ET DE VANNERIE

Chapitre 44

Bois, charbon de bois et ouvrages en bois.

Notes.

1. - Le present Chapitre ne comprend
pas :

a) les bois des espkces utflisdes prin-
cipalement en parfumerie, en
m6decine ou A usages insecticides,
parasiticides et similaires (n °

12.07);
b) les bois des espices utflisdes prin-

cipalement pour Ia teinture ou le
tannage (n* 13.01);

c) leas charbons activds (n
° 38.03);

d) les articles relevant du Chapi-
tre 46;

e) les chaussures et leurs parties, du
Chapitre 64;

f) leas cannes et parties de cannes, de
parapluies, d'ombrelles et de cra-
vaches (Chapitre 66);

g) les ouvrages repris aun a 68.09;

h) la bijouterie de fantaisie du n'
71.16;

ij) leas articles de Is Section XVII,
notamment les pikees de charron-
nage;

k) lea articles du Chapitre 91 (11or-
logerie) et notamnent les cages et
cabinets'de pendules et d'appareils
d'horlogerie;

1) leas instruments de musique et
leurs parties (Chapitre 92);

m) leas parties et pices ddtach~es
d'armes (n ° 

93.06);
n) lea meubles et leurs parties (Cha-

pitre 94);
o) lea jeux, jouets et engins.sportifs

(Chapitre 97);

p) les pipes, parties de .pipes et arti-
cles similaires, les boutons,
crayons et autres articles du Cha-
pitre 98.

44

Section IX

WOOD AND ARTICLES OF WOOD;
WOOD CHARCOAL; CORK AND ARTICLES
OF CORK; MANUFACTURES OF STRAW,
OF ESPARTO AND OF OTHER PLAITING

MATERIALS; BASKETWARE AND
WICKERWORK

Chapter 44

Wood and articles of wood; wood charcoal.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:

(a) Wood of a kind used primarily
in perfumery, in pharmacy, or for
insecticidal, fungicidal or similar
purposes (heading No. 12.07);

(b) Wood of a kind used primarily in
dyeing or in tanning (heading
No. 13.01);

(c) Activated charcoal (heading No.
88.03);

(d) Articles falling within Chapter
46;

(e) Footwear or parts thereof falling
within Chapter 64;

(f) Goods falling within Chapter 66
(for example, umbrellas and
walking - sticks and parts
thereof);

(g) Goods falling within heading No.
68.09;

(h) Imitation jewellery falling within
heading No. 71.16;

(ij) Goods falling within Section XVII
(for example, wheelwrights'
wares);

(k) Goods falling within Chapter 91
(for example, clocks and clock
cases);

(1) Musical instruments or parts
thereof (Chapter 92);

(m) Parts of firearms (heading No.
93.06);

(n) Furniture or parts thereof falling
within Chapter 94;

(o) Toys, games or sports requisites
or other articles falling within
Chapter 97; or

(p) Smoking pipes or the like or
parts thereof, buttons, pencils or
other articles falling within
Chapter 98.
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2. - Lea ouvrages en bois, m~me compor-
tant des parties ou accessoires en
verre, marbre ou autres matilres,
prdsentls A l'6tat d6mont6 on non
assembl6, sont classds de Ia mame
mani~re que lea ouvrages montds
lorsque lea diverses parties sont pr6-
sentles ensemble.

3.- On entend par bola dits amilioris
lea pices de bois massif on consti-
tu6es par des placages, ayant subi un
traitement chimique ou physique pls
pouss6 qu'il n'est nlcessaire pour
assurer Ia cohdsion et de nature A
provoquer une augmentation sensible
de Is densit6 et de la duret6, ainsi
qu'une plus grande rdsistance aux
effete mdcaniques, chimiques ou 6loc-
triques.

4. - Pour i'application des n
° 44.19 &

44.28 inclus, lea articles en bois pla-
quds ou contre-plaquds, en bola cellu-
laires, amdliorls, artificiels ou recons-
tituds, sont assimilds aux articles
correspondants en bois.

5. - Les outils en bois comportant des
accessoires en mdtal rentrent dans Is
n

° 
44.25, pourvu que ces accessoires

ne constituent pas Ia lame ou la par-
tie travaillante des dits outils.

44.01 Bois de chauffage en rondins, bfiches,
ramilles ou fagots; d~chets de bois,
y compris les sciures.

44.02 Charbon de bois (y compris le char-
bon de coques et de noix), mgme
agglomdr6.

44.03 Bois bruts, m~me 6corc~s ou simple-
ment d~grossis.

44.04 Bois simplement 6quarris.

44.05 Bois simplement sci~s longitudinale-
ment, tranch~s ou d~roul~s, d'une
6paisseur sup~rieure A 5 mm.

44.06

44.07

Paves en bois.

Traverses en bois pour voies ferries.

44.08 Merrains, mgme sci~s sur les deux
faces principales, mais non autre-
ment travaill~s.

2. - Articles of wood, whether or not
comprising accessories or parts of
glass, marble or other materials,
imported unassembled ordisassembled
are to be classified as such articles,
provided that the parts are imported
at the same time.

3. - In this Chapter, the expression
" improved wood " means wood which
has been subjected to chemical or
physical treatment (being, in the case
of layers bonded together, treatment
in excess of that needed to ensure a
good bond), and which has thereby
acquired increased density or
hardness together with improved
mechanical strength or resistance to
chemical or electrical agencies.

4. - Headings Nos. 44.19 to 44.28 are to
be taken to apply to articles of the
respective descriptions of plywood,
cellular wood, " improved" wood or
reconstituted wood as they apply to
such articles of wood.

5. - Heading No. 44.25 shall be taken not
to apply to tools in which metal parts
form the blade, working edge,
working surface or other working
part.

44.01 Fuel wood, in logs, in billets, in
twigs or in faggots; wood waste,
including sawdust.

44.02 Wood charcoal (including shell and
nut charcoal), agglomerated or not.

44.03 Wood in the rough, whether or not
stripped of its bark or merely
roughed down.

44.04 Wood, roughly squared or
half-squared, but not further
manufactured.

44.05 Wood' sawn lengthwise, sliced or
peeled, but not further prepared,
of a thickness exceeding five
millimetres.

44.06 Wood paving blocks.

44.07 Railway or tramway sleepers of
wood.

44.08 Riven staves of wood, not further
prepared than sawn on one principal
surface; sawn staves of wood, of
which at least one principal surface
has been cylindrically sawn, not
further prepared than sawn.
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44.09 Bois feuillards; 6chalas fendus;
pieux et piquets en bois, appointes,
non sci~s longitudinalement; bois en
clisses, lames ou rubans; copeaux

de bois des types utilis6s en vinai-
grerie ou pour la clarification des
liquides.

44.10 Bois simplement ddgrossis ou arron-
dis, mais non tournds, non courb~s ni
autrement travaill~s, pour cannes,
parapluies, fouets, manches d'outils
et similaires.

44.11 Bois fils; bois pr~par6s pour allu-
mettes; chevilles en bois pour chaus-
sures.

44.12 Laine (paille) de bois; farine de
bois.

44.13 Bois (y compris les lames ou frises
pour parquets, non assemblies) rabo-
tks, rain~s, . bouvet~s, languetes,
feuillur~s, chanfreins ou similaires.

44.14 Feuilles de placage en bois, sci~es,
tranch~es ou d~roul~es, d'une 6pais-
seur 6gale ou inf~rieure A 5 mm,
m~me renforces sur une face de
papier ou de tissu.

44.15 Bois plaques
mime avec
matires; bois
tks.

ou contre-plaqu6s,
adjonction d'autres
marquet~s ou incrus-

44.16 Panneaux creux ou cellulaires en
bois, m~me recouverts de feuilles de
metal commun.

44.17 Bois dits am~liorgs en panneaux,
planches, blocs et similaires.

44.18 Bois dits artificiels ou reconstitus,
form~s de copeaux, de sciure, de
farine de bois ou d'autres d~chets
ligneux, agglom~r6s avec des r~sines
naturelles ou artificielles ou d'autres
liants organiques, en panneaux, pla-
ques, blocs et similaires.

44.19 Baguettes et moulures en bois,
pour meubles, cadres, d~cors int6-
rieurs, conduites 6lectriques et simi-
laires.

44

44.09 Hoopwood; split poles; piles, pickets
and stakes of wood, pointed but not
sawn lengthwise; chipwood; wood
chips of a kind suitable for use in
the manufacture of vinegar or for
the clarification of liquids.

44.10 Wooden sticks, roughly trimmed
but not turned, bent nor otherwise
worked, suitable for the manufacture
of walking-sticks, whips, golf club
shafts, umbrella handles, tool handles
or the like.

44.11 Drawn wood; match splints; wooden
pegs or pins for footwear.

44.12 Wood wool and wood flour.

44.13 Wood (including blocks, strips and
friezes for parquet or wood block
flooring, not assembled), planed,
tongued, grooved, rebated,
chamfered, V - jointed, centre
V-jointed, beaded, centre-beaded or
the like, but not further
manufactured.

44.14 Veneer sheets and sheets for
plywood (sawn, sliced or peeled), of
a thickness not exceeding five
millimetres, whether or not reinforced
with paper or fabric.

44.15 Plywood, blockboard, laminboard,
battenboard and veneered panels,
whether or not containing any
material other than wood ; inlaid
wood and wood marquetry.

44.16 Cellular wood panels, whether or not
faced with base metal.

44.17 " Improved " wood, in sheets, blocks
or the like.

44.18 Reconstituted wood, being wood
shavings, wood chips, sawdust, wood
flour or other ligneous waste
agglomerated with natural or
artificial resins or other organic
binding substances, in sheets, blocks
or the like.

44.19 Wooden beadings and* mouldings,
including moulded skirting and other
moulded boards.
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44.20. Cadres en bois pour tableaux, glaces
et similaires.

44.21 Caisses, caissettes, cageots, cylindres
et emballages similaires complets en
bois, montes ou bien non months,
mgme avec parties assemblfes.

44.22 Futailles, cuves, baquets, seaux et
autres ouvrages de tonnellerie en
bois et leurs parties autres que
celles du n* 44.08.

44.23 Ouvrages de menuiserie et pi~ces de
charpente pour bitiments et cons-
tructions, y compris les panneaux
pour parquets et les constructions
d~montables, en bois.

44.24 Ustensiles de m~nage en bois.

44.25 Outils, montures et manches d'ou-
tils, montures de brosses, manches
de balais et de brosses, en bois;
formes, embauchoirs et tendeurs
pour chaussures, en bois.

44.26 Canettes, busettes, bobines pour fila-
ture et tissage et pour fil A coudre
et articles similaires en bois tourn6.

44.27 Ouvrages de tabletterie et de petite
b6nisterie (boites, coffrets, 6tuis,

6crins, plumiers, porte-manteaux,
lampadaires et autres appareils
d'6clairage, etc.), objets d'ornement,
d'6tag~re et articles de parure, en
bois; parties en bois de ces ouvrages
ou objets.

44.28 Autres ouvrages en bois.

44.20 Wooden picture frames, photograph
frames, mirror frames and the like.

44.21 Complete wooden packing cases,
boxes, crates, drums and similar
packings imported assembled,
unassembled or partly assembled.

44.22 Casks, barrels, vats, tubs, buckets
and other coopers' products and
parts thereof, of wood, other than
staves falling within heading No.
44.08.

44.23 Builders' carpentry and joinery
(including prefabricated and sectional
buildings and assembled parquet
flooring panels).

44.24

44.25

Household utensils of wood.

Wooden tools, tool bodies, tool
handles, broom and brush bodies and
handles; boot and shoe lasts and
trees, of wood.

44.26 Spools, cops, bobbins, sewing thread
reels and the like, of turned wood.

44.27 Standard lamps, table lamps and
other lighting fittings, of wood;
articles of furniture, of wood, not
falling within Chapter 94; caskets,
cigarette boxes, trays, fruit bowls,
ornaments and other fancy articles,
of wood; cases for cutlery, for
drawing instruments or for violins,
and similar receptacles, of wood;
articles of wood for personal use or
adornment, of a kind normally carried
in the pocket, in the handbag or on
the person; parts of the foregoing
articles, of wood.

44.28 Other articles of wood.
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Chapitre 45

Liege et ouvrages en libge.

Notes.

1. - Le prtsent Chapitre ne comprend
pas :
a) lea chaussures et leurs parties,

du Chapitre 64;
b) les coiffures et leurs parties, du

Chapitre 65;
c) lea jeux, jouets et engins sportifs

(Chapitre 97).
2. - Le lifge naturel simplement 6quarri

ou &crofit6 reltve du n 45.02.

45.01 Lifge naturel brut et d6chets de
liege; lige concass6, granule ou
pulv~ris6.

45.02 Cubes, plaques, feuilles et bandes en
lifge naturel, y compris lea cubes
ou carr~s pour la fabrication des bou-
chons.

45.03

45.04

Ouvrages en lifge naturel.

Liege agglom~r6 (avec ou sans liant)
et ouvrages en lifge agglom~r6.

Chapitre 46

Ouvrages de sparterie et do vannerie.

Notes..

1. - Sont consid~rs notamment comme
matigres a tre8ser : la paille, lea
brins d'osier ou de saule, lea jones, lea
roseaux, les rubans de bois, lea la-
nitres ou 6corces de vdg~taux, lea
fibres textiles naturelle$ non files, lea
monofils et les lames ou formes simi-
laires en mati~res plastiques artifl-
cielles, lea lames de papier, mais non
lea lani6res de cuir naturel, artificiel
ou reconstitu6, lea bandes de feutre,
lea cheveux, le crin, lea m6ches et fils
en mati6res textiles, lea monofils et
lea lames ou formes similaires du
Chapitre 51.

45/46

Chapter 45

Cork and articles of cork.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:

(a) Footwear or parts of footwear
falling within Chapter 64;

(b) Headgear or parts of headgear
falling within Chapter 65; or

(c) Toys, games or sports requisites
(Chapter 97).

2. - Natural cork roughly squared or
deprived of the outer bark is to be
taken to fall within heading No. 45.02
and not within heading No. 45.01.

45.01 Natural cork, unworked, crushed,
granulated or ground; waste cork.

45.02 Natural cork in blocks, plates, sheets
or strips (including cubes or square
slabs, cut to size for corks or
stoppers).

45.03

45.04

Articles of natural cork.

Agglomerated cork (being cork
agglomerated with or without a
binding substance) and articles of
agglomerated cork.

Chapter 46

Manufactures of straw, of esparto and of
other plaiting materials; basketware and

wickerwork.

Notes.

1. - In this Chapter the expression
" plaiting materials" includes straw,
osier or willow, bamboos, rushes, reeds,
strips of wood, strips of vegetable
fibre or bark, unspun textile fibres,
monoffl and strip of artificial plastic
materials or strips of paper, but not
strips of leather, of composition
leather or of felt, human hair,
horsehair, textile rovings or yarns, or
monofil or strip of Chapter 51.
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2. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) lea ficelles, cordes et cordages,

tresses ou non (n* 59.04);

b) les chaussures, coiffures et leurs
parties, des Chapitres 64 et 65;

c) les v6hicules at lea corps de caisses
pour vdhicules, en vannerie (Cha-
pitre 87);

d) les meubles at leurs parties (Cha-
pitre 94).

S.- Sont considdrds comme mati&res d
tresser parall~lisies, au sens du no
46.02, lea articles constitu6s par des
tiges ou fibres juxtaposes et rdunies
en nappes & l'aide de liens, mime si
ces derniers sont en matl~res textiles
fil~es.

46.01 Tresses et articles similaires en
mati~res A tresser, pour tous usages,
mgme assembles en bandes.

46.02 Mati~res A tresser tissues A plat ou
parall~lis6es, y compris les nattes
de Chine, les paillassons grossiers et
les claies; paillons pour bouteilles.

46.03 Ouvrages de vannerie obtenus direc-
tement en forme ou confectionn~s A
l'aide des articles des n- 46.01 et
46.02; ouvrages en luffa.

2. - This Chapter does not cover:
(a) Twine, cordage, ropes or cables,

plaited or not (heading No.
59.04);

(b) Footwear or headgear or parts
thereof falling within Chapter 64
or 65;

(a) Vehicles and bodies for vehicles,
of basketware (Chapter 87); or

(d) Furniture or parts thereof
(Chapter 94).

3.- For the purposes of heading No.
46.02, " plaiting materials bound
together in parallel strands" means
plaiting materials placed side by side
and bound together, in the form of
sheets, whether the binding materials
are of spun textile fibre or not.

46.01 Plaits and similar products of
plaiting materials, for all uses,
whether or not assembled into strips.

46.02 Plaiting materials bound together in
parallel strands or woven, in sheet
form, including matting, mats and
screens; straw envelopes for bottles.

46.03 Basketwork, wickerwork and other
articles of plaiting materials, made
directly to shape; articles made up
from goods falling within heading
No. 46.01 or 46.02; articles of
loofah.
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Section X

MATIERES SERVANT A LA FABRICATION
DU PAPIER;

PAPIER ET SES APPLICATIONS

Chapitre 47

Matibres servant A la fabrication du papier.

47.01 PAtes A papier.

47.02 Dchets de papier et de carton;
vieux ouvrages de papier et de car-
ton exclusivement utilisables pour
]a fabrication du papier.

Chapitre 48

Papiers et cartons; ouvrages en phte de

cellulose, en papier et en carton.

Notes.

1. - Le prdsent Chapitre ne comprend pas:
a) les feuilles pour le marquage an

far, du n 32.09;
b) les papiers parfum6s ou enduits

de fards (n* 33.06);
c) les papiers imprdgn~s ou recou-

verts de savon (n* 34.01), les pa-
piers imprdgnds ou enduits de
d~tergents (n* 34.02) et lea cr-
mes, encaustiques, brillants, etc.
sur supports d'ouate (n* 34.05);

d) leas papiers et cartons sensibilis~s
(n* 37.03);

e) les matidres plastiques stratifies
comportant du papier ou du car-
ton (n- 39.01 A 39.06), la fibre vul-
caniede (n* 39.03) et lea ouvrages
en ces matidres (n* 39.07);

f) les articles du n" 42.02 (Articles
de voyage, etc.);

g) les articles du Chapitre 46 (On-
vrages de sparterie et de van-
nerie);

h) lea fils de papier et les articles
textiles en fils de papier (Sec-
tion XI);

ij) les abrasifs appliquds sur papier
on carton (n ° 68.06) et Ie mica
appliqu6 sur papier ou carton (n*
68.15); par contre, les papiers mi-
cacs reeent du n° 48.07;

47/48

Section X

PAPER-MAKING MATERIAL;
PAPER AND PAPERBOARD AND ARTICLES

THEREOF

Chapter 47

Paper-making material.

47.01 Pulp derived by mechanical or
chemical means from any fibrous
vegetable material.

47.02 Waste paper and paperboard; scrap
articles of paper or of paperboard,
fit only for use in paper-making.

Chapter 48

Paper and paperboard; articles of paper pulp,
of paper or of paperboard.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Stamping foils of heading No.

32.09;
(b) Perfume and cosmetic papers

(heading No. 33.06);
(c) Soap papers (heading No. 34.01),

detergent coated papers (heading
No. 34.02) and cellulose wadding,
impregnated with polishes, creams
or similar preparations (heading
No. 34.05);

(d) Paper or paperboard, sensitised
(heading No. 87.03);

(e) Paper-reinforced stratified plastic
sheeting (headings Nos. 39.01
to 39.06), or vulcanised fibre
(heading No. 89.03), or articles
of such materials (heading No.
39.07);

(f) Goods falling within heading No.
42.02 (for example, travel goods);

(g) Articles, falling within any
heading in Chapter 46
(manufactures of plaiting
material);

(h) Paper yarn or textile articles of
paper yarn (Section XI);

(ij) Abrasive paper (heading No.
68.06) or paper-backed mica
splittings (heading No. 68.15)
(paper coated with mica powder
is, however, to be classified in
heading No. 48.07);
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k) lea papiers et cartons sur lea-
quels ont 6t fix~es ext6rieurement
des feuilles de m6tal (Section XV);

1) lea papiers et cartons perfor6s
pour instruments de musique (n*
92.10);

m) lea articles repris aux Chapitres 97
ou 98 (Jeux, jouets, ouvrages di-
vers, tels que boutons, etc.).

2.- Sous rfserve des dispositions de Ia
Note 8, on consid6re comme rentrant
dane lea n** 48.01 et 48.02 lea papiers
et cartons ayant subi, par calandrage
ou autrement, un lissage, satinage,
lustrage, glagage, polissage ou autres
op6rations similaires de finissage ou
bien un faux filigranage, ainsi que lea
popiers et cartons color6s ou marbr6s
dans la masse (autrement qu'en sur-
face) par quelque proc~d6 que ce soit.
Toutefois, lea papiers et cartons ayant
subi un traitement apr6s fabrication,
tel que le couchage, l'enduction, l'im-
pr6gnation, etc., ne rel~vent pas de
ces positions.

3. - Les papiers et cartons pouvant relever
A la fois de deux ou plusieurs des
n
°° 

48.01 b 48.07 inclus sont classes
dans celle de ces positions qui appa-
ralt en dernier lieu dans la Nomen-
clature.

4. - Ne rentrent pas dans lea n
°
' 48.01 A

48.07 inclus le papier, le carton et
l'ouate de cellulose prfisentks sous
l'une des formes suivantcs :
a) en bandes ou rouleaux dont ls lar-

geur ne ddpasse pas 15 cm;
b) en feuiles de forme carrfe ou rec-

tangulaire dont aucun c8t6 (le cas
6ch6ant en feuilles dfpli6es) ne
d~passe 36 cm;

c)' de forme autre que carrfe ou rec-
tangulaire.

Sous r~serve des dispositions de la
Note 3, lea papiers & la main de tout
format et de toute forms obtenus tels
quels, c'est-&-dire dont tous lea bords
pr~sentent des dentelures venues de
fabrication, restent classs au n

°

48.02.

5. - On entend par papier de tenture et
lincrusta, au sens du n 48.11 :

a) le papier pr6sent6 en rouleaux,
propre A Ia d6coration des murs et
des plafonds et rfpondant en outre
aux conditions suivantes :

comporter une ou deux marges
avec ou sans rep~res;

- pour lea papiers sans marges
6tre colorifs, couchds, velout6s
ou comporter des motifs en re-
lief at avoir une largeur de
60 cm et moins;

(k) Paper - backed
(Section XV);

metal foil

(1) Perforated paper or paperboard
for musical instruments (heading
No. 92.10); or

(m) Goods falling within any heading
in Chapter 97 (for example, toys,
games and sports requisites)
or Chapter 98 (for example,
buttons).

2. - Subject to the provisions of Note 3,
headings Nos. 48.01 and 48.02 are
to be taken to include paper and
paperboard which have been subjected
to calendering, super - calendering,
glazing or similar finishing, including
false water-marking, and also to
paper and paperboard coloured or
marbled throughout the mass by any
method. They do not apply to paper
or paperboard which has been further
processed, for example, by .oating or
impregnation.

3. - Paper or paperboard answering to a
description in two or more of the
headings Nos. 48.01 to 48.07 is to be
classified under that one of such
headings which occurs latest in the
Nomenclature.

4.- Headings Nos. 48.01 to 48.07 are
to be taken not to apply to paper,
paperboard or cellulose wadding

(a) In strips or rolls of a width not
exceeding fifteen centimetres; or

(b) In rectangular sheets (unfolded if
necessary) of which no side
exceeds thirty-six centimetres;
or

(c) Cut into shapes other than
rectangular shapes.

Except that hand-made paper in
any size or shape as made directly
and having all its edges deckled
remains classified, subject to the
provisions of Note 3, within heading
No. 48.02.

5. F- or the purposes of heading No. 48.11,
"wallpaper and lincrusta " are to be
taken to apply only to :
(a) Paper in rolls, suitable for wall

or ceiling decoration, being

(s) Paper with one or with two
margins, with or without
guide marks; or

(ii) Paper withouft margins,
surface-coloured or design-
printed, coated or embossed,
of a width not exceeding
sixty centimetres;
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b) les bordures, frises et coins en pa-
pier, propres it ]a d~coration des
murs et des plafonds.

6. - Rentrent nota'mment dans le n° 
48.15

Ia laine ou fibre de papier pour l'em-
ballage, les bandes et bandelettes
(lames de papier), pli~es ou non,
mgme enduites, pour la vannerie ou
autres usages, le papier hygi~nique
en rouleaux perfor6s ou non, en pa-
quets ou pr6sentations similaires, A
l'exclusion des articles 6num6r6s A ]a
Note 7.

7. - Rel~vent notamment du n ° 
48.21 les

cartes pour machines statistiques, les
papiers et cartons perfor6s pour m6-
caniques Jacquard, les bandes de pa-
pier pour ftag~res, le papier-dentelle
et le papier-broderie, les nappes, ser-
viettes et mouchoirs en papier, les
joints en papier, les assiettes ou arti-
cles similaires en pAte A papier, pa-
pier ou carton, moul~s ou emboutis,
leas patrons et modules mgme assem-
bles.

8. - Le papier, Ie carton at l'ouate de cel-
lulose, ainsi que les ouvrages en ces
matihres, restent compris dans Ia pr6-
sent Chapitre lorsqu'ils sont revAtus
d'impressions ou d'illustrations d'un
caractkre accessoire qui n'est pas de
nature A modifier leur destination ini-
tiale ni A les faire consid6rer comme
des articles relevant du Chapitre 49.

I. - Papiers et cartons en rouleaux
ou en feuilles.

48.01 Papiers et cartons fabriqu~s m~ca-
niquement, y compris'l'ouate de cel-
lulose, en rouleaux ou en feuilles.

48.02 Papiers et cartons formis feuille A
feuille (papiers i la main).

48.03 Papiers et cartons parchemin~s et
leurs imitations, y compris le papier
dit cristal, en rouleaux ou en feuilles.

48.04 Papiers et cartons simplement assem-
bles par collage, non impr~gn~s ni
enduits i la surface, m~me renfor-
c~s int~rieurement, en rouleaux ou
en feuilles.

48.05 Papiers et cartons simplement ondu-
l~s (m~me avec recouvrement par
collage), cr~p~s, pliss~s, gaufr~s,
estamp~s ou performs, en rouleaux ou
en feuilles.

48

(b) Borders, friezes and corners of
paper, of a kind used for wall or
ceiling decoration.

6. - Heading No. 48.15 is to be taken to
apply, inter alia, to paper wool, paper
strip (whether or not folded or
coated) of a kind used for plaiting,
and to toilet paper in rolls or
packets, but not to the articles
mentioned in Note 7.

7. - Heading No. 48.21 is to be taken to
apply, inter alia, to cards for
statistical machines, perforated paper
and paperboard cards for Jacquard
and similar machines, paper lace, shelf
edging, paper tablecloths, serviettes
and handkerchiefs, paper gaskets,
moulded or pressed goods of wood
pulp, and dress patterns.

8. - Paper, paperboard and cellulose
wadding, and articles thereof, printed
with characters or pictures which are
not merely incidental to the primary
use of the goods are regarded as
printed matter falling within Chapter
49.

I. - Paper and paperboard,
in rolls or in sheets.

48.01 Paper and paperboard (including
cellulose wadding), machine-made, in
rolls or sheets.

48.02 Hand-made paper and paperboard.

48.03 Parchment or greaseproof paper and
paperboard, and imitations thereof,
and glazed transparent paper, in
rolls or sheets.

48.04 Composite paper or paperboard
(made by sticking flat layers
together with an adhesive), not
surface - coated or impregnated,
whether or not internally reinforced,
in rolls or sheets.

48.05 Paper and paperboard, corrugated
(with or without flat surface sheets),
creped, crinkled, embossed or
perforated, in rolls or sheets.
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48.06 Papiers et cartons simplement rfglds,
lignfs ou qiadrill~s, en rouleaux ou
en feuilles.

48.07 Papiers et cartons couches, enduits,
imprfgnds ou colori~s en surface
(marbrfs, indienn~s et similaires) ou
imprimds (autres que ceux du
no 48.06 et du chapitre 49), en rou-
leaux ou en feuilles.

48.08 Plaques en pate A papier pour
masses filtrantes.

48.09 Plaques pour constructions, en pate
A papier, en bois d~fibrds ou en vfg6-
taux divers dffibrds, mime agglo-
mdrfs avec des rdsines naturelles
ou artificielles ou d'autres liants
similaires.

II. - Papiers et cartons ddcoupds en vue
d'un usage ddtermin6;

ouvrages en papier et carton.

48.10 Papier A cigarettes d~coup6 i for-
mat, m~me en cahiers ou en tubes.

48.11 Papiers de tenture, lincrusta et
vitrauphanies.

48.12 Couvre-parquets A supports de papier
ou de carton, avec ou sans couche
de pAte de linoleum, mgme d6coupds.

48.13 Papiers pour duplication et reports,
d~coup~s A format, m6me condition-
nds en boites (papier carbone, sten-
cils complets et similaires).

48.14 Articles de correspondance: papier
? lettres en blocs, enveloppes, cartes-.
lettres, cartes postales non illustr~es
et cartes pour correspondance; bol-
tes, pochettes et presentations simi-
laires, en papier ou carton, renfer-
mant un assortiment d'articles de
correspondance.

48.15 Autres papiers et cartons ddcoupds
en vue d'un usage ddtermin6.

48.16 Boites, sacs, pochettes, cornets et
autres emballages en papier ou
carton.

48.17 Cartonnages de bureau, de magasin
et similaires.

48.06 Paper and paperboard, ruled, lined or
squared, but not otherwise printed,
in rolls or sheets.

48.07 Paper and paperboard, impregnated,
coated, surface-coloured, surface-
decorated or printed (not being
merely ruled, lined or squared and
not constituting printed matter
within Chapter 49), in rolls or sheets.

48.08 Filter blocks of paper pulp.

48.09 Building board of wood pulp or of
vegetable fibre, whether or not
bonded with natural or artificial resins
or with similar binders.

II. - Paper and paperboard cut to size
or shape and articles of paper

or paperboard.

48.10 Cigarette paper, cut to size, whether
or not in the form of booklets or
tubes.

48.11 Wallpaper and lincrusta; window
transparencies of paper.

48.12 Floor coverings prepared on a base
of paper or of paperboard, whether
or not cut to size, with or without a
coating of linoleum compound.

48.13 Carbon and other copying papers
(including duplicator stencils) and
transfer papers, cut to size, whether
or not put up in boxes.

48.14 Writing blocks, envelopes, letter
cards, plain postcards, correspondence
cards; boxes, pouches, wallets and
writing compendiums, of paper or
paperboard, containing only an
assortment of paper stationery.

48.15 Other paper and paperboard, cut to
size or shape.

48.16 Boxes, bags and other packing
containers, of paper or paperboard.

48.17 Box files, letter trays, storage boxes
and similar articles, of paper or
paperboard, of a kind commonly used
in offices, shops and the like.
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48.18 Registres, cahiers, carnets (de
notes, de quittances et similaires),
blocs-notes, agendas, sous-main, clas-
seurs, reliures (A feuillets mobiles
ou autres) et autres articles sco-
laires, de bureau ou de papeterie, en
papier ou carton; albums pour 6chan-
tillonnages et pour collections et
couvertures pour livres, en papier ou
carton.

48.19 Etiquettes de tous genres en papier
ou carton, imprimdes ou non, avec
ou sans illustrations, m~me gomm~es.

48.20 Tambours, bobines, busettes, canettes
et supports similaires en pAte A
papier, papier ou carton, m~me per-
fords ou durcis.

48.21 Autres ouvrages en pate A papier,
papier, carton ou ouate de cellulose.

Chapitre 49

Articles de librairie et produits
des arts graphiques.

Notes.

1. -- Le present Chapitre ne comprend
pas :
a) le papier, le carton et l'ouate de

cellulose, ainsi que les ouvrages
en ces matitres, rev~tus d'im-
pressions ou d'illustrations d'un
caract~re accessoire qui n'est pas
de nature A modifier leur destina-
tion initiale ni A les faire consi-
d~rer comme relevant du present
Chapitre (Chapitre 48);

b) lea cartes A jouer et autres arti-
cles rentrant dans le Chapitre 97;

c) les gravures, estampes et litho-
graphies originales (n ° 99.02),
les timbres-poste, timbres fiscaux
et analogues du n" 99.04, ainsi
que lea objets d'antiquith et
autres articles du Chapitre 99.

2. - Les journaux et publications p~rio-
diques cartonn6s ou reli6s rel6vent
du n* 49.01. II en east de mgme des
collections de journaux et publi-
cations p~riodiques prfsent~s sous
une m~me couverture.

48/49

48.18 Registers, exercice books, note books,
memorandum blocks, order books,
receipt books, diaries, blotting-pads,
binders (loose-leaf or other), file
covers and other stationery of paper
or paperboard; sample and other
albums and book covers, of paper or
paperboard.

48.19 Paper or paperboard labels, whether
or not printed or gummed.

48.20 Bobbins, spools, cops and similar
supports of paper pulp, paper or
paperboard (whether or not
perforated or hardened).

48.21 Other articles of paper pulp, paper,
paperboard or cellulose wadding.

Chapter 49

Printed books, newspapers, pictures
and other products of the printing industry;

manuscripts, typescripts and plans.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:

(a) Paper, paperboard, or cellulose
wadding, or articles thereof, in
which printing is merely
incidental to their primary use
(Chapter 48);

(b) Playing cards or other goods
falling within any heading in
Chapter 97; or

(c) Original engravings, prints or
lithographs (heading No. 99.02),
postage, revenue or similar
stamps falling within heading No.
99.04, antiques of an age
exceeding one hundred years or
other articles falling within any
heading in Chapter 99.

2. - Newspapers, journals and periodicals
which are bound otherwise than in
paper, and sets of newspapers,
journals or periodicals comprising
more than one number under a single
cover are to be treated as falling
within heading No. 49.01 and not
within heading No. 49.02.
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3. - Rentrent dgalement dans le n* 49.01:

a) les recueils de gravures, de
reproductions d'oeuvres d'art, de
dessins, etc., constituant des ou-
vrages complets, pagin~s et sus-
ceptibles de former un livre, lors-
que les gravures sont accompa;
gndes d'un texte se rapportant A
ces oeuvres ou A leurs auteurs;

b) les planches illustr~es prdsentes
en m6me temps qu'un livre et
comme complement de celui-ci;

c) les livres pr6sentks en fascicales
ou en feulles distinctes de tout
format, constituant une ceuvre
complte ou une partie d'une
ceuvre et destin6s A 6tre broch~s,
cartonnds ou relids.

Toutefois, les gravures et illustra-
tions ne comportant pas de texte et
pr6sentdes en feuilles distinctes de
tout format rel~vent du n 49.11.

4. - Les imprimds 6ditks dans un but de
r~clame par une maison qui y est
d6nomm~e ou pour son compte et
ceux qui sont consaer~s surtout a Ia
publicit6 (y compris les imprim~s de
propagande touristique) sont exclus
des n- 49.01 et 49.02 et rentrent dans
le n

° 49.11.

5. - On considhre comme albums ou livres
d'imagss pour enfants, au sens du
n

° 49.03, les albums ou livres dont
l'illustration constitue l'attrait et n'est
pas sous la d6pendance du texte.

6. - Rel&vent du n ° 
49.06 les copies, obte-

nues au papier carbone ou sur papier
photographique sensibilis6, de txtes
manuscrits ou dactylographi~s. Les
copies obtenues au moyen d'un appa-
reil & polycopier ou par tout autre
proc~d6 sont assimildes aux textes
imprims.

7. - On entend par cartes postales illus-
tries, au sens du n 49.09, les cartes
illustr~es qui comportent une ou plu-
sieurs impressions impliquant l'usage.

49.01 Livres, brochures et imprim~s simi-
laires, mime sur feuillets isol6s.

49.02 Journaux et publications p~riodiques
imprim~s, mgme illustr~s.

49.03 Albums ou livres d'images et albums
A dessiner ou b. colorier, brochds,
cartonn~s ou relis, pour enfants.

3. - Heading No. 49.01 is to be extended
to apply to :
(a) A collection of printed

reproductions of, for example,
works of art or drawings, with a
relative text, put up with
numbered pages in a form
suitable for binding into one
or more volumes;

(b) A pictorial supplement
accompanying, and subsidiary
to, a bound volume; and

() Printed parts of books or
booklets, in the form of assembled
or separate sheets or signatures,
constituting the whole or a part
of a complete work and designed
for binding.

However, printed pictures or
illustrations not bearing a text,
whether in the form of signatures or
separate sheets, fall in heading No.
49.11.

4. - Headings Nos. 49.01 and 49.02 are to
be taken not to apply to publications
issued for advertising purposes by or
for an advertiser named therein, or
to publicatiofis which are primarily
devoted to advertising (including
tourist propaganda). Such publications
are to be taken as falling within
heading No. 49.11.

5. - For the purposes of heading No. 49.03,
the expression " children's picture
books " means books for children in
which the pictures form the principal
interest and the text is subsidiary.

6. - For the purposes of heading No. 49.06,
the expression " manuscripts and
typescripts " is to be taken to extend
to carbon copies or copies on
sensitised paper of manuscripts and
typescripts. References in this
Chapter to printed matter of any kind
include references to any matter of
that kind which is reproduced by
means of a duplicating machine.

7. - For the purposes of heading No. 49.09,
the expression " picture postcards"
means cards consisting essentially of
an illustration and bearing printed
indications of their use.

49.01 Printed books, booklets, brochures,
pamphlets and leaflets.

49.02 Newspapers, journals and periodicals,
whether or not illustrated.

49.03 Children's picture books and painting
books.
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49.04 Musique manuscrite ou imprimde,
illustrde ou non, m~me relide.

49.05 Ouvrages cartographiques de tous
genres, y compris les cartes murales
et les plans topographiques, impri-
m~s; globes (terrestres ou c~lestes)
imprim~s.

49.06 Plans d'architectes, d'ing~nieurs et
autres plans et dessins industriels,
commerciaux et similaires, obtenus A
la main ou par reproduction photo-
graphique; textes manuscrits ou
dactylographi~s.

49.07 Timbres-poste, timbres fiscaux et
analogues, non oblitdr~s, ayant cours
ou destines A avoir cours dans le
pays de destination; papier timbre,
billets de banque, titres d'actions ou
d'obligations et autres titres simi-
laires, y compris les carnets de ch-
ques et analogues.

49.08

49.09

Ddcalcomanies de tous genres.

Cartes postales, cartes pour anniver-
saires, cartes de Noel et similaires,
illustr~es, obtenues par tous procd-
des, mgme avec garnitures ou appli-
cations.

49.10 Calendriers de tous genres en papier
ou carton, y compris les blocs de
calendriers A effeuiller.

49.11 Images, gravures, photographies et
autres imprim~s, obtenus par tous
proc~d~s.

49

49.04 Music, printed or in manuscript,
whether or-not bound or illustrated.

49.05 Maps and hydrographic and similar
charts of all kinds, including atlases,
wall maps and topographical plans,
printed; printed globes (terrestrial or
celestial).

49.06 Plans and drawings, for industrial,
architectural, engineering,
commercial or similar purposes,
whether original or reproductions on
sensitised paper; manuscripts and
typescripts.

49.07 Unused postage, revenue and similar
stamps of current or new issue in
the country to which they are
destined; stamp-impressed paper;
banknotes, stock, share and bond
certificates and similar documents of
title; cheque books.

49.08

49.09

Transfers (Decalcomanias).

Picture postcards, Christmas and
other picture greeting cards, printed
by any process, with or without
trimmings.

49.10 Calendars of any kind, of paper
or paperboard, including calendar
blocks.

49.11 Other printed matter, including
printed pictures and photographs.
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Section XI

Section XI

MATIERES TEXTILES ET OUVRAGES
EN CES MATIERES

Notes.
1. - La pr~sente Section ne comprend pas

a) les poils et.soies de brosserie (n* 05.02),
leas crins et dchets de crins (n* 05.03);

b) les cheveux et les ouvrages en cheveux
(n'l 05.01, 67.03 et 67.04); toutefois, les
ktreindelles et tissus 6pais en cheveux des
types commun6ment utilis6s pour lea
presses d'huilerie ou pour des usages tech-
niques analogues sont repris au n' 59.17;

c) les produits vfg6taux du Chapitre 14;

d) les fibres d'amiante et les articles en
amiante (n*

. 25.24, 68.13 et 68.14);
e) les articles des n

- 
30.04 et 30.05 (ouates,

gazes, bandes et articles analogues destin6s
& des fins mddicales ou chirurgicales, liga-
tures st6riles pour sutures chirurgi-
cales, etc.);

f) les tissus sensibilis6s du n 37.03;

g) les monofils dont la plus grande dimension
de Ia coupe transversale est sup6rieure it
1 mm et les lames et formes. similaires
(paille artificielle) d'une largeur de plus
de 5 mm, en mati&res plastiques artifi-
cielles (Chapitre 39), ainsi que les tresses
et tissus en Les m~mes articles (Chu-
pitre 46);

h) les tissus, feutres et tissus non tissis,
impr6gnfs, enduits, recouverts ou stratifies
avec du caoutchouc, et les articles en ce
produits, relevant du Chapitre 40;

ij) les laines en peaux ou peaux lain~es (Cha-
pitres 41 ou 43) et les articles en pellete.
ries naturelles ou factices des n ° ' 43.03 et
43.04;

k) les articles en tissus vis6s aux n- 42.01
et 42.02;

1) l'ouate de cellulose (Chapitre 48);
m) les chaussures et parties de chaussures,

gu~tres, jambi~res et articles analogues
visds au Chapitre 64;

n) les coiffures et parties de coiffures du Cha-
pitre 65;

o) les r6silles A cheveux en tulle, filet, bon-
neterie, etc. (n*

- 65.05 ou 67.04, selon ie
cas) ;

p) les articles du Chapitre 67;
q) les fils, cordes ou tissus rev~tus d'abrasifs

(n* 68.06);
r) les fibres de verre, les articles en fibres de

verre et les broderies chimiques ou sans
fond visible dont Ie fil brodeur est en
fibres de verre (Chapitre 70);

e) les articles du Chapitre 94 (Meubles; arti-
cles de literie et similaires);

t) les articles du Chapitre 97 (Jouets,
jeux, etc.).

Section XI

TEXTILES AND TEXTILE ARTICLES

Notes.

1. - This Section does not cover
(a) Animal brush making bristles or hair

(heading No. 05.02); horsehair or
horsehair waste (heading No. 05.03);

(b) Human hair or articles of human hair
(heading No. 05.01, 67.03 or 67.04), except
straining cloth of a kind commonly used
in oil presses and the like (heading No.
59.17);

(c) Vegetable materials falling within
Chapter 14;

(d) Asbestos (heading No. 25.24) or articles
of asbestos (heading No. 68.13 or 68.14);

(e) Articles falling within heading No. 30.04
or 30.05 (for example, wadding, gauze,
bandages and similar articles for medical
or surgical purposes, sterile surgical suture
materials);

(f) Sensitised textile fabric (heading No.
37.03);

(g) Monofil of which any cross-sectional
dimension exceeds one millimetre and strip
(artificial straw and the like) of a width
exceeding five millimetres, of artificial
plastic material (Chapter 39) or plaits or
fabrics of such monofil or strip
(Chapter 46);

(h) Woven textile fabrics, felt or bonded fibre
fabrics, impregnated, coated, covered or
laminated with rubber, and articles
thereof, falling within Chapter 40;

(ij) Skins with their wool on (Chapter 41 or
43) or articles of furskin, artificial fur or
articles thereof, falling within heading
No. 43.03 or 43.04;

(k) Articles falling within heading No. 42.01
or 42.02 (saddlery, harness, travel goods,
haversacks, handbags and the like);

(1) Cellulose wadding (Chapter 48);
(m) Footwear or parts of footwear, gaiters or

leggings or similar articles classified in
Chapter 64;

(n) Headgear or parts thereof falling within
Chapter 65;

(o) Hair nets of any kind (heading No. 65.05
or 67.04, as the case may be);

(p) Goods falling within Chapter 67;
(q) Abrasive-coated threads, cords or fabric

(heading No. 68.06);
(r) Glass fibre or articles of glass fibre, other

than embroidery with glass thread on a
visible ground of fabric (Chapter 70);

(s) Articles falling within . Chapter 94
(furniture and bedding); or

(t) Articles falling within Chapter 97 (toys,
games and sports requisites).
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2. - Articles m6langs :
A) Les produits textiles des Chapitres 50 A 57

inclus contenant deux on plusieurs textiles
sont classes comme suit :
a) les produits contenant en poids plus de

10 % au total de fibres textiles reprises
au Chapitre 50 (sole, bourre de soie,
bourrette de sole) sont classs dans ce
Chapitre et rel~vent de la position affr-
rente A celui des textiles de ce Chapitre
qui pr,6domine en poids;

b) les autres produits sont classes comme
articles du textile predominant en
poids.

B) Pour l'application de ces rbgles
a) les fil~s m~talliques sont consid~r~s pour

leur poids total comme constituant un
textile distinct; leas fils de m~tal sont
consid~r6s comme un produit textile
pour Is classement des tissus dans les-
quels ils sont incorporfs;

6) lorsqu'une position se rapporte A plu-
sieurs mati~res textiles (par exemple
sole et bourre de soie, laine peign6e et
laine card~e, etc.), celles-ci sont trait~es
comme constituant un seul textile;

c) il est fait abstraction des matibres non
textiles contenues dans les produits
m6lang6s, sauf dans Is cas pr vu au
paragraphs B a) ci-dessus.

C) Les dispositions des paragraphes A et B
s'appliquent aussi aux fils sp6cifi~s aux
Notes 3 et 4 ci-apr~s.

3.- A) Sous r6serve des exceptions pr~vues au
paragraphe B ci-apr s, on considers dans
la presente Section comme ficeUes, cordes
et cordages les fils (simples, reters ou
cbls) :

a) de sole, de bourre de sole (schappe),
de bourrette de sole ou de fibres artifi-
cielles (y compris ceux faits A l'aide dc
deux ou plusicurs monofils du Cha-
pitre 51) d'un poids sup~rieur A 2 g
par metre (18.000 deniers);

b) de fibres synth6tiques (y compris ceux
faits A l'aide de deux ou plusieurs mono-
fils du Chapitre 51) d'un poids sup-
rieur A 1 g par m6tre (9.000 deniers);

c) de chanvre et de lin
- polis ou glacis;
- non polis ni glac~s, d'un poids supA-

rieur k 2 g par mtra;

d) de coco, comportant trois bouts ou plus;

e) d'autres fibres v~g~tales, d'un poids
sup~rieur A 2 g par mbtre;

J) arms de mdtal.

Section XI

2. - (A) Goods of a kind falling within any heading
in Chapters 50 to 57 and containing two
or more textile materials are to be
classified according to the following rules :
(a) Goods containing more than ten per

cent by weight of silk, noil or other
waste silk or any combination thereof
are to be classified in Chapter 50, and,
for the purposes of classification in
that Chapter, as if consisting Wholly
of that one of those materials which
predominates in weight;

(b) All other goods are to be classified as
if consisting wholly of that one textile
material which predominates in weight
over any other single textile material.

(B) For the purposes of the above rules :
(a) Metallised yarn shall be treated as a

single textile material and its weight
shall be taken as the aggregate of the
weight of the textile and metal
components, and, for the classification
of woven fabrics, metal thread is to
be regarded as a textile material;

(b) Where a heading in question refers to
goods of different textile materials
(for example, silk and waste silk or
carded sheep's or lambs' wool and
combed sheep's or lambs' wool), all
those materials shall be treated as
being one and the same;

(c) Except as provided in (B) (a), the
weight of constituents other than
textile materials is not to be included
in the weight of the goods.

(C) The provisions of paragraphs (A) and (B)
above are to be applied also to the yarns
referred to in Notes 3 and 4 below.

3.- (A) For the purposes of this Section, and
subject to the exceptions in paragraph (B)
below, yarns (single, multiple or cabled)
of the following descriptions are to be
treated as " twine, cordage, ropes and
cables " :
(a) Of silk, noil or other waste silk, or

man-made fibres described in Note 1
(b) to Chapter 51 (including yarn of
two or more monofil of Chapter 51),
of a weight exceeding two grammes
per metre (18,000 denier);

(b) Of man-made fibres described in Note
1 (a) to Chapter 51 (including yarn
of two or more monofl of Chapter 51),
of a weight exceeding one gramme
per metre (9,000 denier);

(a) Of true hemp or flex :
(i) Polished or glazed;
(ii) Not polished or glazed and of a

weight exceeding two grammes
per metre;

(d) Of coir, consisting of three or more
plies;

(e) Of other vegetable fibres, of a weight
exceeding two grammes per metre; or

(f) Reinforced with metal.
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Section XI

B) Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent
pas :
a) aux fils de laine, de poils ou de crin,

et aux fils de papier, non armds;

b) aux fibres textiles synthdtiques et arti-
ficielles pr6sent6es sous forme de chbles,
de rubans ou de mkches;

c) au poil de Messine, aux imitations de
catgut en soie ou en textiles synth-
tiques et artificiels et aux monofils du
Chapitre 51;

d) aux fils de m6tal combin6s avec des ls
textiles (fil]s" mtalliques), y compris
las fils textiles guipds de mdtal, et aux
fils textiles m6tallis6a, du n* 52.01; les
fis textiles arm~s de mdtal sont rdgis
par le paragraphe A f) ci-dessus;

e) aux fils de chenille et aux fils guip~s
du n* 58.07.

4.- A) Sous rfserve des exceptions prdvues au
paragraphe B ci-apr&s, on considre comme
conditionnis pour la vente au ditail aux
Chapitres 50, 51, 53, 54, 55 et 56 lea fils
disposes :
a) sur cartes, bobines, tubes et supports

similaires, en boules ou en pelotes, d'un
poids maximum (support compris) do

200 g pour le lin et la ramie;

85 g pour Ia sole, la bourre de sole
(schappe), la bourrette de sole
et les textiles synthdtiques et
artificiels continus;

125 g pour lea autres textiles;
b) en 6echeveaux ou en 6chevettes d'nn

poids maximum de :
85 g pour la sole, Ia bourre de soie

(schappe), la bourrette de sole
et les textiles synth6tiques ec
artificiels continus;

125 g pour les autres textiles;
c) en 6cheveaux subdivisis en 6chevettes

au moyen d'un ou plusieurs fils divi-
sours qui les rendent ind6pendantes les
unes des autres, lea 6chevettes pr6sen-
tant un poids uniforme ne d~passant
pas :

85 g pour Ia sole, Is bourre de sole
(schappe), Ia bourrette de sole
et les textiles synth6tiques et
artificiels continua;

125 g pour les autres textiles.

B) Les dispositions ci-dessus ne s'appliquent
pas :
t) aux i1s simples de tons textiles, excep-

tion faite :
- des fils simples de laine et de polls

fins, 6crus;

- des fils simples de laine et de poils
fins, blanchis, teints ou imprimils,
mesurant moins de 2.000 m au kg;

(B) Exceptions:

(a) Yarn of sheep's or lambs' wool or
other animal hair and paper yarn,
other than yarn reinforced with metal;

(b) Continuous filament tow of man-made
fibres and man-made fibres in slivers
or rbovings;

(c) Silk worm gut, imitation catgut of silk
or of man-made fibres, and monofil of
Chapter 51;

(d) Metallised yarn, not being yarn
reinforced with metal; and

(e) Chenille yarn and gimped yarn.

4. - (A) For the purposes of Chapters 50, 51, 53,
54, 55 and 56, the expression " put up for
retail sale" in relation to yarn means,
subject to the exceptions in paragraph (B)
below, yarn put up :
(a) In balls or on cards, reels, tubes or

similar supports, of a weight
(including support) not exceeding :
(i) 200 grammes in the case of flax

and ramie;
(ii) 85 grammes in the case of silk,

noil or other waste silk, and man-
made fibres (continuous) ; or

(iii) 125 grammes in other cases;
(b) In hanks or skeins of a weight not

exceeding :
(i) 85 grammes in the case of silk,

noil or other waste silk, and man-
made fibres (continuous); or

(ii) 125 grammes in other cases;
(c) In hanks or skeins comprising several

smaller hanks or skeins separated by
dividing threads which render, them
independent one of the other, each of
uniform weight not exceeding:

(i) 85 grammes in the case of silk,
noil or other waste silk, and man-
made fibres (continuous); or

(ii) 125 grammes in other cases.

(B) Exceptions :

(a) Single yarn of any textile material,
except:
(i) Single yarn of sheep's or lambs'

wool or of fine animal hair,
unbleached; and

(ii) Single yarn of sheep's or lambs'
wool or of fine animal hair,
bleached, dyed or printed, of a
length less than 2,000 metres per
kilogramme;
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b) aux fils crus, retors ou cAbls :
- de soie, de bourre de sole (schappe)

ou de bourrette de sole, quel que soit
Ie mode de pr6sentation;

- des autres textiles (i l'exception de
la laine et des polls fins) pr6sentis
en 6cheveaux;

c) aux fils retors ou ciblds, blanchis, teints
ou imprim6s, do sole, de bourre de sole
(schappe) ou de bourrette de sole, mesu-
rant 75.000 m et plus au kg en retors;

d) aux fils simples, retors ou cAbls de
tous textiles, pr6sentds :
- en 6cheveaux A d6vidage crois6;

- sur support impliquant leur utilisa-
tion dans l'industrie textile (par
exemple sur tubes de m~tier i
retordre, canettes (cops), busettes
coniques ou c6nes).

5. - On consid~re comme

a) tissus A point de gaze, au sens du n
55.07, les tissus dont la chaine est compo-
s6e sur tout ou partie de leur surface de
fils fixes (fils droits) et de fils mobiles (ills
de tour), ces derniers faisant avec les fils
fixes un demi-tour, un tour complet ou plus
d'un tour, de mani~re A former une boucle
emprisonnant Ia trame;

b) tulles et tissus A mailles noudes (filet)
unis, au sens du n* 58.08, ceux qui pr6-
sentent, sur toute Ia surface,'une sdrie
unique de mailles r~guli~res de mfme forme
et de mime grandeur, sans aucun dessin
ni remplissage des mailles. Pour l'applica-
tion de cette ddfinition, on ne tient pas
compte des petits jours apparaissant anx
points de liage et qui sont inh~rents S Ia
formation de la maille.

6.- Dans Ia prdsente Section, on consid~re comme
confectionnis :

a) les articles dcoupds de forme autre que
carr6e ou rectangulaire;

b) les articles directement terminds au tissage
et prats i l'usage ou pouvant 6tre utilis~s
apr~s avoir t& s~pards par simple ddcou-
page, sans couture ou autre main-d'oeuvre
compldmentaire, tels que certains torchons,
serviettes de toilette, nappes, foulards
(carrs) et couvertures;

.c) les articles dent les bords ont t soit our!6s
ou roulottds par n'importe quel proc~d6 (h
l'exclusion des tissus en pices dont les
bords, ddpourvus de lisi~res, ont t* sim-
plement arr~tds), soit arr~tds par des
franges nou~es obtenues A l'aide des lls
du tissu lui-m~me ou de ils rapport4s;

d) les articles ddcoupds de toute forme, ayant
fait l'objet d'un travail de tirage de fils:

Section Xl

(b) Multiple or cabled yarn, unbleached :
(i) Of silk, noil or other waste silk,

however put up; or

(ii) Of other textile material except
sheep's or lambs' wool or fine
animal hair, in hanks or skeins;

(c) Multiple or cabled yarn of silk, noil
or other waste silk, bleached, dyed
or printed, of a length not less than
75,000 metres per kilogramme,
measured multiple; and

(d) Single, multiple or cabled yarn of any
textile material :
(i) In cross-reeled hanks or skeins;

or
(ii) Put upon supports indicatingtheir

use in the textile industry (for
example, cops, twisting mill tubes,
pirns, conical bobbins or spindles).

5.- (a) For the purposes of heading No. 55.07,
"gauze" means a fabric with a warp

composed wholly or in'part of standing or
ground threads and crossing or doup
threads which cross the standing or ground
threads making a half turn, a complete
turn or more to form loops through which
weft threads pass.

(b) For the purposes of heading No. 58.08,
" plain " means consisting solely of a single
series of regular meshes of the same shape
or size without any pattern or filling-in of
the meshes. In applying this definition
no account is to be taken of any minor
open spaces which are inherent in the
formation of the meshes.

6. - For the purposes of this Section, the expression
" made up " means:

(a) Cut otherwise than into rectangles;

(b) Made ready for use (or merely needing
separation by cutting dividing threads)
and not requiring sewing or further
fabrication (for example, certain dusters,
towels, table cloths, scarf squares and
blankets);

(c) Hemmed or with rolled edges (except
fabrics in the piece), or with edges
prevented from unravelling by means of
knotted fringes;

(d) Cut to size and having undergone a process
of drawn thread work;
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Section XI/50

e) les articles assembls par couture, par col-
lage ou autrement (A l'exclusion des pi~ces
du mgme tissu rdunies aux extr~mit~s de
fa~on ? former une pikce de plus grande
longueur, ainsi que des pices constitufes
par deux ou plusieurs tissus superposes
sur toute leur surface et assembl6s ainsi
entre eux, mame avec intercalation
d'ouate).

7. - Sauf dispositions contraires r6sultant du libeli6
mime des positions, ne rentrent pas dans les
Chapitres 50 A 57 ou dans lea Chapitres 58 "a
60 les articles confectionnds au sens de Ia
Note 6. Ne reltvent pas des Chapitres 50 A 57
les articles repris aux Chapitres 58 ou 59.

Chapitre 50

Soie, bourre de soie (schappe) et bourrette
de soie.

50.01 Cocons de vers A soie propres au

d~vidage.

50.02 Soie gr~ge (non moulin~e).

50.03 Ddchets de soie (y compris les cocons
de vers A soie non dfvidables et les
effilochfs) ; bourre, bourrette et
blousses.

50.04 Fils de soie non conditionn6s pour la
vente au dtail.

50.05 Fils de bourre de sole (schappe) non
conditionnds pour la vente au dftail.

50.06 Fils de d~chets de bourre de soie
(bourrette) non conditionn~s pour la
vente au dftail.

50.07 Fils de soie, de bourre de soie
(schappe) et de dfchets de bourre
de soie (bourrette) conditionn~s
pour la vents au dftail.

50.08 Poil de Messine (crin de Florence);
imitations de catgut pr~par~es A
l'aide de fils de sole.

50.09 Tissus de sole ou de bourre de sole
(schappe).

50.10 Tissus de bourrette de soie.

(e) Assembled by sewing, gumming or
otherwise (other than piece goods
consisting of two or more lengths -of
identical material joined end to end and
piece goods composed of two or more
fabrics assembled in layers, whether or
not padded).

7. - The headings of Chapters 50 to 57 and, except
where the context otherwise requires, the
headings of Chapters 58 to 60, are to be taken
not to apply to goods made up within the
meaning of Note 6 above. Chapters 50 to 57
are to be taken not to apply to goods falling
within 'Chapter 58 or 59.

Chapter 50

Silk and waste silk.

50.01 Silk-worm cocoons suitable for
reeling.

50.02 Raw silk (not thrown).

50.03 Silk waste (including cocoons
unsuitable for reeling, silk noils and
pulled or garnetted rags).

50.04 Silk yarn, other than yarn of noil
or other waste silk, not put up for
retail sale.

50.05 Yarn spun from silk waste other
than noil, not put up for retail sale.

50.06 Yarn spun from noil silk, not put up
for retail sale.

50.07 Silk yarn and yarn spun from noil
or other waste silk, put up for retail
sale.

50.08 Silk-worm gut; imitation catgut of
silk.

50.09 Woven fabrics of silk or of waste silk

other than noil.

50.10 Woven fabrics of noil silk.
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Chapitre 51

Textiles synthtiques et artificiels continus.

Notes.

1. - Dana toutes les Sections de La
Nomenclature oi ils sont utilsks, les
termes fibres textiles synthitiques st
artifceilles s'entendent de fibres on
de filaments de polym~res organiques
obtenus industriellement :
a) par polymrisation ou condensa-

tion de monomlres organiques,
tels que polyamides, polyesters,
polyurethanes et d~riv6s polyviny-
liques;

b) par transformation chimique de
polymbres organiques naturels
(cellulose, cas6ine, protdines,
algues, etc.), tels que rayonne
viscose, rayonne acetate, rayonne
cupro-ammoniacale (cupra) et
fibres d'alginates.

On considre comme synth4tiques
lea fibres ou filaments d6finis an a) at
comme artificiels ceux d~finis en b).

2. - Le n ° 51.01 ne comprend pas les
cAbles pour discontinus en fibres tex-
tiles synth~tiques et artificielles, qui
relbvent du Chapitre 56.

S.- Ne sont pas consid~rs comme fils
continua lea ills dit rompus, consti-
tuds par des fibres dont la plupart
ont tA bris~es par passage A travers
un dispositif m~canique appropri6
(Chapitre 56).

4.- Lea monofils en matires textiles
synth~tiques et artificielles, dont la
plus grande dimension de la coupe
transversale ne d6passe pas 1 mm,
sont classas :
- au n ° 51.01 si leur poids est inf6-

rieur A 6,6 mg par m~tre
(60 deniers);

- au n° 51.02 dana le cas contraire.
Leas monofils dont )a plus grande

dimension de l coupe transversale
est supdrieure A 1 mm relivent du
Chapitre 39.

Les lames et formes similaires
(paille artificielle) en mati6res tex-
tiles synthdtiques et artificielles rel6-
vent du n° 51.02 si leur largeur ne
ddpasse pas 5 mm et du Chapitre 39
dans I ceas contraire.

51.01 Fils de fibres textiles synthdtiques
et artificielles continues, non condi-
tionnds pour la vente au d~tail.

51

Chapter 51

Man-made fibres (continuous).

Notes.

1.- Throughout the Nomenclature, the
term " man-made fibres " means fibres
or filaments of organic polymers
produced by manufacturing processes,
either :

(a) By polymerisation orcondensation
of organic monomers, for
example, polyamides, polyesters,
polyurethanes and polyvinyl
derivatives; or

(b) By chemical transformation of
natural organic polymers (such
as cellulose, casein, proteins and
algae), for example, viscose rayon,
cuprammonium rayon (cupra),
cellulose acetate and alginates.

2. - Heading No. 51.01 is to be taken not
to apply to continuous filament tow
of man-made fibres falling within
Chapter 56.

3.- The expression " yarn of man-made
fibres (continuous) " is to be. taken
not to apply to yarn (known as
" ruptured filament yarn ") of which
the majority of the filaments have
been ruptured by passage through
rollers or other devices (Chapter 56).

4. - Monofil of man-made fibre materials
of which no cross-sectional dimension
exceeds one millimetre Is to be
classified in heading No. 51.01 when of
a weight less than 6-6 milligrammes
per metre (60 denier) and in heading
No. 51.02 in other cases. Monofil of
which any cross-sectional dimension
exceeds one millimetre is to be
classified in Chapter 39.

Strip (artificial straw and the like)
of man-made fibre materials is to be
classified in heading No. 51.02 when
of a width not exceeding five
millimetres and in Chapter 39 in
other cases.

51.01 Yarn of man - made fibres
(continuous), not put up for retail
sale.
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51/52/53

51.02 Monofils, lames et formes similaires
(paille artificielle) et imitations. de
catgut, en mati~res textiles synthd-
tiques et artificielles.

51.03 Fils de fibres textiles synth~tiques et
artificielles continues, conditionn~s
pour la vente au d6tail.

51.04 Tissus en fibres textiles synth~tiques
et artificielles continues (y compris
les tissus de monofils ou de lames des
n°- 51.01 ou 51.02).

Chapitre 52

Fil6s m6talliques.

52.01 Fils de m~tal combines avec des fils
textiles (fils m~talliques), y com-
pris les fils textiles guip~s de metal,
et fils textiles matallis~s.

52.02 Tissus en fils de matal et tissus en
fil~s m~talliques et en fils textiles
m~tallis~s du no 52.01, pour l'habille-
ment, 'ameublement et usages simi-
laires.

Chapitre 53

Laine, poils et crins.

Note.

Sous Ia d~nomination de poils fins sont
compris lea polls d'alpaga, de lama, de
vigogne, de yack, de chameau, de chhvre
mohair, chtvre du Thibet, chavre de Cache-
mire et similaires (A l'exclusion des
chvres communes), de lapin (y compris le
lapin angora), de libvre, de castor, de
ragondin et de rat musqu6.

53.01 Laines en masse.

53.02 Poils fins ou grossiers, en masse.

53.03, D~chets de laine et de polls (fins ou
grossiers), A 'exclusion des effilo-
chgs.

51.02 Monofil, strip (artificial straw and
the like) and imitation catgut, of
man-made fibre materials.

51.03 Yarn of man - made fibres
(continuous), put up for retail sale.

51.04 Woven fabrics of man-made fibres
(continuous), including woven fabrics
of monofil or strip of heading
No. 51.01 or 51.02.

Chapter 52

Metallised textiles.

52.01 Metallised yarn, being textile yarn
spun with metal or covered with
metal by any process.

52.02 Woven fabrics of metal thread or of
metallised yarn, of a kind used in
articles of apparel, as furnishing
fabrics or the like.

Chapter 53

Wool and other animal hair.

Note.

The expression ' fine animal hair" means
hair of alpaca, llama, vicuna, yak, camel,
Angora, Tibetan, Kashmir and similar goats
(but not common goats), rabbit (including
Angora rabbit), hare, beaver, nutria and
musk rat.

53.01 Sheep's or lambs' wool, not carded or
combed.

53.02 Other animal hair (fine or coarse),
not carded or combed.

53.03 Waste of sheep's or lambs' wool or
of other animal hair (fine or coarse),
not pulled or garnetted.
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53.04 Effilochfs de laine et de poils (fins
ou grossiers).

53.05 Laine et poils (fins ou grossiers) car-
dfs ou peign~s.

53.06 Fils de laine card~e, non condition-
nds pour la vente au detail.

53.07 Fils de laine peignfe, non condition-
nts pour la vente au d~tail.

53.08 Fils de poils fins, card~s ou peign~s,
non conditionnfs pour la vente au
dftail.

53.09 Fils de poils grossiers ou de crin,
non conditionn6s pour la vente au
ddtail.

53.10 Fils de laine, de poils (fins ou gros-
siers) ou de crin, conditionnfs pour
]a vente au d~tail.

53.11 Tissus de laine ou de poils fins.

53.12 Tissus de poils grossiers.

53.13 Tissus de crin.

Chapitre 54

Lin et ramie.

54.01 Lin brut, roui, teill, peign6 ou autre-
ment trait, mais non fil6; 6toupes
et d~chets (y compris les effilo-
ch~s).

54.02 Ramie brute, d~cortiqu~e, d~gomm6e,
peign~e ou autrement trait~e, mais
non fil~e; 6toupes et d~chets (y com-
pris les effiloch~s).

54.03 Fils de lin ou de ramie, non condi-
tionn~s pour la vente au detail.

54.04 Fils de lin ou de ramie, conditionn~s
pour la vente au d~tail.

54.05 Tissus de lin ou de ramie.

53/54

53.04 Waste of sheep's or lambs' wool or
of other animal hair (fine or coarse),
pulled or garnetted (including pulled
or garnetted rags).

53.05 Sheep's or lambs' wool or other
animal hair (fine or coarse), carded
or combed.

53.06 Yarn of carded sheep's or lambs'
wool (wollen yarn), not put up for
retail sale.

53.07 Yarn of combed sheep's or lambs'
wool (worsted yarn), not put up for
retail sale.

53.08 Yarn of fine animal hair(carded or
combed), not put up for retail sale.

53.09 Yarn of horsehair or of other coarse
animal hair, not put up for retail
sale.

53.10 Yarn of sheep's or lambs' wool,
of horsehair or of other animal hair
(fine or coarse), put up for retail
sale.

53.11 Woven fabrics of sheep's or lambs'
wool or of fine animal hair.

53.12 Woven fabrics of coarse animal hair
other than horsehair.

53.13 Woven fabrics of horsehair.

Chapter 54

Flax and ramie.

54.01 Flax, raw or processed but not spun;
flax tow and waste (including pulled
or. garnetted rags).

54.02 Ramie, raw or processed but not
spun; ramie noils and waste
(including pulled or garnetted rags).

54.03 Flax or ramie yarn, not put up for
retail sale.

54.04 Flax or ramie yarn, put up for retail
sale.

54.05 Woven fabrics of flax or of ramie.
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55/56

Chapitre 55

Coton.

55.01

55.02

55.03

Coton en masse.

Linters de coton.

D~chets de coton (y compris les effi-
loch~s) non peignds ni card~s.

55.04 Coton card6 ou peign6.

55.05 Fils de coton non conditionn~s pour
la vente au d~tail.

55.06 Fils de coton conditionn~s pour la
vente au d6tail.

55.07 Tissus de coton A point de gaze.

55.08 Tissus de coton boucl6s du genre
6ponge.

55.09 Autres tissus de coton.

Chapitre 56

Textiles synth6tiques et artificiels discontinus.

Note.

On considire comme cdbles pour dis-
continue en fibres textiles synthitiques et
artificielles, au sens du n 56.02, les cAbles
constituds par un ensemble de filaments
continus parall6lisds, de longueur uniforme
et 6gale it celle des cables, et satisfaisant
aux conditions suivantes :
a) longueur du cble sup6rieure A 2 m;
b) torsion du cAble inf6rieure A 5 tours

par mbtre;
c) poids unitaire des filaments infdrieur A

6,6 mg par mtre (60 deniers);
d) textiles synth6tiques seulement : les

cAbles doivent avoir t6 dtir~s et, de ce
fait, ne pas pouvoir 6tre allongds de
plus de 100 % de leur longueur;

e) poids total du chble :
-- supdrieur A 0,5 g p'ar m~tre (4.500

deniers) pour les textiles artificiels;

- sup~rieur & 1,66 g par mtre
(15.000 deniers) pour lea textiles
synth6tiques.

Les cables d'une longueur de 2 mbtres on
moins relbvent du n 56.01.

Chapter 55

Cotton.

55.01 Cotton, not carded or combed.

55.02 Cotton linters.

55.03 Cotton waste (including pulled or
garnetted rags), not carded or
combed.

55.04 Cotton, carded or combed.

55.05 Cotton yarn, not put up for retail
sale.

55.06 Cotton yarn, put up for retail sale.

55.07 Cotton gauze.

55.08 Terry towelling and similar terry
fabrics, of cotton.

55.09 Other woven fabrics of cotton.

Chapter 56

Man-made fibres (discontinuous).

Note.

Heading No. 56.02 is to be taken to apply
only to continuous filament tow of man-
made fibres, consisting of parallel filaments
of a uniform length equal to the length of
the tow, meeting the following specification:

(a) Length of tow exceeding two metres;
(b) Twist less than five turns per metre;

(c) Weight per filament less than 66
milligramnes per metre (60 denier);

(d) In the case of filaments described in
Note 1 (a) to Chapter 51, the tow must
be drawn, that is to say, be incapable
of being stretched by more than one
hundred per cent of its length;

(e) Total weight of tow :
(i) In the case of filaments described

in Note 1 (b) to Chapter 51, more
than 0-5 grammes per metre (4,500
denier); or

(ii) In the case of filaments described
in Note 1 (a) to Chapter 51, more
than 1.66 grammes per metre
(15,000 denier).

Tow of a length not exceeding two metres
is to be classified in heading No. 56.01.
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56.01 Fibres textiles synthdtiques et artifi-
cielles discontinues en masse.

56.02 CAbles pour discontinus en fibres
textiles synthtiques et artificielles.

56.03 Dbchets de fibres textiles synthfti
ques et artificielles (continues ou
discontinues) en masse, y compris
les ddchets de fils et les effiloch~s.

56.04 Fibres textiles synthdtiques et arti-
ficielles discontinues et dchets de
fibres textiles synth~tiques et artifi-
cielles (continues ou discontinues),
cardds, peignds ou autrement prbpa-
res pour la filature.

56.05 Fils de fibres textiles synth~tiques et
artificielles discontinues (ou de
d~chets de fibres textiles synthbti-
ques et artificielles), non condition-
n~s pour Ia vente au detail.

56.06 Fils de fibres textiles synthbtiques
et artificielles discontinues (ou de
dchets de fibres textiles synth~ti-
ques et artificielles), conditionn~s
pour la vente au detail.

56.07 Tissus en fibres textiles synth~ti-
ques et artificielles discontinues.

Chapitre 57

Autres fibres textiles veg6tales;
fils et tissus do fils de papier.

57.01 Chanvre (Cannabis sativa) brut,
roui, teillb, peign6 ou autrement
trait6, mais non ilb; 6toupes et
dchets (y compris les effiloch~s).

57.02 Abaca (chanvre de Manille ou Musa
textilis) brut, en filasse ou travaill,
mais non fil6; 6toupes et d~chets (y
compris les effiloch4s).

57.03 Jute brut, d~cortiqud ou autrement
trait6, mais non file; 6toupes et
d~chets (y compris les effiloch~s).

57.04 Autres fibres textiles v~g~tales
brutes ou travaill~es, mais non
fildes; d~chets et effiloches.

56/57

56.01 Man-made fibres (discoitinuous), not
carded, combed or otherwise prepared
for spinning.

56.02 Continuous filament tow for the
manufacture of man-made fibres
(discontinuous).

56.03 Waste (including yarn waste and
pulled or garnetted rags) of man-made
fibres (continuous or discontinuous),
not carded, combed or otherwise
prepared for spinning.

56.04 Man-made fibres (discontinuous or
waste), carded, combed or otherwise
prepared for spinning.

56.05 Yarn of man - made fibres
(discontinuous or waste), not put up
for retail sale.

56.06 Yarn of man - made fibres
(discontinuous or waste), put up for
retail sale.

56.07 Woven fabrics of man-made fibres
(discontinuous or waste).

Chapter 57

Other vegetable textile materials;
yarn and woven fabric of paper yam.

57.01 True hemp (Cannabis sativa), raw
or processed but not spun; tow and
waste of true hemp (including pulled
or garnetted rags or ropes).

57.02 Manila hemp (abaca) (Musa textilis),
raw or processed but not spun; tow
and waste of manila hemp (including
pulled or garnetted rags or ropes).

57.03 Jute, raw or processed but not spun;
tow and waste of jute (including
pulled or garnetted rags or ropes).

57.04 Other vegetable textile fibres, raw or
processed but not spun; waste of
such fibres (including pulled or
garnetted rags or ropes).
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57/58

57.05 Fils de chanvre.

57.06 Fils de jute.

57.07 Fils d'autres fibres textiles vdg~tales.

57.08 Fils de papier.

57.09 Tissus de chanvre.

57.10 Tissus de jute.

57.11 Tissus d'autres fibres textiles v~gd-
tales.

57.12 Tissus en fils de papier.

Chapitre 58

Tapis et tapisseries, velours, peluches, tissus
boucles et tissus de chenille; rubanerie,

passementeries, tulles;
tissus h mailles nou~es (filet)
dentelles at guipures; broderies.

Notes.

1. - Ne rentrent pas dans le present Cha-
pitre les tissus enduits ou imprdgn6s,
les tissus 6lastiques, la passementerie
Alastique, les courroies transporteuses
ou de transmission et les autres arti-
cles repris au Chapitre 59. Toutefois,
les broderies sur matilres textiles
rel~vent du n 58.10.

2.- Sont consid6r~s comme tapia, au
seans des n- 58.01 et 58.02, las tapis
de pied, ainsi que les tapis pr6sen-
tant les mimes caract~ristiques, mais
destines A 6tre placds ailleurs que sur
Is sol. Sent exclus de eas positions las
tapis de feutre, qui relvent du Ch.-
pitre 59.

3.- On considbre comme rubanerie, au
sens du n ° 58.05 :

a) - les tissus h chaine et A trame
(y compris les velours) en
bandes d'une largeur n'excd-
dant pas 30 cm et comportant
des lisiires r6elles;

- las bandes d'une largeur n'exc6-
dant pas 30 cm, provenant du
dicoupage de tissus et pourvues
de fausses lisi6res tissues, col-
lies ou autrement obtenues;

b) les tissus h chaine et A trame tis-
s~s tubulairement, dont la largeur,
A l'6tat aplati, n'exc~de pas
30 cm;

57.05 Yarn of true hemp.

57.06 Yarn of jute.

57.07 Yarn of other vegetable textile fibres.

57.08 Paper yarn.

57.09 Woven fabrics of true hemp.

57.10 Woven fabrics of jute.

57.11 Woven fabrics of other vegetable
textile fibres.

57.12 Woven fabrics of paper yarn.

Chapter 58

Carpets, mats, matting and tapestries;
pile and chenille fabrics; narrow fabrics;
trimmings; tulle and other net fabrics;

lace; embroidery.

Notes.

1. - The headings of this Chapter are to
be taken not to apply to coated or
impregnated fabrics, elastic fabrics or
elastic trimmings, machinery belting
or other goods falling within Chapter
59. However, embroidery on any
textile base falls within heading No.
58.10.

2. - In headings Nos. 58.01 and 58.02, the
words " carpets " and "rugs " are to
be taken to extend to fabrics having
the characteristics of floor coverings
but intended for use for other
purposes. These headings are to be
taken not to apply to felt carpets,
which fall within Chapter 59.

S.- For the purposes of heading No.
58.05, the expression "narrow woven
fabrics " means :
(a) Woven fabrics of a width not

exceeding thirty centimetres,
whether woven as such or cut
from wider pieces, provided with
selvedges (woven, gummed or
made otherwise) on both edges;

(b) Tubular woven fabrics of a
flattened width not exceeding
thirty centimetres; and
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c) les biais A bords replies, d'une
largeur n'excddant pas 30 cm A
l'tat d~plik.

Les rubans comportant des franges
obtenues au tissage sont classes au
n

° 58.07.

4. - Ne relbvent pas du n 58.08 les filets
en nappes ou en pitces, fabriquds A
l'aide de ficelles, cordes et cordages,
qui sont repris au n

° 59.05.

5. - L'expression broderies du n 58.10
s'6tend aux applications par cou-
ture de paillettes, de perles on de
motifs d~coratifs en textiles ou autres
mati~res, ainsi qu'aux travaux effec-
tuds A l'aide de fils brodeurs en m6tal
ou en fibres de verre. Sont exclues du
n

° 
58.10 lea tapisseries A raiguille

(n
° 58.03).

6. - Relvent du present Chapitre les arti-
cles (rubans, dentelles, etc.) faits
avec des fils de m~tal et utilis~s pour
l'habillement, l'ameublement et usa-
ges similaires.

58.01 Tapis A points nouns ou enroul~s,
m~me confectionn~s.

58.02 Autres tapis, m~me confectionn6s;
tissus dits Klim ou Kilim, Schu-
macks ou Soumak, Karamanie et
similaires, mgme confectionn~s.

58.03 Tapisseries tissues A la main (genre
Gobelins, Flandres, Aubusson, Beau-
vais et similaires) et tapisseries A
]'aiguille (au petit point, au point de
croix, etc.), mgme confectionn~es.

58.04 Velours, peluches, tissus boucl~s et
tissus de chenille, A l'exclusion des
articles des n- 55.08 et 58.05.

58.05 Rubanerie et rubans sans trame en
fils ou fibres paralldlis~s et encolls
(bolducs), A rexclusion des articles
du n, 58.06.

58.06 Etiquettes, 6cussons et articles simi-
laires, tiss~s, mais non brodds, en
pi~ces, en rubans ou d~coup~s.

58

(c) Bias binding with folded edges,
of a width when unfolded not
exceeding thirty centimetres.

Narrow woven fabrics in the form
of fringes are to be treated as falling
within heading No. 58.07.

4. - Heading No. 58.08 is to be taken
not to apply to nets or netting in the
piece made of twine, cordage or rope,
which are to be taken as falling
within heading No. 59.05.

5. - In heading No. 58.10, the expression
" embroidery " means, inter alia,
embroidery with metal or glass thread
on a visible ground of textile fabric,
and sewn appliqu6 work of sequins,
beads or ornamental motifs of textile
or other materials. The heading is
to be taken not to apply to
needlework tapestry (heading No.
58.03).

6. - The headings of this Chapter are to
be taken to include goods of the
descriptions specified therein when
made of metal thread and of a kind
used in apparel, as furnishings or the
like.

58.01 Carpets, carpeting and rugs, knotted
(made up or not).

58.02 Other carpets, carpeting, rugs, mats
and matting, and " Kelem ",

" Schumacks " and " Karamanie
rugs and the like (made up or not).

58.03 Tapestries, hand-made, of the type
Gobelins, Flanders, Aubusson,
Beauvais and the like, and needle-
worked tapestries (for example, petit
point and cross stitch) made in panels
and the like by hand.

58.04 Woven pile fabrics and chenille
fabrics (other than terry towelling
or similar terry fabrics of cotton
falling within heading No. 55.08 and
fabrics falling within heading No.
58.05).

58.05 Narrow woven fabrics, and narrow
fabrics (bolduc) consisting of warp
without weft assembled by means of
an adhesive, other than goods falling
within heading No. 58.06.

58.06 Woven labels, badges and the like,
not embroidered, in the piece, in
strips or cut to shape or size.
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58.07 Fils de chenille; fils guip6s (autres
que ceux du no 52.01 et que les fils
de crin guip~s); tresses en pi~ces;
autres articles de passementerie et
autres articles ornementaux analo-
gues, en pi~ces; glands, fioches, oli-
ves, noix, pompons et similaires.

58.08 Tulles et tissus A mailles noudes
(filet), unis.

58.09 Tulles, tulles-bobinots et tissus A
mailles nou~es (filet), faeonnds;
dentelles (A la m6canique ou A la
main) en pi~ces, en bandes ou en
motifs.

58.10 Broderies en pi~ces, en bandes ou en
motifs.

Chapitre 59

Ouates et feutres, cordages et articles
de corderie; tissus sp~ciaux, tissus impr~gnes
ou enduits; articles techniques en matieres

textiles.

Notes.

1. - La d4nomination tissus, lorsquelle eat
utilis6e dans le present Chapitre
(saul au n

° 59.03), s'entend des
tissus des Chapitres 50 A 57 et
des n- 58.04 et 58.05, des tresses,
des articles de passementerie et des
articles ornementaux analogues, en
pikces, du n

° 58.07, des tulles et des
tissus A mailles nou6es des n° . 58.08
et 68.09, des dentelles du n* 58.09 et
des 6toffes de bonneterie du n 60.01.

2. - Lea n ° * 59.08 et 59.12 ne compren-
nent pas lea tissus dont l'impr6gna-
tion ou l'enduction ne sont pas appa-
rentes; il eat fait abstraction, pour
l'application de cette disposition, des
changements de couleur provoqu s
par l'impr~gnation ou l'enduction.
Le n

° 59.12 ne comprend pas non
plus lea tissus peints (autres que lea
toiles peintes pour d~cors de th-A-
tres, fonds d'ateliers ou usages ana-
logues) et lea tissus recouverts de
tontisses, de poudre de liege ou
d'autres produits analogues, qui pr&
sentent des dessins provenant de ces
traitements, ni lea tissus ayant subi
lea apprts normaux de finissage .i
base de mati~res amylaces ou de
mati~res analogues.

58.07 Chenille yarn, gimped yarn (other
than metallised yarn of heading No.
52.01 and gimped horsehair yarn);
braids and ornamental trimmings in
the piece, tassels, pompons and the
like.

58.08 Tulle and other net fabrics (but
not including woven, knitted or
crocheted fabrics), plain.

58.09 Tulle and other net fabrics (but
not including woven, knitted or
crocheted fabrics), figured; hand or
mechanically made lace, in the piece,
in strips or in motifs.

58.10 Embroidery, in the piece, in strips or
in motifs.

Chapter 59

Wadding and felt; twine, cordage, ropes and
cables; special fabrics; impregnated and coated

fabrics; textile articles of a kind suitable
for industrial use.

Notes.

1. - For the purposes of this Chapter, the
expression " textile fabric " is to be
taken to apply only to the textile
fabrics of Chapters 50 to 57 and
headings Nos. 58.04 and 58.05, the
braids and trimmings in the piece of
heading No. 58.07, the tulle and other
net fabrics of headings Nos. 58.08 and
58.09,.lace of heading No. 58.09 and
the knitted and crocheted fabrics of
heading No. 60.01.

2. - Headings Nos. 59.08 and 59.12 are to
be taken not to apply to fabrics in
which the impregnation or coating is
not apparent or is apparent only by
reason of a resulting change of colour.
Heading No. 59.12 is also to be taken
not apply to :
(a) Fabrics painted with designs

(other than painted canvas being
theatrical scenery, studio back-
cloths or the like);

(b) Fabrics covered with flock, dust,
powdered cork or the like and
bearing designs resulting from
these treatments; or

(c) Fabrics finished with normal
dressings having a basis of
amylaceous or similar substances.
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3. - On entend par tissue caoutchoutds, au
sens du n* 59.11 :

a) lea tissus imprdgns, enduits,
recouverts ou stratifits avec du
caoutchouc (autre que du caout-
chouc mousse, spongieux ou cellu-
laire)

- dun poids au ml inf~rieur ou
dgal A 1.500 g; ou

- d'un poids au m' supdrieur i
1.500 g et contenant en poids
plus de 50 % de matibres tex-
tiles;

b) lea nappes de ils textiles parall6-
lis~s et agglom6rds entre eux au
moyen de caoutchouc.

4. - Le n* 59.16 ne comprend pas:

a) lea courroies en mati~res textiles
ayant moins de 3 mm d'6paisseur,
9 ]a piece ou couples de ]on-
gueur;

b) lea courroies en tissus imprgnds,
enduits, recouverts ou stratifis
avec du caoutchouc, ainsi que
celles fabriqudes avec des fils ou
ficelles textiles impr6gn6s ou
enduits de caoutchouc (n* 40.10).

5.- Le n* 59.17 comprend les produits
suivants, qui sont consid6r6s comme
ne relevant pas des autres positions
de Ia Section XI :

a) lea produita textiles 6num6rds
limitativement ci-aprts (A Vex-
clusion de ceux ayant le caract~re
de produits des n- 59.14 A 59.16):

-lea tissus, feutres ou tissus
doubls de feutre, combin~s
avec une ou plusieurs couches
de caoutchouc, de cuir oil
d'autres mati~res, des types
commundment utiliss pour la
fabrication de garnitures de
cardes, et lea produits analo-
gues pour d'autres usages
techniques;

- lea gazes et toiles A bluter;

- les 6treindelles et tissus dpais
des types commun6ment utili-
s~s pour les presses duuilerie
ou pour des usages techniques
analogues, y compris ceux en
cheveux;

59

3. - In heading No. 59.11 " rubberised
textile fabrics " means:

(a) Textile fabrics impregnated,
coated, covered or laminated with
rubber (other than expanded,
foam or sponge rubber) :

(i) Weighing not more than one
and a half kilogrammes per
square metre; or

(ii) Weighing more than one
and a half kilogrammes per
square metre and containing
more than fifty per cent by
weight of textile materials;
and

(b) Fabrics composed of parallel
textile yarns agglomerated with
rubber, irrespective of their
weight per square metre.

4. - Heading No. 59.16 is to be taken not
to apply to

(a) Transmission, conveyor or
elevator belting of a thickness
of less than three milimetres; or

(b) Transmission, conveyor or
elevator belts or belting of textile
fabric impregnated, coated,
covered or laminated with rubber
or made from textile yarn or
cord impregnated or coated with
rubber (heading No. 40.10).

5. - Heading No. 59.17 is to be taken to
apply to the following goods which
are to be taken as not falling within
any other heading of Section XI

(a) Textile products (other than
those having the character of the
products of headings Nos. 59.14
to 59.16), the following only :

(i) Textile fabric, felt and felt-
lined woven fabric, coated,
covered or laminated with
rubber, leather or other
material, of a kind commonly
used for card clothing, and
similar fabric of a kind
commonly used in machinery
or plant;

(ii) Bolting cloth;

(iii) Straining cloth of a kind
commonly used in oil presses
and the like, of textile fibres
or of human hair;
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59

- lea tissus, feutrds ou non,
mime ihnprdgn6s ou enduits,
des types communkment utili-
sds sur lea machines A papier
ou pour d'autres usages tech-
niques, tubulaires ou sans fin,
A chaines on h trames simples
ou multiples (ou h chalnes et
A trames simples ou multi-
ples), ou tiss~s A plat, h chal-
nes ou A trames multiples (ou
A chaines et A trames mul-
tiples);

- lea tissus arm6s de m6tal, des
types commun6ment utilises
pour des usages techniques;

- lea tissus faits de fil6s m6tal-
liques du n" 52.01, des types
commundment utilis6s pour Ia
fabrication du papier ou pour
d'autres usages techniques;

- lea cordons lubrifiants et les
tresses, cordes et autres pro-
duits textiles similaires de
bourrage industriel, impre-
gnus, enduits on armds, on
non;

b) lea articles textiles i usages
techniques (autres qua ceux des
n- 59.14 A 59.16),et notammant
lea disques A polir, lea joints, les
rondelles et autres parties ou
pibces de machines ou d'appa-
reils.

59.01 Ouates et articles en ouate; ton-
tisses, noeuds et noppes (boutons) de
mati~res textiles.

59.02 Feutres et articles en feutre, m~me
imprdgn~s ou enduits.

59.03 Tissus non tissds et articles en tissus
non tissds, m~me imprdgn6s ou
enduits.

59.04 Ficelles, cordes et cordages, tresses
ou non.

59.05 Filets, fabriqu~s A l'aide des mati-
res reprises au no 59.04, en nappes,
en pices ou en forme; filets en
forme pour la p~che, en fils, ficelles
ou cordes.

59.06 Autres articles fabriqu~s avec des
fils, ficelles, cordes ou cordages, A
l'exclusion des tissus et des articles
en tissus.

(iv) Woven textile felts, whether
or not impregnated or coated,
of a kind commonly used in
paper - making or other
machinery, tubular or endlegs
with single or multiple warp
and/or weft, or flat woven
with multiple warp and/or
weft;

(v) Textile fabrics reinforced with
metal, of a kind commonly
used in machinery or plant;

(vi) Textile fabrics of the
metallised yarn falling within
heading No. 52.01, of a kind
commonly used in paper-
making or other machinery;

(vii) Cords, braids and the like,
whether or not coated,
impregnated or reinforced
with metal, of a kind
commonly used in machinery
or plant as packing or
lubricating materials;

(b) Textile articles (other than those
of headings Nos. 59.14 to 59.16)
of a kind commonly used in
machinery or plant (for example,
gaskets, washers, polishing discs
and other machinery parts).

59.01 Wadding and articles of wadding;
textile flock and dust and mill neps.

59.02 Felt and articles of felt, whether or
not impregnated or coated.

59.03 Bonded fibre fabrics and articles of
bonded fibre fabrics, whether or not
impregnated or coated.

59.04 Twine, cordage, ropes and cables,
plaited or not.

59.05 Nets and netting madt of twine,
cordage or rope, and made up fishing
nets of yarn, twine, cordage or rope.

59.06 Other articles made from yarn, twine,
cordage, rope or cables, other than
textile fabrics and articles made from
such fabrics.
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59.07 Tissus enduits de colle ou de mati.-
res amylac~es, du genre utilisd pour
la reliure, le cartonnage, la gainerie
ou usages similaires (percaline
enduite, etc.); toiles A calquer ou
transparentes pour le dessin; toiles
pr~par~es pour la peinture; bougran
et similaires pour la chapellerie.

59.08 Tissus impr~gn~s ou enduits de ddri-
v~s de la cellulose ou d'autres
mati~res plastiques artificielles.

59.09 Toiles cirdes et autres tissus huils
ou recouverts d'un enduit A base
d'huile.

59.10 Linolhums pour tous usages, d~cou-
ps ou non; couvre-parquets consis-
tant en un enduit appliqu6 sur sup-
port de mati~res textiles, d~coup~s
ou non.

59.11 Tissus caoutchout~s, autres que de
bonneterie.

59.12 Autres tissus impr~gn~s ou enduits;
toiles peintes pour d~cors de th6A-
tres, fonds d'ateliers ou usages ana-
logues.

59.13 Tissus (autres que de bonneterie)
6lastiques, form~s de mati~res tex-
tiles associ~es A des fils de caout-
chouc.

59.14 Mches tissues, tresses ou tricot~es,
en mati~res textiles, pour lampes,
r~chauds, bougies et similaires;
manchons A incandescence, m~me
impr~gn~s, et tissus tubulaires en
bonneterie servant A leur fabrication.

59.15 Tuyaux pour pompes et tuyaux simi-
laires, en mati~res textiles, m~me
avec armatures ou accessoires en
autres mati~res.

59.16 Courroies transporteuses ou de trans-
mission en mati~res textiles, m~me
armies.

59.17 Tissus et articles pour usages tech-
niques en mati~res textiles.

59

59.07 Textile fabrics coated with gum or
amylaceous substances, of a kind
used for the outer covers of books
and the like; tracing cloth;
prepared painting canvas; buckram
and similar woven fabrics for hat
foundations and similar uses.

59.08 Textile fabrics impregnated or coated
with preparations of cellulose
derivatives or of other artificial
plastic materials.

59.09 Textile fabrics coated or impregnated
with oil or preparations with a basis
of drying oil.

59.10 Linoleum and materials prepared on
a textile base in a similar manner to
linoleum, whether or not cut to shape
or of a kind used as floor coverings;
floor coverings consisting of a
coating applied on a textile base, cut
to shape or not.

59.11 Rubberised textile fabrics, other
than rubberised knitted or crocheted
goods.

59.12 Textile fabrics otherwise impregnated
or coated; painted canvas being
theatrical scenery, studio back-cloths
or the like.

59.13 Elastic fabrics and trimmings (other
than knitted or crocheted goods)
consisting of textile materials
combined with rubber threads.

59.14 Wicks, of woven, plaited or knitted
textile materials, for lamps, stoves,
lighters, candles and the like;
tubular knitted gas-mantle fabric and
incandescent gas mantles.

59.15 Textile hosepiping and similar
tubing, with or without lining,
armour or accessories of other
materials.

59.16 Transmission, conveyor or elevator
belts or belting, of textile material,
whether or not strengthened with
metal or other material.

59.17 Textile fabrics and textile articles, of
a kind commonly used in machinery
or plant.
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60

Chapitre 60

Bonneterie.

Notes.

1. - Le prdsent Chapitre ne comprend pas:
a) les dentelles au crochet du n

°

58.09;
b) les articles de bonneterie du Cha-

pitre 59;
c) les corsets, ceintures-corsets, gai-

nes, soutien-gorge, bretelles, jarre-
telles, jarreti~res, supports-chaus-
settes et articles similaires (n*
61.09);

d) les articles de friperie du n* 63.01;

e) les appareils d'orthop6die, tels quo
bandages herniaires, ceintures m6-
dico-chirurgicales, etc. (n* 90.19).

2. - Rentrent dans les n- 60.02 A 60.05
inclus (et non dens les Chapitres 61
et 62) non seulement les articles de
bonneterie (finis ou non, complets ou
incomplets) tissds en forme, mais
encore les articles fabriquds avec des
6toffes de bonneterie, cousus ou con-
fectionnds (y compris les parties do
ces articles). La mime r~gle s'ap-
plique aux articles repris au n ° 60.06.

3. - Ne sont pas considdr6s comme articles
de bonneterie 6lastique, au sens du
n' 60.06, les articles de bonneterie
munis d'une bande ou de fils do ser-
rage Mlastiques.

4.- Ce Chapitre comprend les articles
obtenus avec des fils de m~tal et qui
sont des types utilis6s pour l'habille-
ment, l'ameublement et usages simi-
laires.

5. - Dans ce Chapitre, on entend par:
a) 6toffes et articles de bonneterie

6lastique, lee produits de bonne-
terie formds de matibres textiles
assocides A des fils de caoutchouc;

b) dtoffes et articles de bonneterie
caoutchoutMs, lee produits de bon-
neterie imprdgnds, enduits, recou-
verts de caoutchouc ou fabriqu6s
a l'aide de fils textiles impr6gn6s
ou enduits de caoutchouc.

60.01 Etoffes de bonneterie non 6lastique
ni caoutchoutfe, en pi~ces.

60.02 Ganterie de bonneterie non 6lastique
ni caoutchout~e.

Chapter 60

Knitted and crocheted goods.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Crochet lace of heading No. 58.09;

(b) Knitted or crocheted goods falling
within Chapter 59;

(c) Corsets, corset-belts, suspender-
belts, brassires, braces,
suspenders, garters or the like
(heading No. 61.09);

(d) Old clothing or other articles
falling within heading No. 63.01;
or

(a) Orthopaedic appliances, surgical
belts, trusses or the like (heading
No. 90.19).

2. - Headings Nos. 60.02 to 60.06 are to be
taken to apply to :
(a) Articles of the kinds described

therein. (finished or unfinished,
complete or incomplete) and
parts thereof, knitted or crocheted
directly to shape or made up from
knitted or crocheted fabric; and

(b) Knitted or crocheted fabric shaped
for making the goods referred to
in (a) above.

3. - For the purposes of heading No. 60.06,
knitted or crocheted articles are not
considered to be elastic articles only
by reason of their containing rubber
thread or elastic forming merely a
supporting band.

4. - The headings of this Chapter are to
be taken to include goods of the
descriptions specified therein when
made of metal thread and of a kind
used in apparel, as furnishings or the
like.

5. - For the purposes of this Chapter:
(a) " Elastic " means consisting of

textile materials combined with
rubber threads; and

(b) "Rubberised" means impregnated,
coated or covered with rubber, or
made with textile thread coated
or impregnated with rubber.

60.01 Knitted or crocheted fabric, not

elastic nor rubberised.

60.02 Gloves, mittens and mitts, knitted or
crocheted, not elastic nor rubberised.
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60.03 Bas, sous-bas, chaussettes, socquet-
tes, prot~ge-bas et articles similaires
de bonneterie non 6lastique ni caout-
chout6e.

60.04 Sous-v~tements de bonneterie non
dlastique ni caoutchoutke.

60.05 Vtements de dessus, accessoires du
v~tement et'autres articles de bon
neterie non 6astique ni caoutchoutee.

60.06 Etoffes en pices et autres articles
(y compris les genouill~res et les
bas A varices) de bonneterie 6lasti-
que, y compris la bonneterie caout-
choutee.

Chapitre 61

Vtements et accessoires du vftement
en tissus.

Notes.

1. - Le pr6sent-Chapitre ne comprend que
des articles confectionn6s en tissus,
en feutre ou en tissns non tissds, A
l'exclusion des articles de bonneterie
autres que ceux do n ° 61.09.

2. - Ce Chapitre ne comprend pas:

a) les articles de friperie du n° 63.01;

b) les appareils d'orthop6die, tels que
bandages herniaires, ceintures m-
dico-chirurgicales, etc. (n° 90.19).

3. - Pour l'interprdtation des n- 61.01 h
61.04 :
a) lea articles qui ne sont pas recon-

naissables comme 6tant des vate-
ments dhommes ou de garvonnets
ou des vftements de femmes ou de
fillettes doivent 6tre classes avec
ces derniers (n' 61.02 ou 61.04,
selon le cas);

60/61

60.03 Stockings, under stockings, socks,
ankle-socks, sockettes and the like,
knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised.

60.04 Under garments, knitted or crocheted,
not elastic nor rubberised.

60.05 Outer garments and other articles,
knitted or crocheted, not elastic nor
rubberised.

60.06 Knitted or crocheted fabric and
articles thereof, elastic or rubberised
(including elastic knee-caps and
elastic stockings).

Chapter 61

Articles of apparel and clothing accessories
of textile fabric, other than knitted

or crocheted goods.

Notes.

1. - The headings of this Chapter are to
be taken to apply to articles of the
kinds described therein only when
made up of any textile fabric
(including felt, bonded fibre fabric,
braid or trimmings of heading No.
58.07, tulle or other net fabrics and
lace) or of fabric of metal thread,
but not including articles of knitted
or crocheted material other than those
falling within heading No., 61.09.

2. - The headings of this Chapter do not
cover :

(a) Old clothing or other articles
falling within heading No. 63.01;
or

(b) Orthopaedic appliances, surgical
belts, trusses or the like (heading
No. 90.19).

3.- For the purposes of headings Nos.
61.01 to 61.04 :

(a) Articles which cannot be
identified as either men's or boys'
garments or as.women's or girls'
garments are to be classified in
heading No. 61.02 or 61.04 as the
case may be;
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61

b) lea terme3 vitements pour jeunes
enfants s'entendent des vtements
non diff6renci6s quant au sexe,
pour enfants en bas Age, et ne
s'appliquent pas aux v6tements
reconnaissables comme 6tant ex-
clusivement destin6s A des fillettes
ou A des gar~onnets; ils couvrent
aussi les couches et les langes.

4. - Sont assimil6s aux pochettes du n °

61.05 les articles du n 61.06 du type
foulards, de forme carr6e ou sen-
siblement carr6e, dont aucun cSt6
n'exc~de 60 cm . Les mouchoirs et
pochettes dont l'un des c~t6s a une
longueur sup~rieure A 60 cm sont
rang6s au n* 61.06.

5.- Les positions du pr6sent Chapitre
s'6tendent aux articles incomplets ou
non finis, ainsi qu'aux pices do bon-
neterie en forme pour la confection
d'articles du n 61.09 et aux pi~ces
de tout autre tissu couples our
patron en vue de Ia confection des
articles de ce Chapitre.

61.01 VWtements de dessus pour hommes
et gargonnets.

61.02 V~tements de dessus pour femmes,
fillettes et jeunes enfants.

61.03 Vtements de dessous (linge de
corps) pour hommes et gargonnets,
y compris les cols, faux cols, plas-
trons et manchettes.

61.04 Vtements de dessous (linge de
corps) pour femmes, fillettes et jeu-
nes enfants.

61.05

61.06

61.07

61.08

61.09

Mouchoirs et pochettes.

Chiles, 6charpes, foulards, cache-nez,
cache-col, mantilles, voiles et voi-
lettes, et articles similaires.

Cravates.

Cols, collerettes, guimpes, colifichets,
plastrons, jabots, poignets, man-
chettes, empi~cements et autres gar-
nitures similaires pour v~tements et
sous-v~tements f4minins.

Corsets, ceintures-corsets, gaines,
soutien-gorge, bretelles, "jarretelles,
jarreti~res, supports-chaussettes et
articles similaires en tissus ou en
bonneterie, m~me 6lastiques.

(b) The expression " infants'
garments " is to be taken to
apply to :
(i) Garments for young children

which are not identifiable as
for wear exclusively by boys
or by girls, and

(ii) Babies' napkins.

4. - Scarves and articles of the scarf type,
square or approximately square, of
which no side exceeds sixty
centimetres are to be classified as
handkerchiefs (heading No. 61.05).

Handkerchiefs of which any side
exceeds sixty centimetres are to be
classified in heading No. 61.06.

5. - The headings of this Chapter are to
be taken to apply also to unfinished
or incomplete articles of the kinds
described therein and to shaped
textile fabric for making such articles
including knitted or crocheted fabric
shaped for making articles classified
in heading No. 61.09.

61.01 Men's and boys' outer garments.

61.02 Women's, girls' and infants' outer
garments.

61.03 Men's and boys' under garments,
including collars, shirt fronts and
cuffs.

61.04 Women's, girls' and infants' under
garments.

61.05 Handkerchiefs.

61.06 Shawls, scarves, mufflers, mantillas,
veils and the like.

61.07 Ties, bow ties and cravats.

61.08 Collars, tuckers, fallals, bodice-fronts,
jabots, cuffs, flounces, yokes and
similar accessories and trimmings for
women's and girls' garments.

61.09 Corsets, corset-belts, suspender-belts,
brassieres, braces, suspenders,
garters and the like (including such
articles of knitted or crocheted
fabric), whether or not elastic.
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61.10 Ganterie, bas, chaussettes et soc-
quettes, autres qu'en bonneterie.

61.11 Autres accessoires confectionn6s du
v~tement : dessous de bras, bourre-
lets et 6paulettes de soutien pour
tailleurs, ceintures et ceinturons,
manchons, manches protectrices, etc..

Chapitre 62

Autres articles confectionn6s en tissus.

Notes.

1. - Le prdsent Chapitre ne comprend que
des articles confectionn6s en tissu
autre que de bonneterie.

2.- Ce Chapitre ne comprend pas:

a) les articles repris aux Chapitres
58, 59 et 61;

b) les articles de friperie du n 63.01.

62.01

62.02

Couvertures.

Linge de lit, de table, de toilette,
d'office ou de cuisine; rideaux,
vitrages et autres articles d'ameuble-
ment.

62.03 Sacs et sachets d'emballage.

62.04 Biches, voiles d'embarcations, stores
d'extrieur, tentes et articles de cam-
pement.

62.05 Autres articles confectionn6s en
tissus, y compris les patrons de vAte-
ments.

61/62

61.10 Gloves, mittens, mitts, stockings,
socks and sockettes, not being
knitted or crocheted goods.

61.11 Made up accessories for articles of
apparel (for example, dress shields,
shoulder and other pads, belts, muffs,
sleeve protectors, pockets).

Chapter 62

Other made up textile articles.

Notes.

1. - The headings of this Chapter are to
be taken to apply to the articles of
the kinds described therein only when
made up of any textile fabric (other
than felt and bonded fibre fabric) or
of the braids or trimmings of heading
No. 58.07, not being knitted or
crocheted goods.

2. - The headings of this Chapter do not
cover :
(a) Goods falling within Chapter 58,

59 or 61; or
(b) Old clothing or other articles

falling within heading No. 63.01.

62.01 Travelling rugs and blankets.

62.02 Bed linen, table linen, toilet linen and
kitchen linen; curtains and other
furnishing articles.

62.03 Sacks and bags, of a kind used for
the packing of goods.

62.04 Tarpaulins, sails, awnings, sunblinds,
tents and camping goods.

62.05 Other made up textile articles
(including dress patterns).
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63

Chapitre 63

Friperie, drilles et chiffons.

63.01 Articles et accessoires d'habillement,
couvertures, linge de maison et arti-
cles d'ameublement (autres que les
articles visds aux n° 58.01, 58.02 et
58.03), en mati~res textiles, chaus-
sures et coiffures en toutes mati~res,
portant des traces appreciables
d'usage et pr~sent~s en vrac ou en
balles, sacs ou conditionnements
similaires.

63.02 Drilles et chiffons, ficelles, cordes et
cordages, sous forme de dfchets ou
d'articles hors d'usage.

Chapter 63

Old clothing and other textile articles; rap.

63.01 Clothing, clothing accessories,
travelling rugs and blankets,
household linen and furnishing
articles (other than articles falling
within heading No. 58.01, 58.02 or
58.03), of textile materials, footwear
and headgear of any material,
showing signs of appreciable wear
and imported in bulk, bales, sacks or
similar bulk packings.

63.02 Used or new rags, scrap twine,
cordage, rope and cables and worn out
articles of twine, cordage, rope or
cables.
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Section XII

CHAUSSURES; COIFFURES; PARAPLUIES
ET PARASOLS; FLEURS ARTIFICIELLES

ET OUVRACES EN CHEVEUX; EVENTAILS

Chapitre 64

Chaussures, guitres et articles analogues;
parties de ces objets.

Notes.

1. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) les chaussons en bonneterie (n °

60.03) ou en autres tissus (n °

62.05), sans semelles rapport6es;

b) les chaussures usag6es du n 63.01;

c) les articles en amiante (n
° 68.13);

d) les chaussures at appareils d'or-
thopddie et leurs parties (n° 90.19);

e) lea chaussures ayant le caract~re
de jousts, et les articles compo-
sites, formis de chaussures et de
patins (h glace ou A roulettes)
fixes ensemble (Chapitre 97).

2. - Ne sont pas consid~r6s comme par-
ties, au sens des n' 64.05 et 64.06,
les chevilles, protecteurs, oeillets, cro-
chets, boucles, galons, pompons, la-
cets et autres articles d'ornementation
et de passementerie, qui suivent leur
r6gime propre, ni les boutons de
chaussures (n ° 98.01).

3.- Pour l'application du n
° 

64.01, on
traite 6galement comme caoutchouc
ou comme mati~re plastique artifi-
cielle lea tissus ou autres supports
textiles pr~sentant une couche appa-
rente de caoutchouc ou de matitre
plastique artificielle.

64.01 Chaussures A semelles ext~rieures et
dessus en caoutchouc ou en mati~re
plastique artificielle.

64.02 Chaussures A semelles ext6rieures en
cuir naturel, artificiel ou reconstitu6;
chaussures (autres que celles du
no 64.01) A semelles ext6rieures en
caoutchouc ou en mati~re plastique
artificielle.

64

Section XII

FOOTWEAR, HEADGEAR, UMBRELLAS,
SUNSHADES, WHIPS, RIDING-CROPS AND

PARTS THEREOF; PREPARED FEATHERS
AND ARTICLES MADE THEREWITH;
ARTIFICIAL FLOWERS; ARTICLES OF

HUMAN HAIR; FANS

Chapter 64

Footwear, gaiters and the like;
parts of such articles.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Footwear, without applied soles,

knitted or crocheted (heading No.
60.03) or of other textile fabric
(except felt) (heading No. 62.05);

(b) Old footwear falling within
heading No. 63.01;

(c) Articles of asbestos (heading No.
68.13);

(d) Orthopaedic footwear or other
orthopaedic appliances, or parts
thereof (heading No. 90.19); or

(e) Toys and skating boots with
skates attached (Chapter 97).

64.01

2. - For the purposes of headings Nos.
64.05 and 64.06, the expression
. parts " is to be taken not to include
pegs, boot protectors, eyelets, boot
hooks, buckles, ornaments, braid,
laces, pompons or other trimmings
(which are to be classified in their
appropriate headings) or buttons or
other goods falling within heading
No. 98.01.

3. - For the purposes of heading No. 64.01,
the expression "rubber or artificial
plastic material" is to be taken to
include any textile fabric coated or
covered externally with one or both
of those materials.

Footwear with outer soles and
uppers of rubber or artifical plastic
material.

64.02 Footwear with outer soles of leather
or composition leather; footwear
(other than footwear falling within
heading No. 64.01) with outer soles
of rubber or artificial plastic
material.
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64.03, Chaussures en bois ou A semelles
extcrieures en bois ou en lifge.

64.04 Chaussures A semelles ext6rieures en
autres mati~res (corde, carton, tissu,
feutre, vannerie, etc.).

64.05 Parties de chaussures (y compris les
semelles int~rieures et les talon-
nettes) en toutes mati~res autres
que le mtal.

64.06 Gu~tres, jambi~res, molleti~res, pro-
t~ge-tibias et articles similaires et
leurs parties.

Chapitre 65

Coiffures et parties de coiffures.

Notes.

1. - Le prdsent Chapitre ne comprend
pas :
a) le coiffures usag6es du n 63.01;

b) lea r6silles et filets en cheveux
(n

° 
67.04);

c) les coiffures en amiante (n*
68.13);

d) les articles de chapellerie ayant
le caract re de jouets, tels que len
chapeaux de poupdes et les arti-
cles de cotillon (Chapitre 97).

2.- Le n
° 65.02 ne s'applique pas aux

cloches ou formes confectionnes par
couture, A l'exception de celles obte-
nues pas l'assemblage de bandes
(tresses, tissues ou autrement obte-
fues) simplement cousues en spi-
rales.

65.01 Cloches non dress~es (mises en
forme), ni tournur~es (mises en
tournure), plateaux (disques), man-
chons (cylindres) m~me fendus dans
le sens de la hauteur, en feutre, pour
chapeaux.

65.02 Cloches ou formes pour chapeaux,
tress~es ou obtenues par 'assem-
blage de bandes (tress6es, tissues ou
autrement obtenues) en toutes
mati~res, non dress~es (mises en
forme), ni tournur~es (mises en
tournure).

64.03 Footwear
or cork.

64.04 Footwear
materials.

with outer soles of wood

with outer soles of other

64.05 Parts of footwear (including uppers,
in-soles and screw-on heels) of any

material except metal.

64.06 Gaiters, spats, leggings, puttees,
cricket pads, shin-guards and similar
articles, and parts thereof.

Chapter 65

Headgear and parts thereof.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:

(a) Old headgear falling within
heading No. 63.01;

(b) Hair nets of human hair (heading
No. 67.04);

(c) Asbestos headgear (heading No.
68.13); or

(d) Dolls' hats or other toy hats, or
carnival articles of Chapter 97.

2. - Heading No. 65.02 is to be taken not
to apply to hat-shapes made by sewing
(other than hat-shapes made by the
sewing in spirals of plaited or other
strips).

65.01 Hat-forms, hat bodies and hoods of
felt, neither blocked to shape nor
with made brims; plateaux and
manchons (including slit manchons),
of felt.

65.02 Hat-shapes, plaited or made from
plaited or other strips of any
material, neither blocked to shape
nor with made brims.
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65.03 Chapeaux et autres coiffures en
feutre, fabriqu~s A 'aide des cloches
et des plateaux du n0 65.01, garnis
ou non.

65.04 Chapeaux et autres coiffures, tressds
ou fabriqu~s par 'assemblage de
bandes (tress~es, tissues ou autre-
ment obtenues) en toutes mati~res,
garnis ou non.

65.05 Chapeaux et autres coiffures (y com-
pris les r~silles et filets A cheveux)
en bonneterie ou confectionnfs A
'aide de tissus, de dentelles ou de
feutre (en pices, mais non en ban-
des), garnis ou non.

65.06 Autres chapeaux et coiffures, garnis
ou non.

65.07 Bandes pour garniture intfrieure,
coiffes, couvre-coiffures, carcasses (y
compris les montures A ressort pour
chapeaux mcaniques), visi~res et
jugulaires pour la chapellerie.

Chapitre 66

Parapluies, parasols, cannes, fouets, cravaches
et leurs parties.

Notes.

1. - Le prisent Chapitre ne comprend
pas :
a) lea cannes-mesures et similaires

(n
° 90.16);

b) les cannes-fusils, cannes-6ptes,
cannes plombdes et similaires
(Chapitre 93);

c) lea articles du Chapitre 97, notam-
ment lea parapluies et ombrelles
manifestement destinds A l'amuse-
ment des enfants, les clubs de
golf, lea crosses de hockey et les
bAtons de skieurs.

2. -- Ne rentrent pas dans le n
° 66.03 lea

fournitures en mati~res textiles, lea
fourreaux, les couvertures, glands,
dragonnes et similaires, en toutes
mati~res, pour articles repris aux n**
66.01 et 66.02. Ces accessoires sont
classs sdpardment, m~me lorsqu'ils
sont prdsentks avec lea articles aux-
quels ils sont destinds, mais non
montds sur es articles.

65.03

65/66

Felt hats and other felt headgear,
being headgear made from the felt
hoods and plateaux falling within
heading No. 65.01, whether or not
lined or trimmed.

65.04 Hats and other headgear, plaited or
made from plaited or other strips of
any material, whether or not lined or
trimmed.

65.05 Hats and other headgear (including
hair nets), knitted or crocheted, or
made up from lace, felt or other
textile fabric in the piece (but not
from strips), whether or not lined or
trimmed.

65.06 Other headgear, whether or not lined
or trimmed.

65.07 Head-bands, linings, covers, hat
foundations, hat frames (including
spring frames for opera hats), peaks
and chinstraps, for headgear.

Chapter 66

Umbrellas, sunshades, walking-sticks, whips,
riding-crops and parts thereof.

Notes.
1.- This Chapter does not cover:

(a) Measure walking-sticks or the
like (heading No. 90.16);

(b) Firearm - sticks, sword - sticks,
loaded walking-sticks or the like
(Chapter 93); or

(c) Goods falling within Chapter 97
(for example, toy umbrellas and
toy sunshades).

2. - Heading No. 66.03 is to be taken not
to apply to parts, trimmings or
accessories of textile material, nor to
covers, tassels, thongs, umbrella cases
or the like, of any material. Such
goods imported with, but not fitted
to, articles falling within heading No.
66.01 or 66.02 are to be classified
separately and are not to be treated
as forming part of those articles.
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66.01 Parapluies, parasols et ombrelles, y
compris les parapluies-cannes et les
parasols-tentes et similaires.

66.02 Cannes (y compris les cannes d'al-
pinistes et les cannes-si6ges), fouets,
cravaches et similaires.

66.03 Parties, garnitures et accessoires
pour articles des n- 66.01 et 66.02.

Chapitre 67

Plumes et duvet apprftes et articles en plumes
ou en duvet; fleurs artificielles;
ouvrages en cheveux; 6ventails.

Notes.

1.- Le prdsent Chapitre ne comprend
pas :
a) lea 6treindelles en cheveux (n °

59.17);
b) lea motifs floraux en dentelle,

broderie ou autres tissus (Sec-
tion XI);

c) lea chaussures (Chapitre 64);
d) lea coiffures (Chapitre 65);
e) lea plumeaux et plumasseaux (n*

96.04), lea houppes et houppettes
en duvet (n* 96.05) et lea tamis
en cheveux (n* 96.06);

f) lea articles ayant Is caract~re de
jouets ou d'engins sportifs, lea ar-
ticles de cotillon et lea articles
pour arbres et pour fites de Nol
(arbres de Nodl artificiels notam-
ment) (Chapitre 97).

2. - Le n* 67.01 ne comprend pas:

a) lea articles dans lesquels lea plu-
mes ou Is duvet n'entrent que
comme mati~res de rembourrage et
notamment lea articles de literie

"du n 94.04;
b) lea v6tements et accessoires du

vtement dans lesquels lea plumes
ou Is duvet constituent de simples
garnitures ou Ia mati~re de rem-
bourrage;

c) lea fleurs, feuillages et leurs par-
ties et articles confectionn6s du
n° 67.02;

d) lea 6ventails du n
° 67.05.

66.01 Umbrellas and sunshades (including
walking-stick umbrellas, umbrella
tents, and garden and similar
umbrellas).

66.02 Walking-sticks (including climbing-
sticks and seat-sticks), canes, whips,
riding-crops and the like.

66.03 Parts, fittings, trimmings and
accessories of articles falling within
heading No. 66.01 or 66.02.

Chapter 67

Prepared feathers and down and articles
made of feathers or of down; artificial
flowers; articles of human hair; fans.

Notes.

1. - This Chapter does not cover

(a) Straining cloth of human hair
(heading No. 59.17);

(b) Floral motifs of lace, of
embroidery or other textile fabric
(Section XI);

(c) Footwear (Chapter 64);
(d) Headgear (Chapter 65);
(e) Feather dusters (heading No.

96.04), powder.puff a (heading No.
96.05) or hair sieves (heading
No. 96.06); or

(f) Toys, sports requisites or carnival
articles (Chapter 97).

2.- Heading No. 67.01 is to be taken not
to apply to :
(a) Goods (for example, bedding) in

which feathers or down constitute
only filling or padding;

(b) Articles of apparel and
accessories thereto in which
feathers or down constitute no
more than mere trimming or
padding;

(c) Artificial flowers or foliage or
parts thereof or made up articles
of heading No. 67.02; or

(d) Fans (heading No. 67.05).
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3. - Le n* 67.02 ne comprend pas :

a) les articles de l'esp~ce en verre
(Chapitre 70);

b) les imitations de fleurs, de feuil-
lages ou de fruits en mati~res c6ra-
miques, en pierre, en m6tal, en
bois, etc., obtenues d'une seule
pice par moulage, forgeage, cise-
lage, estampage ou tout autre pro-
c6d6, ou bien form~es de plusieurs
parties assemblies autrement que
par des ligatures, par collage ou
par des proc6d~s analogues.

67.01 Peaux et autres parties d'oiseaux
rev~tues de leurs plumes ou de leur
duvet, plumes, parties de plumes,
duvet et articles en ces mati~res, A
'exclusion des produits du no 05.07,
ainsi que des tuyaux et tiges de
plumes, travaills.

67.02 Fleurs, feuillages et fruits artificiels
et leurs parties; articles confection-
n~s en fleurs, feuillages et fruits
artificiels.

67.03 Cheveux remis ou autrement prepa-
res; laine et poils prepares pour la
coiffure.

67.04 Perruques, postiches, moches et arti-
cles analogues en cheveux, poils ou
textiles; autres ouvrages en cheveux
(y compris les r~silles et filets en
cheveux).

67.05 Eventails et 6crans A main et leurs
montures et parties de montures, en
toutes mati~res.

67

3. - Heading No. 67.02 is to be taken not
to apply to :
(a) Articles of glass (Chapter 70);

(b) Artificial flowers, foliage or fruit
of pottery, stone, metal, wood or
other materials, obtained in one
piece by moulding, forging,
carving, stamping or other
process, or consisting of parts
assembled otherwise than by
binding, glueing or similar
methods.

67.01 Skins and other parts of birds with
their feathers or down, feathers,
parts of feathers, down, and articles
thereof, (other than goods falling
within heading No. 05.07 and worked
quills and scapes).

67.02 Artificial flowers,
parts thereof;
artificial flowers,

foliage or fruit and
articles made of
foliage or fruit.

67.03 Human hair, dressed, thinned, bleached
or otherwise worked; wool or other
animal hair prepared for use in
making wigs and the like.

67.04 Wigs, false beards, hair pads, curls,
switches and the like, of human or
animal hair or of textiles; other
articles of human hair (including
hair nets).

67.05 Fans and hand screens, non-
mechanical, of any material; frames
and handles therefor and parts of
such frames and handles, of any
material.
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Section XIII

OUVRAGES EN PIERRES, PLATRE, CIMENT,
AMIANTE, MICA

ET MATIERES ANALOGUES; PRODUITS
CERAMIQUES; VERRE ET OUVRAGES

EN VERRE

Chapitre 68

Ouvrages en pierres, plirre, ciment, amiante,
mica et matieres analogues.

Notes.

1. - Le pr6sent Chapitre ne comprend pas:
a) les articles du Chapitre 25;
b) les papiers et cartons couch6s, en-

duits ou impr6gn6s du n* 48.07
(tels que ceux recouverts de pou-
dre de mica ou de graphite et lea
papiers et cartons bitumds ou
asphalt's);

c) les tissus enduits ou impr~gn6s du
Chapitre 59 (tels que ceux recou-
verts de poudre de mica, de bitume
ou d'asphalte);

d) les articles du Chapitre 71;

e) les outils et parties d'outils du
Chapitre 82;

f) les pierres lithographiques du n*
84.34;

g) les isolateurs et lea pi6ces iso-
lantes pour l'6lectricit6 des n'
85.25 et 85.26;

h) lea petites meules pour tors den-
taires (n* 90.17);

ij) lea articles du Chapitre 91 (Hor-
logerie), notamment les cages et
cabinets de pendules et d'appareils
d'horlogerie;

k) les articles du n" 95.07;

1) les jeux, jousts et engins sportifs
, (Chapitre 97);

m) les boutons (n
° 98.01), lea crayons

d'ardoise (98.05), les ardoises et
les tableaux ardois~s pour l'6cri-
ture et Is dessin (n* 98.06);

n) les objets d'art, de collection et
d'antiquit6 (Chapitre 99).

2. - Au sens du n* 68.02, la d~nomination
pierres de taille on de construction
s'6tend non seulement aux pierres
habituellement utilis6es A cet usage,
mais 6galement A toutes autres pierres
naturelles pareillement travaill~es, A
l'exception de rardoise.

Section XIII

ARTICLES OF STONE, OF PLASTER,
OF CEMENT, OF ASBESTOS, OF MICA AND

OF SIMILAR MATERIALS; CERAMIC
PRODUCTS; GLASS AND GLASSWARE

Chapter 68

Articles of stone, of plaster, of cement,

of asbestos, of mica and of similar materials.

Notes.

1. - This Chapter does not cover
(a) Goods falling within Chapter 25;
(b) Coated or impregnated paper

falling within heading No. 48.07
(for example, paper coated with
mica powder or graphite,
bituminised or asphalted paper);

(c) Coated or impregnated textile
fabric falling* within Chapter 59
(for example, mica-coated fabric,
bituminised or asphalted fabic);

(d) Articles falling within Chapter
71;

(e) Tools or parts of tools, falling
within Chapter 82;

(f) Lithographic stones of heading
No. 84.34;

(g) Electrical insulators (heading No.
85.25) or fittings of insulating
material falling within heading
No. 85.26;

(h) Dental burrs (heading No. 90.17);

(ij) Goods falling within Chapter 91
(for example, clocks and clock
cases);

(k) Articles falling within heading
No. 95.07;

(1) Toys, games or sports requisites
(Chapter 97);

(m) Goods falling within heading No.
98.01 (for example, buttons), No.
98.05 (for example, slate pencils)
or No. 98.06 (for example,
drawing slates); or

(n) Works of art, collectors' pieces
or antiques (Chapter 99).

2. - In heading No. 68.02 the expression
" worked monumental or building
stone" is to be taken to apply -not
only to the varieties of stone referred
to in headings Nos. 25.15 and 25.16
but also to all other natural stone
(for example, quartzite, flint, dolomite
and steatite) similarly worked; it is,
however, to be taken not to apply to
slate.
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68.01 Paves, bordures de trottoirs et
dalles de pavage en pierres naturelles
(autres que rardoise).

68.02 Ouvrages en pierres de taille ou de
construction, A l'exclusion de ceux
du no 68.01 et de ceux du Chapitre 69;
cubes et dds pour mosaiques.

68.03 Ardoise travaille et ouvrages en
ardoise naturelle ou agglomir~e
(ardoisine).

68.04 Meules et articles similaires A
moudre, A d6fibrer, b aiguiser, A
polir, A rectifier, h trancher ou A
trongonner, en pierres naturelles,
agglom6r~es ou non, en abrasifs
naturels ou artificiels agglomr6s ou
en poterie (y compris les segments et
autres parties en ces mgmes matires
des dites meules et articles), m~me
avec parties (Ames, tiges, douil-
les, etc.) en autres mati~res, ou avec
leurs axes, mais sans bitis.

68.05 Pierres A aiguiser ou & polir A la
main, en pierres naturelles, en abra-
sifs agglom6r~s ou en poterie.

68.06 Abrasifs naturels ou artificiels en
poudre ou en grains, appliques sur
tissus, papier, carton et autres
mati~res, mgme d6coup~s, cousus ou
autrement assembles.

68.07 Laines de laitier, de scories, de
roche et autres laines mindrales
similaires; vermiculite expans~e,
argile expans6e, et produits min6-
raux similaires expansds; m6langes
et ouvrages en mati~res min6rales A
usages calorifuges ou acoustiques, A
l'exclusion de ceux des nos 68.12,
68.13 et du Chapitre 69.

68.08 Ouvrages en asphalte ou en pro-
duits similaires (poix de pdtrole,
brais, etc.).

68.09 Panneaux, planches, carreaux, blocs
et similaires, en fibres v~g~tales,
fibres de bois, paille, copeaux ou
dchets de bois, agglom~r~s avec du
ciment, du plAtre ou d'autres liants
minraux.

68
68.01 Road and paving setts, curbs and

flagstones, of natural stone (except
slate).

68.02 Worked monumental or building
stone, and articles thereof (including
mosaic cubes), other than goods
falling within heading No. 68.01 or
within Chapter 69.

68.03 Worked slate and articles of slate,
including articles of agglomerated
slate.

68.04 Millstones, grindstones, grinding
wheels and the like (including
grinding, sharpening, polishing,
trueing and cutting wheels, heads,
discs and points), of natural stone
(agglomerated or not), of
agglomerated natural or artificial
abrasives, or of pottery, with or
without cores, shanks, sockets, axles
and the like of other materials, but
not mounted on frameworks;
segments and other finished parts of
such stones and wheels, of natural
stone (agglomerated or not), of
agglomerated natural or artificial
abrasives, or of pottery.

68.05 Hand polishing stones, whetstones,
oilstones, hones and the like, of
natural stone, of agglomerated
natural or artificial abrasives, or of
pottery.

68.06 Natural or artificial abrasive powder
or grain, on a base of woven fabric,
of paper, of paperboard or of other
materials, whether or not cut to
shape or sewn or otherwise made up.

68.07 Slag wool, rock wool and similar
mineral wools; exfoliated vermiculite,
expanded clays, foamed slag and
similar expanded mineral materials;
mixtures and articles of
heat-insulating, sound-insulating, or
sound-absorbing mineral materials,
other than those falling in heading
No. 68.12 or 68.13, or in Chapter 69.

68.08 Articles of asphalt or of similar
material (for example, of petroleum
bitumen or coal tar pitch).

68.09 Panels, boards, tiles, blocks and
similar articles of vegetable fibre, of
wood fibre, of straw, of wood
shavings or of wood waste (including
sawdust), agglomerated with cement,
plaster or with other mineral binding
substances.
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68.10 Ouvrages en plfLtre ou en composi-
tions A base de plAtre.

68.11 Ouvrages en ciment, en bMton ou en
pierre artificielle, mgme arm~s, y
compris les ouvrages en ciment de
laitier ou en granito.

68.12 Ouvrages en amiante-ciment, cellu-
lose-ciment et similaires.

68.13 Amiante travaill4e; ouvrages en
amiante, autres que ceux du
n° 68.14 (cartons, fils, tissus, v6te-
ments, coiffures, chaussures, etc.),
m~me arm~s; m~langes i base
d'amiante ou A base d'amiante et de
carbonate de magnesium, et ouvra-
ges en ces mati~res.

68.14 Garnitures de friction (segments,
disques, rondelles, bandes, planches,
plaques, rouleaux, etc.) pour freins,
pour embrayages et pour tous orga-
nes de frottement, A base d'amiante,
d'autres substances min~rales ou de
cellulose, m~me combin6es avec des
textiles ou d'autres mati~res.

68.15 Mica travail6 et ouvrages en mica,
y compris le mica sur papier ou tissu
(micanite, micafolium, etc.).

68.16 Ouvrages en pierres ou en autres
mati~res min~rales (y compris les
ouvrages en tourbe), non d~nomm~s
ni compris ailleurs.

Chapitre 69

Produits cramiques.

Notes.

1. - Le Chapitre 69 ne comprend que les
produits obtenus par cuisson c~ra-
mique, soit de terres pr~alablement
mises en forme, soit de roches pr~ala-
blement fagonn~es. Les n- 69.04 A
69.14 inclus visent uniquement les
produits autres que calorifuges ou
r6fractaires.

2. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) les articles du Chapitre 71, notam-

ment les objets r~pondant A la d6fi-
nition de la bijouterie de fantaisie;

68.10 Other articles of plastering material.

68.11 Articles of cement (including slag
cement), of concrete or of artificial
stone (including granulated marble
agglomerated with cement),
reinforced or not.

68.12 Articles of asbestos-cement, of
cellulose fibre-cement or the like.

68.13 Fabricated asbestos and articles
thereof (for example, asbestos board,
thread and fabric; asbestos clothing,
asbestos jointing), reinforced or not,
other than goods falling within
heading No. 68.14; mixtures with a
basis of asbestos and mixtures with
a basis of asbestos and magnesium
carbonate, and articles of such
mixtures.

68.14 Friction material (segments, discs,
washers, strips, sheets, plates, rolls
and the like) of a kind suitable for
brakes, for clutches or the like, with
a basis of asbestos, other mineral
substances or of cellulose, whether
or not combined with textile or other
materials.

68.15 Worked mica and articles of mica,
including bonded mica splittings on
a support of paper or fabric (for
example, micanite and micafolium).

68.16 Articles of stone or of other mineral
substances (including articles of
peat), not elsewhere specified or
included.

Chapter 69

Ceramic products.

Notes.

1. - The headings of this Chapter are to
be taken to apply only to ceramic
products which have been fired after
shaping. Headings Nos. 69.04 to 69.14
are-to be taken to apply only to such
products other than heat-insulating
goods and refractory goods.

2. - This Chapter does not cover
(a) Goods falling within Chapter 71

(for example, imitation
jewellery);
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b) lea isolateurs et les pitces isolantes
pour l'61lectricit des n- 85.25 et
85.26;

c) les dents artificielles en matires
c~ramiques (n" 90.19);

d) lea articles du Chapitre 91 (Hor-
logerie), notamment les cages et
cabinets de pendules et d'appareils
d'horlogerie;

e) les jeux, jouets et engins sportifs
(Chapitre 97);

f) lea boutons, lea pipes et autres ar-
ticles du Chapitre 98;

g) les objets d'art, de collection et
d'antiquit6 (Chapitre 99).

I. - Produits calorifuges et rdfractaires.

69.01 Briques, dalles, carreaux et autres
pices calorifuges en terres d'infu-
soires, kieselgur, farines siliceuses
fossiles et autres terres siliceuses
analogues.

69.02 Briques, dalles, carreaux et autres
pices analogues de construction,
r~fractaires.

69.03 Autres produits r~fractaires (cor-
nues, creusets, moufles, busettes,
tampons, supports, coupelles, tubes,
tuyaux, gaines, baguettes, etc.).

II. - Autres produits c~ramiques.

69.04 Briques de construction (y compris
les hourdis, cache-poutrelles et 61-
ments similaires).

69.05 Tuiles, ornements architectoniques
(corniches, frises, etc.) et autres
poteries de bAtiment (mitres, bois-
seaux, etc.).

69.06 Tuyaux, raccords et autres pices
pour canalisations et usages simi-
laires.

69.07 Carreaux, pavds et dalles de pave-
ment ou de rev~tement, non vernis-
sds ni 6maillds.

69.08 Autres carreaux, paves et dalles de
pavement ou de rev~tement.

69

(b) Electrical insulators (heading No.
85.25) or fittings of insulating
material falling within heading
No. 85.26;

(c) Artificial teeth (heading No.
90.19);

(d) Goods falling within Chapter 91
(for example, clocks and clock
cases);

(e) Toys, games or sports requisites
(Chapter 97);

(f) Smoking pipes, buttons or other
articles falling within Chapter 98;
or

(g) Original statuary, collectors'
pieces or antiques (Chapter 99).

I. - Heat-insulating and refractory goods.

69.01 Heat-insulating bricks, blocks, tiles
and other heat-insulating goods of
infusorial earths, of kieselguhr, of
siliceous fossil meal or of similar
siliceous earths.

69.02 Refractory bricks, blocks, tiles and
similar refractory constructional
goods, other than goods falling
within heading No. 69.01.

69.03 Other refractory goods (for example,
retorts, crucibles, muffles, nozzles,
plugs, supports, cupels, tubes, pipes,
sheaths and rods), other than goods
falling within heading No. 69.01.

II. - Other ceramic products.

69.04 Building bricks (including flooring
blocks, support or filler tiles and the
like).

69.05 Roofing tiles, chimney-pots, cowls,
chimney-liners, cornices and other
constructional goods, including
architectural ornaments.

69.06 Piping, conduits and guttering
(including angles, bends and similar
fittings).

69.07 Unglazed setts, flags and paving,
hearth and wall tiles.

69.08 Glazed setts, flags and paving, hearth
and wall tiles.
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69.09 Appareils et articles pour usages chi-
miques et autres usages techniques;
auges, bacs et autres r~cipients simi-
laires pour l'6conomie rurale; cru-
chons et autres rfcipients similaires
de transport ou d'emballage.

69.10 Eviers, lavabos, bidets, cuvettes de
water-closets, baignoires et autres
appareils fixes similaires pour usa-
ges sanitaires ou hygi~niques.

69.11 Vaisselle et articles de m~nage ou
de toilette en porcelaine.

69.12 Vaisselle et articles de m~nage ou de
toilette en autres mati~res c~ra-
miques.

69.13 Statuettes, objets de fantaisie,
d'ameublement, d'ornementation ou
de parure.

69.14 Autres ouvrages en mati~res cra-
miques.

Chapitre 70

Verre et ouvrages en verre.

Notes.

1. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) les compositions vitrifiables (n °

32.08);
b) les articles du Chapitre 71 (bijou-

terie de fantaisie, etc.);

c) les isolateurs et les pi~ces isolantes
pour '6lectricit6 des n- 85.25 et
85.26;

d) les 6lments d'optique travaill6s
optiquement, les seringues hypo-
dermiques, les yeux artificiels, ainsi
que les thermomtres, barom~tres,
ar~om~tres, densimtres et autres
articles ou instruments rentrant
dans le Chapitre 90;

e) les jeux, jouets et accessoires pour
arbres de NoSI, ainsi que les autres
articles rentrant dans le Chapitre
97, autres que les yeux sans m6ca-
nisme pour poup~es et pour autres
articles du Chapitre 97;

f) lea boutons, les vaporisateurs mon-
ths, les bouteilles isolantes mont~es
et autres articles rentrant dans Ie
Chapitre 98.

69.09 Laboratory, chemical or industrial
wares; troughs, tubs and similar
receptacles of a kind used in
agriculture; pots, jars and similar
articles of a kind commonly used for
the conveyance or packing of goods.

69.10 Sinks, wash basins, bidets, water
closet pans, urinals, baths and like
sanitary fittings.

69.11 Tableware and other articles of a
kind commonly used for domestic or
toilet purposes, of porcelain or china
(including biscuit porcelain and
parian).

69.12 Tableware and other articles of a
kind commonly used for domestic or
toilet purposes, of other kinds of
pottery.

69.13 Statuettes and other ornaments, and
articles of personal adornment;
articles of furniture.

69.14 Other articles.

Chapter 70

Glass and glassware.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Ceramic enamels (heading No.

32.08);
(b) Goods falling within Chapter 71

(for example, imitation
jewellery);

(c) Electrical insulators (heading No.
85.25) or fittings of insulating
material falling within heading
No. 85.26;

(d) Hypodermic syringes, artificial
eyes, thermometers, barometers,
hydrometers, optically worked
optical elements or other articles
falling within Chapter 90;

(e) Toys, games, sports requisites,
Christmas tree ornaments or
other articles falling within
Chapter 97 (excluding glass eyes
without mechanisms for dolls or
for other articles of Chapter 97);
or

(f) Buttons, fitted vacuum flasks,
complete scent or similar sprays
or other articles falling within
Chapter 98.
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2. - Pour l'application du n 70.07, la men-
tion : Verre could ou lamind et verre
i vitres (doucis ou polis ou non), dd-
coupds de forme autre que carrde ou
rectangulaire, ou bien courbds ou au-
trement travaillds (biseauts, graves,
etc.), s'6tend aux articles obtenus avec
ces verres, A. la condition qu'ils ne
soient ni doubl~s, ni encadr~s, ni asso-
cids A d'autres mati~res que le verre.

3. - Au sens du prdsent Chapitre, Ia silice
fondue et le quartz fondu sont consi-
dirds comme verre.

70.01 Tessons de verrerie et autres d~chets
et debris de verre; verre en masse
(A l'exclusion du verre d'optique).

70.02 Verre dit 6mail, en masse, en barres,
baguettes ou tubes.

70.03 Verre en barres, baguettes, billes ou
tubes, non travaiI6 (A 'exclusion du
verre d'optique).

70.04 Verre coul6 ou lamin6, non travaill,
(mime arm6 ou plaqu6 en cours de
fabrication), en plaques ou en
feuilles de forme carrfe ou rectangu-
laire.

70.05 Verre 6tir6 ou souffl6 dit verre d
vitres, non travaill (mgme plaqud
en cours de fabrication), en feuilles
de forme carrde ou rectangulaire.

70.06 Verre coul6 ou lamin6 et verre d
vitres (mgme arm~s ou plaquds en
cours de fabrication), simplement
doucis ou polis sur une ou deux faces,
en plaques ou en feuilles de forme
carrde ou rectangulaire.

70.07 Verre coul6 ou lamin6 et verre d
vitres (doucis ou polis ou non),
ddcoupfs de forme autre que carrde
ou rectangulaire, ou bien courbfs ou
autrement travaill~s (biseautds, gra-
vhs, etc.); vitrages isolants A parois
multiples; verres assembles en vi-
traux.

70.08 Glaces ou verres de s~curitd, m~me
fa~onn6s, consistant en verres trem-
p~s ou formfs de deux ou plusieurs
feuilles contre-collfes.

70

2. - The reference in heading No. 70.07 to
" cast, rolled, drawn or blown glass
(including flashed or wired glass) cut
to shape other than rectangular shape,
or bent or otherwise worked (for
example, edge worked or engraved),
whether or not surface ground or
polished ", is to be taken to apply to
articles made from such glass,
provided they are not framed or fitted
with other materials.

.3. - For the purposes of the Nomencla-
ture, the expression "glass" is to
be taken to extend to fused quartz
and fused silica.

70.01 Waste glass (cullet); glass in the
mass (excluding optical glass).

70.02 Glass of the variety known as
" enamel " glass, in the mass, rods
and tubes.

70.03 Glass in balls, rods and tubes,
unworked (not being optical glass).

70.04 Unworked cast or rolled glass
(including flashed or wired glass),
whether figured or not, in rectangles.

70.05 Unworked drawn or blown glass
(including flashed glass), in
rectangles.

70.06 Cast, rolled, drawn or blown glass
(including flashed or wired glass) in
rectangles, surface ground or
polished, but not further worked.

70.07 Cast, rolled, drawn or blown glass
(including flashed or wired glass) cut
to shape other than rectangular
shape, or bent or otherwise worked
(for example, edge worked or
engraved), whether or not surface
ground or polished; multiple-walled
insulating glass; leaded lights and
the like.

70.08 Safety glass consisting of toughened
or laminated glass, shaped or not.
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70.09 Miroirs en verre, encadr~s ou non, y
compris les miroirs r~troviseurs.

70.10 Bonbonnes, bouteilles, flacons, bocaux,
pots, tubes A comprim6s et autres
r~cipients similaires de transport ou
d'emballage, en verre; bouchons, cou-
vercles et autres dispositifs de ferme-
ture, en verre.

70.11 Ampoules et enveloppes tubulaires en
verre, ouvertes, non finies, sans gar-
nitures, pour lampes, tubes et valves
6lectriques et similaires.

70.12 Ampoules en verre pour rdcipients
isolants, finies ou non.

70.13 Objets en verre pour le service de la
table, de la cuisine, de la toilette,
pour le bureau, rornementation des
appartements ou usages similaires, A
'exclusion des articles du no 70.19.

70.14 Verrerie d'6clairage, de signalisation
et d'optique commune.

70.15 Verres d'horlogerie, de lunetterie
commune et analogues, bombs, cin-
trds et similaires, y compris les
boules creuses et les segments.

70.16 Paves, briques, carreaux, tuiles et
autres articles en verre could ou
mould, mgme arm6, pour le bitiment
et Ia construction; verre dit multi-
cellulaire ou verre mousse en blocs,
panneaux, plaques et coquilles.

70.17 Verrerie de laboratoire, d'hygi~ne et
de pharmacie, en verre, m~me gra-
dude ou jaug~e; ampoules pour
s~rums et articles similaires.

70.18 Verre d'optique et 6lments en verre
d'optique et de lunetterie mddicale,
autres que les 6lments d'optique tra-
vaill~s optiquement.

70.09 Glass mirrors (including rear-view
mirrors), unframed, framed or
backed.

70.10 Carboys, bottles, jars, pots, tubular
containers and similar containers, of
glass, of a kind commonly used for
the conveyance or packing of goods;
stoppers and other closures, of glass.

70.11 Glass envelopes (including bulbs and
tubes) for electric lamps, electronic
valves or the like.

70.12 Glass inners for vacuum flasks or for
other vacuum vessels, and blanks
therefor.

70.13 Glassware (other than articles falling
in heading No. 70.19) of a kind
commonly used for table, kitchen,
toilet or office purposes, for indoor
decoration, or for similar uses.

70.14 Illuminating glassware, signalling
glassware and optical elements of
glass, not optically worked nor of
optical glass.

70.15 Clock and watch glasses and similar
glasses (including glass of a kind
used for sunglasses but excluding
glass suitable for corrective lenses),
curved, bent, hollowed and the like;
glass spheres and segments of
spheres, of a kind used for the
manufacture of clock and watch
glasses and the like.

70.16 Bricks, tiles, slabs, paving blocks,
squares and other articles of pressed
or moulded glass, of a kind commonly
used in building; multi-cellular glass
in blocks, slabs, plates, panels and
similar forms.

70.17 Laboratory, hygienic and
pharmaceutical glassware, whether
or not graduated or calibrated;
glass ampoules.

70.18 Optical glass and elements of optical
glass, other than optically worked
elements; blanks for corrective
spectacle lenses.
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70.19 Perles de verre, imitations de perles
fines et de pierres gemmes et articles
similaires de verroterie; cubes, dds,
plaquettes, fragments et 6clats (mgme
sur support), en verre, pour mosa'-
ques et dfcorations similaires; yeux
artificiels en verre, autres que de
prothse, y compris les yeux pour
jouets; objets de verroterie; objets
de fantaisie en verre travailld au
chalumeau (verre fil6).

70.20 Laine de verre, fibres de verre et

ouvrages en ces mati~res.

70.21 Autres ouvrages en verre.
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70.19 Glass beads, imitation pearls,
imitation precious and semi-precious
stones, fragments and chippings, and
similar fancy or decorative glass
smallwares, and articles of
glassware made therefrom; glass
cubes and small glass plates, whether
or not on a backing, for mosaics
and similar decorative purposes;
artificial eyes, of glass, including
those for toys but excluding those for
wear by humans; ornaments and
other fancy articles of lamp-worked
glass; glass grains (ballotini).

70.20 Glass fibre (including wool), yarns,
fabrics, and articles made therefrom.

70.21 Other articles of glass.
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Section XIV

PERLES FINES, PIERRES GEMMES
ET SIMILAIRES, METAUX PRECIEUX,
PLAQUES OU DOUBLES DE METAUX

PRECIEUX ET OUVRACES EN CES
MATIERES; BIJOUTERIE DE FANTAISIE;

MONNAIES

Chapitre 71

Perles fines, pierres gemmes et similaires,
m~taux prcieux, plaqu6s ou doubls

de metaux precieux et ouvrages en ces
mati~res; bijouterie de fantaisie.

Notes.

1. - Sous r6serve de 'application de la
Note 1 (a) de la Section VI et des
exceptions pr~vues ci-apr6s, rentre
dans le prfsent Chapitre tout article
compos6 entibrement ou partielle-
ment :
a) de perles fines ou de pierres gem-

mes ou de pierres synthftiques on
reconstitu6es; ou

b) de m6taux pr6cieux ou de plaqufs
ou doubles de mdtaux prfcieux.

2. - a) Les n' 71.12, 71.13 et 71.14 ne
comprennent pas les articles dans
lesquels lea m~taux pr6cieux ou lea
plaques ou doublfs de m~taux pr6-
cieux ne sont que de simples ac-
cessoires ou garnitures de minime
importance (tels que: initiales,
monogrammes, viroles, bordures,
etc.); le paragraphe (b) de Ia
Note 1 prfc6dente ne vise pas lea
articles de l'esp~ce (*).

b) ne rel~vent du n 71.15 que lea
articles ne comportant pas de m4-
taux pr6cieux ou de plaques ou
doubl6s de m6taux pr~cieux, ou
nen comportant qua sous la forme
de simples accessoires et garni-
tures de minime importance.

3. - Le present Chapitre ne couvre pas
a) les amalgames de m6taux pr~cieux

et les m6taux pr~cieux A l'4tat col-
loidal (n ° 

28.49);
b) lea ligatures st~riles pour sutures

chirurgicales, les produits d'obtu-
ration dentaire et autres articles
du Chapitre 30;

c) les articles relevant du Chapitre 32
(les lustres liquides, par exemple);

(0) La partie soulign~e de la Note 2 (a) est a
consid~rer comme une mention facultative.

Section XIV

PEARLS, PRECIOUS AND SEMI-PRECIOUS
STONES, PRECIOUS METALS, ROLLED

PRECIOUS METALS, AND ARTICLES
THEREOF; IMITATION JEWELLERY; COIN

Chapter 71

Pearls, precious and semi-precious stones,
pre:ious metals, rolled precious metals, and

articles thereof; imitation jewellery.

Notes.

1. - Subject to Note 1 (a) to Section VI
and except as provided below, all
articles consisting wholly or partly:

(a) Of pearls or of precious or
semi-precious stones (natural,
synthetic or reconstructed), or

(b) Of precious metal or of rolled
precious metal,

are to be classified within this Chapter
and not within any other Chapter.

2. - (a) Headings Nos. 71.12, 71.13 and
71.14 do not cover articles in
which precious metal or rolled
precious metal is present as
minor constituents only, such
as minor fittings or minor
ornamentation (for example,
monograms, ferrules and rims),
and paragraph (b) of the
foregoing Note does not apply
to such articles (*).

(b) Heading No. 71.15 does not
cover articles containing
precious metal or rolled precious
metal (other than as minor
constituents).

3. - This Chapter does not cover
(a) Amalgams of precious metal,

and colloidal precious metal
(heading No. 28.49);

(b) Sterile surgical suture
materials, dental fillings and
other goods falling in Chapter
80;

(c) Goods falling in. Chapter 32
(for example, lustres);

(*) The underlined portion of this Note
constitutes an optional text.
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d) les articles de maroquinerie, de
gainerie ou de voyage, repris au
n* 42.02, et les articles du n* 42.03;

e) les articles des n° ° 
43.03 et 43.04;

f) les produits relevant de la Sec-
tion XI (Matisres textiles et arti-
cles en ces matisres);

g) articles rentrant dans lea Chapi-
tres 64 (Chaussures) et 65 (Coif-
fures);

h) lea parapluies, cannes et autres
articles relevant du Chapitre 66;

ij) leas 6ventails et 6crans A main (n
°

67.05);
k) les monnaies (Chapitres 72 ou 99);
1) les articles garnis d'6gris6s o de

poudres de pierres getnmes ou de
poudres de pierres synth6tiques,
consistant en ouvrages en abrasifs
des n' 68.04 A 68.06 ou bien en
outils du Chapitre 82; les outils o
articles du Chapitre 82, dont Is
partie travaillante est constitute
par des pierres gemmes, des pier-
res synth6tiques o reconstitu6es,
mont6es sur un support en m6tal
commun; les machines, appareils
et mat6riel 6lectrique et leurs par-
ties ou pisces d6tach~es, relevant
de Is Section XVI. Toutefois, les
parties et pibces d6tachdes et les
articles entisrement en pierres
gemmes ou en pierres synth6tiques
o0 reconstitutes, restent comprises
dans le pr6sent Chapitre;

m) les articles rentrant dans les Cha-
pitres 90, 91 et 92 (Instruments
scientifiques, horlogerie et instru-
ments de musique);

n) lea armes et leurs parties (Cha-
pitre 93);

o) lea articles viss A Is Note 2 dii
Chapitre 97;

p) les articles du Chapitre 98, autras
que ceux des n- 98.01 et 98.12;

q) lea productions originales de Part
statuaire et de Ia sculpture (n
99.03), objets de collection (n
99.05) et objets d'antiquit6, ayant
plus de 100 ans d'ige (n 99.06).
Toutefois, lea perles fines et les
pierres gemmes restent comprises
dans le pr6sent Chapitre.

4. - a) Lea perles de cultures sont clas-
ses avec les perles fines.

b) on entend par saitaux prdcieux,
l'argent, l'or, lo platine et les m6-
taux de ]a mine du platine.

c) on entend par m6taux de Is mine
du platine, l'iridium, l'osmium, Ie
palladium, le rhodium et le ruth-
ium.
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(d) Handbags and other articles
falling within heading No.
42.02 or 42.03;

(e) Goods of heading No. 43.03 or
43.04;

(f) Goods falling within Section XI
(textiles and textile articles);

(g) Footwear (Chapter 64) and
headgear (Chapter 65);

(h) Umbrellas, walking-sticks and
other articles falling within
Chapter 66;

(ij) Fans and hand screens of
heading No. 67.05;

(k) Coin (Chapter 72 or 99);
(1) Abrasive goods falling within

headings Nos. 68.04, 68.05, 68.06
or Chapter 82, containing dust
or powder of precious or semi-
precious stones (natural or
synthetic); goods of Chapter
82 with a working part of
precious or semi - precious
stones (natural, synthetic or
reconstructed) on a support
of base metal; machinery,
mechanical appliances and
electrical goods, and parts
thereof, falling within Section
XVI, not being such articles
wholly of precious or semi-
precious stones (natural,
synthetic or reconstructed);

(m) Goods falling within Chapter
90, 91 or 92 (scientific
instruments, clocks and watches,
or musical instruments);

(n) Arms or parts thereof
(Chapter 93);

(o) Articles covered by Note 2 to
Chapter 97;

(p) Articles falling within headings
of Chapter 98 other than
headings Nos. 98.01 and 98.12;
or

(q) Original sculptures and
statuary (heading No. 99.03),
collectors' pieces (heading No.
99.05) and antiques of an age
exceeding one hundred years
(heading No. 99.06), other than
pearls or precious or semi-
precious stones.

4. - (a) The expression " pearls" is to
be taken to include cultured
pearls.

(b) The expression "precious metal"
means silver, gold, platinum
and other metals of the
platinum group.

(c) The expression " other metals of
the platinum group " means
iridium, osmium, palladium,
rhodium and ruthenium.
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5. - Pour l'application du present Cha-
pitre, sont seuls consid6r6s comme
alliages de m~taux pr~cieux, les al-
liages (y compris les m~langes fritt~s)
qui contiennent An ou plusieurs m6-
taux pr6cieux, pour autant que lo
poids du metal pr~cioux, ou de l'un
des m~taux pr6cieux, soit au moins
6gal A 2 % de celui de I'alliage. Les
alliages de mttaux pr~cieux sont clas-
ses comme suit:

a) tout alliage contenant 2 % ou plus
de platine est class6 comme alliage
de platine;

b) tout alliage contenant 2 % ou plus
d'or, mais pas de platine ou moins I
de 2 % de platine, est class6 comme I
alliage d'or;

c) tout autre alliage rentrant dans le
present Chapitre est class6 comme
alliage d'argent.

Pour l'application de la pr~sente
Note, les m6taux de Is mine du pla-
tine sont consid6r6s comme un soul
m6tal et assimil~s au platine.

6. - Sauf dispositions contraires, toute r-
f~rence, dans Ia Nomenclature, A tn
motal pricieux ou A des mWtaux pri-
ciux, s'6tend Agalement aux alliages
classes avec les dits mftaux par appli-
cation de Ia Note 5. L'expression
mdtal prdcieux ne couvre pas les arti-
cles d~finis A la Note 7, ni les m6taux
communs ou les mati&res non m6tal-
liques, platings, dor~s ou argont6s.

7. - On entend par plaquds ou doublis do
mftauz prdcieux lea articles compor-
tant un support de metal et dont l'une
ou plusieurs faces sont reeouvertes de
m~taux pr6cieux par soudage, lami-
nage A chaud ou autre proc6d6 maca-
nique similaire.

Les articles en m~taux communs
incrustts de m~taux pr~cieux sont
consid~r6s comme plaques ou doubl6s.

8. - On entend par articles do bijouterie
au sens du n 71.12 :

a) les petits objets servant & la pa-
rpre tels que bagues, bracelets,
colliers, broches, boucles d'oreilles,
chaines de montres, breloques, pen-
dentifs, fpingles de cravates, bou-
tons de manchettes, m~dailles ou
insigns religieux ou autres, etc.;

5. - For the purposes of this Chapter,
any alloy (including a sintered
mixture)' containing precious metal
is to be treated as an alloy of
precious metal if, and only if, any
one precious metal constitutes as
much as two per cent, by weight, of
the alloy. Other alloys (including
sintered mixtures) containing
precious metal are to be treated as if
they did not contain precious metal.
Alloys of precious metal are to be
classified according to the following
rules :
(a) An alloy containing two per

cent or more, by weight, of
platinum is to be treated only
as an alloy of platinum.

(b) An alloy containing two per
cent or more, by weight, of gold
but no platinum, or less than
two per cent, by weight, of
platinum, is to be treated only
as an alloy of gold.

(c) Other alloys containing two per
cent or more, by weight, of
silver are to be treated as alloys
of silver.

For the purposes of this Note,
metals of the platinum group are
to be regarded as one metal and are
to be treated as though they were
platinum.

6.- Except where the context otherwise
requires, any reference in these
Notes or elsewhere in the Nomen-
clature to precious metal or to any
particular precious metal is to be
taken to include a reference to alloys
treated as alloys of precious metal
or of the particular metal in
accordance with the rules in Note 5
above, but not to rolled precious
metal or to base metal or non-metals
coated or plated with precious metal.

7. - The expresaion " rolled precious
metal" means material made with
a base of metal upon one or more
surfaces of which there is affixed
by soldering, brazing, welding, hot-
rolling or similar mechanical means
a covering of precious metal. The
expression is also to be taken to
cover base metal inlaid with
precious metal.

8.- For the purposes of heading No.
71.12, the expression "articles of
jewellery " means :
(a) Any small objects of personal

adornment (gem-set or not) (for
example, rings, bracelets,
necklaces, brooches, ear-rings,
watch-chains, fobs, pendants,
tie-pins, cuff-links, dress-studs,
religious or other medals and
insignia); and
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b) les articles h usage personnel des-
tinfs A 6tre port~s sur Ia personne,
ainsi que lea articles de poche ou
de sac I main, tels que 6tuis A
cigares et It cigarettes, tabatires,
bonbonni~res et poudriers, bourses
en cotte de maille, chapelets, etc..

On entend par articles de joaillerie,
au sens de Ia mime position, les arti-
cles de bijouterie en mltaux pr6cieux
on en plaquls ou doublls de mltaux
pr~cieux qui comportent des perles
fines on fausses, des pierres gemmes
ou fausses, des pierres synthltiques
ou reconstitules ou bien des parties
en 6caflle, nacre, ivoire, ambre natu-
rel on reconstitu, jais on corail.

9. On entend par articles d'orfhi rerie,
au sens du n 71.13, les objets tels
que ceux pour le service de Ia table,
de la toilette, les garnitures de bu-
reau, les services de fumeurs, les
objets d'ornement int6rieur, lea arti-
cles pour l'exercice des cultes.

10.- On entend par bijouterie de fantaisie,
an seans du n 71.16, les articles de Ia
nature de ceux dMfnis A Ia Note 8 (a)
(exception faite des boutons de man-
chettes et autres du n° 98.01, des
peignes de coiffure, barrettes et simi-
laires du n 98.12) et qui, ne compor-
tant pas de perles fines, de pierres
gemmes, de pierres synthltiques on
reconstitules, ni - si ce n'est sous
forme de garnitures on d'accessoires
de minime importance - de mltaux
prlcieux on de doublls on plaquls de
mltaux prlcieux, sont constituls :

a) entirement on partiellement de
m~taux communs, mime dorIs, ar-
gentls on platinls;

b) de toutes autres matilres, pourvu
qu'ils comprennent an moins deux
matires diff6rentes quelconques
(bois et verre, as et ambre, nacre
et matibres plastiques artificielles,
par exemple). II n'est pas tenu
compte, A cet 6gard, des simples
dispositifs d'assemblage (fils d'en-
filage at analogues).

11. - Leas Ituis, dcrins on contenants simi-
laires prlsentls avec leas articles du
prlsent Chapitre auxquels Us sont
destins et avec lesquels ils sont nor-
malement vendus, sont classis avec
cas articles. Prlsenths isollment, Us
suivent leur rlgime propre.
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(b) Articles of personal use of a
kind normally carried in the
pocket, in the handbag or on
the person (such as cigarette
cases, powder boxes, chain
purses, cachou boxes).

9. For the purposes of heading No.
71.13, the expression "articles of
goldsmiths' or silversmiths' wares "
includes such articles as ornaments,
tableware, toilet-ware, smokers'
requisites and other articles of
household, office or religious use.

10.- For the purposes of heading No.
71.16, the expression " imitation
jewellery " means articles of
jewellery within the meaning of
paragraph (a) of Note 8 above (but
not including buttons, studs, cuff-
links or other articles of heading No.
98.01 or dress combs, hair-slides or
the like of heading No. 98.12), not
incorporating pearls, precious or
semi-precious stones (natural,
synthetic or reconstructed) nor
(except as plating or as minor
constituents) precious metal or
rolled precious metal, and composed:
(a) Wholly or partly of base metal,

whether or not plated with
precious metal; or

() Of at least two materials (for
example, wood and glass, bone
and amber, mother of pearl
and artificial plastic material),
no account being taken of
materials (for example, neck-
lace strings) used only for
assembly.

11. - Cases, boxes and similar containers
imported with articles of this
Chapter are to be classified with
such articles if they are of a kind
normally sold therewith. Cases,boxes
and similar containers imported
separately are to be classified under
their appropriate headings.

No. 4994



1959 Nations Unies - Recueil des Traitds 281
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I. - Perles fines, pierres gemmes et similaires.

71.01 Perles fines brutes ou travailldes, non
serties, ni mont~es, mme enfil~es
pour la facilit6 du transport, mais non
assorties.

71.02 Pierres gemmes (pr~cieuses ou fines)
brutes, taillfes, ou autrement tra-
vaill~es, non serties ni montfes,
m~me enfil~es pour la facilit6 du
transport, mais non assorties.

71.03 Pierres synth~tiques ou reconsti-
tubes, brutes, taill~es ou autrement
travaill~es, non serties ni mont~es,
m~me enfil~es pour la facilit6 du
transport, mais non assorties.

71.04 Egrisfs et poudres de pierres gemmes
et de pierres synthftiques.

II. - Mitaux procieux, plaquds on doubles
de mitaux pr~cieux, bruts ou mi-ouvr6s.

71.05 Argent et alliages d'argent (y com-
pris l'argent dor6 ou vermeil et 1ar-
gent platin6), bruts ou mi-ouvrds.

71.06 Plaqu6 ou doubl6 d'argent, brut ou
mi-ouvr6.

71.07 Or et alliages d'or (y compris 'or
platin6), bruts ou mi-ouvrds.

71.08 Plaqu6 ou doubl6 d'or sur m~taux
communs ou sur argent, brut ou mi-
ouvr6.

71.09 Platine et m~taux de la mine du pla-
tine et leurs alliages, bruts ou mi-
ouvr~s.

71.10 Plaqu4 ou doubl6 de platine ou de
m~taux de la mine du platine sur
m~taux communs ou sur mtaux pr6-
cieux, brut ou mi-ouvr6.

71.11 Cendres d'orf~vre, d~bris et ddchets
de mdtaux pr~cieux.

I. - Pearls and precious and semi-precious
stones.

71.01 Pearls, unworked or worked, but
not mounted, set or strung (except
ungraded pearls temporarily strung
for convenience of transport).

71.02 Precious and semi-precious stones,
unworked, cut or otherwise worked,
but not mounted, set or strung
(except ungraded stones temporarily
strung for convenience of transport).

71.03 Synthetic or reconstructed precious
or semi-precious stones, unworked,
cut or otherwise worked, but not
mounted, set or strung (except
ungraded stones temporarily strung
for convenience of transport).

71.04 Dust and powder of natural or
synthetic precious or semi-precious
stones.

II. - Precious metals
and rolled precious metals, unwrought,

unworked or semi-manufactured.

71.05 Silver, including silver gilt and
platinum-plated silver, unwrought or
semi-manufactured.

71.06 Rolled silver, unworked or semi-
manufactured.

71.07 Gold, including platinum-plated gold,
unwrought or semi-manufactured.

71.08 Rolled gold on base metal or silver,
unworked or semi-manufactured.

71.09 Platinum and other metals of the
platinum group, unwrought or semi-
manufactured.

71.10 Rolled platinum or other platinum
group metals, on base metal or
precious metal, unworked or semi-
manufactured.

71.11 Goldsmiths', silversmiths' and
jewellers' sweepings, residues, lemels,
and other waste and scrap, of
precious metal.
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Ill. - Bijouterie, joaillerie et autres ouvrages.

71.12 Articles de bijouterie et de joaillerie
et leurs parties, en m~taux pr~cieux
ou en plaques ou doubles de m~taux
pr~cieux.

71.13 Articles d'orfhvrerie et leurs parties,
en m~taux pr~cieux ou en plaques ou
doubl6s de m6taux pr6cieux.

71.14 Autres ouvrages en m~taux pr6cieux
ou en plaques ou doubles de m~taux
pr~cieux.

71.15 Ouvrages en perles fines, en pierres
gemmes ou en pierres synth6tiques
ou reconstitutes.

71.16 Bijouterie de fantaisie.

Chapitre 72

Monnaies.

Note.

Le present Chapitre ne comprend pas les
monnaies ayant Ie caract&re d'objets de col-
lection (n* 99.05).

72.01 Monnaies.

71/72

II. - Jewellery, goldsmiths' and silversmiths'
wares and other articles.

71.12 Articles of jewellery and parts
thereof, of precious metal or rolled
precious metal.

71.13 Articles of goldsmiths' or
silversmiths' wares and parts thereof,
of precious metal or rolled precious
metal, other than goods falling
within heading No. 71.12.

71.14 Other articles of precious metal or
rolled precious metal.

71.15 Articles consisting of, or incor-
porating, pearls, precious or semi-
precious stones (natural, synthetic or
reconstructed).

71.16 Imitation jewellery.

Chapter 72

Coin.

Note.

This Chapter does not cover collectors'
pieces (heading No. 99.05).

72.01 Coin.
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Section XV

Section XV Section XV

METAUX COMMUNS ET OUVRACES BASE METALS AND ARTICLES OF BASE
EN CES METAUX METAL

Notes.

1. - La pr6sente Section ne comprend pas:
a) lea couleurs et encres pr6par~es b base de

poudres ou paillettes mttalliques, ainsi que
lea feuilles h marquer au fer (n" 32.08 b
32.10 et 32.13);

b) le ferro-c~rium et autres alliages pyropho-
riques (n* 36.07);

c) les coiffures m~talliques et leurs parties
mtalliques, des n*' 63.06 et 65.07;

d) lea montures et parties m~talliques de para-
pluies, de parasols ou d'ombrelles (n

° 66.03);

e) lea articles du Chapitre 71 et notamment lea
alliages de m~taux pr~cieux, les m6taux
communs plaques ou doubles de m~taux pr6-
cieux et Ia bijouterie de fantaisie en m~taux
communs;

f) les articles repris I Ia Section XVI (Ma-
chines at appareils; matkriel klectrique);

g) les voies ferr6es assembl6es (n' 86.10) at
autres articles repris & la Section XVII;

h) les instruments et appareils repris & la Sec-
tion XVIII, y compris les ressorts d'horlo-
gerie;

ij) le plmb de chasse (n* 93.07) et autres
articles repris A Ia Section XIX (Armes et
munitions);

k) les articles repris au Chapitre 94 (Meubles,
sommiers, etc.);

1) lea tamis h main (n* 96.06);
m) lea articles repris au Chapitre 97 (Jeux,

jouets et engins sportifs);.
n) les boutons," les porte-plume, porte-mines,

plumes et autres articles du Chapitre 98
(Ouvrages divers).

2. - Dans toutes les Sections de la Nomenclature,
on considsre comme parties et fournitures
d'emploi ganiral en m~taux communs :
a) les articles repris aux n° " 73.20, 73.25, 73.29,

73.31 et 73.32, ainsi qua les articles simi-
laires en autres m~taux communs;

b) les ressorts et lames de ressorts en m6taux
communs, autres que les ressorts d'horlo-
gerie (n* 91.11);

c) lea articles repris aux n°° 83.01, 83.02, 83.07,
83.09, 83.12 et 83.14.

Dans les Chapitres 73 A 82 (A l'exception des
n- 73.29 et 74.13), les mentions relatives aux
parties et piices dtach6es ne couvrent pas lea
parties at fournitures d'emploi g~n~ral au seans
ci-dessus.

Sous r~serve des dispositions du paragraphe
prdcedent et de Ia Note du Chapitre 83, les
ouvrages relevant des Chapitres 82 et 83 sont
exclus des Chapitres 73 & 81.

Notes.

1. - This Section does not cover
(a) Prepared paints, inks or other products

with a basis of metallic flakes or powder
falling within heading No. 32.08, 32.09
32.10 or 32.13;

(b) Ferro-cerium or other pyrophoric alloys
(heading No. 36.07);

(c) Headgear or parts thereof falling within
heading No. 65.06 or 65.07;

(d) Frames or parts of umbrellas, sunshades,
walking-sticks or of other articles, falling
within heading No. 66.03;

(e) Goods falling within Chapter 71 (for
example, precious metal alloys, rolled
precious metal and imitation jewellery);

(f) Articles falling within Section XVI
(machinery, mechanical appliances and
electrical goods);

(g) Assembled railway or tramway track
(heading No. 86.10) or other articles
falling within Section XVII (vehicles, ships
and boats, aircraft);

(h) Instruments or apparatus of base metal
of a kind falling within Section XVIII,
including clock and watch springs;

(ij) Lead shot prepared for ammunition
(heading No. 93.07) or other articles falling
within Section XIX (arms and ammuni-
tion);

(k) Articles falling within Chapter 94
(furniture and mattress supports);

(1) Hand sieves (heading No. 96.06);
(m) Articles falling within Chapter 97 (toys,

games and sports requisites); or
(n) Buttons, pens, pencil-holders, pen nibs or

other articles falling within Chapter 98.

2. - Throughout the Nomenclature, the expression
. parts of general use " means :

(a) Goods described in headings Nos. 73.20,
73.25, 73.29, 73.31 and 73.32 and similar
goods of other base metals;

(b) Springs and leaves for springs, of base
metal, other than watch and clock springs
(heading No. 91.11); and

(c) Goods described in headings Nos. 83.01,
83.02, 83.07, 83.09, 83.12 and 83.14.

In Chapters 73 to 82 (but not in heading
No. 73.29 or 74.13) references to parts of
goods do not include references to parts of
general use as defined above.

Subject to the preceding paragraph and to
the Note to Chapter 83, the headings in
Chapters 73 to 81 are to be taken not to apply
to any goods falling within Chapter 82 or 83.
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3. - R6gle des alliages :
a) las alliages de m6taux communs contenant

en poids plus de 10 % de nickel sont classes
avec le nickel, saul le cas ofi le fer pr~do-
mine en poids sur chacun des autres consti-
tuants;

b) les ferro-alliages et cupro-alliages relivent
respectivement des n*' 73.02 et 74.02;

c) les autres alliages de m~taux communs sont
class6s avec le m~tal qui pr~domine en poids
sur chacun des autres constituants;

d) les alliages (autres que les ferro-alliages et
les cupro-alliages) de m6taux communs de
Is pr~sente Section et d'6l6ments ne relevant
pas de cette Section sont classes comme
alliages de mdtaux communs de Ia pr~sente
Section lorsque le poids total de ces m6taux
est 6gal ou sup~rieur A celui des autres
6l6ments;

e) les m~langes frittes de poudres m6talliques
et les mdlanges h6tkrog~nes intimes obtenus
par fusion suivent le r~gime des alliages.

4.- Sauf dispositions contraires, dans toutes les
Sections de Ia Nomenclature oil un m6tal est
nomm~ment d6sign6, la d~nomination employ6e
s'entend 6galement des alliages classes avec ce
metal par application de Ia Note 3.

5. - R~gle des articles composites :
Saul dispositions sp~ciales contraires, les

ouvrages en mdtaux communs ou consid~r~s
comme tels, qui comprennent deux ou plusieurs
mdtaux communs, sont classes avec rouvrage
correspondant du m~tal predominant en poids.

Pour l'application de cette r~gle, on consi-
dtre:
a) Ia fonte, Is fer et l'acier comme constituant

un seul m~tal;

b) les alliages comme constitu~s, pour Is tota-
lit de leur poids, par l m6tal dont ils
suivent le r~gime.

6.- L'expression dicheta ou ddbris de m tauz ou
d'ouvrages an mitau s'entend de d6chets ou
debris uniquemant propres A Ia r6cup~ration du
metal on A Ia preparation de produits ou com-
positions chimiques.

Section XV

3. - Classification of Alloys
(a) An alloy of base metals containing more

than ten per cent, by weight, of nickel
is to be classified as an alloy of nickel,
except in the case of an alloy in which
iron predominates by weight over each of
the other metals.

(b) Ferro-alloys and master alloys (as defined
in Chapters 73 and 74) are to be classitied
under headings Nos. 73.02 and 74.02,
respectively.

(c) Any other alloy of base metals is to be
classified as an alloy of the metal which
predominates by weight over each of the
other metals.

(d) An alloy, not being a ferro-alloy or a
master alloy, composed of base metals of
this Section and of elements not falling
within this Section is to be treated as an
alloy of base metals of this Section if the
total weight of such metals equals or
exceeds the total weight of the other
elements present.

(e) In this Section the term "alloy" is to
be taken to include sintered mixtures of
metal powders and heterogeneous intimate
mixtures obtained by melting.

4.- Unless the zontext otherwise requires, any
reference in this Nomenclature to a base metal
is to be taken to include a reference to alloys
wh-ch, by virtue of Note 3 above, are to be
classified as alloys of that metal.

5. - Classification of Composite Articles
Except where the headings otherwise

require, articles of base metal (including
articles of mixed materials treated as articles
of base metal under the Interpretative Rules)
containing two or more base metals are to be
treated as articles of the base metal
predominating by weight. For this purpose :
(a) Iron and steel, or different kinds of iron

or steel, are regarded as one and the same
metal, and

(b) An alloy is regarded as being entirely
composed of that metal as an alloy of
which, by virtue of Note 3, it is classified.

6. - For the purposes of this Section, the
expression " scrap and waste " means scrap
and waste metal fit only for the recovery of
metal or for use in the manufacture of
chemicals.
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Chapitre 73

Font., for et acier.

Notes.

1. - On consid~re comme:

a) Fontes (n 73.01)

les produits ferreux contenant en
poids 1,9 % et plus de carbone et
pouvant contenir en outre, isol6-
ment on ensemble :

moins de 15 0% de phosphore,

8 % et moins de silicium,

6 % et moins de mangantse,

80 % et moins de chrome,

40 % at moins do tungstAne,

10 % et moins au total d'autres
6l6ments d'alliage (nickel,
cuivre, aluminium, titane,
vanadium, molybd~ne, etc.).

Toutefois, les alliages ferreux
dits aciers ind fo-mables, conte-
nant en poids 1,9 % et plus de
carbone et prdsentant les caract6-
ristiques de l'acier, sont class6s
avec lea aciers selon l'espce.

b) Fontes spiegel (n
° 73.01) :

les produits contenant en poids de
6 % exclus & 30 % inclus de man-
ganbse et rdpondant, en ce qui
concerne les autres caractdristi-
ques, & la d~flnition de Ia Note 1 a.

c) Ferro-alliages (n
° 73.02):

los produits ferreux bruts de fon-
derie, no so pr8tant pratiquement
ni au laminage ni an forgeage, qui
constituent des compositions ser-
vant en sid6rurgie et qui contien-
nent en poids, isol6ment ou en-
semble :

plus de 8 % do siliclum,

plus de 30 % de manganese,

plus de 30 % de chrome,

plus de 40 % de tungstAne,

Chapter 73

Iron and steel and articles thereof.

Notes.

1.- In this Chapter the following
expressions have the meanings hereby
assigned to them:

(a) Pig iron and cast iron (heading
No. 73.01) :

A ferrous product containing,
by weight, 1-9 per cent or more
of carbon, and which may
contain one or more of the
following elements within the
weight limits specified :

less than fifteen per cent
phosphorus,

not more than eight per cent
silicon,

not more than six per cent
manganese,

not more than thirty per cent
chromium,

not more than forty per cent
tungsten, and

an aggregate of not more
than ten per cent of other
alloy elements (for example,
nickel, copper, aluminium,
titanium, vanadium, molyb-
denum).

However, the ferrous alloys
known as " non-distorting tool
steels ", containing, by weight,
1.9 per cent or more of carbon
and having the characteristics of
steel, are to be classified as
steels, under their appropriate
headings.

(b) Spiegeleisen (heading No. 73.01):
A ferrous product containing,

by weight, more than six per
cent but not more than thirty
per cent of manganese and
otherwise conforming to the
specification at (a) above.

(c) Ferro-alloys (heading No. 73.02):
Alloys of iron which are not

usefully malleable and are
commonly used as raw material
in the manufacture of ferrous
metals and which contain, by
weight, separately or together :

more than eight per cent of
silicon, or

more than thirty per cent of
manganese, or

more than thirty per cent of
chromium, or

more than forty per cent of
tungsten, or
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plus de 10 % au total d'autres
6lments d'alliage (aluminium,
titans, vanadium, molybd~ne,
niobium, etc., A l'exclusion du
cuivre).

La proportion totale d'616ments
d'alliage non ferreux no pout
d6passer en poids 96 % pour les
ferro-alliages contenant du sili-
cium, 92 % pour les ferro-alliages
contenant du manganese sans sili-
cium et 90 % pour les autres.

d) Aciers allis (n* 73.15) :
aciers contenant en poids un ou
plusieurs 16ments dans les pro-
portions suivantes :

plus de 2 % de manganese et
silicium pris ensemble,

2 % et plus de mangan~se,

2 % et plus de silicium,

0,500 % et plus de nickel,

0,50 % et plus de chrome,

0,10 % et plus de molybdin,

0,10 % et plus de vanadium,

0,30 % et plus de tungstkne,

0,30 01 et plus de cobalt,

0,300 % et plus d'aluminium,

0,40 % et plus de cuivre,

0,10 % et plus de plomb,

0,12 % et plus de phosphors,

0,10 % at plus de soufre,

0,20 % et plus de phosphors et
de soufre pris ensemble,

0,10 % et plus d'autres 6lments
pris individuellement.

e) Acier fin an carbone (n ° 73.15)
l'acier contenant en poids 0,6 % ou
plus de carbone, A condition que la
teneur en soufre et en phosphore
soit inf~rieure en poids A 0,04 %
pour chacun de ces 616ments pris
isol6ment et & 0,07 % pour ces
deux 6l6ments pris ensemble.

73

a total of more than ten per
cent of other alloy elements
(aluminium, titanium,
vanadium, molybdenum,
niobium or other elements
except copper), and which do
not contain, by weight, more
than ninety per cent (ninety-
two per cent in the case
of ferro-alloys containing
manganese but no silicon
or ninety - six per cent in
the case of ferro-alloys
containing silicon) of non-
ferrous alloy elements.

(d) Alloy steel (heading No. 73.15):
Steel containing, by weight,

one or more elements in the
following proportions :

more than 2 per cent of
manganese and silicon, taken
together, or

2.00 per cent or more of
manganese, or

2-00 per cent or more of
silicon, or

0-50 per cent or more of
nickel, or

0.50 per cent or more of
chromium, or

0.10 per cent or more of
molybdenum, or

0.10 per cent or more of
vanadium, or

0.30 per cent or more of
tungsten, or

0-30 per cent or more of
cobalt, or

0.30 per cent or more of
aluminium, or

040 per cent or more of
copper, or

0.10 per cent or more of
lead, or

0.12 per cent or more of
phosphorus, or

0.10 per cent or more of
sulphur, or

0.20 per cent or more of
phosphorus and sulphur,
taken together, or

0.10 per cent or more of
other elements, taken
separately.

(e) High carbon steel (heading No.
73.15) :

Steel containing, by weight,
not less than 0-60 per cent of
carbon and having a content, by
weight, not exceeding 0.04 per
cent of phosphorus and sulphur
taken separately and not
exceeding 0-07 per cent of these
elements taken together.
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f) Massiaux (n* 73.06) :

lea produits destinds au laminage,
au forgeage ou A ]a refonte, obte-
nus :

- soit par cinglage au marteau-
pilon d'une loupe de for puddl6
de mani~re A 6liminer la scorie
d'affinage,

- soit par soudage, au moyen
d'un laminage A haute temp-
rature, de paquets de fer ou
d'acier en fragments ou do fers
puddlds.

g) Lingots (n ° 73.06)
/

les produits destinds au laminage
on an forgeage, 6iabords par fu-
sion et obtenus par coulde dans un
moule.

k) Blooms et billettes (n ° 73.07)

les demi-produits de section ree-
tangulaire on carrde, dont la sec-
tion transversale est supdrieure A
1.225 m' et dont l'6paisseur est
supdrieure an quart de la largeur.

ij) Brames et largets (n
° 73.07) :

les demi-produits de section rec-
tangulaire, d'une 6paisseur mini-
mum de 6 mm, d'une largeur
minimum de 150 mm et dont
l'6paisseur ne d6passe pas 1e quart
de Ia largeur.

k) Ebauches en rouleaux pour t6les
(n

° 78.08) :

les demi-produits laminds A chaud,
de section rectangulaire, d'une
6paisseur minimum de 1,5 mm et
d'une largeur supdrieure A 500 mm,
prdsentds en rouleaux continus
(bobines) d'un poids minimum de
500 kg.

1) Larges plats (n ° 73.09)

les produits de section rectangu-
laire, laminas & chaud, on long, en
cannelures fermdes ou an train
universel, d'une 6paisseur de 5 mm
exclus i 100 mm inclus et d'une
largeur de 150 mm exclus A
1.200 mm inclus.

(f) Puddled bars and pilings
(heading No. 73.06) :

Products for rolling, forging
or re-melting obtained either :

(i) By shingling balls of
puddled iron to remove the
slag arising during puddling,
or

(ii) By roughly welding together
by means of hot-rolling,
packets of scrap iron or
steel or puddled iron.

(g) Ingots (heading No. 73.06):

Products for rolling or forging
obtained by casting into moulds.

(h) Blooms and billets (heading No.
73.07) :

Semi-finished products of
rectangular section, of a cross-
sectional area exceeding 1,225
square ,millimetres and of such
dimensions that the thickness
exceeds one quarter of the
width.

(ij) Slabs and sheet bars (including
tinplate bars) (heading No.
73.07) :

Semi-finished products of
rectangular section, of a
thickness not less than six
millimetres, of a width not less
than one hundred and fifty
millimetres and of such
dimensions that the thickness
does not exceed one quarter of
the width.

(k) Coils for re-rolling (heading No.
73.08) :

Coiled semi-finished bot-rolled
products, of rectangular section,
not less than 1.5 millimetres
thick, of a width exceeding five
hundred millimetres and of a
weight of not less than five
hundred kilogrammes per piece.

(1) Universal plates (heading No.
73.09) :

Products of rectangular section,
hot - rolled lengthwise in a
closed box or universal mill,
of a thickness exceeding five
millimetres but not exceeding one
hundred millimetres, and of a
width exceeding one hundred
and fifty millimetres but not
exceeding 1,200 millimetres.
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tn) Feuillards (n ° 73.12) :

lea produits lamin6s, A bords ci-
saill6s ou non, de section rectan-
gulaire, d'une 6paisseur maximum
de 6 mm, d'une largeur maximum
de 500 mm et dont l'6paisseur
n'exc~de pas le dixi~me de la lar-
geur, pr6sentks en bandes droites,
en rouleaux on en bottes ploy6es.

n) TMles (n* 73.13) :

les produits lamin6s (A l'exclusion
des 6bauches en rouleaux pour
t~les, telles qu'elles sont dsfinies A
Is Note 1 k ci-dessus) d'une 6pais-
seur maximum de 125 mm et, si
ces produits sont de forme carrie
ou rectangulaire, d'une largeur
sup6rieure A 500 mm.

Restent notamment comprises
dans le n* 73.13 les t6les d6couptes
de forms autre que carr6e ou rec-
tangulaire, perfor6es, ondul6es,
cannel~es, stri6es, polies ou rev-
tues, pourvu que ces ouvraisons
n'aient pas pour effet de conf~rer
aux t6les de l'esp~ce Is caract~re
d'articles ou d'ouvrages repris
ailleurs.

o) Fils (n* 73.14)
lea produits de section pleine, 6ti-
r~s ou trdfil~s A froid, dont Ia
coupe transversale, de forme quel-
conque, n'excde pas 13 mm dans
as plus grande dimension. Toute-
fois, pour l'interpr~tation des n-
73.26 et 73.27, on admet 6galement
comme fils les produits de mgme
dimension obtenus par laminage.

p) Barres (n* 73.10) :

les produits de section pleine, qui
ne r6pondent pas entirement A
Funs quelconque des d6finitions
pr~eis~es aux lettres h, ij, k, 1,
m, n et o ci-dessus, dont Is section
transversale est en forme de cet
cle, de segment circulaire, d'ovale
ou d'ellipse, de triangle isocble, de
carr6, de rectangle, d'hexagone,
d'octogone ou de trapeze r~gulier.

q) Barres creuses en acier pour le
forage des mines (n ° 73.10) :
lea barres A section de forme quel-
conque, propres A la fabrication
des fleurets ou barres A mines, et
dont Ia plus grande dimension
ext6rieure de la coupe transver-
sale, comprise entre 15 mm exclus
et 50 mm inclus, est au moins le
triple de la plus grande dimension
intdrieure (creux).

Les barres creuses en acier ne
r6pondant pas A cette d6finition
rel~vent du n 73.18.
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(m) Hoop and strip (heading No.
73.12) :

Rolled products with sheared or
unsheared edges, of rectangular
section, of a thickness not
exceeding six millimetres, of a
width not exceeding five hundred
millimetres and of such
dimensions that the thickness
does not exceed one tenth of the
width, in straight strips, coils or
flattened coils.

(n) Sheets and plates (heading No.
73.13) :

Rolled products (other than
coils for re-rolling as defined in
paragraph (k) above) of a
thickness not exceeding one
hundred and twenty - five
millimetres and, if in rectangles,
of a width exceeding five hundred
millimetres.

Heading No. 73.13 is to be
taken to apply, inter alia, to
sheets or plates which have been
cut to non-rectangular shape,
perforated, corrugated, chan-
nelled, ribbed, polished or coated,
provided that they do not thereby
assume the character of articles
or of products falling within
other headings.

(o) Wire (heading No. 73.14)
Cold-drawn products of solid

section of any cross-sectional
shape, of which no cross-sectional
dimension exceeds thirteen
millimetres. In the case of
headings Nos. 73.26 and 73.27,
however, the term "wire" is
deemed to include rolled products
of the same dimensions.

(p) Bars and rods (including wire
rod) (heading No. 73.10) :

Products of solid section which
do not conform to the entirety of
any of the definitions (h), (ij),
(k), (1), (-), (n) and (o) above,
and which have cross-sections in
the-shape of circles, segments of
circles, ovals, isosceles triangles,
rectangles, hexagons, octagons or
quadrilaterals with only two
sides parallel and the other sides
equal.

(q) Hollow mining drill steel
(heading No. 73.10) :

Steel hollow bars of any cross-
section, suitable for mining
drills, of which the greatest
external dimension exceeds fifteen
millimetres but does not exceed
fifty millimetres, and of which
the greatest internal dimension
does not exceed one third of the
greatest external dimension.
Other steel hollow bars are to be
treated as falling within heading
No. 73.18.
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r) Profilis (n" 78.11)

les produits de section pleine, an-
tres que ceux repris au n* 73.16,
qui ne rdpondent pas enti6rement
& I'une quelconque des d~finitions
pr~cisdes aux lettres h, ij, k, 1, in,
n et o ci-dessus, dont la section
transversale n'affecte pas les for-
mes marqu6es A la lettre p.

2. - Ne rentrent pas dans lea n** 73.06 A
73.14 inclus les produits en aciers al-
lies ou en acier fin an carbone (n*
73.15).

3. - Les produits sid6rurgiques des n°"

73.06 IL 73.15 inclus, plaqu6s d'un
m~tal ferreux de qualit6 diff~rente,
suivent le r~gime du m6tal ferreux
prddominant en poids.

4.- Le fer obtenu par 6lectrolyse est
class suivant sa forme et ses dimen-
sions dans les positions correspon-
dantes des produits obtenus par d'au-
tres proc6d6s.

5. - On considare comme conduites forcias,
iu sens du n ° 73.19, les tubes et
tuyaux (y compris lea coudes) rivs,
soud6s on sans soudure, de section
circulaire, d'un diamStre intdrieur
excfdant 400 mm et d'une. paisseur
de paroi sup6rieure A 10,5 mm.

73.01 Fontes (y compris la fonte spiegel)
brutes, en lingots, gueuses, saumons
ou masses.

73.02 Ferro-alliages.

73.03 Ferrailles, d~chets et debris d'ou-
vrages de fonte, de fer ou d'acier.

73.04 Grenailles de fonte, de fer ou d'acier,
mgme concassdes ou calibrdes.

73.05 Poudres de fer ou d'acier; fer et
acier spongieux (6ponge).

73.06 Fer et acier en massiaux, lingots ou
masses.

73.07 Fer et acier en blooms, billettes,
brames et largets; fer et acier sim-
plement ddgrossis par forgeage ou
par martelage (6bauches de forge).

73.08 Ebauches en rouleaux pour t6les, en
fer ou en acier.

(r) Angles, shapes and sections
(heading No. 73.11) :

Products, other than those
falling within heading No. 73.16,
which do not conform to the
entirety of any of the definitions
(h), (ii), (k), (1), (m), (n) and
(o) above, and which do not have
cross-sections in the form of
circles, segments of circles, ovals,
isosceles triangles, rectangles,
hexagons, octagons or quadri-
laterals with only two sides
parallel and the other two sides
equal, and which are not hollow.

2. - Headings Nos. 73.06 to 73.14 are to
be taken not to apply to goods of
alloy or high carbon steel (heading
No. 73.15).

3. - Iron and steel products of the kind
described in any of the headings Nos.
73.06 to 73.15 inclusive, clad with
another ferrous metal, are to be
classified as products of the ferrous
metal predominating by weight.

4. - Iron obtained by electrolytic
deposition is classified according to
its form and dimensions with the
corresponding products obtained by
other processes.

5. - The expression "high-pressure hydro-
electric conduits of steel" (heading
No. 73.19) means riveted, welded or
seamless circular steel tubes or pipes
and bends therefor, of an internal
diameter exceeding four hundred
millimetres and of a wall thickness
exceeding 10.5 millimetres.

73.01 Pig iron, cast iron and spiegeleisen,
in pigs, blocks, lumps and similar
forms.

73.02

73.03

Ferro-alloys.

Scrap and waste metal of iron or
steel.

73.04 Shot and angular grit, of iron or
steel, whether or not graded; wire
pellets of iron or steel.

73.05 Iron or steel powders; sponge iron
or steel.

73.06 Puddled bars and pilings; ingots,
blocks, lumps and similar forms, of
iron or steel.

73.07 Blooms, billets, slabs and sheet bars
(including tinplate bars), of iron or
steel; pieces roughly shaped by
forging, of iron or steel.

73.08 Iron or steel coils for re-rolling.
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73.09 Larges plats en fer ou en acier.

73.10 Barres en fer ou en acier, lamin~es
ou fildes A chaud ou forgdes (y com-
pris le fil machine); barres en fer
ou en acier, obtenues ou parachev6es
A froid; barres creuses en acier pour
le forage des mines.

73.11 Profiles en fer ou en acier, lamin6s
ou fil6s A chaud, forgds, ou bien obte-
nus ou parachev6s A froid; palplan-
ches en fer ou en acier, mgme per-
c~es ou faites d'6lments assembles.

73.12 Feuillards en fer ou en acier, laminds
A chaud ou A froid.

73.13 T6les de fer ou d'acier, lamin~es A
chaud ou A froid.

73.14 Fils de fer ou d'acier, nus ou rev~tus,
A 'exclusion des fils isol~s pour l'6lec-
tricit6.

73.15 Aciers allids et acier fin au carbone
sous les formes indiqu6es aux n-'
73.06 A 73.14 inclus.

73.16 Elements de voies ferries, en fer ou
en acier : rails, contre-rails, aiguilles,
pointes de cceur, croisements et
changements de voies, tringles d'ai-
guillage, cr~maill~res,' traverses, 6clis-
ses, selles d'assise, plaques de ser-
rage, plaques et barres d'6cartement
pour la pose ou la fixation des rails.

73.17

73.18

Tubes et tuyaux en fonte.

Tubes et tuyaux (y compris leurs
6bauches) en fer ou en acier, A 'ex-
clusion des articles du n, 73.19.

73.19 Conduites forcdes en acier, mdme
frettes, du type utilis6 pour les
installations hydro-6lectriques.

73.20 Accessoires de tuyauterie en fonte,
fer ou acier (raccords, coudes, joints,
manchons,, brides, etc.).

73.21 Constructions, mdme incompldtes,
assembldes ou non, et parties de
constructions (hangars, ponts et dld-
ments de ponts, portes d'dcluses,
tours, pyl6nes, piliers, colonnes, char-
pentes, toitures, cadres de portes et
fendtres, rideaux de fermeture,
balustrades, grilles, etc.), en fonte,
fer ou acier; tfles, feuillards, barres,
profilds, tubes, etc., en fonte, fer ou
acier, prdpards en vue de leur utili-
sation dans la construction.
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73.09 Universal plates of iron or steel.

73.10 Bars and rods (including wire rod).
of iron or steel, hot-rolled, forged,
extruded, cold-formed or cold-finished
(including precision-made); hollow
mining drill steel.

73.11 Angles, shapes and sections, of iron
or steel, hot-rolled, forged, extruded,
cold-formed or cold-finished; sheet
piling of iron or steel, whether or
not drilled, punched or made from
assembled elements.

73.12 Hoop and strip, of iron or steel, hot-
rolled or cold-rolled.

73.13 Sheets and plates, of iron or steel,
hot-rolled or cold-rolled.

73.14 Iron or steel wire, whether or not
coated, but not insulated.

73.15 Alloy steel and high carbon steel in
the forms mentioned in headings
Nos. 73.06 to 73.14.

73.16 Railway and tramway track construe-
_tion material of iron or steel, the
following: rails, check-rails, switch
blades, crossings (or frogs), crossing
pieces, point rods, rack rails,
sleepers, fishplates, chairs, chair
wedges, sole plates, rail clips,
bedplates and ties.

73.17

73.18
Tubes and pipes, of cast iron.

Tubes and pipes and blanks therefor,
of iron (other than of cast iron) or
steel, excluding high-pressure hydro-
electric conduits.

73.19 High-pressure hydro-electric conduits
of steel, whether or not reinforced.

73.20 Tube and pipe fittings (for example,
joints, elbows, unions and flanges),
of iron or steel.

73.21 Structures, complete or incomplete,
whether or not assembled, and parts
of structures,- (for example, hangars
and other buildings, bridges and
bridge-sections, lock-gates, towers,
lattice masts, roofs, roofing
frameworks, door and window
frames, shutters, balustrades, pillars
and columns), of iron or steel; plates,
strip, rods, angles, shapes, sections,
tubes and the like, prepared for use
in structures, of iron or steel.
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73

73.22 Rdservoirs, foudres, cuves et autres
racipients analogues, pour toutes
matiares, en fonte, fer ou acier, d'une
contenance suparieure i 300 1,
sans dispositifs m~caniques ou ther-
miques, mame avec revAtement int6-
rieur ou calorifuge.

73.23 FLts, tambours, bidons, boites et
autres racipients similaires de trans-
port ou d'emballage, en tSle de fer
ou d'acier.

73.24 Rcipients en fer ou en acier pour
gaz comprim~s ou liquafias.

73.25 Cables, cordages, tresses, 61ingues et
similaires, en fils de fer ou d'acier, A
l'exclusion des articles isolas pour
l'6lectricit6.

73.26 Ronces artificielles; torsades, barbe-
lMes ou non, en fil ou en feuillard de
fer ou d'acier.

73.27 Toiles matalliques, grillages et treil-
lis, en ils de fer ou d'acier.

73.28 Treillis d'une seule piace, en fer ou
en acier, ex6cutas A l'aide d'une tSle
ou d'une bande incis6e et d6ployae.

73.29 Chaines, chainettes et leurs parties,
en fonte, fer ou acier.

73.30 Ancres, grappins et leurs parties, en
fer ou en aeier.

73.31 Pointes, clous, crampons appoint6s,
agrafes ondul6es et biseautaes, pi-
tons, crochets et punaises, en fer ou
en acier, mame avec tte en autre
matiare, A l'exclusion de ceux avec
tate en cuivre.

73.32 Boulons et 6crous (filetds ou non).
tirefonds, vis, pitons et crochets A
pas,de vis, rivets, goupilles, chevilles,
clavettes et articles similaires de
boulonnerie et de visserie en fonte,
fer ou acier; rondelles (y compris les
rondelles bris6es et autres rondelles
destinaes A faire ressort) en fer ou
en acier.

73.22 Reservoirs, tanks, vats and similar
containers, for any material, of iron
or steel, of a capacity exceeding
three hundred litres, whether or not
lined or heat-insulated, but not
fitted with mechanical or thermal
equipment.

73.23 Casks, drums, cans, boxes and similar
containers, of sheet or plate iron or
steel, of a description commonly used
for the conveyance or packing of
goods.

73.24 Compressed gas cylinders and similar
pressure containers, of iron or steel.

73.25 Stranded wire, cables, cordage, ropes,
plaited bands, slings and the like, of
iron or steel wire, but excluding
insulated electric cables.

73.26 Barbed iron or steel wire; twisted
hoop or single fiat wire, barbed or
not, and loosely twisted double wire,
of kinds used for fencing, of iron or
steel.

73.27 Gauze, cloth, grill, netting, fencing,
reinforcing fabric and similar
materials, of iron or steel wire.

73.28 Expanded metal, of iron or steel.

73.29 Chain and parts thereof, of iron or
steel.

73.30 Anchors and grapnels and parts
thereof, of iron or steel.

73.31 Nails, tacks, staples, hook-nails,
corrugated nails, spiked cramps, studs,
spikes and drawing pins, of iron or
steel, whether or not with heads of
other materials, but not including
such articles with heads of copper.

73.32 Bolts and nuts (including bolt ends
and screw studs), whether or not
threaded or tapped, and screws
(including screw hooks and screw
rings), of iron or steel; rivets,
cotters, cotter-pins, washers and
spring washers, of iron or steel.

No 4994

347- 20



292 United Nations - Treaty Series 1959

73.33 Aiguilles A coudre A la main, cro-
chets, broches, passe-cordonnets,
passe-lacets et articles similaires
pour effectuer A la main des travaux
de couture, de broderie, de filet ou
de tapisserie, poingons A broder,
6bauchds ou finis, en fer ou en acier.

73.34 Epingles autres que de parure, en
fer ou en acier, y compris les 6pin-
gles A cheveux, ondulateurs et simi-
laires.

73.35 Ressorts et lames de ressorts, en fer
ou en acier.

73.36 Podles, calorif~res, cuisinibres (y
compris ceux pouvant Atre utilisds
accessoirement pour le chauffage
central), r~chauds, clwudi~res A
foyer, chauffe-plats et appareils simi-
laires non Mlectriques des types ser-
vant A des usages domestiques,
ainsi que leurs parties et pices d~ta-
chaes, en fonte, fer ou acier.

73.37 Appareils de chauffage central non
Mlectriques (chaudi~res, autres que
les gfnfrateurs de vapeur du n*
84.01, calorif~res A, air chaud et
radiateurs) et leurs parties, en fonte,
fer ou acier.

73.38 Articles de m6nage, d'hygi6ne et
d'dconomie domestique et leurs par-
ties, en fonts, fer ou acier.

73.39 Paille de fer ou d'acier; 6ponges,
torchons, gants et articles similaires
pour le r~curage, le polissage et usa-
ges analogues, en fer ou en acier.

73.40 Autres ouvrages en fonte, fer ou
acier.

73

73.33 Needles for hand sewing (including
embroidery), hand carpet needles and
hand knitting needles, bodkins,
crochet hooks, and the like, and
embroidery stilettos, of iron or steel,
including blanks.

73.34 Pins (excluding hatpins and other
ornamental pins and drawing pins),
hairpins and curling grips, of iron or
steel.

73.35 Springs and leaves for springs, of
iron or steel.

73.36 Stoves (including stoves with
subsidiary boilers for central heating),
ranges, cookers, grates, fires and
other space heaters gas-rings, plate
warmers with burners, wash boilers
with grates or other heating
elements, and similar equipment, of a
kind used for domestic purposes, not
electrically operated, and parts
thereof, of iron or steel.

73.37 Central heating boilers (excluding
steam-generating boilers of heading
No. 84.01), air heaters, unit heaters
and radiators, for central heating,
not electrically operated, and parts
thereof, of iron or steel.

73.38 Articles of a kind commonly used for
domestic purposes, builders' sanitary
ware for indoor use, and parts of
such articles and ware, of iron or
steel.

73.39 Iron or steel wool; pot scourers and
scouring and polishing pads, gloves
and the like, of iron or steel.

73.40 Other articles of iron or steel.
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Chapitre 74

Cuivre.

Notes.

1. - On entend par cupro-aUiages, au sens
du n' 74.02, des compositions renfer-
mant du cuivre et d'autres mati~res
en proportions quelconques, ne se prd-
tant pratiquement ni au laminage ni
au forgeage et utilisdes soit comme
produits d'apport dans la prdparation
d'alliages, soit comme ddsoxydants,
ddsulfurants ou 1% des usages simi-
laires dans Ia m6tallurgie des mdtaux
non ferreux. Toutefois, lea combinal-
sons de phosphore et de cuivre (phos-
phures de cuivre) contenant plus de
8 % en poids de phosphors refevent
du n* 28.55.

2.- Pour l'application du prdsent Cha-
pitre, on considdre comme

a) Fils (n* 74.03) :

lea produits de section pleine, Ia-
minds, filds, tirds ou tr6fllds, dont
Ia coupe transversale, de forme
quelconque, n'excdde pas 6 mm
dans sa plus grande dimension.

b) Barres et profilds (n ° 
74.03) :

lea produits de section pleine, la-
minds, filds, dtir6s ou forgds, dont
Ia plus grande dimension de Ia
coupe transversale est supdrieure
a 6 mm et, en ce qui concerne lea
produits plats, dont l'6paisseur d6-
passe Is dixi6me de la largeur. On
considdre 6galement comme tels
lea produits de mdmes formes et
dimensions, obtenus par moulage,
coulage ou frittage, lorsqu'ils ont
subi ultdrieurement une ouvraison
de surface supdrieure A un 6bar-
bage grossier.

c) T6les, planches, feuilles et bandes
(n

° 
74.04) :

les produits plats (autres que lea
produits bruts du n ° 

74.01), en-
roulds ou non, dont Ia plus grande
dimension de la coupe transversale
est supdrieure & 6 mm et dont
l'6paisseur, supdrieure A 0,15 mm,
ne ddpasse pas le dixidme de la
largeur.

Chapter 74

Copper and articles thereof.

Notes.

1.- For the purposes of heading No. 74.02,
the expression "master alloys" means
alloys (except copper phosphide
(phosphor copper) containing more
than eight per cent by weight of
phosphorus) of copper with other
materials in any proportion, not
usefully malleable and commonly
used as raw material in the
manufacture of other alloys or as
de-oxidants, de-sulphurising agents
or for similar uses in the metallurgy
of non-ferrous metals.

(Copper phosphide (phosphor
copper) conttaining more than eight
per cent by weight of phosphorus
falls within heading No. 28.55 and
not within this Chapter).

2. - In this Chapter the following
expressions have the meanings
hereby assigned to them :

(a) Wire (heading No. 74.03)
Rolled, extruded or drawn

products of solid section of any
cross-sectional shape, of which
no cross-sectional dimension
exceeds six millimetres.

(b) Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections (heading No.
74.03) :

Rolled, extruded, drawn or
forged products of solid section,
of which the maximum cross-
sectional dimension exceeds six
millimetres and which, if they
are flat, have a thickness
exceeding one tenth of the width.
Also cast or sintered products, of
the same forms and dimensions,
which have been subsequently
machined (otherwise than by
simple trimming or de-scaling).

(c) Wrought plates, sheets and strip
(heading No. 74.04) :

Flat - surfaced, wrought
products (coiled or not), of
which the maximum cross-
sectional dimension exceeds six
millimetres, and of which
the thickness exceeds 0.15
millimetres but does not exceed
one tenth of the width.
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Restent notamment comprises
dans le n

° 
74.04 les t~les, planches,

feuilles et bandes d'une Apaisseur
sup6rieure A 0,15 mm, d4coupes
de forme autre que carr6e ou rec-
tangulaire, perfor6es, ondulces,
cannel6es, stri6es, polies ou rev-
tues, pourvu que ces ouvraisons
n'aient pas pour effet de eonfdrer
aux produits de l'esp6ce le carac-
t~re d'articles ou d'ouvrages repris
ailleurs.

S. - Restent notamment compris dans les
n 74.07 et 74.08 les tubes, tuyaux,
barres creuses et accessoires de tuyau-
terie, polls ou revdtus et ceux de
forme sp~ciale on fagonnas (cintrs,
en serpentins, flletcs, tarauds, percs,
retreints, coniques, I ailettes rappor-
ties, etc.).

74.01 Mattes de cuivre; cuivre brut (cuivre
pour affinage et cuivre affin6); d6-
chets et debris de cuivre.

74.02 Cupro-alliages.

74.03 Barres, profiles et ills de section
pleine, en cuivre.

74.04 T6les, planches, feuilles et bandes en
cuivre, d'une dpaisseur de plus de
0,15 mm.

74.05 Feuilles Pt bandes minces en cuivre
(m~me gaufr~es, d~coup~es, perfo-
roes, rev~tues, imprim~es ou fixdes
sur papier, carton, matires plasti-
ques artificielles ou supports simi-
laires), d'une 6paisseur de 0,15 mm
et moins (support non compris).

74.06 Poudres et paillettes de cuivre.

74.07 Tubes et tuyaux (y compris leurs
6bauches) et barres creuses, en
cuivre.

74.08 Accessoires de tuyauterie en cuivre
(raccords, coudes, joints, manchons,
brides, etc.).

74.09 Reservoirs, foudres, cuves et autres
recipients analogues, pour toutes ma-
ti~res, en cuivre, d'une contenance
supdrieure A 300 1, sans disposi-
tifs m6caniques ou thermiques, m~me
avec rev~tement intcrieur ou calori-
fuge.

74

Heading No. 74.04 is to be
taken to apply, inter alia, to such
products, whether or not cut to
shape, perforated, corrugated,
ribbed, channelled, polished or
coated, provided that they do not
thereby assume the character of
articles or of products falling
within other headings.

3. - Heading No. 74.07 is to be taken to
apply, inter alia, to tubes, pipes and
hollow bars which have been polished
or coated, or which have been shaped
or worked, such as bent, coiled,
threaded, drilled, waisted, cone-shaped
or finned. Heading No. 74.08 is to be
taken to apply, inter alia, to tube and
pipe fittings which have been
similarly treated.

74.01 Copper matte; unwrought copper
(refined or not); copper waste and
scrap.

74.02 Master alloys.

74.03 Wrought bars, rods, angles, shapes
and sections, of copper; copper
wire.

74.04 Wrought plates, sheets and strip, of
copper.

74.05 Copper foil (whether or not
embossed, cut to shape, perforate.
coated, printed, or backed with paper
or other reinforcing material), of a
thickness (excluding any backing)
not exceeding 0.15 millimetres.

74.06

74.07

Copper powders and flakes.

Tubes and pipes and blanks therefor,
of copper; hollow bars of copper.

74.08 Tube and pipe fittings (for example,
joints, elbows, sockets and flanges),
of copper.

74.09 Reservoirs, tanks, vats and similar
containers, for any material, of
copper, of a capacity exceeding three
hundred litres, whether or not lined
or heat-insulated, but not fitted with
mechanical or thermal equipment.
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74/75

74.10 Cfbles, cordages, tresses et similai-
res, en fils de cuivre, A l'exclusion des
articles isol~s pour l'lectricit.

74.11 Toiles m~talliques (y compris les
toiles continues ou sans fin), grilla-
ges et treillis, en fils de cuivre.

74.12 Treillis d'une seule piece, en cuivre,
executes A l'aide d'une t6le ou d'une
bande incis~e et d~ploy~e.

74.13 Chaines, chainettes, et leurs parties,
en cuivre.

74.14 Pointes, clous, crampons appoint~s,
crochets et punaises, en cuivre, ou
avec tige en fer ou en acier et tate
en cuivre.

74.15 Boulons et 6crous (filet~s ou non),
vis, pitons et crochets A pas de vis,
rivets, goupilles, chevilles, clavettes
et articles similaires de boulonnerie
et de visserie en cuivre; rondelles (y
compris les rondelles bris6es et autres
rondelles destinies A faire ressort)
en cuivre.

74.16 Ressorts en cuivre.

74.17 Appareils non 6lectriques de cuisson
et de chauffage, des types servant A
des usages domestiques, ainsi que
leurs parties et pices d~tachdes, en
cuivre.

74.18 Articles de m~nage, d'hygi~ne et
d'6conomie domestique et leurs par-
ties, en cuivre.

74.19 Autres ouvrages en cuivre.

Chapitre 75

Nickel.

Notes.

1. - Pour l'application du- prsent Cha-
pitre, on considire comme

a) Fils (n* 75.02):
les produits de section pleine, la-
minfs, fil6s, 6tir6s ou tr6fills, dont
Ia coupe transversale, de forme
quelconque, n'excbde pas 6 mm
dans sa plus grande dimension.

74.10 Stranded wire, cables, cordage, ropes,
plaited bands and the like, of copper
wire, but excluding insulated electric
cables.

74.11 Gauze, cloth, grill, netting, fencing,
reinforcing fabric and similar
materials (including endless bands),
of copper wire.

74.12 Expanded metal, of copper.

74.13 Chain and parts thereof, of copper.

74.14 Nails, tacks, staples, hook-nails,
spiked cramps, studs, spikes and
drawing pins, of copper, or of iron
or steel with heads of copper.

74.15 Bolts and nuts (including bolt ends
and screw studs), whether or not
threaded or tapped, and screws
(including screw hooks and screw
rings), of copper; rivets, cotters,
cotter-pins, washers and spring
washers, of copper.

74.16

74.17

Springs, of copper.

Cooking and heating apparatus of a
kind used for domestic purposes, not
electrically operated, and parts
thereof, of copper.

74.18 Other articles of a kind commonly
used for domestic purposes, builders'
sanitary ware for indoor use, and
parts of such articles and ware, of
copper.

74.19 Other articles of copper.

Chapter 75

Nickel and articles thereof.

Notes.

1. - In this Chapter the following
expressions have the meanings
hereby assigned to them :
(a) Wire (heading No. 75.02):

Rolled, extruded or drawn
products of solid section of any
cross-sectional shape, of which
no cross-sectional dimension
exceeds six millimetres.
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b) Barres et profilis (n* 75.02)

les produits de section pleine, la-
minds, fil6s, 6tir6s ou forgds, dont
la plus grande dimension de Ia
coupe transversale est sup6rieure
A 6 mm et, en ce qui concerne
lea produits plats, dont l'6paisseur
d6passe le dixidme de la largeur.
On consid6re 6galement comme
tels les produits de mgmes formes
et dimensions, obtenus par mou-
lage, coulage ou frittage, lorsqu'ils
ont subi ultfrieurement une ouvrai-
son de surface supdrieure A un
6barbage grossier.

c) T61es, planches, feuilles et bandes
(n* 75.03) :

lea produits plats (autres que lea
produits bruts du n ° 75.01), enrou-
ids ou non, dont la plus grande
dimension de la coupe transversale
est supdrieure A 6 mm et dont
l'6paisseur ne d6passe pas le
dixidme de la largeur.

Restent notamment comprises
dana le n' 75.03 lea tdles, planches,
feuilles et bandes d6coupdes de
forme autre que carr6e ou rectan-
gulaire, perfordes, onduldes, can-
nel6es, stri6es, polies ou revdtues,
pourvu que ces ouvraisons n'aient
pas pour effet de confdrer aux pro-
duits de respdce le caractire d'ar-
ticles ou d'ouvrages repris ailleurs.

2. - Restent notamment compris dans le
n* 75.04 leas tubes, tuyaux, barres
creuses et accessoires de tuyauterie,
polis olu rev6tus et ceux de forme
spdciale ou fa~onnds (cintrds, en ser-
pentins, filets, taraud6s, percds, re-
treints, coniques, A ailettes rappor-
ties, etc.).

75.01 Mattes, speiss et autres produits
interm~diaires de la m~tallurgie du
nickel; nickel brut (A rexclusion des
anodes du n* 75.05); d~chets et
debris de nickel.

75.02 Barres, profil6s et fils de section
pleine, en nickel.

75.03 T61es, planches, feuilles et bandes de
toute 6paisseur, en nickel; poudres et
paillettes de nickel.

75.04 Tubes et tuyaux (y compris leurs
6bauches), barres creuses et acces-
soires de tuyauterie (raccords, cou-
des, joints, manchons, brides, etc.),
en nickel.

75

(b) Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections (heading No.
75.02) :

Rolled, extruded, drawn or
forged products of solid section,
of which the maximum cross-
sectional dimension exceeds six
millimetres and which, if they
are flat, have a thickness
exceeding one tenth of the width.
Also cast or sintered products, of
the same forms and dimensions,
which have been subsequently
machined (otherwise than by
simple trimming or de-scaling).

(c) Wrought plates, sheets and strip
(heading No. 75.03) :

Flat - surfaced, wrought
products (coiled or not), of
which the maximum cross-
sectional dimension exceeds six
millimetres, and of which the
thickness does not exceed one
tenth of the width.

Heading No. 75.03 is to be
taken to apply, inter alia, to
such products, whether or not cut
to shape, perforated, corrugated,
ribbed, channelled, polished or
coated, provided that they do not
thereby assume the character of
articles or of products falling
within other headings.

2. - Heading No. 75.04 is to be taken to
apply, inter alia, to tubes, pipes,
hollow bars and tube and pipe fittings
which have been polished or coated,
or which have been shaped or worked,
such as bent, coiled, threaded, drilled,
waisted, cone-shaped or finned.

75.01 Nickel mattes, nickel speiss and
other intermediate products of
nickel metallurgy; unwrought nickel
(excluding electro-plating anodes)
nickel waste and scrap.

75.02 Wrought bars, rods, angles, shapes
and sections, of nickel; nickel wire.

75.03 Wrought plates, sheets and strip, of
nickel; nickel foil; nickel powders
and flakes.

75.04 Tubes and pipes and blanks therefor,
of nickel; hollow bars, and tube and
pipe fittings (for example, joints,
elbows, sockets and flanges), of
nickel.

No. 4994



1959 Nations Unies - Recueil des Traitis 297

75/76

75.05 Anodes pour nickelage, coulees, lami-
noes ou obtenues par 6lectrolyse,
brutes ou ouvr~es.

75.06 Ouvrages en nickel.

Chapitr.e 76

Aluminium.

Notes.

1.- Pour l'application du prdsent Cha-
pitre, on considire comme

a) Fils (n* 76.02) :
les produits de section pleine, la-
minds, filds, dtirds ou trdfils, dont
Ia coupe transversale, de forme
quelconque, n'excdde pas 6 mm
dans sa plus grande dimension.

b) Barres et profilds (n* 76.02)

les produits de section pleine, la-
minds, filds, dtirds ou forgds, dont
Ia plus grande dimension de Is
coupe transversale est supdrieure
a 6 mm et, en ce qui concerne les
produits plats, dont l'dpaisseur
ddpase le dixiime de Is largeur.
On consid6re dgalement comme
tels les produits de mdmes formes
et dimensions, obtenus par mou-
lage, coulage ou frittage, lorsqu'ils
ont subi ultdrieurement une ou-
vraison de surface supdrieure A un
6barbage grossier.

c) T61es, planches, feuilles et bandes
(n* 76.03) :
los produits plats (autres que los
pr.oduits bruts du n 76.01), enrou-
lds ou non, dont Is plus grande
dimension de Is coupe transversale
est supdrieure A 6 mm et dont
l'6paisseur, supdrieure A 0,15 mm,
ne ddpasse pas le dixibme de Is
largeur.

Restent notamment comprises
dans Is n 76.03 los tles, planches,
feuilles et bandes d'une dpaisseur
supdrieure A 0,15 mm, ddcoupes
de forme autre que carrde ou rec-
tangulaire, perfordes, onduldes,
canneldes, strides, polies ou revg-
tues, pourvu que ces ouvraisons
n'aient pas pour effet de confdrer
aux produits de l'espdce le carac-
tire d'articles ou d'ouvrages repris
ailleurs.

75.05

75.06

Electro-plating anodes, of nickel,
wrought or unwrought, including
those produced by electrolysis.

Other articles of nickel.

Chapter 76

Aluminium and articles thereof.

Notes.

1. - In this Chapter the following
expressions have the meanings hereby
assigned to them :

(a) Wire (heading No. 76.02) :

Rolled, extruded or drawn
products of solid section of any
cross-sectional shape, of which
no cross-sectional dimension
exceeds six millimetres.

(b) Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections (heading
No. 76.02) :

Rolled, extruded, drawn or
forged products of solid section,
of which the maximum cross-
sectional dimension exceeds six
millimetres and which, if they
are flat, have a thickness
exceeding one tenth of the width.
Also cast or sintered products, of
the same forms and dimensions,
which have been subsequently
machined (otherwise than by
simple trimming or de-scaling).

(c) Wrought plates, sheets and strip
(heading No. 76.03) :

Flat - surfaced, wrought
products (coiled or not), of
which the maximum cross-
sectional dimension exceeds six
millimetres, and of which the
thickness exceeds 0-15 millimetres
but does not exceed one tenth of
the width.

Heading No. 76.03 is to be
taken to apply, inter alia, to such
products, whether or not cut to
shape, perforated, corrugated,
ribbed, channelled, polished or
coated, provided that they do not
thereby assume the' character of
articles or of products falling
within other headings.

N
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2. - Restent notamment compris dans lea
n" 76.06 et 76.07 les tubes, tuyaux,
barres creuses et accessoires de tuyau-
terie, polis ou revitus et ceux de
forme sp~ciale ou fa~onn6s (cintr~s,
en serpentins, filet6s, taraud6s, per-
c6s, retreints, coniques, A ailettes rap-
port~es, etc.).

76.01 Aluminium brut; d~chets et drbris
d'aluminium.

76.02 Barres, profiles et fils de section
pleine, en aluminium.

76.03 T6les, planches, feuilles et bandes en
aluminium, d'une 6paisseur de plus
de 0,15 mm.

76.04 Feuilles et bandes minces en alumi-
nium (mume gaufrdes, ddcoup~es,
perfordes, revutues, imprim~es ou
fixdes sur papier, carton, matiures
plastiques artificielles ou supports
similaires), d'une dpaisseur de
0,15 mm et moins (support non
compris).

76.05

76.06

Poudres et paillettes d'aluminium.

Tubes et tuyaux (y compris leurs
6bauches) et barres creuses, en alu-
minium.

76.07 Accessoires de tuyauterie en alumi-
nium (raccords, coudes, joints, man-
chons, brides, etc.).

76.08 Constructions, mgme incompl6tes,
assemblies ou non, et parties de
constructions (hangars, ponts et 61-
ments de ponts, tours, pyl6nes,
piliers, colonnes, charpentes, toitures,
cadres de portes et fenutres, balus-
trades, etc.), en aluminium; t6les,
barres, profiles, tubes, etc., en alu-
minium, prdpares en vue de leur uti-
lisation dans la construction.

76.09 Rdservoirs, foudres, cuves et autres
r~cipients analogues, pour toutes
mati~res, en aluminium, d'une conte-
nance sup~rieure A 300 1, sans
dispositifs mcaniques ou thermi-
ques, m~me avec revtement int6-
rieur ou calorifuge.

76.01

76

2. - Heading No. '76.06 is to be taken to
apply, inter alia, to tubes, pipes and
hollow bars which have been polished
or coated, or which have been shaped
or worked, such as bent, coiled,
threaded, drilled, waisted, cone-shaped
or finned. Heading No. 76.07 is to be
taken to apply, inter alia, to tube and
pipe fittings which have been similarly
treated.

Unwrought aluminium; aluminium
waste and scrap.

76.02 Wrought bars, rods, angles, shapes
and sections, of aluminium;
aluminium wire.

76.03 Wrought plates, sheets and strip, of
aluminium.

76.04 Aluminium foil (whether or not
embossed, cut to shape, perforated,
coated, printed, or backed with paper
or other reinforcing material), of a
thickness (excluding any backing)
not exceeding 0.15 millimetres.

76.05

76.06

Aluminium powders and flakes.

Tubes and pipes and blanks therefor,
of aluminium; hollow bars of
aluminium.

76.07 Tube and pipe fittings (for example,
joints, elbows, sockets and flanges),
of aluminium.

76.08 Structures, complete or incomplete,
whether or not assembled, and parts
of structures, (for example, hangars
and other buildings, bridges and
bridge-sections, towers, lattice masts,
roofs, roofing frameworks, door and
window frames, balustrades, pillars
and columns), of aluminium; plates,
rods, angles, shapes, sections, tubes
and the like, prepared for use in
structures, of aluminium.

76.09 Reservoirs, tanks, vats and similar
containers, for any material, of
aluminium, of a capacity exceeding
three hundred litres, whether or not
lined or heat-insulated, but not
fitted with mechanical or thermal
equipment.
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76.10 Fats, tambours, bidons, boites et
autres rcipients similaires de trans-
port ou d'emballage, en aluminium, y
compris les 6tuis tubulaires rigides
ou souples.

76.11 R~cipients en aluminium pour gaz
comprim~s ou liqu~fis.

76.12 Cables, cordages, tresses et similai-
res, en fils d'aluminium, i l'exclu-
sion des articles isol~s pour l'4lec-
tricit6.

76.13 Toiles m~talliques, grillages et treil-
lis, en fils d'aluminium.

76.14 Treillis d'une seule piece, en alumi-
nium, executes A l'aide d'une t6le
ou d'une bande incis6e et d~ploy~e.

76.15 Articles de manage, d'hygi~ne et
d'6conomie domestique et leurs par-
ties, en aluminium.

76.16 Autres ouvrages en aluminium.

Chapitre 77

Magnesium, bhryllium (glucinium).

77.01 Magndsium brut; d~chets et debris
de magnesium (y compris les tour-
nures non calibr~es).

77.02 Magn6sium en barres, profiles, fils,
t6les, feuilles, bandes, tubes, tuyaux,
barres creuses, poudre, paillettes et
tournures calibr~es.

77.03 Ouvrages en magnesium.

77.04 Beryllium (glucinium), brut ou
ouvr6.

76.10 Casks, drums, cans, boxes and
similar containers (including rigid
and collapsible tubular containers), of
aluminium, of a description commonly
used for the conveyance or packing
of goods.

76.11 Compressed gas
similar pressure
aluminium.

cylinders and
containers, of

76.12 Stranded wire, cables, cordage, ropes,
plaited bands and the like, of
aluminium wire, but excluding
insulated electric cables.

76.13 Gauze, cloth, grill, netting,
reinforcing fabric and similar
materials, of aluminium wire.

76.14 Expanded metal, of aluminium.

76.15 Articles of a kind commonly used for
domestic purposes, builders' sanitary
ware for indoor use, and parts of
such articles and ware, of aluminium.

76.16 Other articles of aluminium.

Chapter 77

Magnesium and beryllium and articles thereof.

77.01 Unwrought magnesium; magnesium
waste (excluding shavings of
uniform size) and scrap.

77.02 Wrought bars, rods, angles, shapes
and sections, of magnesium;
magnesium wire; wrought plates,
sheets and strip, of magnesium;
magnesium foil; raspings and
shavings of uniform size, powders
and flakes, of magnesium; tubes and
pipes and blanks therefor, of
magnesium; hollow bars of
magnesium.

77.03

77.04

Other articles of magnesium.

Beryllium, unwrought or wrought,
and articles of beryllium.

No 4994



300 United Nations - Treaty Series 1959

Chapitre 78

Plomb.

Notes.

1.- Pour l'application du prdsent Cha-
pitre, on considdre comme:

a) Fils (n* 78.02) :
les produits de section pleine, ]a-
minis, fls, 6tirds ou trdfilds, dont
Ia coupe transversale, de forme
quelconque, n'exc6de pas 6 mm
dans sa plus grande dimension.

b) Barres et profilds (n
° 78.02) :

les produits de section pleine, Ia-
minis, filds, 6tirds ou forgds, dont
Ia plus grande dimension de Ia
coupe transversale est superieure
A 6 mm et, en ce qui concerne les
produits plats, dont l'dpaisseur d6-
passe le dixidme de Ia largeur. On
considire 6galement comme tels
les produits de mimes formes et
dimensions, obtenus par moulage,
coulage ou frittage, lorsqu'ils ont
subi ultdrieurement une ouvraison
de surface supdrieure A un 6bar-
bage grossier.

c) Tables, feuilles et bandes (n*
78.03) :
les produits plats (autres que les
produits bruts du n

° 78.01), en-
roulds ou non, dont Ia plus grande
dimension de la coupe transver-
sale est supdrieure A 6 mm et
dont l'6paisseur ne ddpasse pas Ia
dixidme de la largeur, A rexception
des produits pesant 1 kg 700 et
moins par ml.

Restent notamment comprises dans
le n° 78.03 les tables, feuilles et ban-
des d'un poids au m' supdrieur A
1 kg 700, ddcoupdes de forme autre
que carrde ou rectangulaire, perfordes,
onduldes, canneldes, strides, polies ou
revdtues, pourvu que ces ouvraisons
n'aient pas pour effet de confirer aux
produits de l'espdce le caractbre d'ar-
ticles ou d'ouvrages repris ailleurs.

2. - Restent notamment cornpris dans le
n

° 78.05 leas tubes, tuyaux, barres
creuses et accessoires de tuyauterie,
polls ou revdtus et ceux de forme
spdciale ou fagonnds (cintrds, en ser-
pentins, filetds, taraudds, percds, re-
treints, coniques, A ailettes rappor-
ties, etc.).

78.01 Plomb brut (mime argentif~re);
d~chets et debris de plomb.

78

Chapter 78

Lead and articles thereof.

Notes.

1. - In this Chapter the following
expressions have the meanings hereby
assigned to them :
(a) Wire (heading No. 78.02)

Rolled, extruded or drawn
products of solid section of any
cross-sectional shape, of which no
cross-sectional dimension exceeds
six millimetres.

(b) Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections (heading No.
78.02) :

Rolled, extruded, drawn or
forged products of solid section,
of which the maximum cross-
sectional dimension exceeds six
millimetres and which, if they are
flat, have a thickness exceeding
one tenth of the width. Also
cast or sintered products, of the
same forms and dimensions,
which have been subsequently
machined (otherwise than by
simple trimming or de-scaling).

(c) Wrought plates, sheets and strip
(heading No. 78.03) :

Flat - surfaced, wrought
products (coiled or not), of which
the maximum cross - sectional
dimension exceeds six millimetres,
of which the thickness does not
exceed one tenth of the width,
and which are of a weight
exceeding 1,700 grammes per
square metre.

Heading No. 78.03 is to be
taken to apply, inter alla, to such
products, whether or not cut to
shape,' perforated, corrugated,
ribbed, channelled, polished or
coated, provided that they do not
thereby assume the character of
articles -or of products falling
within other headings.

2. - Heading No. 78.05 is to be taken to
apply, inter alia, to tubes, pipes,
hollow bars and tube and pipe fittings
which have been polished or coated,
or which have been shaped or worked,
such as bent, coiled, threaded, drilled,
waisted, cone-shaped or finned.

78.01 Unwrought lead (including
argentiferous lead); lead waste and
scrap.
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78.02 Barres, profils et fils de section
pleine, en plomb.

78.03 Tables, feuilles et bandes en plomb,
d'un poids au m' de plus de 1 kg 700.

78.04 Feuilles et bandes minces en plomb
(mime gaufr~es, d~coup~es, perfor~es,
rev~tues, imprim6es ou fixfes sur
papier, carton, matires plastiques
artificielles ou supports similaires),
d'un poids au m' de 1 kg 700 et moins
(support non compris); poudres et
paillettes de plomb.

78.05 Tubes et tuyaux (y compris leurs
6bauches), barres creuses et acces-
soires de tuyauterie (raccords, cou-
des, tubes en S pour siphons, joints,
manchons, brides, etc.), en plomb.

78.06 Ouvrages en plomb.

Chapitre 79

Zinc.

Notes.

1.- Pour i'application du prfsent Cha-
pitre, on consid~re comme

a) Fils (n* 79.02):
lea produits de section pleine, Ia-
mines, fil6s, 6tir6s ou tr6fil{s, dont
Ia coupe transversale, de forme
quelconque, n'excide pas 6 mm
dans sa plus grande dimension.

b) Barres et profilis (n* 79.02) :

lea produits de section pleine, la-
minds, fils, 6tir6s ou forges, dont
la plus grande dimension de Is
coupe transversale est supdrieure
A 6 mm et, en ce qui concerne les
produits plats, dont l'6paisseur
dtpasse le dixi~me de la largeur.
On consid~re 6galement comme
tels les produits de m~mes formes
et dimensions, obtenus par mou-
lage, coulage ou frittage, lors-
qu'ils ozt subi ult6rieurement une
ouvraison de surface sup~rieure i
un 6barbage grossier.

c) Planches, feuilles et bandes (n °

79.03) :
lea produits plats (autres que les
produits bruts du n° 79.01), en-
roul~s ou non, dont Ia plus grande
dimension de Ia coupe transversale
est supfrieure A 6 mm et dont
l'6paisseur ne dfpasse pas le
dixi~me de Ia largeur.

78.02 Wrought bars, rods, angles, shapes
and sections, of lead; lead wire.

7&03 Wrought plates, sheets and strip, of
lead.

78.04 Lead foil (whether or not embossed,
cut to shape, perforated, coated,
printed, or backed with paper or other
reinforcing material), of a weight per
square metre (excluding any backing)
not exceeding 1,700 grammes; lead
powders and flakes.

78.05 Tubes and pipes and blanks therefor,
of lead; hollow bars, and tube and
pipe fittings (for example, joints,
elbows, sockets, flanges and S-bends),
of lead.

78.06 Other articles of lead.

Chapter 79

Zinc and articles thereof.

Notes.

1. - In this Chapter the following
expressions have the meanings hereby
assigned to them .
(a) Wire (heading No. 79.02)

Rolled, extruded or drawn
products of solid section of any
cross-sectional shape, of which no
cross-sectional dimension exceeds
six millimetres.

(b) Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections (heading No.
79.02) :

Rolled, extruded, drawn or
forged products of solid section,
of which the maximum cross-
sectional dimension exceeds six
millimetres and which, if they
are fiat, have a thickness
exceeding one tenth of the width.
Also cast or sintered products, of
the same forms and dimensions,
which have been subsequently
machined (otherwise than by
simple trimming or de-scaling).

(c) Wrought plates, sheets and strip
(heading No. 79.03) :

Flat - surfaced, wrought
products (coiled or not), of which
the maximum cross - sectional
dimension exceeds six millimetres,
and of which the thickness does
not exceed one tenth of the width.
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Restent notamment comprises
dans le n. 79.03 les planches,
feuilles et bandes d~coupdes de
forme autre que carrde on rectan-
gulaire, perfor~es, onduldes, can-
neldes, strides, polies on rev6tues,
pourvu que ces ouvraisons n'aient
pas pour effet de conf6rer aux pro-
duits de l'esp~ce le caractdre d'ar-
ticles ou d'ouvrages repris ailleurs.

2. - Restent notamment compris dans le
n' 79.04 les tubes, tuyaux, barres
creuses et accessoires de tuyauterie,
polls ou rev~tus et ceux de forme sp6-
ciale ou faronnds (cintr~s, en serpen-
tins, filetds, taraud6s, percds, retreints,
coniques, h ailettes rapportdes, etc.).

79.01 Zinc brut; d~chets et debris de zinc.

79.02 Barres, profiles et fils de section
pleine, en zinc.

79.03 Planches, feuilles et bandes de toute
6paissetir, en zinc; poudres et pail-
lettes de zinc.

79.04 Tubes et tuyaux (y compris leurs
6bauches), barres creuses et acces-
soires de tuyauterie (raccords, cou-
des, joints, manchons, brides, etc.),
en zinc.

79.05 Goutti~res, faitages, lucarnes et
autres ouvrages fagonnds, en zinc,
pour le bftiment.

79.06 Autres ouvrages en zinc.

Chapitre 80

Etain.

Notes.

1.- Pour l'application du present Cha-
pitre, on consid~re comme

a) Fils (n* 80.02) :

les produits de section pleine, la-
mings, films, 6tirds on tr6fil6s, dont
la coupe transversale, de forme
quelconque, n'excede pas 6 mm
dans sa plus grande dimension.

79/80

Heading No. 79.03 is to be
taken to apply, inter alia, to such
products, whether or not cut to
shape, perforated, corrugated,
ribbed, channelled, polished or
coated, provided that they do not
thereby assume the character of
articles or of products falling
within other headings.

2. - Heading No. 79.04 is to be taken to
apply, inter alia, to tubes, pipes,
hollow bars and tube and pipe fittings
which have been polished or coated,
or which have been shaped or worked,
such as bent, coiled, threaded, drilled,
waisted, cone-shaped or finned.

79.01 Zinc spelter; unwrought zinc; zinc
waste and scrap.

79.02 Wrought bars, rods, angles, shapes
and sections, of zinc; zinc wire.

79.03 Wrought plates, sheets and strip, of
zinc; zinc foil; zinc powders and
flakes.

79.04 Tubes and pipes and blanks therefor,
of zinc; hollow bars, and tube and
pipe fittings (for example, joints,
elbows, sockets and flanges), of zinc.

79.05 Gutters, roof capping, skylight
frames, and other fabricated building
components, of zinc.

79.06 Other articles of zinc.

Chapter 80

Tin and articles thereof.

Notes.

I. - In this Chapter the following
expressions have the meanings hereby
assigned to them :

(a) Wire (heading No. 80.02)
Rolled, extruded or drawn

products of solid section of any
cross-sectional shape, of which no
cross-sectional dimension exceeds
six millimetres.
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b) Barres et profils (n° 80.02) :

lea produits de section pleine, la-
minas, fils, 6tir~s ou forg6s, dont
Ia plus grande dimension de Is
coupe transversale est sup~rieure
a 6 mm et, en cc qui concerne lea
produits plats, dont l'6paisseur
d~passe le dixi~me de la largeur.
On considre 6galement comme
tels les produits de mgmes formes
et dimensions, obtenus par mou-
lage, coulage ou frittage, lorsqu'ils
ont subi ult~rieurement une ou-
vraison de surface sup~rieure A un
6barbage grossier.

c) Tables (t6les), planches, feuilles
et bandes (n' 80.03) :
les produits plats (autres que les
produits bruts du n 80.01), en-
roul~s ou non, dont Is plus grande
dimension de la coupe transversale
est supdrieure i 6 mm et dont
l'6paisseur ne d6passe pas le di-
xi~me de la largeur, A l'exception
des produits pesant 1 kg et moins
par m'.

Restent notamment comprises
dans le n

° 80.03 les tables (t6les),
planches, feuilles et bandes d'un
poids au M

2 
de plus de 1 kg, d6-

coupdes de forme autre que carrie
ou rectangulaire, perfor6es, ondu-
lMes, canneldes, strides, polies ou
rev~tues, pourvu que ces ouvrai-
sons n'aient pas pour effet de con-
fdrer aux produits de l'esp~e Ie
caractlre d'articles ou d'ouvrages
repris ailleurs.

2.- Restent notamment compris dans le
n" 80.05 les tubes, tuyaux, barres
creuses et accessoires de tuyauterie,
polis ou revftus et ceux de forme sp6-
ciale ou fagonn6s (cintr6s, en serpen-
tins, filetds, taraud~s, percs, retreints,
coniques, A ailettes rapport6es, etc.).

80.01 Etain brut; d~chets et d~bris d'6tain.

80.02 Barres, profiles et fils de section
pleine, en 6tain.

80.03 Tables (t6les), planches, feuilles et
bandes en 6tain, d'un poids au m' de
plus de 1 kg.

80.04 Feuilles et bandes minces en 6tain
(m~me gaufr~es, d~coup~es, perfo-
roes, rev~tues, imprim~es ou fix~es
sur papier, carton, mati~res plasti-
ques artificielles ou supports simi-
laires), d'un poids au m' de 1 kg et
moins (support non compris); pou-
dres et paillettes d'6tain.

(b) Wrought bars, rods, angles,
shapes and sections (heading No.
80.02) :

Rolled, extruded, drawn or
forged products of solid section,
of which the maximum cross-
sectional dimension exceeds six
millimetres and which, if they
are flat, have a thickness
exceeding one tenth of the width.
Also cast or sintered products,
of the same forms and
dimensions, which have been
subsequently machined (otherwise
than by simple trimming or
de-scaling).

(c) Wrought plates, sheets and strip
(heading No. 80.03) :

Flat - surfaced, wrought
products (coiled or not), of which
the maximum cross-sectional
dimension exceeds six millimetres,
of which the thickness does not
exceed one tenth of the width,
and which are of a weight
exceeding one kilogramme per
square metre.

Heading No. 80.03 is to be
taken to apply, inter alia, to such
products, whether or not cut to
shape, perforated, corrugated,
ribbed, channelled, polished or
coated, provided that they do not
thereby assume the character of
articles or of products falling
within other headings.

2. - Heading No. 80.05 is to be taken to
apply, inter alia, to tubes, pipes,
hollow bars and tube and pipe fittings
which have been polished or coated,
or which have been shaped or worked,
such as bent, coiled, threaded, drilled,
waisted, cone-shaped or finned.

80.01 Unwrought tin; tin waste and
scrap.

80.02 Wrought bars, rods, angles, shapes-
and sections, of tin; tin wire.

80.03 Wrought plates, sheets and strip, of
tin.

80.04 Tin foil (whether or not embossed.
cut to shape, perforated, coated,
printed, or backed with paper or
other reinforcing material), of a
weight per square metre (excluding
ainy backing) not exceeding one
kilogramme; tin powders and flakes.
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80.05 Tubes et tuyaux (y compris leurs
6bauches), barres creuses et acces-
soires de tuyauterie (raccords, cou-
des, joints, manchons, brides, etc.),
en 6tain.

80.06 Ouvrages en 6tain.

Chapitre 81

Autres mtaux communs.

Note.

Ne rentrent dans Ie n° 81.04 que les m6-
taux communs repris ci-aprts :

Bismuth, cadmium, cobalt, chrome, gal-
lium, germanium, hafnium (celtium),
indium, manganase, niobium (colom-
bium), rhdnium, antimoine, titane, tho-
rium, thallium, uranium, vanadium et
zirconium.

Cette position couvre dgalement les
mattes, speiss et autres produits interm6-
diaires de la mdtallurgie du cobalt

81.01 Tungst~ne (wolfram), brut ou ouvrd.

81.02 Molybdne, brut ou ouvr6.

81.03 Tantale, brut ou ouvr6.

81.04 Autres m~taux communs, bruts ou
ouvr~s.

Chapitre 82

Outillage; articles de coutellerie et couverts
de table, en mtaux communs.

Notes.

1. - Ind6pendamment des lampes A souder,
des forges portatives, des meules
mont~es et des assortiments de manu-
cures et de p~dicures, ainsi que des
articles repris aux n- 82.07 et 82.15,
le prisent Chapitre couvre seulement
les articles pourvus d'une lame ou
d'une partie travaillante:
a) en m~tal commun;

80/81/82

80.05 Tubes and pipes and blanks therefor,
of tin; hollow bars, and tube and
pipe fittings (for example, joints,
elbows, sockets and flanges), of tin.

80.06 Other articles of tin.

Chapter 81

Other base metals employed in metallurgy
and articles thereof.

Note.
Heading No. 81.04 is to be taken to apply

only to the following base metals : bismuth,
cadmium, cobalt, chromium, gallium,
germanium, hafnium, indium, manganese,
niobium (columbium), rhenium, antimony,
titanium, thorium, thallium, uranium,
vanadium, zirconium. The heading also
covers cobalt mattes, cobalt speiss and other
intermediate products of cobalt metallurgy.

81.01 Tungsten (wolfram), unwrought or
wrought, and articles thereof.

81.02 Molybdenum, unwrought or wrought,
and articles thereof.

81.03 Tantalum, unwrought or wrought,
and articles thereof.

81.04 Other base metals, unwrought or
wrought, and articles thereof.

Chapter 82

Tools, implements, cutlery, spoons and forks,
of base metal; parts thereof.

Notes.

1. - Apart from blow lamps, portable
forges, grinding wheels mounted on
frameworks, manicure and chiropody
sets, and goods classified in headings
Nos. 82.07 and 82.15, the present
Chapter covers only articles with a
blade, working edge, working surface
or other working part of
(a) Base metal;

No. 4994



1P59 Nations Unies - Recueil des Traitgs 305
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b) en carbures m6talliques sur sup-
port en m6tal commun;

c) en pierres gemmes ou en pierres
synth~tiques ou reconstitu6es, sur
support en m~tal commun;

d) en mati~res abrasives sur support
en m~tal commun, A condition quil
s'agisse d'outils dont lea dents,
arites ou autres parties tran-
chantes ou coupantes n'ont pas
perdu leur fonction propre du fait
de l'adjonction de poudres abra-
sives.

2.- Les parties et pi~ces d6tach6es en
m~taux communs des articles du pr6-
sent Chapitre sont class6es avec ceux-
ci, & 1'exception des parties et pices
d6tach6es spcialement d6nomm6es et
des porte-outils pour outillage m6ca-
nique A main du n 84.48. Sont toute-
fois exclues dans tous les cas de ce
Chapitre les parties et fournitures
d'emploi g~n~ral au sens de la Note 2
de la pr~sente Section.

Les 6bauches des ouvrages du pr6-
sent Chapitre, ainsi que les Abauches
des parties et pilces d~tachdes de
ces ouvrages relevant du pr6sent Chs-
pitre en vertu du paragraphe pr~c6-
dent, suivent le r~gime des articles
correspondants h l'tat fini.

Rentrent dans les n- 82.11 ou 82.13,
respectivement, les thtes, peignes,
contre-peignes, lames at couteaux des
rasoirs at tondeuses de tous genres,
meme 6lectriques.

8. - Lorsque des articles repris sous di-
verses positions du present Chapitre
sont prsent~s en assortiments dans
des 6crins, boites ou gaines, l'ensemble
suit le rlgime de l'objet qui, dans l'as-
sortiment, est passible du droit Ia plus
6lev6.

Relbvent toutefois du n 82.13 tous
leas assortiments de manucures, pldi-

cures et analogues, mime ceux com-
portant des ciseaux.

4. - Les 6tuis, 6crins ou contenants simi-
laires, prlsents avec lea articles du
prsent Chapitre auxquels ils sont
destines et avec lesquels ius sont
normalement vendus, sont class6s
avee ces articles. Pr6sent6s isol~ment,
is suivent leur r6gime propre.

82.01 Bches, pelles, pioches, pies, houes,
binettes, fourches, crocs, rAteaux et
racloirs; haches, serpes et outils
similaires A taillants; faulx et fau-
cilles, couteaux A foin ou A paille,
cisailles A hales, coins et autres outils
agricoles, horticoles et forestiers, A
main.

(b) Metallic carbides on a support
of base metal;

(c) Precious or semi - precious
stones (natural, synthetic or
reconstructed) on a support of
base metal; or

(d) Abrasive materials on a support
of base metal, provided that the
articles have cutting teeth, flutes,
grooves, or the like, of base
metal, which retain their identity
and function after the application
of the abrasive.

2. - Parts of base metal of the articles
falling in the headings of this
Chapter are to be classified with
the articles of which they are parts,
except parts separately specified as
such and tool-holders for mechanical
hand tools (heading No. 84.48).
However, parts of general use as
defined in Note 2 to Section XV are
in all cases excluded from this
Chapter.

Recognisable blanks of the articles
falling in the headings of this
Ch apter and blanks of the parts of
articles classified in this Chapter by
virtue of the first part of this Note
are to be classified with the articles
or parts of which they are blanks.

Cutting plates for electric hair
clippers are to be classified in heading
No. 82.13 and blades and beads for
electric shavers are to be classified
in heading No. 82.11.

3. - Sets (other than manicure or
chiropody sets (heading No. 82.13))
comprising an assortment of tools,
cutlery, spoons, forks or other
articles of a kind falling within the
different headings of this Chapter,
fitted in cabinets, boxes, cases or the
like, are to be classified as that one of
the constituent articles which is
chargeable with the highest rate of
duty.

4. - Cases, boxes and similar containers
imported with articles of this Chapter
are to be classified with such articles
if they are of a kind normally sold
therewith. Cases, boxes and similar
containers imported separately are
to be classified under their
appropriate headings.

82.01 Hand tools, the following: spades,
shovels, picks, hoes, forks and rakes;
axes, bill hooks and similar hewing
tools; scythes, sickles, hay knives,
grass shears, timber wedges and
other tools of a kind used in
agriculture, horticulture or forestry.
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82.02 Scies A main mont6es, lames de scies
de toutes sortes (y compris les
fraises-scies et les lames non dent~es
pour le sciage).

82.03 Tenailles, pinces, brucelles et simi-
laires, mgme coupantes; cl~s de ser-
rage; emporte-pi~ces, coupe-tubes,
coupe-boulons et similaires, cisailles
a mtaux, limes et rApes, A main.

82.04 Autres outils et outillage A main, A
l'exclusion des articles repris dans
d'autres positions du present Cha-
pitre; enclumes, 6taux, lampes A
souder, forges portatives, meules
mont~es A main ou A p6dale et dia-
mants de vitriers months.

82.05 Outils interchangeables pour machi-
nes et pour outillage A main, m6ca-
nique ou non (A emboutir, estamper,
tarauder, al~ser, fileter, fraiser, man-
driner, tailler, tourner, visser, etc.),
y compris les fili~res d'dtirage et de
filage A chaud des m6taux, ainsi que
les outils de forage.

82.06 Couteaux et lames tranchantes pour
machines et pour appareils m~ca-
niques.

82.07 Plaquettes, baguettes, pointes et
objets similaires pour outils, non
months, constitu~s par des carbures
mtalliques (de tungsthne, de molyb-
d~ne, de vanadium, etc.) agglomr~s
par frittage.

82.08 Moulins A cafd, hache-viande, presse-
pur~e et autres appareils m~caniques
des types servant A des usages
domestiques, utilisds pour preparer,
conditionner, servir, etc. les ali-
ments et les boissons, d'un poids de
10 kg et moins.

82.09 Couteaux (autres que ceux du no
82.06) A lame tranchante ou dentel~e,
y compris les serpettes fermantes.

82.10
82.11

Lames des couteaux du no 82.09.

Rasoirs et leurs lames (y compris les
bauches en bandes); pi~ces d~ta-

chies mtalliques de rasoirs de
sftret.

82

82.02 Saws (non-mechanical) and blades for
hand or machine saws (including
toothless saw blades).

82.03 Hand tools, the following: pliers
(including cutting pliers), pincers,
tweezers, tinmen's snips, bolt croppers
and the like; perforating punchei;
pipe cutters; spanners and wrenches
(but not including tap wrenches);
files and rasps.

82.04 Hand tools, including mounted
glaziers' diamonds, not falling within
any other heading of this Chapter;
blow lamps, anvils; vices and clamps,
other than accessories for, and parts
of, machine tools; portable forges;
grinding wheels mounted on
frameworks (hand or pedal operated).

82.05 Interchangeable tools for hand tools,
for machine tools or for power-
operated hand tools (for example, for
pressing, stamping, drilling, tapping,
threading, boring, broaching, milling,
cutting, turning, dressing, morticing
or screw driving), including dies for
wire drawing, extrusion dies for
metal, and rock drilling bits.

82.06 Knives and cutting blades, for
machines or for mechanical
appliances.

82.07 Tool-tips and plates, sticks and the
like for tool-tips, unmounted, of
sintered metal carbides (for example,
carbides of tungsten, molybdenum or
vanadium).

82.08 Coffee-mills, mincers, juice-extractors
and other mechanical appliances, of
a weight not exceeding ten
kilogrammes and of a kind used for
domestic purposes in the preparation,
serving or conditioning of food or
drink.

82.09 Knives with cutting blades, serrated.
or not (including pruning knives),.
other than knives falling within
heading No. 82.06.

82.10

82.11

Knife blades.

Razors and razor blades (including
razor blade blanks, whether or not in
strips).
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82.12 Ciseaux A doubles branches et leurs
lames.

82.13 Autres articles de coutellerie (y com-
pris les s6cateurs, tondeuses, fen-
doirs, couperets, hachoirs de bou-
chers et d'office et coupe-papier);
outils et assortiments d'outils de
manucures, de pddicures et analogues
(y compris les limes Ai ongles).

82.14 Cuillers, louches, fourchettes, pelles
A tartes, couteaux sp~ciaux A pois-
son ou A beurre, pinces A sucre et
articles similaires.

82.15 Manches en m~taux communs pour
articles des no, 82.09, 82.13 et 82.14.

Chapitre 83

Ouvrages divers en m~taux communs.

Note.

Ne sont en aucun cas consid~r~s comme
parties d'ouvrages du present Chapitre lea
articles en fonte, fer ou acier repris aux
n°" 73.25, 73.29, 73.31, 73.32 et 73.35 et lea
m~mes articles en autres m~taux communs.

83.01 Serrures (y compris lea fermoirs et
montures-fermoirs comportant une
serrure), verrous et cadenas, A clef,
A secret ou 6lectriques, et leurs par-
ties, en m~taux communs; clefs
(achev~es ou non) pour ces articles,
en mdtaux communs.

83.02 Garnitures, ferrures et autres arti-
cles similaires en m~taux communs
pour meubles, portes, escaliers, fend-
tres, persiennes, carrosseries, articles
de sellerie, malles, coffres, coffrets et
autres ouvrages de l'esp~ce; patcres,
porte-chapeaux, supports, consoles et
articles similaires, en m~taux com-
muns (y compris les ferme-portes
automatiques).

82.12 Scissors (including tailors' shears),
and blades therefor.

82.13 Other articles of cutlery (for example,
secateurs, hair clippers, butchers'
cleavers, paper knives); manicure
and chiropody sets and appliances
(including nail files).

82.14 Spoons, forks, fish-eaters, butter-
knives, ladles, and similar kitchen or
tableware.

82.15 Handles of base metal for articles
falling within heading No. 82.09,
82.13 or 82.14.

Chapter 83

Miscellaneous articles of base metal.

Note.

In this Chapter a reference to parts of
articles is in no case to be taken as applying
to cables, chains, nails, bolts, nuts, screws,
springs or other articles of iron or steel of
a kind described in heading No. 73.25,
73.29, 73.31, 73.32 or 73.35, nor to similar
articles of other base metals (Chapters 74
to 81 inclusive).

83.01 Locks and padlocks (key, combination
or electrically operated), and parts
thereof, of base metal; frames
incorporating locks, for handbags,
trunks or the like, and parts of such
frames, of base metal; keys for any
of the foregoing articles, finished or
not, of base metal.

83.02 Base metal fittings and mountings
of a kind suitable for furniture,
doors, staircases, windows, blinds,
coachwork, saddlery, trunks, caskets
and the like (including automatic
door closers); base metal hat-racks,
hat-pegs, brackets and the like.
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83.03 Coffres-forts, portes et comparti-
ments blind~s pour chambres fortes,
coffrets et cassettes de siret et
articles similaires, en m~taux com-
muns.

83.04 Classeurs, fichiers, boites de classe-
ment et de triage, porte-copies et
autre mat6riel similaire de bureau,
en m~taux communs, A 'exclusion
des meubles de bureau du n, 94.03.

83.05 M~canismes pour reliure de feuillets
mobiles et pour classeurs, pinces A
dessin, attache-lettres, coins de let-
tres, trombones, agrafes, onglets de
signalisation, garnitures pour regis-
tres et autres objets similaires de
bureau, en m~taux communs.

83.06 Statuettes et autres objets d'orne-
ment d'int~rieur, en m~taux com-
muns.

83.07 Appareils d'6clairage, articles de
lampisterie et de lustrerie, ainsi que
leurs parties non 41ectriques, en
m6taux communs.

83.08 Tuyaux fiexibles en m6taux com-
muns.

83.09 Fermoirs, montures-fermoirs, bou-
cles, boucles-fermoirs, agrafes, cro-
chets, ceillets et articles similaires,
en m6taux communs, pour vMtements,
chaussures, bfches, maroquinerie et
pour toutes confections ou 6quipe-
ments; rivets tubulaires ou A tige
fendue, en m6taux communs.

83.10 Perles m~talliques et paillettes m6tal-
liques d6coup6es, en m6taux com-
muns.

83.11 Cloches, clochettes, sonnettes, tim-
bres, grelots et similaires (non dlec-
triques) et leurs parties, en m~taux
communs.

83.12 Cadres m~talliques pour photogra-
phies, gravures et similaires; miroi-
terie m~tallique.

83

83.03 Safes, strong-boxes, armoured or
reinforced strong-rooms, strong-room
linings and strong-room doors, and
cash and deed boxes, and the like, of
base metal.

83.04 Filing cabinets, racks, sorting boxes,
paper trays, paper rests and similar
office equipment, of base metal, other
than office furniture falling within
heading No. 94.03.

83.05 Fittings for loose-leaf binders, for
files or for stationery books, of base
metal; letter clips, paper clips,
staples, indexing tags, and similar
stationery goods, of base metal.

83.06 Statuettes and other ornaments of a
kind used indoors, of base metal.

83.07 Lamps and lighting fittings, of base
metal, and parts thereof, of base
metal (excluding switches, electric
lamp holders, electric lamps for
vehicles, electric battery or magneto
lamps, and other articles falling
within Chapter 85 except heading No.
85.22).

83.08 Flexible tubing and piping, of base
metal.

83.09 Clasps, frames with clasps for
handbags and the like, buckles,
buckle-clasps, hooks, eyes, eyelets, and
the like, of base metal, of a kind
commonly used for clothing, travel
goods, handbags, or other textile or
leather goods; tubular rivets and
bifurcated rivets, of base metal.

83.10 Beads and spangles, of base metal.

83.11 Bells and gongs, non-electric, of base
metal, and parts thereof of base
metal.

83.12 Photograph, picture and similar
frames, of base metal; mirrors of
base metal.
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83.13 Bouchons mdtalliques, bondes filet~es,
plaques de bondes, capsules de sur-
bouchage, capsules dchirables, bou-
chons verseurs, scell~s et accessoires
similaires pour l'emballage, en
m~taux communs.

83.14 Plaques-indicatrices, plaques-ensei-
gnes, plaques-r~clames, plaques-
adresses et autres plaques analogues,
chiffres, lettres et enseignes diverses,
en mdtaux communs.

83.15 Fils, baguettes, tubes, plaques, pas-
tilles, lectrodes et articles similai-
res, en m~taux communs ou en car-
bures m~talliques, enrob~s ou fourr~s
de d~apants et de fondants, pour
soudure ou d~p~t de metal ou de
carbures m~talliques; fils et
baguettes en poudres de m~taux
communs agglom6r6es, pour la
m6tallisation par projection.

83.13 Stoppers, crown corks, bottle caps,
capsules, bung covers, seals and
plombs, case corner protectors and
other packing accessories, of base
metal.

83.14 Sign-plates, name-plates, numbers,
letters and other signs, of base metal.

83.15 Wire, rods, tubes, plates, electrodes
and similar products, of base metal
or of metal carbides, coated or cored
with flux material, of a kind used for
soldering, brazing, welding or
deposition of metal or of metal
carbides; wire and rods, of
agglomerated base metal powder,
used for metal spraying.
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Section XVI

Section XVI

MACHINES ET APPAREILS; MATERIEL MACHINERY AND MECHANICAL
ELECTRIQUE APPLIANCES; ELECTRICAL EQUIPMENT;PARTS THEREOF

Notes.

1. - La prisente Section ne comprend pas:
a) les courroies transporteuses ou d trans-

mission en caoutchouc vulcanis6 (n* 40.10),
ainsi que les articles techniques en caout-
chouc vulcanis6 non durci, tels que rondelles,
joints, clapets et similaires (n ° 

40.14);

b) les articles A usages techniques en cuir na-
turel, artificiel ou reconstitu6 (n* 42.04) ou
en pelleteries (n ° 

43.03);

c) lea canettes, busettes, tubes et autres sup-
ports similaires en toutes matiires (Cha-
pitres 39, 40, 44, 48 ou Section XV, selon le
cas);

d) lea papiers et cartons performs pour m~ca-
niques Jacquard et similaires, du n 48.21;

e) lea courroies transporteuses ou de transmis-
sion en mati~res textiles (n

° .09.16), ainsi
que les articles pour usages techniques en
mati~res textiles (n* 59.17);

f) les articles enti~rement en pierres gemmes
ou en pierres synthtiques ou reconstitutes
- pierres non mont6es - (n

* 71.02, 71.03
ou 71.15);

g) les parties et fouritures d'emploi g~n~ral
au sens de la Note 2 de Is Section XV;

h) les toiles et courroies sans fin en flls ou en
bandes m6talliques (Section XV);

ij) les articles des Chapitres 82 et 83;
k) le mat6riel de transport de Ia Section XVII;

1) les articles du Chapitre 90 (instruments et
appareils de mesure et de precision, etc.);

m) lea articles d'horlogerie (Chapitre 91);

n) les brosses constituant des 6l6ments de ma-
chines (n

° 96.02);

o) les machines ayant le caract6re de jeux,
jouets ou engins sportifs (Chapitre 97).

2. - Sous r~serve des dispositions des Notes 1 et 3
de Ia pr~sente Section et de Is Note 1 des Cha-
pitres 84 et 85, les parties et pitces d~tach6es
de machines (h l'exception des parties et pi~ces
d~tach6es des articles repris aux n°" 

84.64,
85.23, 85.24, 85.25 et 85.27) sont class~es con-
form6ment aux rigles ci-apr~s :
a) les parties et pitces d6tach6es consistant en

articles compris dans l'une quelconque des
positions des Chapitres 84 ou 85 (A l'excep-
tion des n- 84.65 et 85.28) relvent de la
dite position, quelle que soit la machine h
laquelle elles sont destin6es;

Notes

1. - This Section does not cover
(a) Transmission, conveyor or elevator belts

of vulcanised rubber (heading No. 40.10) or
other articles of a kind used on machinery,
mechanical or electrical appliances, of
unhardened vulcanised rubber (for
example, washers) (heading No. 40.14);

(b) Articles of leather or of composition
leather (heading No. 42.04) or of furskin
(heading No. 43.03), of a kind used in
machinery or mechanical appliances or for
industrial purposes;

(c) Bobbins, spools, cops, cones, cores and
similar supports, of a kind used on
machinery, mechanical appliances or
electrical goods, falling within Chapter 39,
40, 44 or 48 or Section XV;

(d) Perforated cards of paper or paperboard
for Jacquard or similar machines, falling
within heading No. 48.21;

(e) Transmission, conveyor or elevator belts
of textile material (heading No. 59.16) or
other articles of textile material of a kind
commonly used in machinery or plant
(heading No. 59.17);

(f) Articles wholly of precious or semi-
precious stones (natural, synthetic or
reconstructed), falling within heading No.
71.02, 71.03 or 71.15;

(g) Parts of general use as defined in Note 2
to Section XV;

(h) Endless belts of metal wire or strip
(Section XV);

(ij) Articles falling within Chapter 82 or 83;
(k) Vehicles, aircraft, ships or boats, of

Section XVII;
(1) Articles falling within Chapter 90;

(m) Clocks, watches and other articles falling
within Chapter 91;

(n) Brushes of a kind used as parts of
machines, falling within heading No. 96.02;
or

(o) Articles falling within Chapter 97.

2.- Subject to Notes 1 and 3 to this Section, Note 1
to Chapter 84 and to Note 1 to Chapter 85,
parts of machines (not being parts of the
articles described in headings Nos. 84.64, 85.23,
85.24, 85.25 and 85.27) are to be classified
according to the following rules :

(a) Goods of a kind described in any of the
headings of Chapters 84 and 85 (other
than headings Nos. 84.65 and 85.28) are in
all cases to be classified in their respective
headings.
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Section XVI/84

b) lorsqu'elles sont reconnaissables comme
exclusivement ou principalement destinies
& une machine particuli~re ou A plusieurs
machines relevant d'une mime position
(iinme des n°° 84.69 ou 85.22), les parties
et pilces ddtach6es, autres que celles vis~es
au paragraphe prdcddent, sont class6es dans
Ia position affdrente A cette ou A ces ma-
chines; toutefois, les parties et piices ddta-
ch~es destinies principalement aussi bien
aux articles du n' 85.13 qu'i ceux du
n' 85.15, sont rang~es au n

° 85.13;
c) lea autres parties et pi ces dftachfes reli-

vent des n
°  84.65 ou 85.28.

3. - Lorsque, dans Ia prdsente Section, une distinc-
tion est 6tablie entre lea machines et leurs
parties, on consid~re comme machines, et non
comme parties, lea machines incompl6tes pr6-
sentant, en l'6tat, les caract~ristiques essen-
tielles de Ia machine complete.

4. - Les machines pr6sent6es A l',tat ddmont6 ou
non assemblI, y compris lea machines incom-
plites au sens de Ia Note pr6c~dente, sont
classes de Is mime mani~re que les machines
montfes.

5. - Saul dispositions contraires, les combinaisons
de machines d'espices diffrentes destinies A
fonctionner ensemble at ne constituant qu'un
seul corps, ainsi que lea machines congues pour
assurer deux ou plusieurs fonctions difffrentes,
alternatives ou compl6mentaires, sont classics
suivant Ia fonction principale qui caract~rise
l'ensemble.

6. - Les machines motrices de tous genres adaptaes
aux machines de travail ou prdsent~es en mime
temps qua des machines de travail manifests-
ment destinies & lea recevoir (socle commun,
emplacement r6serv6 dans Is bti, console soli-
daire de celui-ci ou autre amfnagement ana-
logue) suivent le rfgime de Ia machine qu'elles
doivent actionner. II en est de mime des cour-
roles transporteuses ou de transmission mon-
ties sur les machines ou pr6sent6es en mime
temps que des machines sur lesquelles elles
sont manifestement destinies i 6tre montfes.

7. - Pour lVapplication des Notes qui precedent, la
d6nomination machines s'applique A Ia fois aux
machines et aux divers appareils et engins de
la Section.

Chapitre 84

Chaudibres, machines, appareils et engins
micaniques.

Notes.

1. - Sont exclus de ce Chapitre:
a) leas meles et articles similaires A

moudre et autres articles du Cha-
pitre 68;

b) lea appareils, machines, engins
(pompes, par exemple) et leurs
parties, en produits c6ramiques
(Chapitre 69);

(b) Other parts, if suitable for use solely or
principally with a particular kind of
machine, or with a number of machines
falling within the same heading (including
a machine falling within heading No. 84.59
or 85.22) are to be classified with the
machines of that kind. However, goods
which are equally suitable for use
principally with the goods of headings
Nos. 85.13 and 85.15 are* to be classified
in heading No. 85.13.

(c) All other parts are to be classified in
heading No. 84.65 or 85.28.

3. - An incomplete machine is to be classified with
the corresponding complete machine (and not
with parts of such a machine if its parts are
separately specified), provided it has the
essential character of such a complete machine.

4. - A machine (or an incomplete machine
classified as if it were complete by virtue of the
preceding Note 3) imported unassembled or
disassembled is to be classified as a machine
of the corresponding kind.

5. - Unless the headings otherwise require,
composite machines consisting of two or more
machines fitted together to form a whole and
other machines adapted for the purpose. of
performing two or more complementary or
alternative functions are to be classified as
if consisting only of that component or as being
that machine which performs the principal
function.

6. - Motors and transmission, conveyor or elevator
belts, for machinery or appliances to which
they are fitted, or, if packed separately for
convenience of transport, which are clearly
intended to be fitted to or mounted on a.
common base with the machine or :appliance
with which they are imported, are to be
classified under the same heading as such
machinery or appliances.

7. - For the purposes of these Notes, the expression
" machine " means any machine, apparatus or
appliance of a kind falling within Section XVI.

Chapter 84

Boilers, machinery and mechanical appliances;
parts thereof.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Millstones, grindstones and other

articles falling within Chapter 68;

(b) Appliances and machinery (for
example, pumps) and parts
thereof, of ceramic material
(Chapter 69);
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c) Is verrerie de laboratoire (n° 70.17)
et lea ouvrages en verre pour
usages techniques (n

°" 
70.20 et

70.21) ;

d) les articles des n° ' 73.36 et 73.37,
ainsi que les articles similaires en
autres m6taux communs;

e) lea outils et machines-outils 6lec-
trom6caniques pour emploi k la
main (n ° 85.05), et lea appareils
6lectrom6caniques A usage domes-
tique (n ° 

85.06).

2.- Sous r6serve des dispositions des
Notes 5 et 6 de Ia Section XVI, lea
machines et appareils susceptibles de
relever i la fois des n- 84.01 A 84.21
inclus, d'une part, et des n

°" 
84.22 A

84.60, d'autre part, sont class6s aux
n* 84.01 & 84.21.

Toutefois,
- ne rellvent pas du n 84.17:

a) lea couveuses et 6leveuses artifi-
cielles pour l'aviculture et les-ar-
moires ou 6tuves de germination
(n

° 
84.28);

,b) lea appareils mouilleurs de grains
pour la minoterie (n0 

84.29);

c) lea diffuseurs de sucrerie (n
°

84.30);

d) lea machines et appareils thermi-
ques pour le traitement des fils,
tissus et ouvrages en matilres tex-
tiles (n

° 
84.40);

e) lea appareils et dispositifs congus
pour r6aliser une op6ration m6ca-
nique, dans lesquels le changement
de temp6rature (chauffage ou re-
froidissement), encore qua n6ces-
saire, ne joue qu'un r6le acces-
soire au regard de l'opdration
finale;

- ne rel~vent pas du n 84.19

a) les machines & coudre pour Is fer-
meture des emballages (n ° 

84.41);
b) lea machines et appareils de bu-

reau du n 84.54.

8.- Rel~vent du n' 84.62 lea billes d'acier
calibries, c'est-IL-dire lea billes polies
dont le diam~tre maximum ou mini-
mum ne diffre pas de plus de 1 % du
diamdtre nominal, A condition toute-
fois que cette diff6rence (tol6rance)
ne d6passe pas 0,05 mm.

Les billes d'acier ne r6pondant pas
A Ia d6finition ci-dessus sont class6es

au n °
73.40.

84

(c) Laboratory glassware of heading
No. 70.17; machinery and
appliances and parts thereof, of
glass (heading No. 70.20 or
70.21);

(d) Articles falling within heading
No. 73.36 or 73.37 and similar
articles of other base metals
(Chapters 74 to 81); or

(e) Hand tools or electro-mechanical
domestic appliances, with self-
contained electric motors, of
heading No. 85.05 or 85.06.

2. - Subject to the operation of Notes 5
and 6 to Section XVI, a machine
or appliance which answers to a
description in one or more of the
headings Nos. 84.01 to 84.21 and at
the same time to a description in one
or other of the headings Nos. 84.22
to 84.60, is to be classified under the
former heading and not the latter.

Heading No. 84.17 is, however, to
be taken not to apply to :
(a) Germination plant, incubators and

brooders, falling within heading
No. 84.28;

(b) Grain dampening machines
falling within heading No. 84.29;

(c) Diffusing apparatus for sugar
juice extraction falling within
heading No. 84.30; or

(d) Machinery falling within heading
No. 84.40 for the heat-treatment
of textile yarns, fabrics or made
up textile articles.

Heading No. 84.17 is also to be
taken not to apply to machinery or
plant, designed for a mechanical
operation, in which the change of
temperature, even if necessary, is
subsidiary to the main function.

Heading No. 84.19 is to be taken
not to apply to :
(a) Sewing machines (heading No.

84.41); or
(b) Office machinery of heading No.

84.54.

3. - Heading No. 84.62 is to be taken to
apply, inter alia, to polished steel
balls, the maximum and minimum
diameters of which do not differ from
the nominal diameter by more than
one per cent or by more than
0-05 mm, whichever is less. Other
steel balls are to be classified under
heading No. 73.40.
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4. - Sauf dispositions contraires et sous
reserve des prescriptions de la Note 2
ci-dessus, ainsi que de la Note 5 de
la Section XVI, lea machines A utili-
sations multiples sont class6es A ]a
position visant leur utilisation princi-
pale ou, lorsqu'une telle position
n'existe pas, de m~me que lorsqu'il
n'est pas possible de d~terminer l'uti-
lisation principale, au n* 84.59.

Rel~vent 6galement, en tout 6tat de
cause, du n ° 84.59 lea machines de
corderie et de cblerie (toronneuses,
commetteuses, machines A cfbler, etc.)
pour toutes mati6res, A l'exception des
machines A enrouler et A pelotonner
(n* 84.36) et des machines A polir
(n* 84.40).

84.01 G~n6rateurs de vapeur d'eau ou
d'autres vapeurs .(chaudires b
vapeur).

84.02 Appareils auxiliaires pour g~n~ra-
teurs de vapeur d'eau ou d'autres
vapeurs (6conomiseurs, surchauf-
feurs, accumulateurs de vapeur, appa-
reils de ramonage, de rcup~ration
des gaz, etc.) ; condenseurs pour
machines A vapeur.

84.03 Gazog~nes et gdn~rateurs de gaz A
l'eau ou de gaz A l'air, avec ou sans
leurs 6purateurs; g~nrateurs d'ac-
tyl~ne (par vole humide) et g~n~ra-
teurs similaires, avec ou sans leurs
6purateurs.

84.04 Locomobiles (A l'exclusion des trac-
teurs du n 87.01) et machines demi-
fixes, b vapeur.

84.05 Machines A vapeur d'eau ou autres
vapeurs, s~par~es de leurs chau-
di~res.

84.06 Moteurs A explosion ou A combustion
interne, . pistons.

84.07 Roues hydrauliques, turbines et
autres machines motrices hydrauli-
ques, y compris leurs r6gulateurs.

84.08 Autres moteurs et machines motrices.

84.09 Rouleaux compresseurs A propulsion
m~canique.

84.01

4. - A machine which is used for more
than one purpose is, for the purposes
of classification, to be treated as if
its principal purpose were its sole
purpose.

Subject to Note 2 to this Chapter
and Note 5 to Section XVI, a machine
whose principal purpose is not
described in any heading or for which
no one purpose is the principal
purpose is, unless the context
otherwise requires, to be classified in
heading No. 84.59. Heading No. 84.59
is also to be taken to cover machines
for making rope or cable (for
example, stranding, twisting or
cabling machines) from metal wire,
textile yarn or any other material or
from a combination of such materials.

Steam and other vapour generating
boilers (excluding central heating hot
water boilers capable also of
producing low pressure steam).

84.02 Auxiliary plant for use with steam
and other vapour generating
boilers (for example, economisers,
superheaters, soot removers, gas
recoverers and the like); condensers
for vapour engines and power units.

84.03 Producer gas and water gas
generators, with or without purifiers;
acetylene gas generators (water
process) and similar gas generators,
with or without purifiers.

84.04 Steam engines (including mobile
engines, but not steam tractors
falling within heading No. 87.01 or
mechanically propelled road rollers)
with self-contained boilers.

84.05 Steam and other vapour power units,
not incorporating boilers.

84.06 Internal combustion piston engines.

84.07 Water wheels, water turbines and
other water engines, including
regulators therefor.

84.08 Other engines and motors.

84.09 Mechanically propelled road rollers.
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84.10 Pompes, moto-pompes et turbo-
pompes pour liquides, y compris les
pompes non mdaniques et les
pompes distributrices comportant un
dispositif mesureur ; 6lvateurs b
liquides (A chapelet, A godets, A
bandes souples, etc.).

84.11 Pompes, moto-pompes , et turbo-
pompes A air et A vide; compresseurs,
moto-compresseurs et turbo-compres-
seurs d'air et d'autres gaz; g~n~ra-
teurs A pistons libres; ventilateurs et
similaires.

84.12 Groupes pour le conditionnement de
l'air, comprenant dans une enveloppe
commune un ventilateur & moteur et
des dispositifs propres A modifier la
temperature et l'humidit6.

84.13 Brfileurs pour l'alimentation des
foyers, A combustibles liquides (pul-
vdrisateurs), A combustibles solides
pulv~riss ou A gaz; foyers automa-
tiques, y compris leurs avant-foyers,
leurs grilles m~caniques, leurs dis-
positifs m~caniques pour l'4vacuation
des cendres et dispositifs similaires,
pr6sentes isol~ment.

84.14 Fours industriels ou de laboratoires,
A l'exclusion des fours 6lectriques du
no 85.10.

84.15 Matdriel, machines et appareils pour
la production du froid, A 6quipement
6lectrique ou autre.

84.16 Calandres et laminoirs, autres que les
laminoirs A m6taux et les machines A
laminer le verre; cylindres pour ces
machines.

84.17 Appareils et dispositifs, m~me chauf-
f~s dlectriquement, pour le traite-
ment de mati~res par des operations
impliquant un changement de tem-
perature, telles que le chauffage, la
cuisson, la torr~faction, la distilla-
tion, la rectification, la stdrilisation,
la pasteurisation, l'6tuvage, le
s~chage, l'6vaporation, la vaporisa-
tion, la condensation, le refroidisse-
ment, etc., A l'exclusion des appareils
domestiques; chauffe-eau et chauffe-
bains non Clectriques.

84.10 Pumps (including motor pumps and
turbo pumps) for liquids, whether or
not fitted with measuring devices;
liquid elevators of bucket, chain,
screw, band and similar kinds.

84.11 Air pumps, vacuum pumps and air
or gas compressors (including motor
and turbo pumps and compressors,
and free-piston generators for gas
turbines); fans, blowers and the
like.

84.12 Air conditioning machines, self-
contained, comprising a motor-driven
fan and elements for changing the
temperature and humidity of air.

84.13 Furnace burners for liquid fuel
(atomisers), for pulverised solid fuel
or for gas ; mechanical stokers,
mechanical grates, mechanical ash
dischargers and similar appliances.

84.14 Industrial and laboratory furnaces
and ovens, non-electric.

84.15 Refrigerators and refrigerating
equipment (electrical and other).

84.16 Calendering and similar rolling
machines (other than metal-working
and metal-rolling machines and glass-
working machines) and cylinders
therefor.

84.17 Machinery, plant and similar
laboratory equipment, whether or not
electrically heated, for the treatment
of materials by a process involving a
change of temperature such as
heating, cooking, roasting, distilling,
rectifying, sterilising, pasteurising,
steaming, drying, evaporating,
vapourising, condensing or cooling,
not being machinery or plant of a
kind used for domestic purposes;
instantaneous or storage water
heaters, non-electrical.
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84.18 Machines et appareils centrifuges;
appareils pour la filtration ou l'dpura-
tion des liquides ou des gaz.

84.19 Machines et appareils servant A net-
toyer et A s6cher les bouteilles et
autres r~cipients; A remplir, fermer,
6tiqueter et capsuler les bouteilles,
boites, sacs et autres recipients; A
empaqueter et emballer les marchan-
dises; appareils A gaz6ifier les bois-
sons; appareils A laver la vaisselle.

84.20 Appareils et instruments de pesage,
y compris les bascules et balances A
vdrifier les pieces usin~es, mais A
'exclusion des balances sensibles ,

un poids de 5 cg et moins; poids
pour tou.tes balances.

84.21 Appareils mdcaniques (m~me A
main), A projeter, disperser ou pul-
v~riser des mati~res liquides ou en
poudre; extincteurs, charges ou non;
pistolets a~rographes et appareils
similaires; machines et appareils A
jet de sable, A jet de vapeur, et appa-
reils A jet similaires.

84.22 Machines et appareils de levage, de
chargement, de d6chargement et de
manutention (ascenseurs, skips,
treuils, crics, palans, grues, ponts-
roulants, transporteurs, tl6f~riques,
etc.), A 'exclusion des machines et
appareils du no 84.23.

84.23 Machines et appareils, fixes ou
mobiles, d'extraction, de terrasse-
ment, d'excavation ou de forage du
sol (pelles m~caniques, haveuses,
excavateurs, d~capeurs, niveleuses,
bulldozers, scrapers, etc.); sonnettes
de battage; chasse-neige, autres que
les voitures chasse-neige du no 87.03.

84.24 Machines, appareils et engins agri-
coles et horticoles pour la prepara-
tion et le travail du sol et pour la
culture, y compris les rouleaux pour
pelouses et terrains de sports.

84.18

84.19

Centrifuges; filtering and purifying
machinery and apparatus (other
than filter funnels, milk strainers
and the like), for liquids or gases.

Machinery for cleaning or drying
bottles or other containers;
machinery for filling, closing, sealing,
capsuling or labelling bottles, cans,
boxes, bags or other containers;
other packing or wrapping
machinery; machinery for aerating
beverages; dish washing machines.

84.20 Weighing machinery (excluding
balances of a sensitivity of five
centigrammes or better), including
weight - operated counting and
checking machines ; weighing
machine weights of all kinds.

84.21 Mechanical appliances (whether or
not hand operated) for projecting,
dispersing or spraying liquids or
powders; fire extinguishers (charged
or not); spray guns and similar
appliances; steam or sand blasting
machines and similar jet projecting
machines.

84.22 Lifting, handling, loading or
unloading machinery, telphers and
conveyors (for example, lifts, hoists,
winches, cranes, transporter cranes,
jacks, pulley tackle, belt conveyors
and teleferics), not being machinery
falling within heading No. 84.23.

84.23 Excavating, levelling, boring and
extracting machinery, stationary or
mobile, for earth, minerals or ores
(for example, mechanical shovels,
coal-cutters, excavators, scrapers,
levellers and bulldozers); pile-
drivers ; snow-ploughs, not self-
propelled (including snow-plough
attachments).

84.24 Agricultural and horticultural
machinery for soil preparation or
cultivation (for example, ploughs,
harrows, cultivators, seed and
fertiliser distribtttors); lawn and
sports ground rollers.
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84.25 Machines, appareils et engins pour
la r~colte et le battage des produits
agricoles; presses A paille et A four-
rage; tondeuses A gazon; tarares et
machines similaires pour le nettoyage
des grains, trieurs A ceufs, A fruits et
autres produits agricoles, A 'exclu-
sion des machines et appareils de
minoterie du no 84.29.

84.26 Machines A traire et autres machines
et appareils de laiterie.

84.27 Pressoirs, fouloirs et autres appareils
de vinification, de cidrerie et simi-
laires.

84.28 Autres machines et appareils pour
l'agriculture, l'horticulture, 'avicul-
ture et 'apiculture, y compris les
germoirs comportant des dispositifs
m~aniques ou thermiques et les
couveuses et dleveuses pour 'avicul-
ture.

84.29 Machines, appareils et engins pour la
minoterie et le traitement des
cr~ales et l~gumes secs, A 'exclusion
des machines, appareils et engin~s du
type fermier.

84.30 Machines et appareils, non d6nommds
ni compris dans d'autres positions du
present Chapitre, pour les industries
de la boulangerie, de la pAtisserie, de
]a biscuiterie, des pates alimentaires,
de la confiserie, de la chocolaterie, de
la sucrerie, de la brasserie et pour
le travail des viandes, poissons, lgu-
mes et fruits A des fins alimentaires.

84.31 Machines et appareils pour la fabri-
cation de la pAte cellulosique (pAte
A papier) et pour Ia fabrication et le
finissage du papier et du carton.

84.32 Machines et appareils pour le bro-
chage et la reliure, y compris les
machines A coudre les feuillets.

84.33 Autres machines et appareils pour le
travail de ]a pAte A papier, du papier
et du carton, y compris les coupeuses
de tout genre.

84

84.25 Harvesting and threshing machinery;
straw and fodder presses; hay or
grass mowers; winnowing and
similar cleaning machines for seed,
grain or leguminous vegetables and
egg-grading and other grading
machines for agricultural produce
(other than those of a kind used in
the bread grain milling industry
falling within heading No. 84.29).

84.26 Dairy machinery (including milking
machines).

84.27 Presses, crushers and other
machinery, of a kind used in wine-
making, cider-making, fruit juice
preparation or the like.

84.28 Other agricultural, horticultural,
poultry-keeping and bee-keeping
machinery; germination plant fitted
with mechanical or thermal
equipment; poultry incubators and
brooders.

84.29 Machinery of a kind used in the
bread grain milling industry, and
other machinery (other than farm
type machinery) for the working of
cereals or dried leguminous
vegetables.

84.30 Machinery, not falling within any
other heading of this Chapter, of a
kind used in the following
food or drink industries: bakery,
confectionery, chocolate manufacture,
macaroni, ravioli or similar cereal
food manufacture, the preparation of
meat, fish, fruit or vegetables
(including mincing or slicing
machines), sugar manufacture or
brewing.

84.31 Machinery for making or finishing
cellulosic pulp, paper or paperboard.

84.32

84.33

Book-binding machinery, including
book-sewing machines.

Paper or paperboard cutting machines
of all kinds; other machinery for
making up paper pulp, paper or
paperboard.
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84.34 Machines A fondre et A composer les
caract~res; machines, appareils et
materiel de clicherie, de st~r6otypie
et similaires; caract~res d'imprime-
rie, cliches, planches, cylindres et
autres organes imprimants; pierres
lithographiques, planches et cylin-
dres prepares pour les arts graphi-
ques (plands, gren~s, polis, etc.).

84.35 Machines et appareils pour l'impri-
merie et les arts graphiques, mar-
geurs, plieuses et autres appareils
auxiliaires d'imprimerie.

84.36 Machines et appareils pour le filage
(extrusion) des mati~res textiles
synth~tiques et artificielles; machines
et appareils pour la pr6paration des
,nati~res textiles; machines et m6-
tiers pour Ia filature et le retordage;
machines A bobiner (y compris les
caneti~res), mouliner et d6vider.

84.37 M6tiers A tisser, A bonneterie, A tulle,
A dentelle, A broderie, A passemente-
rie et A filet; appareils et machines
pr~paratoires pour le tissage, la
bonneterie, etc. (ourdissoirs, encol-
leuses, etc.).

84.38 Machines et appareils auxiliaires
pour les machines du no 84.37 (ra-
ti~res, m~caniques Jacquard, casse-
chaines et casse-trames, m~canismes
de changement de navettes, etc.);
pikes d~tach6es et accessoires recon-
naissables comme dtant exclusive-
ment ou principalement destines aux
machines et appareils de la pr~sente
position et A ceux des nos 84.36 et
84.37 (broches, ailettes, garnitures de
cardes, peignes, barrettes, filires,
navettes, lisses et lames, aiguilles,
platines, crochets, etc.).

84.39 Machines et appareils pour la fabri-
cation et le finissage du feutre, en
pice ou en forme, y compris les
machines de chapellerie et les formes
de chapellerie.

84.34 Machinery, apparatus and accessories
for type-founding or type-setting;
machinery, other than the machine-
tools of heading No. 84.45, 84.46 or
84.47, for preparing or working
printing blocks, plates or cylinders;
printing type, impressed flongs and
matrices, printing blocks, plates and
cylinders; blocks, plates, cylinders
and lithographic stones, prepared for
printing purposes (for example,
planed, grained or polished).

84.35 Other printing machinery; machines
for uses ancillary to printing.

84.36 Machines for extruding man-made
textiles; machines of a kind used.
for processing natural or man-made
textile fibres; textile spinning and
twisting machines; textile doubling,
throwing and reeling (including
weft-winding) machines.

84.37 Weaving machines, knitting machines
and machines for making gimped
yarn, tulle, lace, embroidery,
trimmings, braid or net; machines
for preparing yarns for use on such
machines, including warping and
warp sizing machines.

84.38 Auxiliary machinery for use with
machines of heading No. 84.37 (for
example, dobbies, Jacquards,
automatic stop motions and shuttle
changing mechanisms); parts and
accessories suitable for use solely or
principally with the machines of the
present heading or with machines
falling within heading No. 84.36 or
84.37 (for example, spindles and
spindle flyers, card clothing, combs,
extruding nipples, shuttles, healds
and heald-lifters and hosiery
needles).

84.39 Machinery for the manufacture or
finishing of felt in the piece or in
shapes, including felt-hat making
machines and hat-making blocks.
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84.40 Machines et appareils pour le lavage,
le nettoyage, le s~chage, le blanchi-
ment, la teinture, l'apprdt et le finis-
sage des fils, tissus et ouvrages en
mati~res textiles (y compris les appa-
reils A lessiver le linge, repasser et
presser les confections, enrouler,
plier, couper ou denteler les tissus);
machines pour le rev~tement des tis-
sus et autres supports en vue de la
fabrication de couvre-parquets, tels
que linoldum, balatum, etc.; machines
des types utilis~s pour l'impression
des fils, tissus, feutre, cuir. papier
de tenture, papier d'emballage et
couvre-parquets (y compris les plan-
ches et cylindres graves pour ces
machines).

84.41 Machines A coudre (les tissus, les
cuirs, les chaussures, etc.), y compris
les meubles pour machines A coudre 7
aiguilles pour ces machines.

84.42 Machines et appareils pour la pr6-
paration et le travail des cuirs et
peaux et pour la fabrication des
chaussures et autres ouvrages en cuir
ou en peau, A 'exclusion des machi-
nes A coudre du no 84.41.

84.43 Convertisseurs, poches de coulee,
lingoti~res et machines A couler
(mouler) pour acirie, fonderie et
m6tallurgie.

84.44 Laminoirs, trains de laminoirs et
cylindres de laminoirs.

84.45 Machines-outils pour le travail des
m~taux et des carbures m~talliques,
autres que celles des no, 84.49 et
84.50.

84.46 Machines-outils pour le travail de la
pierre, des produits cramiques, du
bdton, de l'amiante-ciment et d'autres
mati~res minrales similaires, et
pour le travail A froid du verre,
autres que celles du no 84.49.

84.47 Machines-outils, autres que celles du
n° 84.49, pour le travail du bois, du
lifge, de l'os, de l'6bonite, des mati-
res plastiques artificielles et autres
matiares dures similaires.

84

84.40 Machinery for washing, cleaning,
drying, bleaching, dyeing, dressing,
finishing or coating textile yarns,
fabrics or made-up textile articles
(including laundry and dry-cleaning
machinery); fabric folding, reeling oi
cutting machines; machines of a
kind used in the manufacture ol
linoleum or other floor coverings for
applying the paste to the base fabric
or other support; machines of a
type used for printing a repetitive
design, repetitive words or overall
colour on textiles, leather, wallpaper,
wrapping paper, linoleum or other
materials, and engraved or etched
plates, blocks or rollers therefor.

84.41 Sewing machines; furniture specially
designed for sewing machines;
sewing machine needles.

84.42 Machinery (other than sewing
machines) for preparing, tanning or
working hides, skins or leather
(including boot and shoe machinery).

84.43 Converters, ladles, ingot moulds and
casting machines, of a kind used in
metallurgy and in metal foundries.

84.44 Rolling mills and rolls therefor.

84.45 Machine-tools for working metal or
metallic carbides, not being machines
falling within heading No. 84.49 or
84.50.

84.46 Machine-tools for working stone,
ceramics, concrete, asbestos-cement
and like mineral materials or for
working glass in the cold, other than
machines falling within heading No.
84.49.

84.47 Machine-tools for working wood,
cork, bone, ebonite (vulcanite), hard
artificial plastic materials or other
hard carving materials, other than
machines falling within heading No.
84.49.
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84.48 Pices d~tachies et accessoires recon-
naissables comme dtant exclusive-
ment ou principalement destines aux
machines-outils des n- 84.45 A 84.47
inclus, y compris les porte-pikces et
porte-outils, les fili~res & d~clenche-
ment automatique, les dispositifs
diviseurs et autres dispositifs sp6 -
ciaux se montant sur les machines-
outils; porte-outils pour outillage &
main des n- 82.04, 84.49 et 85.05.

84.49 Outils et machines-outils pneumati-
ques ou bA moteur autre qu'6lectrique
incorpor6, pour emploi A la main.

84.50 Machines et appareils aux gaz pour
le soudage, le coupage et la trempe
superficielle.

84.51 Machines A 6crire ne comportant pas
de dispositif de totalisation; machi-
nes A authentifier les cheques.

84.52 Machines bA calculer; machines A
6crire dites comptables, caisses enre-
gistreuses, machines A affranchir, A
6tablir les tickets et similaires, com-
portant un dispositif de totalisation.

84.53 Machines A statistique et similaire A
cartes perfores (perforatrices, v~ri-
ficatrices, trieuses, tabulatrices, mul-
tiplicatrices, etc.).

84.54 Autres machines et appareils de
bureau (duplicateurs hectographiques
ou A stencils, machines A imprimer
les adresses, machines A trier, A
compter et A encartoucher les pices
de monnaie, appareils A tailler les
crayons, appareils A perforer et
agrafer, etc.).

84.55 Pices d6tach6es et accessoires
(autres que les coffrets, les housses
et similaires) reconnaissables comme
6tant exelusivement ou principale-
ment destines aux machines et appa-
reils des n- 84.51 A 84.54 inclus.

84.48 Accessories and parts suitable for
use solely or principally with the
machines falling within headings
Nos. 84.45 to 84.47, including work
and tool holders, self-opening
dieheads, dividing heads and other
appliances for machine-tools; tool
holders for the mechanical hand
tools of heading No. 82.04, 84.49 or
85.05.

84.49 Tools for working in the hand,
pneumatic or with self-contained non-
electric motor.

84.50 Gas-operated
cutting and
appliances.

welding, brazing,
surface tempering

84.51 Typewriters, other than typewriters
incorporating calculating mechanisms;
cheque-writing machines.

84.52 Calculating machines; accounting
machines, cash registers, postage-
franking machines, ticket-issuing
machines and similar machines,
incorporating a calculating device.

84.53 Statistical machines of a kind
operated in conjunction with punched
cards (for example, sorting,
calculating and tabulating machines) ;
accounting machines operated in
conjunction with similar punched
cards; auxiliary machines for use
with such machines (for example,
punching and checking machines).

84.54 Other office machines (for example,
hectograph or stencil duplicating
machines, addressing machines, coin-
sorting machines, coin-counting and
wrapping machines, pencil-sharpening
machines, perforating and stapling
machines).

84.55 Parts and accessories (other than
covers, carrying cases and the like)
suitable for use solely or principally
with machines of a kind falling
within heading No. 84.51, 84.52,
84.53 or 84.54.
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84.56 Machines et appareils A trier, cribler,
laver, concasser, broyer, mlanger les
terres, pierres, minerais et autres
mati~res mindrales solides; machines
et appareils A agglom6rer, former ou
mouler les combustibles min~raux
solides, les pAtes cramiques, le
ciment, le platre et autres mati~res
mindrales en pdudre ou en pite;
machines A former les moules de
fonderie en sable.

84.57 Machines et appareils pour la fabri-
cation et le travail A chaud du verre
et des ouvrages en verre; machines
pour 'assemblage des lampes, tubes
et valves 6lectriques, 6lectroniques et
similaires.

84.58 Appareils de vente automatiques dont
le fonctionnement ne repose pas sur
'adresse ou le hasard, tels que distri-
buteurs automatiques de timbres-
poste, cigarettes, chocolat, comes-
tibles, etc..

84.59 Machines, appareils et engins maca-
niques, non ddnomm~s ni compris
dans d'autres positions du present.
Chapitre.

84.60 Chassis de fonderie, moules et
coquilles des types utilis~s pour les
mdtaux (autres que les lingoti~res),
les carbures matalliques, le verre, les
matiares mindrales (pates c~rami-
ques, b~ton, ciment, etc.), le caout-
chouc et les matiares plastiques arti-
ficielles.

84.61 Articles de robinetterie et autres
organes similaires (y compris les
d~tendeurs et les vannes thermosta-
tiques) pour tuyauteries, chaudi~res,
reservoirs, cuves et autres contenants
similaires.

84.62 Roulements de tous genres (A billes,
A aiguilles, A galets ou A rouleaux de
toute forme).

84

84.56 Machinery for sorting, screening,
separating, washing, crushing,
grinding or mixing earth, stone, ores
or other mineral substances, in solid
(including powder and paste) form;
machinery for agglomerating,
moulding or shaping solid mineral
fuels, ceramic paste, unhardened
cements, plastering materials or
other mineral products in powder or
paste form; machines for forming'
foundry moulds of sand.

84.57 Glass-working machines (other than
machines for working glass in the
cold) ; machines for assembling
electric filament and discharge lamps
and electronic and similar tubes and
valves.

84.58 Automatic vending machines (for
example, stamp, cigarette, chocolate
and food machines), not being games
of skill or chance.

84.59 Machinery and mechanical appliances
(except those suitable for use solely
or principally as parts of other
machines or apparatus), not falling
within any other heading of this
Chapter.

84.60 Moulding boxes for metal foundry;
moulds of a type used for metal
(other than ingot moulds), for
metallic carbides, for glass, for
mineral materials (for example,
ceramic pastes, concrete or cement)
or for rubber or artificial plastic
materials.

84.61 Taps, cocks, valves and similar
appliances, for pipes, boiler shells,
tanks, vats and the like, including
pressure reducing valves and thermo-
statically controlled valves.

84.62 Ball, roller or needle roller bearings.
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84/85

84.63 Arbres de transmission, manivelles et
vilebrequins, paliers et coussinets,
engrenages et roues de friction,
r~ducteurs, multiplicateurs et varia-
teurs de vitesse, volants et poulies (y
compris les poulies A moufles), em-
brayages, organes d'accouplement
(manchons, accouplements 41astiques,
etc.) et joints d'articulation (de car-
dan, de Oldham, etc.).

84.64 Joints m~talloplastiques; jeux ou
assortiments de joints de composition
diff~rente pour machines, v4hicules et
tuyauteries, pr~sent~s en pochettes,
enveloppes ou emballages analogues.

84.65 Parties et pi~ces d~tach~es de machi-
nes, d'appareils et d'engins m~cani-
ques, non d~nomm~es ni comprises
dans d'autres positions du present
Chapitre, ne comportant pas de con-
nexions 6lectriques, de parties isol~es
dlectriquement, de bobinages, de
contacts ou d'autres caract~ristiques
6lectriques.

Chapitre 85

Machines et appareils 4lectriques
et objets servant 1 des usages

6lectrotechniques.

Notes.

1. - Sont exclus de cc Chapitre
a) les couvertures, coussins, chance-

li~res et articles similaires chauf-
fds 6lectriquement; les v~tements,
chaussures, chauffe-oreilles et ao-
tres articles chauff6s 6lectrique-
ment se portant sur Ia personne;

b) les ouvrages en verre do n. 70.11;

c) les meubles chauff~s 6lectrique-
ment (Chapitre 94).

2. - Les articles susceptibles de relever i
Ia fois du n* 85.01 et des n0 . 

85.08,
85.09 ou 85.21 sont classes dans ces
trois derni~res positions.

Toutefois, les mutateurs A vapeur
de mercure A cove m{tallique restent
compris au n* 85.01.

84.63 Transmission shafts, cranks, bearing
housings, plain shaft bearings, gears
and gearing (including friction gears
and gear-boxes and other variable
speed gears), flywheels, pulleys and
pulley blocks, clutches and shaft
couplings.

84.64 Gaskets and similar joints of metal
sheeting .combined with other
material (for example, asbestos, felt
and paperboard) or of laminated
metal foil; sets or assortments of
gaskets and similar joints, dissimilar
in composition, for engines, pipes,
tubes and the like, put up in pouches,
envelopes or similar packings.

84.65 Machinery parts, not containing
electrical connectors, insulators, coils,
contacts or other electrical features
and not falling within any other
heading in this Chapter.

Chapter 85

Electrical machinery and equipment;
parts thereof.

Notes.

1. - This Chapter does not cover
(a) Electrically warmed blankets, bed

pads, foot-muffs and the like;
electrically warmed clothing,
footwear and ear pads and other
electrically warmed articles worn
on or about the person;

(b) Articles of glass falling within
heading No. 70.11 (for example,
glass bulbs for electric lamps);

(c) Electrically heated furniture of
Chapter 94.

2. - Heading No. 85.01 is to be taken not
to apply to goods described in heading
No. 85.08, 85.09 or 85.21, other
than metal tank mercury arc rectifiers
which remain classified in heading
No. 85.01.
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3. - Le n' 85.06 couvre, sous rdserve qu'il
s'agisse d'appareils 6lectromcaniques
des types communfment utilisds A des
usages domestiques :
a) les aspirateurs de poussi~res, ci-

reuses A parquets, broyeurs et
m6iangeurs pour aliments, presse-
fruits et ventilateurs d'apparte-
mentspde tous poids;

b) les autres appareils d'un poids
maximum de 20 kg, As l'exclusion
des machines A laver la vaisselle
(n' 84.19), des machines A laver
le linge, etc. (n" 84.18 ou 84.40,
selon qu'il s'agit de machines cen-
trifuges ou non), des machines A
repasser (n ° " 

84.16 ou 84.40, selon
qu'il s'agit de calandres ou non),
des machines A coudre (n* 84.41)
et des appareils 6lectrothermiques
du n' 85.12.

85.01 Machines gdn~ratrices, moteurs et
convertisseurs rotatifs; transforma-
teurs et convertisseurs statiques
(redresseurs, etc.) ; bobines A r6ac-
tion et selfs.

85.02 Electro-aimants; aimants perma-
nents, magndtis~s ou: non; plateaux,
mandrins et autres dispositifs ma-
gn~tiques ou 6lectromagn~tiques
similaires de fixation; accouplements,
embrayages, variateurs de vitesse et
freins 6lectromagn6tiques; t~tes de
levage 6lectromagn~tiques.

85.03

85.04

85.05

Piles 6lectriques.

Accumulateurs 6lectriques.

Outils et machines-outils 6lectrom~ca-
niques (A moteur incorpor6) pour
emploi A la main.

85.06 Appareils dlectromdaniques (A mo-
teur incorpor6) A usage domestique.

85.07 Rasoirs et tondeuses 6lectriques A
moteur incorpor6.

85.08 Appareils et dispositifs 6lectriques
d'allumage et de ddmarrage pour
moteurs A explosion ou A combustion
interne (magnetos, dynamos-magn6-
tos, bobines d'allumage, bougies
d'allumage et de chauffage, ddmar-
reurs, etc.); gfndratrices (dynamos)
et conjoncteurs-disjoncteurs utilis6s
avec ces moteurs.

85

3.- Heading No. 85.06 is to be taken
to apply only to the following
electro-mechanical machines of types
commonly used for domestic purposes:
(a) Vacuum cleaners, floor polishers,

food grinders and mixers, fruit
juice extractors and fans, of any
weight;

(b) Other machines provided the
weight of such other machines.
does not exceed twenty
kilogrammes.

The heading does not, however,
apply to dish washing machines
(heading No. 84.19), centrifugal and
other clothes washing machines
(heading No. 84.18 or 84.40), roller
and other ironing machines (heading
No. 84.16 or 84.40), sewing machines
(heading No. 84.41) or to electro-
thermic appliances (heading No. 85.12).

85.01 Electrical goods of the following
descriptions : generators, motors,
converters (rotary or static),
transformers, rectifiers and
rectifying apparatus, inductors.

85.02 Electro-magnets; permanent magnets
and articles of special materials for
permanent magnets, being blanks of
such magnets; electro-magnetic and
permanent magnet chucks, clamps,
vices and similar work holders;
electro - magnetic clutches and
couplings; electro-magnetic brakes;
electro-magnetic lifting heads.

85.03

85.04

85.05

Primary cells and primary batteries.

Electric accumulators.

Tools for working in the hand, with
self-contained electric motor.

85.06 Electro - mechanical domestic
appliances, with self - contained
electric motor.

85.07 Shavers and hair clippers, with self-
contained electric motor.

85.08 Electrical starting and ignition
equipment for internal combustion
engines (including ignition magnetos,
magneto-dynamos, ignition coils,
starter motors, sparking plugs and
glow plugs); dynamos and cut-outs
for use in conjunction therewith.
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85

85.09 Appareils dlectriques d'6clairage et de
signalisation, essuie-glaces, dfgi-
vreurs et dispositifs antibue 6lectri-
ques, pour cycles et automobiles.

85.10 Lampes 6lectriques portatives desti-
nies A fonctionner au moyen de leur
propre source d'6nergie (A piles, A
accumulateurs, 6lectromagn~tiques,
etc.), A 'exclusion des appareils du
no 85.09.

85.11 Fours 6lectriques industriels ou de
laboratoires, y compris les appareils
pour le traitement thermique des
mati~res par induction ou par pertes
diflectriques; machines et appareils
6lectriques A souder, braser ou
couper.

85.12 Chauffe-eau, chauffe-bains et thermo-
plongeurs 6lectriques; appareils 6lec-
triques pour le chauffage des locaux
et pour autres usages similaires;
appareils 6lectrothermiques pour ]a
coiffure (sche-cheveux, appareils A
friser, chauffe-fers A friser, etc.);
fers A repasser 6lectriques; appareils
6lectrothermiques pour usages do-
mestiques; r6sistances chauffantes,
autres que celles du no 85.24.

85.13 Appareils 6lectriques pour la tf14pho-
nie et la t~l~graphie par flu, y com-
pris les appareils de tflfcommunica-
tion par courant porteur.

85.14 Microphones et leurs supports, haut-
parleurs et amplificateurs 6lectriques
de basse fr~quence.

85.15 Appareils de transmission et de
reception pour la radiotfl~phonie et
la radiot~lfgraphie; appareils d'6mis-
sion et de rception pour la radio-
diffusion et appareils de t41ivision, y
compris les r6cepteurs combin6s avec
un phonographe et les appareils de
prises de vues pour la tfl~vision;
appareils de radioguidage, de radio-
dftection, de radiosondage et de
radiotflfcommande.

85.16 Appareils 6lectriques de signalisation
(autres que pour la transmission de
messages), de sfcurit6, de contr6le
et de commande pour voies ferrfes et
autres voies de communication, y
compris les ports et les afrodromes.

85.09 Electrical lighting and signalling
equipment and electrical windscreen
wipers, defrosters and demisters, for
cycles or motor vehicles.

85.10 Portable electric battery and magneto
lamps, other than lamps falling
within heading No. 85.09.

85.11 Industrial and laboratory electric
furnaces and ovens ; electric
induction and dielectric heating
equipment; electric welding, brazing
and soldering machines and
apparatus and similar electric
machines and apparatus for cutting.

85.12 Electric instantaneous or storage
water heaters and immersion
heaters; electric soil heating
apparatus and electric space heating
apparatus; electric hair dressing
appliances (for example, hair dryers,
hair curlers, curling tong heaters)
and electric smoothing irons;
electro-thermic domestic appliances;
electric heating resistors, other than
those of carbon.

85.13 Electrical line telephonic and
telegraphic apparatus (including such
apparatus for carrier-current line
systems).

85.14 Microphones and stands therefor;
loudspeakers ; audio - frequency
electric amplifiers.

85.15 Radiotelegraphic and radiotelephonic
transmission and reception apparatus;
radio-broadcasting and television
transmission and reception apparatus
(including those incorporating
gramophones) and television
cameras ; radio navigational aid
apparatus, radar apparatus and radio
remote control apparatus.

85.16 Electric traffic control equipment
for railways, roads or inland water-
ways and equipment used for similar
purposes in port installations or
upon airfields.
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85.17 Appareils 6lectriques de signalisation
acoustique ou visuelle (sonneries,
sir~nes, tableaux annonciateurs,
appareils avertisseurs pour la pro-
tection contre le vol ou rincen-
die, etc.), autres que ceux des n-
85.09 et 85.16.

85.18 Condensateurs 6lectriques,
variables ou ajustables.

fixes,

85.19 Appareillage pour la coupure, le sec-
tionnement, la protection, le branche-
ment ou la connexion des circuits
6lectriques (interrupteurs, commuta-
teurs, relais, coupe-circuits, parafou-
dres, prises de courant, boites de
jonction, etc.) ; resistanes non chauf-
fantes, potentiom~tres et rheostats;
r~gulateurs automatiques de tension
A commutation par r6sistance, par
inductance, i contacts vibrants ou A
moteur; tableaux de commande ou
de distribution.

85.20 Lampes et tubes 6lectriques A incan-
descence ou A d6charge pour l'6elai-
rage ou les rayons ultraviolets ou
infrarouges; lampes A are; lampes A
allumage 6lectrique utilis~es en pho-
tographie pour la production de la
lumibre-6clair.

85.21 Lampes, tubes et valves 6lectroni-
ques (A cathode chaude, A cathode
froide ou A photocathode, autres que
ceux du no 85.20), tels que lampes,
tubes et valves A vide, A vapeur ou A
gaz (y compris les tubes redresseurs
A vapeur de mercure), tubes cathodi-
ques, tubes et valves pour appareils
de prises de vues en television, etc.;
cellules photo-6lectriques; diodes,
triodes, etc. A cristal (transistors, par
exemple); cristaux pi~zo-6lectriques
months.

85.22 Machines et appareils 6lectriques non
d~nomm~s ni compris dans d'autres
positions du present Chapitre.

85.17

85

Electric sound or visual signalling
apparatus (such as bells, sirens,
indicator panels, burglar and fire
alarms), other than those of heading
No. 85.09 or 85.16.

85.18 Electrical capacitors,
variable.

fixed

85.19 Electrical apparatus for making and
breaking electrical circuits, for the
protection of electrical circuits, or for
making connections to or in electrical
circuits (for example, switches,
relays, fuses, lightning arresters,
surge suppressors, plugs, lamp-
holders, terminals, terminal strips
and junction boxes) ; resistors,
fixed or variable (including
potentiometers), other than heating
resistors ; rheostatic, inductance,
motor driven and vibrating contact
automatic voltage regulators ;
switchboards (other than telephone
switchboards) and control panels.

85.20 Electric filament lamps and electric
discharge lamps (including infra-red
and ultra-violet lamps); arc-lamps:
electrically ignited photographic
flashbulbs.

85.21 Thermionic, cold cathode and photo-
cathode valves and tubes (including
vapour or gas filled valves and tubes,
cathode-ray tubes, television camera
tubes and mercury arc rectifying
valves and tubes) ; photocells;
crystal diodes, crystal triodes and
other crystal .valves (for example,
transistors); mounted piezo-electrie
crystals.

85.22 Electrical goods and apparatus
(except those suitable for use solely
or principally as parts of other
machines or apparatus), not falling
within any other heading of this
Chapter.
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85

85.23 Fils, tresses, cAbles (y compris les
cables coaxiaux), bandes, barres et
similaires, isol~s pour 1'6lectricitk
(m~me laqu~s ou oxyd~s anodique-
ment), munis ou non de pieces de
connexion.

85.24 Pi~ces et objets en charbon ou en
graphite, avec ou sans m~tal, pour
usages Mlectriques ou 6lectrotechni-
ques, tels que balais pour machines
6lectriques, charbons pour lampes,
piles ou microphones, 6lectrodes pour
fours, appareils de soudage ou instal-
lations d'lectrolyse, etc..

85.25

85.26

Isolateurs en toutes mati~res.

Pi~ces isolantes, enti~rement en
mati~res isolantes ou comportant de
simples pi~ces m~talliques d'assem-
blage (douilles A pas de vis, par
exemple) noy~es dans la masse, pour
machines, appareils et installations
6lectriques, A 'exclusion des isola-
teurs du no 85.25.

85.27 Tubes isolateurs et leurs pi~ces de
raccordement, en m~taux communs,
isol~s int~rieurement.

85.28 Parties et pi~ces d~tach6es 6lectri-
ques de machines et appareils, non
ddnomm~es ni comprises dans d'au-
tres positions du present Chapitre.

85.23 Insulated (including enamelled or
anodised) electric wire, cable, bars,
strip and the like (including co-axial
cable), whether or not fitted with
connectors.

85.24 Carbon brushes, arc-lamp carbons,
battery carbons, carbon electrodes
and other carbon articles of a kind
used for electrical purposes.

85.25

85.26

Insulators of any material.

Insulating fittings for electrical
machines, appliances or equipment,
being fittings wholly of insulating
material apart from any minor
components of metal incorporated
during moulding solely for purposes
of assembly, but not including
insulators falling within heading No.
85.25.

85.27 Electrical conduit tubing and joints
therefor, of base metal lined with
insulating material.

85.28 Electrical parts of machinery and
apparatus, not being goods falling
within any of the preceding headings
of this Chapter.
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Section XVII

Materiel de transport.

Notes.

1. - La pr~sente Section ne comprend pas les arti-
cles visds aux n- 97.01, 97.03 et 97.08, ainsi qua
les luges, bobsleigbs et similaires (n 97.06).

2. - Ne sont pas consid~r~s comme rentrant dans
leas positions de la pr~sente Section consacr~es
aux parties, pi~ces dtach6es et accessoires,
meme lorsqu'ils sont reconnaissables comme
destints h du materiel de transport :
a) les joints, rondelles et similaires an toutes

mati~res (r~gime de la mati~re constitutive
ou n° 

84.64); .,
b) les parties, pl~ces at fournitures d'emploi

g~n6ral au sens de la Note 2 de la Sec-
tion XV;

c) les articles du Chapitre 82 (outils);
d) les articles du n 83.11;
e) les machines et appareils repris sous les

n °° 
84.01 A 84.59 inclus, ainsi quae lurs par-

ties et pices dtach~es; les articles visas
aux n° ° 

84.61, 84.62 et les organes de trans-
mission du n

° 
84.63, pour autant qu'ils

constituent des pi~ces intrinsques de mo-
teurs;

f) les machines at appareils dlectriques, ainsi
que les appareillages at accessoires Alec-
triques (Chapitre 85);

g) les instruments at appareils du Chapitre 90;
h) les articles d'horlogerie (Chapitre 91);
ij) les armes (Chapitre 93);
k) las brosses constituant des 6lments de

vhicules du n 96.02.

3. - Au sens des Chapitres 86 A 88, la mention par-
ties, pihces ddtachdes et accessoires ne couvre
pas las parties, pi~ces et accessoires qui ne
sont pas exclusivement ou principalement des-
tin~s aux vhicules ou articles de la pr~sent
Section. Lorsqu'une partie, piace d~tach~e ou
accessoire east susceptible de r~pondre A-la fois
aux spdcifications de deux ou plusieurs posi-
tions de la Section, elle doit 6tre class6e dans
la position qui correspond A son usage principal.

4- Les avions sp6cialement constitu6s pour pou-
voir 6tre utilisds & la fois pour la navigation
a~rienne et comme v~hicules terrestres sont.
considr6s comme avions.

Les automobiles sp~cialement construites
pour 6tre utilises A la fois comme vhicules
terrestres et comme bateaux (voitures amphi-
bias) sont consid6r~es comme voitures auto-
mobiles.

5. - Les vthicuies et autres articles de la Section,
incomplets ou non finis, sont classes avec ces
v~hicules ou articles complats ou finis, pourvu
qu'ils en pr~sentent les caract~ristiques essen-
tielles.

Section XVII

Section XVII

Vehicles, aircraft, and parts thereof:
vessels and certain associated transport

equipment.

Notes.

1. - This Section does not cover articles falling
within heading No. 97.01,'97.03 or 97.08, or
bobsleighs, toboggans and the like falling
within heading No. 97.06.

2. - Throughout this Section the expressions
" parts " and " parts and accessories" are to
be taken not to apply to the following articles,
whether or not they are identifiable as for the
goods of this Section :
(a) Joints, washers and the like (classified

according to their constituent material or
in heading No. 84.64);

(b) Parts of general use as defined in Note.2
to Section XV;

(c) Articles falling within Chapter 82 (tools);
(d) Articles falling within heading No. 83.11;
(e) Machines and mechanical appliances and

other articles falling within headings Nos.
84.01 to 84.59, 84.61 or 84.62 and parts of
engines and motors falling within heading
No. 84.63;

(f) Electrical machinery and equipment
(Chapter 85);

(g) Articles falling within Chapter 90;
(h) Clocks (Chapter 91);

(ij) Arms (Chapter 93);
(k) Brushes of a kind used as parts of vehicles

(heading No. 96.02).

3. - References in Chapters 86 to 88 to parts or
accessories are to be taken not to apply to parts
or accessories which are not suitable for use
solely or principally with the articles of those
Chapters. A part or accessory which answers
to a description in two or more of the headings
of those Chapters is to be classified under that
heading which corresponds to the principal use
of that part or accessory.

4. -7 Flying machines specially constructed so that
they. can also be used as road vehicles are
classified as flying machines. Amphibious
motor vehicles are classified as motor vehicles.

5. - An incomplete or unfinished article of this
Section is to be classified as the corresponding
complete or finished article, provided it has the
essential character of such complete or finished
article.
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Section XVll/86

6. - Sauf dispositions sp~ciales contraires, lea v~hi-
cules et autres articles de la pr~sente Section,
complets ou consid~r~s comme tels, sont, lors-
qu'ils sont pr6sent6s A l'tat d~mont6 ou non
assembl6, classes de Ia mime mani~re que les
vdhicules months.

Chapitre 86

Vhicules et materiel pour voies ferrees;
appareils de signalisation non lectriques

pour voies de communication.

Notes.

1. - Le present Chapitre ne comprend pas:
a) les traverses en bois (n* 44.07) ou

en b~ton (n* 68.11) pour voies
ferries;

b) le materiel pour voles ferries re-
pris au n* 73.16;

c) les appareils 6lectriques de signs-
lisation du n 85.16.

2.- Les essieux, roues, roues mont~es sur
essieux (trains de roues), bandages,
frettes, centres et autres parties de
roues, les chissis, boggles, bissels et
autres trucks similaires, les boites A
essieux (boites A graisse et & huile),
les dispositifs de freinage de tous
genres, les tampons de chocs, les cro-
chets et systimes d'attelage, lea souf-
flets d'intercirculation et articles de
carrosserie rentrent dans le n* 86.09.

3.- Sous rserve des dispositions de la
Note 1 ci-dessus, rentrent notamment
dana Is n

° 86.10 (mat6riel fixe) : les
voies assemblies (portatives ou non),
les plaques toufnantes et ponts tour-
nant, les butoirs et gabarits. Ren-
trent 6galement. dans le n' 86.10 les
disques et plaques mobiles et les s6-
maphores, les appareils de commande
pour passages A niveau, les appareils
d'aiguillage au sol, les postes de ma-
nceuvre & distance et autres appareils
m~caniques non Mlectriques de signa-
lisation, de s6curit6, de contr6le et de
commande pour toutes voies de com-
munication, mime s'ils comportent des
dispositifs accessoires pour l'6clairage
Mlectrique.

86.01 Locomotives et locotracteurs A
vapeur; tenders.

86.02 Locomotives et locotracteurs 6lectri-
ques (A accumulateurs ou A source
ext~rieure d'6nergie).

6. - Unless otherwise provided, an article of this
Section (or an incomplete or unfinished article
classified as if it were complete or finished by
virtue of the preceding Note 5) imported
unassembled is to be classified as an assembled
article of the corresponding kind.

Chapter 86

Railway and tramway locomotives, rolling-
stock and parts thereof; railway and tramway

track fixtures and fittings; traffic signalling
equipment of all kinds (not electrically

powered).
Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Railway or tramway sleepers of

wood (heading No. 44.07) or of
concrete (heading No. 68.11);

(b) Railway or tramway track
construction material of iron or
steel falling within heading No.
73.16; or

(c) Electrically powered signalling
apparatus falling within heading
No. 85.16.

2. - Heading No. 86.09 is to be taken to
apply, inter alia, to :
(a) Axles, wheels, metal tyres, hoops

and hubs and other parts of
wheels;

(b) Frames, underframes and bogies;
(c) Axle boxes; brake gear;
(d) Buffers for rolling - stock;

coupling' gear and corridor
connections;

(e) Coachwork.
3. - Subject to the provisions of Note 1

above, heading No. 86.10 is to be
taken to apply, inter alia, to :
(a) Assembled track, turntables,

platform buffers, loading gauges;
() Semaphores, mechanical signal

discs, level crossing control gear,
signal and point controls, whether
or not they are fitted for electric
lighting.

86.01 Steam rail locomotives and tenders.

86.02 Electric rail locomotives, other than
self-generating.
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86.03

86.04

Autres locomotives et locotracteurs.

Automotrices (mime pour tram-
ways) et draisines A moteur.

86.05 Voitures i voyageurs, fourgons A
bagages, voitures postales, voitures
sanitaires, voitures cellulaires, voi-
tures d'essais et autres voitures sp&
ciales, pour voies ferries.

86.06 Wagons-ateliers, wagons-grues et
autres wagons de service pour voies
ferries; draisines sans moteur.

86.07 Wagons et wagonnets pour le trans-
port sur rail des marchandises.

86.08 Cadres et containers (y compris les
containers-citernes et les containers-
reservoirs) pour tous modes de
transport.

86.09 Parties et pices dftachfes de v~hi-
cules pour voies ferries.

86.10 Matdriel fixe de voies ferrdes; appa-
reils mcaniques non 6lectriques de
signalisation, de sfcurit6, de contr~le
et de commande pour toutes voies de
communication ; leurs parties et
pi~ces d~tach~es.

Chapitre 87

Voitures automobiles, tracteurs, cycles
et autres vehicules terrestres.

Notes.

1. - On entend par tracteurs, au sens du
present Chapitre, les vhicules mo-
teurs essentiellement congus pour
tirer ou pousser d'autres engins, vdhi-
cules ou charges, m~me s'ils compor-
tent certains am6nagements acces-
soires permettant le transport, en
correlation avee leur usage principal,
d'outils, de semences, d'engrais, etc..

2. - Les chAssis de voitures automobiles,
comportant une cabins, rentrent dans
le n* 87.02 et non dans le n* 87.04.

86/87

86.03

86.04

Other rail locomotives.

Mechanically propelled railway and
tramway coaches, vans and trucks,
and mechanically propelled track
inspection trolleys.

86.05 Railway and tramway passenger
coaches and luggage vans; hospital
coaches, prison coaches, testing
coaches, travelling post office
coaches and other special purpose
railway coaches.

86.06 Railway and tramway rolling-stock,
the following : workshops, cranes
and other service vehicles.

86.07 Railway and tramway goods vans,
goods wagons and trucks.

86.08 Road-rail and similar containers
specially designed and equipped to be
equally suitable for transport by rail,
road and ship.

86.09 Parts of railway and tramway
locomotives and rolling-stock.

86.10 Railway and tramway track fixtures
and fittings; mechanical equipment,
not electrically powered, for signalling
to or controlling road, rail or other
vehicles, ships or aircraft; parts of
the foregoing fixtures, fittings or
equipment.

Chapter 87

Vehicles, other than railway or tramway
rolling-stock, and parts thereof.

Notes.

English The headings of this Chapter are to be
text taken not to apply to railway or tramway
ony rolling-stock.

1. - For the purposes of this Chapter,
tractors are deemed to be vehicles
constructed essentially for hauling or
pushing another vehicle, appliance or
load, whether or not they contain
subsidiary provision for the transport,
in connection with the main use of the
tractor, of tools, seeds, fertilisers or
other goods.

2. - Motor chassis fitted with cabs are to
be treated as falling within heading
No. 87.02 and not within heading
No. 87.04.
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87

3. - Le n* 87.10 ne comprend pas les cycles
pour enfants qui ne sont pas cons-
truits A ]a manire des cycles du
module usuel, ni ceux qui ne compor-
tent pas de roulements h billes; ces
articles rentrent dans le n

° 97.01.

87.01 Tracteurs, y compris les tracteurs-
treuils.

87.02 Voitures automobiles A tous moteurs,
pour le transport des personnes (y
compris les voitures de sport et les
trolleybus) ou des marchandises.

87.03 Voitures automobiles A usages sp&
ciaux, autres que pour le transport
proprement dit, telles que voitures
d~panneuses, voitures-pompes, voitu-
res-6chelles, voitures balayeuses,
voitures-chasse-neige, voitures 6pan-
deuses, voitures grues, voitures-pro-
jecteurs, voitures-ateliers, voitures
radiologiques et similaires.

87.04 Chassis des vahicules automobiles
repris aux no, 87.01 A 87.03 inclus,
avec moteur.

87.05 Carrosseries des vahicules automo-
biles repris aux no, 87.01 A 87.03
inclus, y compris les cabines.

87.06 Parties, pi~ces d4tach~es et accessoi-
res des v~hicules automobiles repris
aux no, 87.01 A 87.03 inclus.

87.07 Chariots de manutention automobiles
(porteurs, tracteurs, gerbeurs et
similaires) A tous moteurs; leurs
parties et pi~ces d~tachdes.

87.08 Chars et automobiles blind4es de
combat, arm~s ou non; leurs parties
et pi~ces d~tach~es.

87.09 Motocycles et v4locip~des avec
moteur auxiliaire, avec ou sans side-
cars; side-cars pour motocycles et
tous v~locip~des, pr~sent~s isolament.

3. - Headings Nos. 87.10 and 87.14 are to
be taken not to apply to children's
cycles which are not fitted with ball
bearings nor to children's cycles
which, though fitted with ball
bearings, are not constructed in the
normal form of adults' cycles. Such
children's cycles are to be treated as
falling within heading No. 97.01.

87.01 Tractors (other than those falling
within heading No. 87.07), whether
or not fitted with power take-offs,
winches or pulleys.

87.02 Motor vehicles for the transport of
persons, goods or materials (including
sports motor vehicles, other than
those of heading No. 87.09).

87.03 Special purpose motor lorries and
vans (such as breakdown lorries,
fire - engines, fire - escapes, snow-
ploughs, spraying lorries, crane
lorries, searchlight lorries, mobile
workshops and mobile radiological
units), but not including the motor
vehicles of heading No. 87.02.

87.04 Chassis fitted with engines, for the
motor vehicles falling within heading
No. 87.01, 87.02 or 87.03.

87.05 Bodies (including cabs), for the
motor vehicles falling within heading
No. 87.01, 87.02 or 87.03.

87.06 Parts and accessories of the motor
vehicles falling within heading No.
87.01, 87.02 or 87.03.

87.07 Works trucks, mechanically propelled,
of the types used in factories or
warehouses for short distance
transport or handling of goods (for
example,fork-lift trucks and platform
trucks) ; tractors of the type used
on railway station platforms; parts
of the foregoing trucks and tractors.

87.08 Tanks and other armoured fighting
vehicles, motorised, whether or not
fitted with weapons, and parts of
such vehicles.

87.09 Motor-cycles, auto-cycles and cycles
fitted with an auxiliary motor, with
or without side-cars; side-cars of all
kinds.
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87.10 Vdlocip6des (y compris les tripor- 87.10 Cycles (including delivery tricycles),teurs et similaires), sans moteur. not motorised.

87.11 Fauteuils et vdhicules similaires avec
mdcanisme de propulsion (m~me A
moteur), spdcialement construits
pour 6tre utiliss par les invalides.

87.12 Parties, pices d~tach~es et accessoi-
res des v~hicules repris aux n-
87.09 A 87.11 inclus.

87.13 Voitures sans indcanisme de propul-
sion pour le transport des enfants
et des malades; leurs parties et pices
ddtachdes.

87.14 Autres vhicules non automobiles et
remorques pour tous vdhicules; leurs
parties et pices ddtach~es.

Chapitre 88

Navigation adrienne.

88.01 Adrostats.

88.02 Adrodynes (avions, hydravions, cerfs-
volants, planeurs, autogyres, hdli-
copt~res, ornithopt~res, etc.); roto-
chutes.

88.03 Parties et pices d~tachdes des appa-
reils des n°" 88.01 et 88.02.

88.04 Parachutes et leurs parties, pices
d~tachdes et accessoires.

88.05 Catapultes et autres engins de lance-
ment similaires; appareils au sol
d'entrainement au vol; leurs parties
et pices d6tach6es.

Chapitre 89

Navigation maritime et fluviale.

Note.

Les bateaux incomplets ou non finis et
les coques de bateaux, ddmont~s ou non,
ainsi que les bateaux complets d6montds,
sont classes comme bateaux selon l'esptee,
ou, en cas de doute sur l'esptee des bateaux
auxquels ils se rapportent, sous le n* 89.01.

87.11 Invalid carriages, fitted with means
of mechanical propulsion (motorised
or not).

87.12 Parts and accessories of articles
falling within heading No. 87.09,
87.10 or 87.11.

87.13 Baby carriages and invalid carriages
(other than motorised or otherwise
mechanically propelled) and parts
thereof.

87.14 Other vehicles (including trailers),
not mechanically propelled, and parts
thereof.

Chapter 88

Aircraft and parts thereof; parachutes;
catapults and similar aircraft launching gear;

ground flying trainers.

88.01 Balloons and airships.

88.02 Flying machines, gliders and kites;
rotochutes.

88.03 Parts of goods falling in heading No.
88.01 or 88.02.

88.04 Parachutes and parts thereof and
accessories thereto.

88.05 Catapults and
launching gear;
trainers; parts
foregoing articles.

similar aircraft
ground flying

of any of the

Chapter 89

Ships, boats and floating structures.

Note.

A hull, unfinished or incomplete vessel,
assembled or unassembled, or a complete
vessel, unassembled, is to be classified as a
vessel of a particular kind if it has the
essential character of a vessel of that kind.
In other cases such goods are to be
classified within heading No. 89.01.
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89.01 Bateaux non repris ci-apr~s.

89.02 Remorqueurs.

89.03 Bateaux - phares, bateaux - pompes,
bateaux-dragueurs de tous types,
pontons-grues et autres bateaux pour
lesquels la navigation n'est qu'acces-
soire par rapport A la fonction prin-
cipale; docks-flottants.

89.04 Bateaux A d~pecer.

89.05 Engins flottants divers, tels que
r~servoirs, caissons, coffres d'amar-
rage, boules, balises et similaires.

89.01 Ships, boats and 'other vessels not
falling within any of the following
headings of this Chapter.

89.02 Tugs.

89.03 Light-vessels, fire-floats, dredgers of
all kinds, floating cranes, and other
vessels the navigability of which is
subsidiary to their main function;
floating docks.

89.04 Ships, boats and other vessels for
breaking up.

89.05 Floating structures other than
vessels (for example, coffer-dams,
landing stages, buoys and beacons).

N
°
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Section XVIII

INSTRUMENTS ET APPAREILS D'OPTIQUE,
DE PHOTOGRAPHIE ET DE

CINEMATOGRAPHIE, DE MESURE,
DE VERIFICATION, DE PRECISION;

INSTRUMENTS ET APPAREILS MEDICO-
CHIRURGICAUX; HORLOGERIE;

INSTRUMENTS DE MUSIQUE; APPAREILS
D'ENREGISTREMENT ET DE

REPRODUCTION DU SON

Chapitre 90

Instruments et appareils d'optique,
de photographie et de cinematographie,
de mesure, de v5rification, de precision;

instruments et appareils m~dico-chirurgicaux.

Notes.

1. - Le pr6sent Chapitre ne comprend pas:
a) les articles A usages techniques, en

caoutchouc vulcanis6, non durci
(n ° 

40.14), en cuir naturel, arti-
ficiel ou reconstitu6 (n* 42.04), en
matidres textiles (n* 59.17);

b) les produits rfractaires du n°

69.03; les articles pour usages chi-
miques et autres usages techni-
ques, du n

° 69.09;
c) les rairoirs en verre, non travaill~s

optiquement, du n* 70.09 et lea
miroirs en m6taux communs ou en
mtaux pr~cieux, n'ayant pas le
caractbre d'6lments d'optique (n °

83.12 ou Chapitre 71, selon le cas);

d) les articles en verre des n° ' 70.07,
70.14, 70.15, 70.17 et 70.18;

e) lea parties, pices dttach6es et
fournitures d'emploi g~n~ral, au
sens de la Note 2 de la Section XV;

f) les pompes distributrices compor-
tant un dispositif mesureur, du
n° 

84.10; les bascules et balances
A vrifier et compter les piices
usin~es, ainsi que les poids A peser
pr~sentks isolAment (n

° 
84.20); les

appareils de levage et de manuten-
tion (n ° 

84.22); lea dispositifs spA-
ciaux pour Ie r6glage de ]a pice A
travailler ou de l'outil sur lea
machines-outils, mime munis de
dispositifs optiques de lecture (di-
viseurs dits optiques, par exemple),
du n' 84.48 (autres quo les dispo-
sitifs purement optiques : lunettes
de centrage, d'alignement, etc.);
lea dltendeurs, vannes et autres
articles de robinetterie (n

°
84.61);

90
Section XVIII

OPTICAL, PHOTOGRAPHIC,
CINEMATOGRAPHIC, MEASURING,

CHECKING, PRECISION, MEDICAL AND
SURGICAL INSTRUMENTS AND

APPARATUS; CLOCKS AND WATCHES;
MUSICAL INSTRUMENTS, SOUND
RECORDERS AND REPRODUCERS;

PARTS THEREOF

Chapter 90

Optical, photographic, cinematographic,
measuring, checking, precision,

medical and surgical instruments and
apparatus; parts thereof.

Notes.

1. - This Chapter does not cover
(a) Articles of a kind used in

machines, appliances, instruments
or apparatus, of unhardened
vulcanised rubber, falling within
heading No. 40.14, of leather or
of composition leather, falling
within heading No. 42.04, or of
textile material (heading No.
59.17);

(b) Refractory goods of heading No.
69.03; laboratory, chemical or
industrial wares of heading No.
69.09;

(c) Glass mirrors, not optically
worked, falling within heading
No. 70.09, and mirrors of base
metal or of precious metal, not
being optical elements, falling
within heading No. 83.12 or
Chapter 71;

(d) Goods falling within heading No.
70.07, 70.14, 70.15, 70.17 or 70.18;

(e) Parts of general use as defined
in Note 2 to Section XV;

(f) Pumps incorporating measuring
devices, of heading No. 84.10;
weight-operated counters and
checking machinery, and
separately imported weights for
balances (heading No. 84.20);
lifting and handling machinery of
heading No. 84.22; fittings for
adjusting work or tools on
machine-tools, of heading No.
84.48, including fittings with
optical devices for reading the
scale (for example, " optical "
dividing heads) but not those
which are in themselves
essentially optical instruments
(for example, alignment
telescopes); valves and other
appliances of heading No. 84.61;
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g) lea projecteurs d'dclairage pour
automobiles (n* 85.09) et lea appa-
reils de radioguidage, de radiod6-
tection, de radiosondage et de
radiot~l~commande (n ° 

85.15);

h) lea appareils cindmatographiques
d'enregistrement ou de reproduc-
tion du son utilisant uniquement
des proc~d~s magndtiques, ainsi
que lea appareils pour la reproduc-
tion en srie, par des proc6dds
exclusivement magndtiques, de
supports de son obtenus par ces
m~mes proc~ds (n* 92.11); lea
lecteurs de son magn6tiques (n*
92.13);

ii) lea articles du Chapitre 97;

k) lea mesures de capacit6 qui sont
class6es avec lea ouvrages de Is
mati~re constitutive.

2. - Les machines, appareils et instruments
incomplets ou non finis sont class6s
avec lea machines, appareils et instru-
ments complets ou finis, pourvu qu'ils
an pr6sentent lea caract6riatiques
essentielles.

3.- Sous rdserve des dispositions des
Notes 1 et 2 ci-dessus

a) lea parties, pikces dtach~es et
accessoires pour machines, appa-
rails, instruments ou articles du
present Chapitre, qui consistent en
articles visds, comme tels, & l'une
quelconque des positions du pr6-
sent Chapitre ou des Chapitres 84,
85 ou 91 (autres que lea n ' 84.65
et 85.28), restent classes sous la
position consid6r6e;

b) lea autres parties, pikes dftach'4es
et accessoires, reconnaissables
comme exclusivement ou principa-
lement consus pour lea machines,
appareils ou instruments du pr6-
sent Chapitre, sont classs avec
ceux-ci, ou, le cas 6ch~ant, au
n ° 90,29.

4.- La position 90.05 ne couvre pas lea
lunettes astronomiques (n ° 90.06) ni
leas lunettes de vis~e pour armes, les
pdriscopes pour sous-marins ou chars
de combat et les lunettes pour ma-
chines, appareils et instruments du
prdsent Chapitre (n, 90.13).

(g) Searchlights and spotlights, of a
kind used on motor vehicles, of
heading No. 85.09, and radio
navigational aid or radar
apparatus of heading No. 85.15;

(h) Cinematographic sound recorders,
reproducers and re-recorders,
operating solely by a magnetic
process (heading No. 92.11);
magnetic sound-heads (heading
No. 92.13);

(ij) Articles of Chapter 97; or

(k) Capacity measures, which are to
be classified according to the
material of which they are made.

2. - An incomplete or unfinished machine,
appliance, instrument or apparatus is
to be classified with the corresponding
complete or finished machine,
appliance, instrument or apparatus,
provided it has the essential character
of that complete or finished article.

3. - Subject to Notes 1 and 2 above, parts
or accessories which are suitable
for use solely or principally with
machines, appliances, instruments or
apparatus falling within any heading
of this Chapter are to be classified as
follows :

(a) Parts or accessories constituting
in themselves machines,
appliances, instruments or
apparatus (including optical
elements of heading No. 90.01 or
90.02) of any particular heading
of the present Chapter or of
Chapter 84, 85 or 91 (other than
headings Nos. 84.65 and 85.28)
are to be classified in that heading;

(b) Other parts or accessories are to
be classified in heading No. 90.29
if they answer to the terms of
that heading; otherwise they
are to be classified in the heading
appropriate to the machine,
appliance, instrument or
apparatus itself.

4. - Heading No. 90.05 is to be taken not
to apply to astronomical telescopes
of a kind unsuitable for terrestrial
observation (heading No. 90.06), or
to telescopic sights for fitting to
firearms, periscopic telescopes for
fitting to submarines or tanks, or to
telescopes for machines, appliances,
instruments or apparatus of this
Chapter; such telescopic sights and
telescopes are to be classified in
heading No. 90.13.
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5. - Les machines, appareils ou instru-
ments optiques de mesure, de v~rifi-
cation et de contr~le, susceptibles de
relever & la fois du n* 90.13 et du
n
° 90.16, sont classes dans cette der-

ni&re position.

6. - Le n* 90.28 comprend uniquement:

a) les instruments et appareils pour
Is mesure de grandeurs slectri-
ques;

b) les instruments, appareils et ma-
chines de la nature de feux d6crits
dans leas n'* 

90.14, 90.15, 90.16,
90.22, 90.23, 90.24, 90.25 et 90.27
(A 1'exception des stroboscopes),
mais dont l'opdration a son prin-
cipe dans un phenom~ne 6lectrique
variable avec le facteur recherch6;

c) les appareils et instruments pour
Is d~tection ou la -mesure des
rayonnements alpha, beta, gamma
ou des rayons X, cosmiques et
similaires.

7. - Les ituis, 6crins ou contenants simi-
lafres, pr6sent~s avec les articles du
pr6sent Chapitre auxquels ils sont
destines et avec lesquels ils sont nor-
malement vendus, sont class6s avec
ces articles. Presentes isol~ment, ils
suivent leur regime propre.

90.01 Lentilles, prismes, miroirs et autres
6lments d'optique en toutes mati-
res, non months, A l'exclusion des
articles de l'espce, en verre, non
travaillhs optiquement; mati~res
polarisantes en feuilles ou en plaques.

90.02 Lentilles, prismes, miroirs et autres
lhments d'optique en toutes .mati6-

res, months, pour instruments et
appareils, A l'exclusion des articles de
l'esp&e, en verre, non travaillks
optiquement.

90.03 Montures de lunettes, de lorgnons,
de faces--main et d'articles simi-
laires et parties de montures.

90.04 Lunettes (correctrices, protectrices
ou autres), lorgnons, faces-A-main et
articles similaires.

90.05 Jumelles et longues-vues, avec ou
sans prismes.

90

5. - Measuring or checking optical instru-
ments, appliances or machines which,
but for this Note, could be classified
both in heading No. 90.13 and in
heading No. 90.16, are to be classified
in heading No. 90.16.

6. - Heading No. 90.28 is to be taken to
apply, and-apply only, to :

(a) Instruments or apparatus for
measuring or checking electrical
quantities;

(b) Machines, appliances, instruments
or apparatus of a kind described
in heading No. 90.14, 90.15, 90.16,
90.22, 90.23, 90.24, 90.25 or 90.27
(other than stroboscopes), the
operation of which depends on
an electrical phenomenon which
varies according to the factor to
be ascertained or automatically
controlled; and

(c) Instruments or apparatus for
measuring or detecting alpha,
beta, gamma, X-ray, cosmic or
similar radiations.

7. - Cases, boxes and similar containers
imported with articles of this Chapter
are to be classified with such articles
if they. are of a kind normally sold
therewith. Cases, boxes and similar
containers imported separately are to
be classified under their appropriate
headings.

90.01 Lenses, prisms, mirrors and other
optical elements, of any material,
unmounted, .other than such elements
of glass not optically worked; sheets
or plates, of polarising material.

90.02 Lenses, prisms, mirrors and other
optical elements, of any material,
mounted, being parts of or fittings
for instruments or apparatus, other
than such. elements of glass not
optically worked.

90.03 Frames and mountings, and parts
thereof, for spectacles, pince-nez,
lorgnettes, goggles and the like.

90.04 Spectacles, pince-nez, lorgnettes,
goggles and the like, corrective,
protective or other.

90.05 Refracting telescopes (monocular and
binocular), prismatic or not.
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90.06 Instruments d'astronomie et de cos-
mographie, tels que t~lescopes,
lunettes astronomiques, m~ridiennes,
6quatoriaux, etc. et leurs bfitis, A
'exclusion des appareils de radio-
astronomie.

90.07 Appareils photographiques; appareils
ou dispositifs pour la production de
la lumi~re-6clair en photographie ou
cin~matographie.

90.08 Appareils cin6matographiques (appa-
reils de prise de vues et de prise de
son, mgme combinfs, appareils de
projection avec ou sans reproduction
du son).

90.09 Appareils de projection fixe; appa-
reils d'agrandissement ou de r~duc-
tion photographiques.

90.10 Appareils et materiel des types uti-
jis5 s dans les laboratoires photogra-

phiques ou cin~matographiques, non
d~nomm6s ni compris ailleurs dans
le present Chapitre; appareils de
photocopie par contact; bobines pour
'enroulement des films et pellicules;
6crans pour projections.

90.11 Microscopes et diffractographes 6lec-
troniques et protoniques.

90.12 Microscopes optiques, y compris les
appareils pour la microphotographie,
la microcin~matographie et la
microprojection.

90.13 Appareils ou instruments d'optique,
non dfnomm~s ni compris dans les
autres positions du present Chapitre
(y compris les projecteurs).

90.14 Instruments et appareils de gfodfsie,
de topographie, d'arpentage, de
nivellement, de photogrammftrie et
d'hydrographie, de navigation (mari-
time, fluviale ou adrienne), de mftfo-
rologie, d'hydrologie, de g6ophysique;
boussoles, t~l~m~tres.

90.15 Balances sensibles A un poids de 5 cg
et moins, avec ou sans poids.

90.06

90.07

90.08

90.09

90.10

90.11

90.12

90.13

90.14

Astronomical instruments (for
example, reflecting telescopes,
transit instruments and equatorial
telescopes), and mountings therefor,
but not including instruments for
radio-astronomy.

Photographic cameras; photographic
flashlight apparatus.

Cinematographic cameras, projectors,
sound recorders and sound
reproducers; any combination of
these articles.

Image projectors (other than
cinematographic projectors); photo-
graphic (except cinematographic)
enlargers and reducers.

Apparatus and equipment of a
kind used in photographic or
cinematographic laboratories, not
falling within any other heading
in this Chapter ; photo-copying
apparatus (contact type); spools or
reels, for film; screens for projectors.

Microscopes and diffraction apparatus,
electron and proton.

Compound optical microscopes,
whether or not provided with means
for photographing or projecting the
image.

Optical appliances and instruments
(but not including lighting appliances
other than searchlights or spotlights),
not falling within any other heading
of this Chapter.

Surveying (including photo-
grammetrical surveying), hydro-
graphic, navigational, meteorological,
hydrological and geophysical
instruments ; compasses: rangefinders.

90.15 Balances of a sensitivity of five
centigrammes or better, with or
without their weights.
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90.16 Instruments de dessin, de tragage et
de calcul (pantographes, dtuis de
math~matiques, r~gles et cercles A
calcul, etc.); machines, appareils et
instruments de mesure, de v~rifica-
tion et de contr~le, non d~nomm~s ni
compris dans d'autres positions du
present Chapitre (machines A 6qui-
librer, planimtres, microm~tres,
calibres, jauges, m~tres, etc.) ; pro-
jecteurs de profils.

90.17 Instruments et appareils pour la
m~decine, ]a chirurgie, l'art dentaire
et l'art vdtrinaire, y compris les
appareils d'Olectricit6 m6dicale et les
appareils pour tests visuels.

90.18 Appareils de m~canoth~rapie et de
massage; appareils de psychotechnie,
d'ozonothdrapie, l'oxyg~noth6rapie, de
r6animation, d'adrosolth~rapie et
autres appareils respiratoires de tous
genres (y compris les masques A
gaz).

90.19 Appareils d'orthopddie (y compris les
ceintures m~dico-chirurgicales) ; arti-
cles et appareils de prothse dentaire,
oculaire ou autre; appareils pour
faciliter l'audition des sourds; arti-
cles et appareils pour fractures
(attelles, goutti6res et similaires).

90.20 Appareils A rayons X, mime de
radiophotographie, et appareils uti-
lisant les radiations de substances
radioactives, y compris les tubes
gdn6rateurs de rayons X, les g~n~ra-
teurs de tension, les pupitres de
commande, les 6crans, les tables,
fauteuils et supports similaires d'exa-
men ou de traitement.

90.21 Instruments, appareils et modules
congus pour la ddmonstration (dans
l'enseignement, dans les expositions,
etc.), non susceptibles d'autres
emplois.

90.22 Machines et appareils d'essais mdca-
niques (essais de r6sistance, de
duret6, de traction, de compression,
d' lasticith, etc.) des mat~riaux
(m6taux, bois, textiles, papier, ma-
ti~res plastiques, etc.).

90

90.16 Drawing, marking-out and mathe-
matical calculating instruments,
drafting machines, pantographs,
slide rules, disc calculators and
the like; measuring or checking
instruments, appliances and machines,
not falling within any other heading
of this Chapter (for, example,
micrometers, callipers, gauges,
measuring rods, balancing machines);
profile projectors.

90.17 Medical dental, surgical and
veterinary instruments and appliances
(including electro-medical apparatus
and ophthalmic instruments).

90.18 Mechano-therapy appliances; massage
apparatus; psychological aptitude-
testing apparatus ; artificial
respiration, ozone therapy, oxygen
therapy, aerosol therapy or similar
apparatus ; breathing appliances
(including gas masks and similar
respirators).

90.19 Orthopaedic appliances, surgical
belts, trusses and the like; artificial
limbs, eyes, teeth and other artificial
parts of the body; deaf aids; splints
and other fracture appliances.

90.20 Apparatus based on the. use of
X-rays or of the radiations from
radio-active substances (including
radiography and radiotherapy
apparatus); X-ray generators; X-ray
tubes; X-ray screens; X-ray high
tension generators; X-ray control
panels and desks; X-ray examination
or treatment tables, chairs and the
like.

90.21 Instruments, apparatus or models,
designed solely for demonstrational
purposes (for example, in education
or exhibition), unsuitable for other
uses.

90.22 Machines and appliances for testing
mechanically the hardness, strength,
compressibility, elasticity and the
like properties of industrial materials
(for example, metals, wood, textiles,
paper or plastics).
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90

90.23 Densim~tres, ar~omtres, p~se-liqui-
des et instruments similaires, ther-
mom~tres, pyrom~tres, barom~tres,
hygrom~tres et psychrom6tres, enre-
gistreurs ou non, mme combin~s
entre eux.

90.24 Appareils et instruments pour la
mesure, le contrile ou la regultion
des fluides gazeux ou liquides, ou
pour le contr6le automatique des
temperatures, tels que manom~tres,
thermostats, indicateurs de niveau,
rdgulateurs de tirage, d~bitmtres,
compteurs de chaleur, A l'exclusion
des appareils et instruments du
nO 90.14.

90.25 Instruments et appareils pour ana-
lyses physiques ou chimiques (tels
que polarimtres, rdfractom~tres,
spectrom6tres, analyseurs de gaz ou
de fum~es); instruments et appareils
pour essais de viscositd, de porosit6,
de dilatation, de tension superficielle
et similaires (tels que viscosim~tres,
porosim~tres, dilatom~tres) et pour
mesures calorimdtriques, photom~tri-
ques ou acoustiques (tels que photo-
m~tres - y compris les indicateurs
de temps de pose,- calorimtres)
microtomes.

90.26 Compteurs de gaz, de liquides et
d'6lectricit6, y compris les compteurs
de production, de contr~le et d'dtalon-
nage.

90.27 Autres compteurs (compteurs de
tours, compteurs de production, taxi-
m~tres, totalisateurs de chemin par-
couru, podom~tres, etc.), indicateurs
de vitesse et tachym~tres autres que
ceux du n 90.14, y compris les tachy-
m~tres magn~tiques; stroboscopes.

90.28 Instruments et appareils 6lectriques
ou lectroniques de mesure, de v~ri-
fication, de contr6le, de r6gulation ou
d'analyse.

90.29 Parties, pi~ces ddtach~es et accessoi-
res reconnaissables comme 6tant
exclusivement ou principalement
congus pour les instruments ou appa-
reils des no, 90.23, 90.24, 90.26, 90.27
ou 90.28, qu'ils soient susceptibles
d'Atre utilis~s sur un seul ou sur
plusieurs des insttuments ou appa-
reils de ce groupe de positions.

90.23 Hydrometers and similar instruments;
thermometers, pyrometers, baro-
meters, hygrometers, psychrometers,
recording or not; any combination of
these instruments.

90.24 Instruments and apparatus for
measuring, checking or automatically
controlling the flow, depth, pressure
or other variables of liquids or gases,
or for automatically controlling
temperature, (for example, pressure
gauges, thermostats, level gauges,
flow meters, heat meters, automatic
oven-draught regulators), not being
articles falling within heading No.
90.14.

90.25 Instruments and apparatus for
physical or chemical analysis (such
as polarimeters, refractometers,
spectrometers, gas analysis
apparatus) ; instruments and
apparatus for measuring or checking
viscosity, porosity, expansion, surface
tension or the like (such as
viscometers, porosimeters, expansion
meters) ; instruments and apparatus
for measuring or checking quantities
of heat, light or sound (such as
photometers (including exposure
meters), calorimeters); microtomes.

90.26 Gas, liquid and electricity supply or
production meters; calibrating meters
therefor.

90.27 Revolution counters, production
counters, taximeters, mileometers,
pedometers and the like, speed
indicators (including magnetic speed
indicators) and tachometers (other
than articles falling within heading
No. 90.14) ; stroboscopes.

90.28 Electrical measuring, checking,
analysing or automatically controlling
instruments and apparatus.

90.29 Parts or accessories suitable for use
solely or principally with one or more
of the articles falling within heading
No. 90.23, 90.24, 90.26, 90.27 or
90.28.
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Chapitre 91

Horlogerie.

Notes.

1.- Pour l'application des n-, 91.02 et
91.07, on considre comme mouve-
ments de montres les mouvements
ayant pour organe r~gulateur un
balancier muni d'un spiral et dont
l'6paisseur, mesur~e avec Ia 'platine et
les ponts, n'exc~de pas 12 mm.

2. - Sont exclus des n*. 91.07 et 91.08 les
mouvements mecaniques construits
pour fonctionner sans 6chappement
(n* 84.08).

3. - Le present Chapitre ne comprend pas
les poids d'horloges, les verres d'hor-
Iogerie, les chaines et bracelets de
montres, les pilces d'6quipement 6lec-
trique, les roulements A billes et lea
billes de roulement, ni les parties et
fournitures d'emploi g6nfral au sens
de la Note 2 de ]a Section XV. Les
ressorts d'horlogerie (y compris les
spiraux) relvent du n 91.11.

4.- Sous rfserve des dispositions des
Notes 2 et 3, les mouvements et pieces
susceptibles d'6tre utilis6s A la fois
comme mouvements ou pilces d'hor-
logerie et pour d'autres usages, en
particulier dans les instruments de
mesure ou de pr6cision, sent classes
dans le present Chapitre.

5. - Les 6tuis, 6crins ou contenants simi-
laires, prtsentts avec les articles du
pr6sent Chapitre auxquels ils sont
destines et avec lesquels ils sont nor-
malement vendus, sont class6s avec
ces articles. Pr~sent~s isol6ment, ils
suivent leur rfgime propre.

91.01 Montres de poche, montres-bracelets
et similaires (y compris les comp-
teurs de temps des m~mes types).

91.02 Pendulettes et r6veils A mouvement
de montre.

91.03 Montres de tableaux de bord et
similaires pour automobiles, a~ro-
dynes, bateaux et autres vfhicules.

91.04 Horloges, pendules, rfveils et appa-
reils d'horlogerie similaires A mou-
vement autre que de montre.

91

Chapter 91

Clocks and watches and parts thereof.

Notes.

1.- For the purposes of headings Nos.
91.02. and 91.07, the expression
" watch movements " means
movements regulated by a balance-
wheel and hairspring and not
exceeding twelve millimetres in
thickness measured with the plate
and bridges.

2. - Headings Nos. 91.07 and 91.08 are to
be taken not to apply to spring-
operated or weight-operated motors
not fitted, nor adapted to be fitted,
with escapements (heading No. 84.08).

3. This Chapter does not cover weights,
clock or watch glasses, watch
chains or straps, parts of electrical
equipment, ball bearings or bearing
balls or parts of general use as
defined in Note 2 to Section XV.
Clock or watch springs are to be
classified as clock or watch parts
(heading No. 91.11).

4.- Except as provided in Notes 2 and 3,
movements and other parts suitable
for use both in clocks or watches
and in other articles (for example,
precision instruments) are to be taken
as falling within this Chapter and not
within any other Chapter.

5. - Cases, boxes and similar containers
imported with articles of this Chapter
are to be classified with such articles
if they are of a kind normally sold
therewith. Cases, boxes and similar
containers imported separately are to
be classified under their appropriate
headings.

91.01 Pocket-watches, wrist-watches and
other watches, including stop-
watches.

91.02 Clocks with watch movements
(excluding clocks of heading No.
91.03).

91.03 Instrument panel clocks and clocks
of a similar type, for vehicles,
aircraft or vessels.

91.04 Other clocks.
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91.05 Appareils de contr6le et compteurs
de temps A mouvement d'horlogerie
ou A moteur synchrone (enregis-
treurs de presence, horodateurs,
contr6leurs de rondes, minutiers,
compteurs de secondes, etc.).

91.06 Appareils munis d'un mouvement
d'horlogerie ou d'un moteur syn-
chrone permettant de d~clencher un
m~canisme A temps donn6 (interrup-
teurs, horaires, horloges de commu-
tation, etc.).

91.07 Mouvements de montres terminus.

91.08 Autres mouvements d'horlogerie
termines.

91.09 Boites de montres du no 91.01 et
leurs parties, 6bauches ou finies.

91.10 Cages et cabinets d'appareils d'hor-
logerie et leurs parties.

91.11 Autres fournitures d'horlogerie.

Chapitre 92

Instruments de musique, appareils pour
l'enregistrement et la reproduction du son;
parties et accessoires de ces instruments

et appareils.

Notes.

1. - Le prsent Chapitre ne comprend pas:
a) les films sensibilis6s en tout ou en

partie, pour impression par pro-
c~ds photographiques ou photo-
6lectriques, et les mgmes films en-
registr6s, d6velopp6s ou non (Cha-
pitre 37);

b) les parties et fournitures d'emploi
g~n6ral au sens de ]a Note 2 de Ia
Section XV;

c) les microphones, amplificateurs,
haut-parleurs, 6couteurs, interrup-
teurs, stroboscopes et autres ins-
truments, appareils et 6quipements
accessoires utilisds avec les arti-
cles du prdsent Chapitre, mais non
incorpords A ceux-ci, ni log6s dans
le mzme coffret (Chapitres 85 ou
90); les appareils d'enregistrement
ou de reproduction du son combi-
n~s avec un appareil de T.S.F. (n*
85.15);

91.05 Time of day recording apparatus;
apparatus with clock or watch
movement (including secondary
movement) or with synchronous
motor, for measuring, recording or
otherwise indicating intervals of
time.

91.06 Time switches with clock or watch
movement (including secondary
movement) or with synchronous
motor.

91.07 Watch movements (including stop-
watch movements), assembled.

91.08 Clock movements, assembled.

91.09 Watch cases and parts of watch
cases, including blanks thereof.

91.10 Clock cases and cases of a similar
type for other goods of this Chapter,
and parts thereof.

91.11 Other clock and watch parts.

Chapter 92

Musical instruments- sound recorders and
reproducers; parts and accessories

of such articles.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Film wholly or partly sensitised

for photographic or photo-electric
recording or such film exposed,
whether or not developed
(Chapter 37);

(b) Parts of general use -as defined
in Note 2 to Section XV;

(c) Microphones, amplifiers, loud-
speakers, head-phones, switches,
stroboscopes and other accessory
instruments, apparatus or
equipment falling within Chapter
85 or 90, for use with but not
incorporated in or housed in the
same cabinet as instruments of
the present Chapter; sound
recorders or reproducers combined
with a radio receiver (heading
No. 85.15);

No 4994

347 - 23



340 United Nations - Treaty Series 1959

d) lea 6couvillons et autres articles
de brosserie pour le nettoyage des
instruments de musique (n° 96.02);

e) lea instruments et appareils ayant
le caractere de jouets (n ° 97.03);

f) les instruments et appareils ayant
le caract~re d'objets de collection
ou d'antiquit6 (n- 99.05 ou 99.06).

2. - Les instruments at appareils du pr6-
sent Chapitre incomplete ou non finis
sont class6s avec les instruments et
appareils complets ou finis pourvu
qu'ils en pr6sentent lea caract6risti-
ques essentielles.

S. - Les archets, baguettes et articles si-
milaires pour instruments de musique
des n° " 92.02 et 92.06, prtsent~s en
nombre correspondant avec les instru-
ments auxquels is sont destin6s, sui-
vent le r~gime de ceux-ci.

Les cartons et papiers perfords du
n

° 92.10, ainsi que les supports de son
du n* 92.12, suivent leur r~gime pro-
pre, mgme s'ils sont pr6sent6s avec les
instruments ou appareils auxquels ils
sont destines.

4. - Les 6tuis, 6crins ou contenants simi-
laires, prdsent~s avec lea articles du
present Chapitre auxquels ils sont
destin6s et avec lesquels ils sont nor-
malement vendus, sont class6s avec
ces articles. Pr~sentts isol6ment, ils
suivent leur r6gime propre.

92.01 Pianos (mime automatiques, avec ou
sans clavier); clavecins et autres
instruments A cordes A clavier; lar-
pes (autres que les harpes 6oliennes).

92.02 Autres instruments de musique A
cordes.

92.03 Orgues A tuyaux; harmoniums et
autres instruments similaires A cla-
vier et A anches libres m6talliques.

92.04 Accorddons et concertinas; harmoni-
cas A bouche.

92.05 Autres instruments de musique A
vent.

92.06 Instruments de musique A percussion
(tambours, caisses, xylophones, md-
tallophones, cymbales, castagnettes,
etc.).

92

(d) Brushes (for cleaning musical
instruments) falling within
heading No. 96.02;

(e) Toy instruments (heading No.
97.03); or

(f) Collectors' pieces or antiques
(heading No. 99.05 or 99.06).

2. - For the purposes of this Chapter, an
incomplete or unfinished instrument
or apparatus is to be classified as the
corresponding complete or finished
article, provided it has the essential
character of such a complete or
finished article.

3. - Bows and sticks and similar devices
used in playing the musical
instruments of headings Nos. 92.02
and 92.06 imported with such
instruments in numbers normal
thereto and clearly intended for use
therewith, are to be classified in the
same heading as the relative
instruments.

Perforated music rolls (heading No.
92.10) and gramophone records and
the like (heading No. 92.12) imported
with an instrument are to be treated
as separate articles and not as
forming a part of such instrument.

4.- Cases, boxes and similar containers
imported with articles of this Chapter
are to be classified with such articles
if they are of a kind normally sold
therewith. Cases, boxes and similar
containers imported separately are to
be classified under their appropriate
headings.

92.01 Pianos (including automatic pianos,
whether or not with keyboards);
harpsichords and other keyboard
stringed instruments; harps but not
including aeolian harps.

92.02 Other string musical instruments.

92.03 Pipe and reed organs, including
harmoniums and the like.

92.04 Accordions, concertinas and similar
musical instruments; mouth organs.

92.05 Other wind musical instruments.

92.06 Percussion musical instruments (for
example; drums, xylophones, cymbals,
castanets).
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92.07 Instruments de musique 6lectroma-
gnftiques, 6lectrostatiques, 6lectro-
niques et similaires (pianos, orgues,
accorddons, etc.).

92.08 Instruments de musique non repris
dans une autre position du present
Chapitre (orchestrions, orgues de
Barbarie, boites A musique, oiseaux-
chanteurs, scies musicales, etc.) ;
appeaux de tout genre et instruments
d'appel et de signalisation A bouche
(comes d'appel, sifflets, etc.).

92.09

92.10

Cordes harmoniques.

Parties, pikes d~tach~es et acces-
soires d'instruments de musique
(autres que les cordes harmoniques),
y compris les cartons et papiers per-
forks pour appareils A jouer m~cani-
quement, ainsi que les m~canismes de
boites A musique; m~tronomes et
diapasons de tout genre.

92.11 Phonographes, machines A dicter et
autres appareils d'enregistrement et
de reproduction du son, y compris
les tourne-disques, les tourne-films et
les tourne-fils, avec ou sans lecteur
de son.

92.12 Supports de son pour les appareils
du no 92.11 ou pour enregistrements
analogues: disques, cylindres, cires,
bandes, films, fils, etc., prdpares pour
l'enregistrement ou enregistr~s;
matrices et moules galvaniques pour
la fabrication des disques.

92.13 Autres parties, pikes d~tach6es et
accessoires des appareils repris au
n0 92.11.

92.07 Electro - magnetic, electrostatic,
electronic and similar musical
instruments (for example, pianos,
organs, accordions).

92.08 Musical instruments not falling
within any other heading of this
Chapter (for example, fair-ground
organs, mechanical street organs,
musical boxes, musical saws) ;
mechanical singing birds; decoy
calls and effects of all kinds; mouth-
blown sound signalling instruments
(for example, whistles and boatswains'
pipes).

92.09

92.10

Musical instrument strings.

Parts and accessories of musical
instruments (other than strings),
including perforated music rolls and
mechanisms for musical boxes;
metronomes, tuning forks and pitch
pipes of all kinds.

92.11 Gramophones, dictating machines
and other sound recorders and
reproducers, including iecord-players
and tape decks with or without
sound-heads.

92.12 Gramophone records and other sound
recordings ; matrices for the
production of records, prepared
record blanks, film for mechanical
sound recording, prepared tapes,
wires, strips and like articles of a
kind commonly used for recording
sound.

92.13 Other accessories and parts of
gramophones, of dictating machines
or of other sound reproducers or
recorders.
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Section XIX

ARMES ET MUNITIONS

Chapitre 93

Armes et munitions.

Notes.

1. - Le pr6sent Chapitre ne comprend pas:
a) les amorces et capsules fulmi-

nantes, les dttonateurs, les fustes
6clairantes ou paragrtles et autres
articles du Chapitre 36;

b) les parties et fournitures d'emploi
gtntral au sens de la Note 2 de
la Section XV;

c) les chars de combat et automobiles
blindtes, arm6s (n* 87.08);

d) les lunettes de vis6e et autres dis-
positifs optiques, sauf le cas oh
ils sont montts sur les armes, ou
non months mais prtsentts avec
les armes auxquelles ils sont des-
tints (Chapitre 90);

e) les arbalftes, arcs et fitches pour
le tir, les armes mouchet6es pour
salles d'escrime et les armes ayant
le caracttre de jouets (Chapitre
97);

j) les armes et munitions ayant le
caracttre d'objets de collection ou
d'antiquit6 (n °' 99.05 ou 99.06).

2. - Les armes incomplttes ou non finies
sont classies avee les armes complttes
ou finies, pourvu qu'elles en pr6sen-
tent les caracttristiques essentielles.

3. - Au sens du n* 93.07, l'expression par-
ties et piaces ditachies ne couvre pas
les appareils de radio ou de radar
utilists dans certaines fustes d'obus,
du n 85.15.

4. - Les 6tuis, tcrins ou contenants simi-
laires, prtsentds avec les articles du
prtsent Chapitre auxquels ils sont
destints et avec lesquels ils sont nor-
malement vendus, sont classts avec
ces articles. Prtsentts 'isolkment, ils
suivent leur rtgime propre.

93

Section XIX

ARMS AND AMMUNITION;
PARTS THEREOF

Chapter 93

Arms and ammunition; parts thereof.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:
(a) Goods falling within Chapter 36

(for example, percussion caps,
detonators, signalling flares);

(b) Parts of general use as defined
in Note 2 to Section XV;

(c) Armoured fighting vehicles
(heading No. 87.08);

(d) Telescopic sights and other
optical devices suitable for use
with arms, unless mounted on a
firearm or imported with the
firearm on which they are designed
to be mounted (Chapter 90);

(e) Bows, arrows, fencing foils or
toys falling within Chapter 97;
or

(f) Collectors' pieces or antiques
(heading No. 99.05 or 99.06).

2.- For the purposes of this Chapter,
incomplete or unfinished arms are to
be classified with the corresponding
complete or finished articles, provided
they have the essential character of
such complete or finished articles.

3. - In heading No. 93.07, the reference
to " parts thereof " is to be taken not
to include radio or radar apparatus
of heading No. 85.15.

4. - Cases, boxes and similar containers
imported with articles of this Chapter
are to be classified with such articles
if they are of a kind normally sold
therewith. Cases, boxes and similar
containers imported separately are to
be classified under their appropriate
headings.
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93.01 Armes blanches (sabres, 6p~es,
baionnettes, etc.), leurs pieces d~ta-
ch~es et leurs fourreaux.

93.02

93.03

Revolvers et pistolets.

Armes de guerre (autres que celles
reprises aux no, 93.01 et 93.02).

93.04 Armes A feu (autres que celles
reprises aux noo 93.02 et 93.03), y
compris les engins similaires utili-
sant la d~flagration de la poudre,
tels que pistolets lance-fus~es, pisto-
lets et revolvers pour le tir A blanc,
canons paragrgles, canons lance-
amarres, etc..

93.05 Autres armes (y compris les fusils,
carabines et pistolets b ressort, A air
comprim6 ou A gaz).

93.06 Parties et pi~ces d~tach~es pour
armes autres que celles. du no 93.01
(y compris lea bois de fusils et les
6bauches pour canons d'armes h
feu).

93.07 Projectiles et munitions, y compris-
les mines; parties et pi~ces d~tach~es,
y compris les chevrotines, plombs de
chasse et bourres pour cartouches.

93.01' Side-arms (for example, swords,
cutlasses and bayonets) and parts
thereof and scabbards and sheaths
therefor.

93.02 Revolvers and pistols, being firearms.

93.03 Artillery weapons, machine-guns,
sub-machine-guns and other military
firearms and projectors (other than
revolvers and pistols).

93.04 Other firearms, including Very light
pistols, pistols and revolvers for
firing blank ammunition only, line-
throwing guns and the like.

93.05 Arms of other descriptions, including
air, spring and similar pistols, rifles
and guns.

93.06 Parts of arms, including roughly
sawn gun stock blocks and gun barrel
blanks, but not including parts of
side-arms.

93.07 Bombs, grenades, torpedoes, mines,
guided weapons and missiles and
similar munitions of war, and parts
thereof; ammunition and parts
thereof, including cartridge wads;
lead shot prepared for ammunition.

NO 4994



344 United Nations - Treaty Series 1959

Section XX

MARCHANDISES ET PRODUITS DIVERS,
NON DENOMMES NI COMPRIS AILLEURS

Chapitre 94

Meubles; mobilier m6dico-chirurgical;
articles de literie et simifaires.

Notes.

1. - Le pr6sent Chapitre ne comprend pas:

a) les matelas, oreillers et coussins
A gonfler A l'air (pneumatiques)
ou i l'eau, des Chapitres 39, 40
et 62;

b) les lampadaires et autres appareils
d'6clairage, qui suivent le rdgime
de Ia matidre constitutive (n °"
44.27, 70.14, 83.07, etc.);

e) les ourages en pierres on en ma-
tires c6ramiques A usage de si-
ges, de tables ou de colonnes, des
types utilis6s dans les jardins,
vestibules, etc. (Chapitres 68 ou
69);

d) les miroirs reposant sur Ie sol, tels
que psychts, etc. (n* 70.09);

o) les parties, pi~ces d6tach6es et
fournitures d'emploi g6nfral, au
sens de la Note 2 de Ia Section XV,
ainsi qua les coffres-forts du n
83.03;

t) les meubles, m~me pr~sent6s non
6quipts, constituant des parties
spdcifiques d'appareils pour Ia pro-
duction du froid du n 84.15; les
meubles sptcialement conqus pour
machines & coudre, au sens du
n
° 

84.41;

g) les meubles constituant des par-
ties spdcifiques d'appareils du n
85.15 (appareils r6cepteurs de
T.S.F., de ttlvision, etc.);

h) les crachoirs pour cabinets den-
taires (n ° 90.17);

ij) les articles du Chapitre 91, notam-
ment les cages et cabinets d'appa-
rails d'horlogerie;

k) les meubles constituant des parties
sp6cifiques de phonographes, ma-
chines A dicter et autres appareils
du n

° 92.11 (n° 92.13);

94

Section XX

MISCELLANEOUS MANUFACTURED
ARTICLES

Chapter 94

Furniture and parts thereof; bedding,
mattresses, mattress supports, cushions and

similar stuffed furnishings.

Notes.
1. - This Chapter does not cover

(a) Pneumatic or water mattresses,
pillows or cushions, falling within
Chapter 39, 40 or 62;

(b) Standard lamps, table lamps, wall
lamp brackets and other lighting
fittings; these are classified
according to the constituent
material (for example, in heading
No. 44.27, 70.14 or 83.07);

(c) Articles of stone or ceramic
materials, used as chairs, seats,
tables or columns, of the kind
used in parks, gardens or
vestibules (Chapter 68 or 69);

(d) Mirrors designed for placing on
the floor or ground (for example,
cheval-glasses (swing-mirrors))
falling within heading No. 70.09;

(a) Parts of general use as defined
in Note 2 to Section XV; and
safes falling within heading No.
83.03;

(f) Furniture specially designed as
parts of refrigerators of heading
No. 84.15; furniture specially
designed for sewing machines
(heading No. 84.41);

(g) Furniture specially designed as
parts of radio - gramophones,
wireless sets or television sets
(heading No. 85.15);

(h) Dentists' spittoons falling within
heading No. 90.17;

(ij) Goods falling within Chapter 91
(for example, clocks and clock
cases);

(k) Furniture specially designed as
parts of gramophones, of
dictating machines or of other
sound reproducers or recorders,
falling within heading No. 92.13;
or
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94

1) lea meubles ayant le caracthre de
jouets (n' 97.03), lea billards de
toutes sortes et lea meubles de
jeux du n

° 
97.04, ainsi que lea

tables pour jeux de prestidigita-
tion, du n 97.05.

2. - Exception faite

a) des armoires murales, dites blocs
de cuisine, et similaires,

b) des aifges et lits suspendus ou
rabattables,

c) deg biblioth~ques et meubles simi-
laires h 61ments compl6mentaires,
A suspendre et A poser,

on ne considbre comme ineubles, au
sens des n*" 94.01 A 94.03, que des
articles congus pour se poser Sur le
Sol.

3. - Lea meubles, m~me comportant des
plaques, parties ou accessoires en
verre, marbre ou autres matibres, pr6-
sent6s A t'6tat d6mont6 oo non assem-
b14, sont class6s de Is mme maniare
que lea ouvrages months lorsque lea
diverses parties sont pr6sent6es en-
semble.

4.- a) Ne sent pas consid6r~es comme
parties des articles du pr6sent
Chapitre, lorsqu'elles sont pr~sen-
thes isol6ment, lea plaques de
verre (y compris lea miroirs), de
marbre ou de pierre, mime d~cou-
p6es de forme, mais non combin~es
avec d'autres 6lments.

b) Pr6sent6s isol~ment, lea articles
vi 6s au n ° 

94.04 y restent class6s
m~me s'ils constituent des parties
de meubles des n

. ° 
94.01 A 94.03.

94.01 Si~ges, mgme transformables en lits
(A Pexclusion de ceux du no 94.02),
et leurs parties.

94.02 Mobilier m~dico-chirurgical, tel que:
tables d'op6ration, tables d'examen et
similaires, lits A m6canisme pour
usages cliniques, etc.; fauteuils de
dentistes et similaires, avec dispositif
m~canique d'orientation et d'616va-
tion; parties de ces objets.

(1) Toy furniture (heading No.
97.03), billiard tables and other
furniture specially constructed
for games (heading No. 97.04)
or for conjuring tricks (heading
No. 97.05).

2. - The references in headings Nos. 94.01
and 94.02 to chairs and other seats
and in headings Nos. 94.02 and 94.03
to furniture are to be taken as not
applying to articles which are not
designed for placing on the floor or
ground.

This provision is, however, to be
taken not to apply to the following,
even if they are designed to be fixed
to the wall or to stand one on the
other :
(a) Kitchen cabinets and similar

cupboards;
(b) Folding seats and beds;

(c) Unit bookcases and similar unit
furniture.

3. - An article of furniture, whether or
not comprising sheets, parts or fittings
of glass, marble or other materials,
imported unassembled, is to be treated
as a single assembled article of
furniture, provided that the parts are
imported together.

4.- (a) In this Chapter references to
parts of goods do not include
references to sheets (whether or
not cut to shape but not combined
with other parts) of glass
(including mirrors) or of marble
or other stone.

(b) Goods described in heading No.
94.04, imported separately, are
not to be classified in heading
No. 94.01, 94.02 or 94.03 as parts
of goods.

94.01 Chairs and other seats, (other than
those falling within heading No.
94.02), whether or not convertible
into beds, and parts thereof.

94.02 Medical, dental, surgical or veterinary
furniture (for example, operating
tables, hospital beds with mechanical
fittings); dentists' and similar chairs
with mechanical elevating, rotating
or reclining movements; parts of
the foregoing articles.
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94.03 Autres meubles et leurs parties.

94.04 Sommiers; articles de literie et simi-
laires, comportant des ressorts ou
bien rembourrds ou garnis intfrieu-
rement de toutes mati~res, tels que
matelas, couvre-pieds, 6dredons, cous-
sins, poufs, oreillers, etc., y compris
ceux en caoutchouc spongieux oti cel-
lulaire, recouverts ou non.

Chapitre 95

Matieres h tailler et h mouler A I'6tat travaille

(y compris les ouvrages).

Note.

Le present Chapitre ne comprend pas:
a) les articles du Chapitre 66 (Parapluies,

parasols, cannes, fouets, cravaches et
leurs parties);

b) les 6ventails et 6crans A main (n ° 67.05);

c) les articles du Chapitre 71, notamment
la bijouterie de fantaisie;

d) les articles du Chapitre 82 (Outillage,
articles de coutellerie, couverts de table)
pr6sent~s montes et comportant des
manches ou parties en mati~res & tailler
et A mouler. Pr~sent~s isol~ment, ces
manches et parties rel~vent du present
Chapitre;

e) les articles du Chapitre 90, notamment
les montures de lunettes;

f) les articles du Chapitre 91 (Horlogerie),
notamment lea boites de montres et les
cages et cabinets de pendules et d'appa-
reils d'horlogerie;

g) les articles du Chapitre 92, notamment
les instruments de musique;

h) les articles du Chapitre 93, notamment
les parties d'armes;

if) les articles du Chapitre 94 (Meubles et
leurs parties);

k) les articles du Chapitre 96 (Ouvrages de
brosserie, etc.);

1) les articles du Chapitre 97 (Jouets, jeux,
etc.);

m) les articles du Chapitre 98 (Ouvrages
divers);

n) les articles du Chapitre 99 (Objets d'art,
de collection at d'antiquit6).

94/95

94.03 Other furniture and parts thereof.

94.04 Mattress supports; articles of
bedding or similar furnishing fitted
with springs or stuffed with any
material, or of foam rubber, whether
or not covered, (for example,
mattresses, quilts, eiderdowns,
cushions, pouffes and pillows).-

Chapter 95

Articles and manufactures of carving
or moulding material.

Note.

This Chapter does not cover
(a) Articles falling within Chapter 66 (for

example, parts of umbrellas, walking-
sticks);

(b) Fans or hand screens, non-mechanical
(heading No. 67.05);

(c) Articles falling within Chapter 71 (for
example, imitation jewellery);

(d) Cutlery or other articles falling within
Chapter 82, whether or not having
handles or other parts of carving or
moulding materials; the headings of
the present Chapter apply, however, to
separate handles or other parts of such
articles;

(e) Articles falling within Chapter 90 (for
example, spectacle frames);

(f) Articles falling within Chapter 91 (for
example, clock or watch cases);

(g) Articles falling within Chapter 92 (for
example, musical instruments and parts
thereof);

(h) Articles falling within Chapter 93
(arms and parts thereof) ;

(ij) Articles falling within Chapter 94
(furniture and parts thereof);

(k) Brushes, powder puffs or other articles
falling within Chapter 96;

(1) Articles falling within Chapter 97 (toys,
games and sports requisites);

(m) Articles falling within Chapter 98 (for
example, buttons, cuff-links, smoking
pipes, combs); or

(n) Collectors' pieces or antiques (Chapter
99).
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95/96

95.01 Ecaille travaill~e (y
ouvrages).

95.02 Nacre travaille (y
ouvrages).

95.03 Ivoire travaill (y
ouvrages).

compris les

compris les

compris les

95.04 Os travaill6 (y compris les ouvrages).

95.05 Corne, bois d'animaux, corail natu-
rel ou reconstitud et autres mati~res
animales A tailler, travaill4s (y com-
pris les ouvrages).

95.06 Mati~res v~g~tales A tailler (corozo,
noix, grains durs, etc.), travaill~es (y
compris les ouvrages).

95.07 Ecume de mer et ambre (succin),
naturels ou reconstituds, jais et
mati~res mindrales similaires du
jais, travaill~s (y compris les
ouvrages).

95.08 Ouvrages moul~s ou taill~s en cire
naturelle (animale ou v~g~tale),
min~rale ou artificielle, en paraffine,
en st~arine, en gommes ou r~sines
naturelles (copal, colophane, etc.),
en pites A modeler, et autres ouvra-
ges moul~s ou taillds, non dinommis
ni compris ailleurs; g6latine non
durcie travaille, autre que celle
reprise sous le n 35.03, et ouvrages
en cette matitre.

Chapitre 96

Ouvrages de brosserie et pinceaux, balais,
plumeaux, houppes et articles de tamiserie.

Notes.

1. - Le present Chapitre ne comprend
pas :
a) les articles du Chapitre 71;

b) les articles de brosserie des types
manifestement utilis~s en m~de-
cine, en chirurgie, dans l'art
dentaire et l'art v6t~rinaire (n*
90.17);

c) les articles ayant le caract~re de
jouets (Chapitre 97).

95.01 Worked tortoise-shell and articles of
tortoise-shell.

95.02 Worked mother of pearl and articles
of mother of pearl.

95.03 Worked ivory and articles of ivory.

95.04 Worked bone (excluding whalebone)
and articles of bone (excluding
whalebone).

95.05 Worked horn, coral (natural or
agglomerated) and other animal
carving material, and articles of
horn, coral (natural or agglomerated)
or of other animal carving material.

95.06 Worked vegetable carving material
(for example, corozo) and articles of
vegetable carving material.

95.07 Worked jet (and mineral substitutes
for jet), amber, meerschaum,
agglomerated amber and agglo-
merated meerschaum, and articles
of those substances.

95.08 Moulded or carved articles of wax,
of stearin, of natural gums or
natural resins (for example, copal or
rosin) or of modelling pastes, and
other moulded or carved articles not
elsewhere specified or included;
worked, .hardened gelatin (except
gelatin falling within heading No.
35.03) and articles of unhardened
gelatin.

Chapter 96

Brooms, brushes, feather dusters,
powder-puffs and sieves.

Notes.

1. - This Chapter does not cover

(a) Articles falling within Chapter
71;

(b) Brushes of a kind specialised for
use in dentistry or for medical,
surgical or veterinary purposes,
falling within heading No. 90.17;
or

(c) Toys (Chapter 97).
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2. - On consid&re comme tZtes pr6par~es,
au sens du n ° 96.03, les touffes de
poils, de fibres vdg6tales ou d'autres
mati~res, non mont~es, prtes A 6tre
utilis~es, sans 6tre divis~es, pour In
fabrication des pinceaux ou articles
analogues, ou n'exigeant, A ces fins,
qu'un compl~ment d'ouvraison peu
important, tel que le collage ou
'enduction de la base de la touffe,
l'galisation ou le meulage des extr&-
mitks.

96.01 Balais et balayettes
emmanch~s ou non.

en bottes lies,

96.02 Articles de brosserie (brosses, balais-
brosses, pinceaux et similaires), y
compris les brosses constituant des
0l6ments de machines; rouleaux A
peindre, raclettes en caoutchouc ou
en autres mati~res souples analogues.

96.03 Ttes pr~pardes pour articles de
brosserie.

96.04 Plumeaux et plumasseaux.

96.05 Houppes et houppettes A poudre et
similaires, en toutes mati~res.

96.06 Tamis et cribles, A main, en toutes
mati~res.

Chapitre 97

Jouets, jeux, articles pour divertissements
et pour sports.

Notes.

1.- Le present Chapitre ne comprend
pas :
a) lea bougies pour arbres de Notl

(n
° 

34.06);
b) lea articles de pyrotechnie pour

le divertissement, du n" 36.05;

c) les fils, monofls, cordonnets, guts
et similaires pour la p~che, mgme
coup~s de longueur, mais non
months en ligne, relevant du Cha-
pitre 39, du n 42.06 ou de Ia
Section XI;

d) les sacs pour articles de sport et
autres contenants des n ° ' 

42.02
ou 43.03;

96/97

2. - In heading No. 96.03, the expression
" prepared knots and tufts for broom
or brush making " is to be taken to
apply only to unmounted knots and
tufts of animal hair, vegetable fibre
or other material, which are ready
for incorporation without division in
brooms or brushes, or which require
only such further minor processes as

"glueing or coating the butts, or
trimming to shape at the top, to
render them ready for such
incorporation.

96.01 Brooms and brushes, consisting of
twigs or other vegetable materials
merely bound together and not
mounted in a head (for example,
besoms and whisks), with or without
handles.

96.02 Other brooms and brushes (including
brushes of a kind used as parts of
machines); paint rollers; squeegees
(other than roller squeegees) and
mops.

96.03 Prepared knots and tufts for broom

or brush making.

96.04 Feather dusters.

96.05 Powder-puffs and pads for applying
cosmetics or toilet preparations, of
any material.

96.06 Hand sieves and hand riddles, of
any material.

Chapter 97

Toys, games and sports requisites;
parts thereof.

Notes.
1. - This Chapter does not cover

(a) Christmas tree candles (heading
No. 34.06);

(b) Fireworks or other pyrotechnic
articles falling within heading
No. 36.05;

(c) Yarns, monofil, cords or gut and
the like for fishing, cut to length
but not made up into fishing
lines, falling within Chapter 39,
heading No. 42.06 or Section XI;

(d) Sports bags or other containers
of heading No. 42.02 or 43.03;
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e) lea vtements de sport, ainsi que
lea travestis en bonneterie ou en
autres tissus, des Chapitres 60
et 61;

f) lea drapeaux et les cordes A dra-
peaux en tissus, ainsi que lea
voiles pour embarcations et chars
a voile, du Chapitre 62;

g) les chaussures (A l'exception de
celles auxquelles sont fixes des
patins) et coiffures spdciales
pour Ia pratique des sports, ainsi
qua lea jambilres et prot ge-
tibias pour tous sports, des Cha-
pities 64 et 65;

h) lea cannes d'alpinistes, lea cra-
vaches et lea fouets (n' 66.02),
ainsi que leurs parties (n"
66.03) ;

ij) lea yeux en verre non montds
pour poupes et autres jouets, du
n* 70.19;

k) lea parties et fournitures d'em-
ploi g~n~ral au sens de Is Note 2
de Is Section XV;

1) les articles du n* 83.11;

m) lea v6hicules de sport de Is Sec-
tion XVII, A l'exclusion des
luges, des hobsleighs et simi-
laires;

n) lea cycles pour enfants, construits
& Is mani~re des cycles du mo-
dMe usuel et munis de roulements
A billes (n* 87.10);

o) lea embarcations de sport, telles
que canoes et skiffs (Chapitre
89), et leurs moyens de propul-
sion (Chapitre 44, a'ils sont en
bois);

p) lea lunettes protectrices pour Is
pratique des sports et pour jeux
de plein air (n

° 
90.04);

q) lea appeaux et sifflets (n ° 92.08);

r) les armas et autres articles du
Chapitre 93;

a) les cordes pour raquettesi lea
tentes, lea articles de campement
et les gants en toutes mati~res
(r~gime de la matibre constitu-
tive).

2. - Les articles du pr6sent Chapitre
peuvent comporter de simples garni-
tures ou accessoires de minime im-
portance en m~taux pr6cieux, en
plaques ou doubl~s de m~taux pr6-
cieux, en perles fines, en pierres
gemmes o en pierres synth6tiques
ou reconstitutes.

3. -- On ne reprend comma poup~es au n
°

97.02 qua lea representations de
l'8tre humain.

(e) Sports clothing or fancy dress, of
textiles, falling within Chapter 60
or 61;

(f) Textile flags or bunting, or sails
for boats or land craft, falling
within Chapter 62;

(g) Sports footwear (other than
skating boots with skates
attached), cricket pads, shin-
guards or the like, falling within
Chapter 64, or sports headgear
falling within Chapter 65;

(h) Climbing sticks, whips, riding
crops or the like (heading No.
66.02), or parts thereof (heading
No. 66.03);

(ij) Unmounted glass eyes for dolls
or other toys, falling within
heading No. 70.19;

(k) Parts of general use as defined
in Note 2 to Section XV;

(l) Articles falling within heading
No. 83.11;

(m) Sports vehicles (other than
bobsleighs, toboggans and the
like) falling within Section XVII;

(n) Children's cycles fitted with ball
bearings and in the normal form
of adults' cycles (heading No.
87.10);

(o) Sports craft such as canoes and
skiffs (Chapter 89), or their
means of propulsion (Chapter 44
for such articles made of wood);

(p) Spectacles, goggles and the like,
for sports and outdoor games
(heading No. 90.04);

(q) Decoy calls and whistles (heading.
No. 92.08);

(r) Arms or other articles of Chapter
93; or

(a) Racket strings, tents or other
camping goods, or gloves
(classified, in general, according
to the material of which they are
made).

2.- The headings of this Chapter are
to be taken to include articles
in which pearls, precious or semi-
precious stones (natural, synthetic
or reconstructed), precious metals or
rolled precious metals constitute only
minor constituents.

S. - In heading No. 97.02 the term "dolls"
is to be taken to apply only to such
articles as are representations of
human beings.
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4. - Les articles incomplete ou non finis
sont classes ave les articles corn-
plets ou finis, pourvu qu'ils en pr&-
sentent les caracteristiques essen-
tielles.

5. - Sous r6serve de la Note 1 ci-dessus,
les parties, pices d~tachks et
accessoires reconnaissables comme
6tant exclusivement ou principale-
ment destines aux articles du present
Chapitre sont classes avec ceux-ei.

97.01 Voitures et v~hicules A roues pour
l'amusement des enfants, tels que
vdlocip~des, trottinettes, chevaux m6-
caniques, autos A p6dales, voitures
pour poupdes et similaires.

97.02

97.03

Poup~es de tous genres.

Autres jouets; modules rdduits pour
le divertissement.

97.04 Articles pour jeux de socift6 (y
compris les jeux b. moteur ou A
mouvement pour lieux publics, les
tennis de table, les billards-meubles
et les tables spciales pour jeux de
casinos).

97.05 Articles pour divertissements et
fates, accessoires de cotillon et arti-
cles-surprises; articles et accessoires
pour arbres de Noel et articles
similaires pour fTtes de- NoMl
(arbres de Nodl artificiels, creches,
garnies ou non, sujets et animaux
pour crches, sabots, bflches, pres
Nodl, etc.).

97.06 Articles et engins pour les jeux de
plein air, la gymnastique, l'athld-
tisme et autres sports, A l'exclusion
des articles du n, 97.04.

97.07 Hame~ons et 6puisettes pour tous
usages; articles pour la p~che A Ia
ligne; appelants, miroirs A alouettes
et articles de chasse similaires.

97.08 Manages, balangoires, stands de tir
et autres attractions foraines, y com-
pris les eirques, m6nageries et thA-
tres ambulant&

97

4. - An incomplete or unfinished article is
to be classified with the corresponding
complete or finished article, provided
it has the essential character of that
complete or finished article.

5.- Subject to Note 1 above, parts and
accessories which are suitable for use
solely or principally with articles
falling within any heading of this
Chapter are to be classified with those
articles.

97.01 Wheeled toys designed to be ridden
by children (for example, toy bicycles
and tricycles and pedal motor cars);
dolls' prams and dolls' push chairs.

97.02
97.03

Dolls.

Other toys; working models of a
kind used for recreational purposes.

97.04 Equipment for parlour, table and
funfair games for adults or children
(including billiard tables and
pintables and table-tennis requisites).

97.05 Carnival articles ; entertainment
articles (for example, conjuring
tricks and novelty jokes); Christmas
tree decorations and similar articles
for Christmas festivities (for
example, artificial Christmas trees,
Christmas stockings, imitation yule
logs, Nativity scenes and figures
therefor).

97.06 Appliances, apparatus, accessories
and requisites for gymnastics or
athletics, or for sports and outdoor
games (other than articles falling
within heading No. 97.04).

97.07 Fish-hooks, line fishing rods and
tackle; fish landing nets and butterfly
nets; decoy " birds ", lark mirrors
and similar hunting or shooting
requisites.

97.08 Roundabouts, swings, shooting
galleries and other fairground
amusements ; travelling circuses,
travelling menageries and travelling
theatres.
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Chapitre 98

Ouvrages divers.

Notes.

1.- Le prdsent Chapitre ne comprend
pas :
a) lea crayons pour sourcils ou ma-

quillage (n ° 33.06);
b) les boutons et lea 6bauches de

boutons, lea peignes, barrettes et
articles similaires, enti6rement
o0 partiellement en m~taux pr6-
cieux, en plaques o doubles de
m6taux pr~cieux (sous reserve
des dispositions de la Note 2(a)
du Chapitre 71), ou comportant
des perles fines, des pierres gem-
meas ou des pierres synth6tiques
o0 reconstitudes (Chapitre 71);

c) lea parties et fournitures d'emploi
g6n6ral au sens de Ia Note 2 de
Ia Section XV;

d) les tire-lignes (n
° 90.16);

e) lea jouats du Chapitre 97.

2. - Sous r~serve des dispositions de Ia
Note 1 du pr6sent Chapitre, les arti-
cles enti~rement o partiellement en
m6taux pr~cieux, en plaquds o dou-
blds de m~taux pr~cieux, en pierres
gemmeas, en pierres synth6tiques ou
reconstitu6es, ou bien comportant des
pere fines, restent compris dans ce
Chapitre.

3. - Leas 6tuis, 6crins o contenants simi-
laires, pr6sentks avec les articles du
present Chapitre auxquels is sont
destins et avec lesquels ils sont nor-
malement vendus, sont classes avec
ces articles. Pr6sent~s isol6ment, ils
suivent leur r~gime propre.

98.01 Boutons, b3utons-pression, boutons
de manchettes et similaires (y com-
pris lea 6bauches et lea formes pour
boutons et lea parties de boutons).

98.02

98.03

Fermetures A glissibre et leurs par-
ties (curseurs, etc.).

Porte-plume, stylographes et porte-
mines; porte-crayon et similaires;
leurs pibces d6tach6es et accessoires
(prot~ge-pointes, agrafes, 'etc.), A
l'exception des articles des nos 98.04
et 98.05.

Chapter 98

Miscellaneous manufactured articles.

Notes.

1. - This Chapter does not cover
(a) Eyebrow and other cosmetic

pencils (heading No. 33.06);
(b) Buttons, studs, cuff-links or other

articles of a kind described in
heading No. 98.01 or 98.12, if
made wholly or partly of precious
metal or rolled precious metal
(subject to the provisions of
Note 2 (a) to Chapter 71) or if
containing pearls or precious or
semi-precious stones (natural,
synthetic or reconstructed)
(Chapter 71);

(c) Parts of general use as defined
in Note 2 to Section XV;

(d) Mathematical drawing pens
(heading No. 90.16); or

(a) Toys falling within Chapter 97.

2. - Subject to Note 1 above, the headings
in this Chapter are to be taken to
apply to goods of the kind described
whether or not composed wholly or
partly of precious metal or rolled
precious metal or of pearls or
precious or semi-precious stones
(natural, synthetic or reconstructed).

3. - Cases, boxes and similar containers
imported with articles of this Chapter
are to be classified with such articles
if they are of a kind normally sold
therewith. Cases, boxes and similar
containers imported separately are
to be classified under their
appropriate headings.

98.01 Buttons and button moulds, studs,
cuff - links, and press - fasteners,
including snap-fasteners and press-
studs; blanks and parts of such
articles.

98.02

98.03

Slide fasteners and parts thereof.

Fountain pens, stylogtaph pens and
pencils (including ball point pens
and pencils) and other pens, pen-
holders, pencil-holders and similar
holders, propelling pencils and sliding
pencils; parts and fittings thereof,
other than those falling within
heading No. 98.04 or 98.05.
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98.04 Plumes A 6crire et pointes pour
plumes.

98.05 Crayons (y compris les crayons d'ar-
doise), mines, pastels et fusains;
craies A 6crire et A dessiner, craies de
tailleurs et craies de billards.

98.06 Ardoises et tableaux pour l'criture
et le dessin, encadrds ou non.

98.07 Cachets, numdroteurs, composteurs,
dateurs, timbres et similaires, A
main.

98.08 Rubans encreurs, impr~gn~s d'encre
ou d'un colorant, months ou non sur
bobines, pour machines A 6crire, A
calculer et similaires; tampons
encreurs, imprdgn~s ou non, avec ou
sans bolte.

98.09 Cires A cacheter de bureau ou pour
bouteilles, pr~sent~es en plaquettes,
bfttonnets ou sous des formes simi-
laires; pAtes A base de g6latine pour
reproductions graphiques, rouleaux
d'imprimerie et usages similaires,
m~me sur support en papier ou en
mati~res textiles.

98.10 Briquets et allumeurs (mcaniques,
dlectriques, A catalyseurs, etc.) et
leurs pi~ces ddtachdes, autres que les
pierres et les m&ches.

98.11 Pipes (y compris les 6bauchons et lea
ttes); fume-cigares et fume-ciga-
rettes; bouts, tuyaux et autres pices
dtach~es.

98.12 Peignes A coiffer, peignes de coiffure,
barrettes et articles similaires.

98.13 Buscs pour corsets, pour vAtements
ou accessoires du vtement et simi-
laires.

98.14 Vaporisateurs de toilette, montds,
leurs montures et t~tes de montures.

98.15 Bouteilles isolantes et autres rdci-
pients isothermiques montds, ainsi
que leurs parties (A 'exclusion des
ampoules en verre).

98.16 Mannequins et similaires; automates
et scAnes animdes pour 6talages.

98

98.04 Pen nibs and nib points.

98.05 Pencils (other than pencils of
heading No. 98.03), pencil leads, slate
pencils, crayons and pastels, drawing
charcoals and writing and drawing
chalks; tailors' and billiards chalks.

98.06 Slates and boards, with writing or
drawing surfaces, whether framed or
not.

98.07 Date, sealing and similar stamps,
designed for operating in the hand;
hand-operated composing sticks and
hand printing sets incorporating such
composing sticks.

98.08 Typewriter and similar ribbons,
whether or not on spools; ink-pads,
with or without boxes.

98.09 Sealing wax (including bottle-sealing
wax) in sticks, cakes or similar
forms; copying pastes with a basis
of gelatin, whether or not on a
paper or textile backing.

98.10 Mechanical lighters and similar
lighters, including chemical and
electrical lighters, and parts thereof,
excluding flints and wicks.

98.11 Smoking pipes; pipe bowls, stems
and other parts of smoking pipes
(including roughly 'shaped blocks of
wood or root); cigar and cigarette
holders and parts thereof.

98.12 Combs, hair-slides and the like.

98.13 Corset busks and similar supports
for articles of apparel and clothing
accessories.

98.14 Scent and similar sprays of a kind
used for toilet purposes, and mounts
and heads therefor.

98.15 Vacuum flasks and other vacuum
vessels, complete with cases; parts
thereof, other than glass inners.

98.16 Tailors' dummies and other lay
figures ; automata and other
animated displays of a kind used for
shop window dressing.
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99

Section XXI

OBJETS D'ART, DE COLLECTION
ET D'ANTIQUITE

Chapitre 99

Objets d'art, do collection et d'antiquit6.

Notes.

1.- Le present Chapitre ne comprend
pas :
a) les timbres-poste, timbres fiscaux

et analogues, non oblit~r s, ayant
cours ou destinds A avoir cours
dans le pays de destination (n

°

49.07) ;
b) les toiles peintes pour d~cors de

th4atres, fonds d'ateliers et usa-
ges analogues (n ° 59.12);

c) les perles fines et les pierres
gemmes, mime & l'dtat brut (n ° °

71.01 et 71.02).

2. - On considtre comme gravures, eatam-
pes et lithographies originale, au
sens du n 99.02, les 6preuves tir os
directement, en noir ou en couleurs,
d'une ou plusieurs planches entitre-
ment exhcuthes A la main par l'ar-
tiste, quelle quo soit Ia technique ou
la matihre employe, & l'exception
de tout proc6d6 m~canique ou photo-
m6canique.

3.- Ne rel&vent pas du n ° 99.03 les
sculptures ayant un caract&re com-
mercial (reproductions en shries,
moulages et euvres artisanales), qui
rostent class6es dans le Chapitre
do la matihre constitutive.

4. - a) Sous r~serve des Notes 1, 2 et 3,
les articles susceptibles de relever
& la fois du present Chapitre et
d'autres Chapitres de la Nomen-
clature doivent 6tre class6s au
prisent Chapitre.

b) les articles susceptibles de rele-
ver A Ia fois du n 99.06 et des
n ° ° 99.01 A 99.05 doivent 6tre
classhs aux n °- 99.01 A 99.05.

5.- Les cadres qui entourent les ta-
bleaux, peintures, dessins, gravures,
estampes et litbographies sont clas-
s6s avec ces objets lorsque leur
caractare et leur valeur sont en
rapport avec ceux des dits objets.

Section XXI

WORKS OF ART, COLLECTORS' PIECES,
AND ANTIQUES

Chapter 99

Works of art, collectors' pieces, and antiques.

Notes.

1. - This Chapter does not cover:

(a) Unused postage, revenue or
similar stamps of current or new
issue in the country to which
they are destined (heading No.
49.07);

(b) Theatrical scenery, studio back-
cloths or the like, of painted
canvas (heading No. 59.12); or

(c) Pearls or precious or semi-
precious stones (heading No.
71.01 or 71.02).

2.- For the purposes of heading No.
99.02, the expression " original
engravings, prints and lithographs
means impressions produced directly,
in black and white or in colour, of
one or of several plates wholly
executed by hand by the artist,
irrespective of the process or of the
material employed by him, but not
including any mechanical or photo-
mechanical process.

3. - Heading No. 99.03 is to be
taken not to apply to mass-
produced reproductions or works of
conventional craftsmanship of a
commercial character.

4.- (a) Subject to Notes 1 to 3 above,
articles falling within headings
of this Chapter are to be
classified in whichever of those
headings is appropriate and not
in any other heading of the
Nomenclature.

(b) Heading No. 99.06 is to be taken
not to apply to articles falling
within any of the preceding
headings of this Chapter.

5. - Frames around paintings, drawings,
pastels, engravings, prints or
lithographs are to be treated as
forming part of those articles,
provided they are of a kind and of
a value normal to those articles.
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99.01 Tableaux, peintures et dessins faits
enti~rement A la main, A 'exclusion
des dessins industriels du n° 49.06 et
des articles manufactures d~cor~s i
la main.

99.02 Gravures, estampes et lithographies
originales.

99.03 Productions originales de Fart sta-
tuaire et de la sculpture, en toutes
mati~res.

99.04 Timbres-poste et analogues (entiers
postaux, marques postales, etc.),
timbres fiscaux et analogues, oblitd-
rds, ou bien non oblit~rds, mais
n'ayant pas cours, ni destines A avoir
cours dans le pays de destination.

99.05 Collections et specimens pour collec-
tions de zoologie et de botanique, de
min~ralogie et d'anatomie; objets
pour collections prdsentant un int6-
rt historique, arch~ologique, pal~on-
tologique, ethnographique et numis-
matique.

99.06 Objets d'antiquit6 ayant plus de 100
ans d'Age.

99

99.01 Paintings, drawings and pastels,
executed entirely by hand, (other
than industrial drawings falling
within heading No. 49.06 and other
than hand-painted or hand-decorated
manufactured articles).

99.02 Original engravings, prints and
lithographs.

99.03 Original sculptures and statuary, in
any material.

99.04 Postage, revenue and similar stamps
(including stamp-postmarks and
franked envelopes, letter-cards and
the like), used, or if unused not of
current or new issue in the country
to which they are destined.

99.05 Collections and collectors' pieces of
zoological, botanical, mineralogical,
anatomical, historical, archaeological,
paleontological, ethnographic or
numismatic interest.

99.06 Antiques of an
hundred years.

age exceeding one
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RECTIFICATIFS AU TEXTE FRANcAIS
DE LA NOMENCLATURE DE BRUXELLES, 1955

No 1. - 24 novembre 1955

Chapitre 1. Note. Ligne 3 : Au lieu de o molusques *, lire: o mollusques ,.

Chapitre 25. No 25.23. Lignes 2 et 3: Mettre 4 clinkers *, au lieu de : o clinckers ,.

Section V1. Note 1 (b). Ire ligne : Au lieu de 4 sous *, mettre : * Sous *.

Chapitre 28. Note 6 (b). 1 e ligne: Au lieu de : e radioactifs it, mettre : 4 radio-
actifs )>.

Chapitre 38. No 38.16. Ligne 2: Au lieu de * microorganismes *, mettre : 4 micro-
organismes *.

Chapitre 40. Note 3 (c). Avant-dernigre ligne : Au lieu dee 61ectro-techniques mettre:
* 6lectrotechniques *t.

Chapitre 43. Note 5. Ligne 5: Au lieu de # rapport~es *, mettre : o rapport6s i.

Chapitre 48. No 48.07. Ligne 5: Au lieu de # chapitre *, mettre :a Chapitre ,.

Chapitre 51. Note 3. Ligne 2: Au lieu de o dit v,, mettre : * dits ,.

Chapitre 65. Note 2. Ligne 4: Au lieu de ( pas s, mettre 4 par *.

Chapitre 71. Note 2 (b). 1"" ligne : Au lieu de a ne *, mettre : 4 Ne s.

Chapitre 71. Note 3 (g). 1re ligne : Au lieu de o articles ot, mettre : a les articles,

Chapitre 71. Notes 4 (b) et 4 (c). 1re ligne : Au lieu de a on ), mettre : 4 On *.

Chapitre 73. No 73.32. 2e ligne: Au lieu de : # tirefonds *, mettre : a tire-fond ,.

Chapitre 76. Note 1 (b). Ligne 8: Au lieu de a d6pase *, lire : a d6passe *.

Chapitre 84. Note 2. 5' ligne : Au lieu de : i NS 84.22 & 84.60 ,, mettre: i N s 84.22 iL
84.60 inclus o.

Chapitre 84. N0 84.14. Ligne 3: Au lieu de 485.10 o, lire : .85.11 i.

Chapitre 84. No 84.53. Ligne 1 : Au lieu de e similaire i, mettre : o similaires ,.
Chapitre 90. No 90.20. Ligne 4: Au lieu de o radioactives o, mettre : # radio-actives s.

No 2. - Juin 1956

Chapitre 84. No 84.63. Derni~re ligne: Au lieu de : a de Oldham *, lire : a d'Old-
ham ,.

CORRIGENDA TO THE ENGLISH TEXT
OF THE BRUSSELS NOMENCLATURE. 1955

No. 1.-24th November 1955

Chapter 5. Heading No. 05.03. Line 3: Delete "beetween" and read "between".

Chapter 10. Note. Line 3: Delete "wich" and read "which".

Chapter 28. Heading No. 28.45. Line 2: Delete "or" and substitute "and".

Chapter 33. Heading No. 33.02. Line 1: Delete "or" and read "of".
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Chapter 48. Heading No. 48.18. Line 1: Delete "exercice" and read "exercise".

Chapter 90. Note 1 (f). Line 3: Delete "counters" and read "counting".

Chapter 92. Heading 92.08. Line 3: Delete "fair-ground" and substitute "fair-
ground".

No. 2. - June 1956

Chapter 25. Note 2 (b). Line 3: Delete "weigh" and read "weight".

Chapter 53. Heading 53.06. Line 2: Delete "wollen" and read "woollen".

Chapter 59. Note 2. Line 7: Amend to read : "not to apply to :"

Chapter 64. Heading 64.01. Line 2: Delete "artifical" and read "artificial".

Chapter 73. Note I (c). Lines 1/15 on the page : As in the French text, the words
"which do not contain.., of non-ferrous alloy elements" in lines 6/15 on the page should
form a separate item, qualifying all the earlier part of the Note. Lines 1/15 on the page
should therefore be re-disposed as follows :

"a total of more than ten per cent of other alloy elements (aluminium, titanium, vana-
dium, molybdenum, niobium or other elements except copper),

and which do not contain, by weight, more than ninety per cent (ninety-two per cent
in the case of ferro-alloys containing manganese but no silicon or ninety-six per cent
in the case of ferro-alloys containing silicon) of non-ferrous alloy elements."
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ANNEXE A

No. 445. PROTOCOL1 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE A-
GREEMENT FOR THE SUPPRES-
SION OF THE CIRCULATION OF
OBSCENE PUBLICATIONS, SIGNED
AT PARIS ON 4 MAY 1910

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

30 December 1959

IRAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
pp. 3 and 366; Vol. 32, p. 399; Vol. 42,
p. 366; Vol. 43, p. 340; Vol. 44, p. 341;
Vol. 45, p. 330; Vol. 47, p. 362; Vol. 68,
p. 264; Vol. 71, p. 310; Vol. 73, p. 256;
Vol. 76, p. 274; Vol. 88, p. 432; Vol. 92,
p. 398; Vol. 122, p. 335; Vol. 134, p. 375;
Vol. 140, p. 446; Vol. 149, p. 388; Vol. 164,
p. 361, and Vol. 207, p. 326.

No 445. PROTOCOLE 1 SIGNI A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 4 MAI
1949, AMENDANT L'ARRANGE-
MENT RELATIF A LA RAPRES-
SION DE LA CIRCULATION DES
PUBLICATIONS OBSCtNES, SIGNP_
A PARIS LE 4 MAI 1910

ACCEPTATION

Instrument ddposd le:

30 d~cembre 1959

IRA.N

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30,
p. 3 et 366; vol. 32, p. 399; vol. 42, p. 366;
vol. 43, p. 340; vol. 44, p. 341 ; vol. 45, p. 330;
vol. 47, p. 362 ; vol. 68, p. 265 ; vol. 71, p. 310
vol. 73, p. 257 ; vol. 76, p. 274; vol. 88, p. 432
vol. 92, p. 398; vol. 122, p. 335; vol. 134,
p. 375; vol. 140, p. 446; vol. 149, p. 388;
vol. 164, p. 361, et vol. 207, p. 326.
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No. 446. PROTOCOL 1 SIGNED AT
LAKE SUCCESS, NEW YORK, ON
4 MAY 1949, AMENDING THE IN-
TERNATIONAL AGREEMENT) FOR
THE SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS
ON 18 MAY 1904, AND THE INTER-
NATIONAL CONVENTION FOR THE
SUPPRESSION OF THE WHITE
SLAVE TRAFFIC, SIGNED AT PARIS

ON 4 MAY 1910

ACCEPTANCE

No 446. PROTOCOLE I SIGNt A LAKE
SUCCESS (NEW-YORK) LE 4 MAI
1949, AMENDANT L'ARRANGE-
MENT INTERNATIONAL EN VUE
D'ASSURER UNE PROTECTION
EFFICACE CONTRE LE TRAFIC
CRIMINEL CONNU SOUS LE NOM
DE TRAITE DES BLANCHES, SIGNA
A PARIS LE 18 MAI 1904, ET LA
CONVENTION INTERNATIONALE
RELATIVE A LA RAPRESSION DE
LA TRAITE DES BLANCHES SI-
GNtE A PARIS LE 4 MAI 1910

ACCEPTATION

Instrument deposited on:

30 December 1959

IRAN

I United Nations, Treaty Series, Vol. 30,
pp. 23 and 367; Vol. 31, p. 488; Vol. 32,
p. 400; Vol. 42, p. 367; Vol. 43, p. 341;
Vol. 44, p. 342; Vol. 45, p. 331 ; Vol. 47,
p. 363; Vol. 65, p. 317; Vol. 70, p. 273;
Vol. 71, p. 311; Vol. 87, p. 388; Vol. 92,
p. 399; Vol. 98, p. 279; Vol. 121, p. 328;
Vol. 133, p. 317; Vol. 140, p. 447; Vol. 149,
p. 389, and Vol. 207, p. 327.

Instrument ddposd le:

30 d6cembre 1959

IRAN

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 30,
p. 23 et 367 ;vol. 31, p. 488; vol. 32, p. 400;
vol. 42, p. 367 ; vol. 43, p. 341 ; vol. 44, p. 342;
vol. 45, p. 331 ; vol. 47, p. 363 ; vol. 65, p. 317 ;
vol. 70, p. 273 ; vol. 71, p. 311 ; vol. 87, p. 388;
vol. 92, p. 399 ; vol. 98, p. 279 ; vol. 121, p. 328 ;
vol. 133, p. 317; vol. 140, p. 447; vol. 149,
p. 389, et vol. 207, p. 327.
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No. 688. PROTOCOL, ' SIGNED AT
PARIS ON 19 NOVEMBER 1948,
BRINGING UNDER INTERNA-
TIONAL CONTROL DRUGS OUT-
SIDE THE SCOPE OF THE CON-
VENTION OF 13 JULY 1931 FOR
LIMITING THE MANUFACTURE
AND REGULATING THE DISTRI-
BUTION OF NARCOTIC DRUGS,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 11 DECEMBER 1946

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

31 December 1959

EL SALVADOR

(To take effect on 31 January 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 44,
p. 277; Vol. 45, p. 332; Vol. 46, p. 367;
Vol. 48, p. 310; Vol. 54, p. 408; Vol. 67,
p. 352 ; Vol. 68, p. 278; Vol. 71, p. 325;
Vol. 73, p. 271 ; Vol. 76, p. 277; Vol. 81,
p. 333; Vol. 110, p. 315; Vol. 128, p. 298;
Vol. 131, p. 315; Vol. 135, p. 335; Vol. 136,
p. 388; Vol. 141, p. 381 ; Vol. 157, p. 359;
Vol. 161, p. 364; Vol. 182, p. 224; Vol. 187,
p. 422; Vol. 196, p. 340; Vol. 199, p. 318;
Vol. 216, p. 380 ; Vol. 253, p. 311 ; Vol. 271,
p. 385; Vol. 292, p. 360; Vol. 299, p. 409;
Vol. 302, p. 356; Vol. 309, p. 355; Vol. 328,
p. 287; Vol. 338 and Vol. 345.

No 688. PROTOCOLE ', SIGNtf A
PARIS LE 19 NOVEMBRE 1948,
PLACANT SOUS CONTROLE INTER-
NATIONAL CERTAINES DROGUES
NON VIStES PAR LA CONVENTION
DU 13 JUILLET 1931 POUR LIMITER
LA FABRICATION ET RtGLEMEN-
TER LA DISTRIBUTION DES STU-
PtFIANTS, AMENDtE PAR LE PRO-
TOCOLE SIGNt A LAKE SUCCESS
(NEW-YORK) LE 11 D] CEMBRE
1946

ACCEPTATION

Instrument ddpos le:

31 d6cembre 1959

SALVADOR

(Pour prendre effet le 31 janvier 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Trai.s, vol. 44,
p. 277 ; vol. 45, p. 332 ; vol. 46, p. 367 ; vol. 48,
p. 310 ; vol. 54, p. 408 ; vol. 67, p. 352 ; vol. 68,
p. 278 ; vol. 71, p. 325 ; vol. 73, p. 271 ; vol. 76,
p. 277; vol. 81, p. 333; vol. 110, p. 315;
vol. 128, p. 299; vol. 131, p. 315; vol. 135,
p. 335; vol. 136, p. 388; vol. 141, p. 381-
vol. 157, p. 359; vol. 161, p. 364; vol. 182,
p. 224; vol. 187, p. 423; vol. 196, p. 340;
vol. 199, p. 318; vol. 216, p. 381 ; vol. 253,
p. 311 ; vol. 271, p. 385; vol. 292, p. 360;
vol. 299, p. 409; vol. 302, p. 356; vol. 309,
p. 355 ; vol. 328, p. 287 ; vol. 338 et vol. 345.
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No. 728. AGREEMENT FOR THE
SUPPRESSION OF THE CIRCULA-
TION OF OBSCENE PUBLICATIONS,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 19491

IRAN became a party to the Agreement
on 30 December 1959, having on that date
deposited the instrument of acceptance
of the Protocol of 4 May 1949 (see No. 445,
p. 358).

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 47,
p. 159; Vol. 68, p. 281; Vol. 71, p. 327;
Vol. 73, p. 277; Vol. 76, p. 280; Vol. 88,
p. 453; Vol. 92, p. 403; Vol. 122, p. 340;
Vol. 134, p. 378; Vol. 140, p. 438; Vol. 149,
p. 409; Vol. 164, p. 361 ; Vol. 172, p. 339;
Vol. 207, p. 331 ; Vol. 292, p. 360; Vol. 309,
p. 357 ; Vol. 327, p. 349, and Vol. 328, p. 289.

No 728. ARRANGEMENT RELATIF k
LA RtPRESSION DE LA CIRCULA-
TION DES PUBLICATIONS OBSC--
NES, SIGNt A PARIS LE 4 MAI
1910, MODIFIt PAR LE PROTOCOLE
SIGNA A LAKE SUCCESS (NEW-
YORK) LE 4 MAI 19491

L'IRAN est devenu partie X 'Arrange-
ment le 30 d6cembre 1959, date & laquelle
il a ddpos6 son instrument d'acceptation
du Protocole du 4 mai 1949 (voir no 445,
p. 358).

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 47,
p. 159; vol. 68, p. 281; vol. 71, p. 327; vol. 73,
p. 277 ; vol. 76, p. 280 ; vol. 88, p. 453 ; vol. 92,
p. 403; vol. 122, p. 340; vol. 134, p. 378;
vol. 140, p. 438; vol. 149, p. 409; vol. 164,
p. 361; vol. 172, p. 339; vol. 207, p. 331;
vol. 292, p. 360; vol. 309, p. 357 ; vol. 327,
p. 349, et vol. 328, p. 289.
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No. 814. GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE1

XXIX. DECLARATION ON THE PROVISIONAL ACCESSION OF ISRAEL TO THE GENERAL

AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE. DONE AT GENEVA, ON 29 MAY 19592

ENTRY INTO FORCE

Date of
acceptance

ITALY .. ........ 7 December 1959

Date of entry
into force

6 January 1960

Certified statement was registered by the Executive Secretary of the Contracting Par-
ties to the General Agreement on Tarifls and Trade on 28 December 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187 ; Vols. 56 to 64 ; Vol. 65, p. 335; Vol. 66,
pp. 358 and 359 ; Vol. 68, p. 286 ; Vol. 70, p. 306 ; Vol. 71, p. 328 ; Vol. 76, p. 282 ; Vol. 77, p. 367;
Vol. 81, pp. 344 to 377; Vol. 90, p. 324; Vol. 92, p. 405; Vol. 104, p. 351 ; Vol. 107, p. 83;
Vol. 117, p. 387; Vol. 123, p. 303; Vol. 131, p. 316; Vol. 135, p. 336; Vol. 138, p. 334; Vol. 141,
p. 382 ; Vols. 142 to 146 ; Vol. 147, p. 159 ; Vol. 161, p. 365; Vol. 163, p. 375 ; Vol. 167, p. 265 ;
Vol. 172, p. 340 ; Vol. 173, p. 395 ; Vol. 176, p. 3 ; Vol. 180, p. 299 ; Vol. 183, p. 351 ; Vol. 186,
p. 314 ; Vol. 188, p. 366 ; Vol. 189, p. 360 ; Vol. 191, p. 364; Vol. 220, p. 154 ; Vol. 225, p. 258 ;
Vol. 226, p. 342 ; Vol. 228, p. 366 ; Vol. 230, p. 430 ; Vol. 234, p. 310 ; Vol. 243, p. 314 ; Vols. 244
to 246 ; Vol. 247, p. 386 ; Vol. 248, p. 359 ; Vol. 250, p 290 ; Vol. 253, p. 316 ; Vol. 256, p. 338 ;
Vol. 257, p. 362; Vol. 258, p. 384 ; Vol. 261, p. 390; Vol. 265, p. 328; Vol. 271, p. 386; Vol. 274,
p. 322; Vol. 277, p. 346; Vol. 278, p. 168; Vol. 280, p. 350; Vol. 281, p. 394; Vol. 283, p. 308;
Vol. 285, p. 372 ; Vol. 287, p. 343 ; Vol. 300, p. 371 ; Vol. 306, p. 332 ; Vol. 309, p. 362 ; Vol. 317,
p. 317 ; Vol. 320, p. 326 ; Vol. 321, p. 244 ; Vol. 324, p. 300 ; Vol. 328, p. 290 ;- Vol. 330, p. 352;
Vol. 3 3 8 Vol. 344 and Vol. 346

2 IL$ted Nations, Treaty Sehes, Vol.34A nd Vol. 346
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No 814. ACCORD GltN]RAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE I

XXIX. DtCLARATION CONCERNANT L'ACCESSION PROVISOIRE DISRAfL A L'AcCORD

GENARAL SUR LES TARIFS DOUANIERS ET LE COMMERCE. FAITE X GENAVE, LE 29 MAI
19592

ENTRIEE EN VIGUEUR

Date
d'acceptation

ITALIE .. ........ 7 d~cembre 1959

Date d'entrde
en viguetir

6 janvier 1960

La d.claration certifile a Atl enregistrde par le Secrdtaire exicuti/ des Parties contra-
tantes d l'Accord gindral sur les tari/s douaniers et le commerce le 28 ddcembre 1969.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187 ; vol. 56 64 ; vol. 65, p. 335 ; vol. 66,
p. 358 et 359 ; vol. 68, p. 286 ; vol. 70, p. 306 ; vol. 71, p. 328 ; vol. 76, p. 282 ; vol. 77, p. 367 ;
vol. 81, p. 344 b, 377 ; vol. 90, p. 324 ; vol. 92, p. 405 ; vol. 104, p. 351 ; vol. 107, p. 83; vol. 117,
p. 387 ; vol. 123, p. 303 ; vol. 131, p. 317 ; vol. 135, p. 337 ; vol. 138, p. 335 ; vol. 141, p. 383 ;
vol. 142 k 146; vol. 147, p. 159; vol. 161, p. 365; vol. 163, p. 375; vol. 167, p. 265; vol. 172,
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No. 845. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND ECUADOR A-
MENDING AND EXTENDING THE
AGREEMENT OF 12 DECEMBER

1940, AS AMENDED AND EXTEND-
ED, RELATING TO A MILITARY
AVIATION MISSION TO ECUADOR.
WASHINGTON, 23 MARCH AND 17

MAY 19491

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 12 DECEM-

BER 1940, AS AMENDED AND EXTENDED,

RELATING TO A MILITARY AVIATION

MISSION TO ECUADOR. QUITO, 25 FEB-

RUARY AND 22 MAY 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 28 December 1959.

I

The American Embassy to the Ecuadoran
Ministry of Foreign A _fairs

No 845. tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMI RIQUE ET
L'ItQUATEUR PORTANT MODIFI-
CATION ET PROROGATION DE
L'ACCORD DU 12 DI CEMBRE 1940,
MODIFIIZ ET PROROGt, RELATIF
Ak L'ENVOI EN tfQUATEUR D'UNE
MISSION MILITAIRE AtRIENNE.
WASHINGTON, 23 MARS ET 17 MAI

19491

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'AccoRD SUSMEN-

TIONNt DU 12 DtCEMBRE 1940, DtJA

MODIFI ET PROROGt, RELATIF A L'ENVOI

EN EQUATEUR D'UNE MISSION MILITAIRE

AtRIENNE. QUITO, 25 FtVRIER ET 22
MAI 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les tAtats-Unis d'Amdrique

le 28 ddcembre 1959.

1

L'Ambassade des Atats-Unis d'Amdrique
au Ministare des relations extdrieures de

l'_6quateur

[TRADUCTION - TRANSLATION]

EMBASSY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

No. 336

The Embassy of the United States of
America presents its compliments to the
Ministry of Foreign Affairs of the Repub-
lic of Ecuador and has the honor to pro-
pose an amendment in the payment and
benefit procedures now existing under

I United Nations, Treaty Series, Vol. 66,
p. 3, and Vol. 253, p. 333.

2 Came into force on 22 May 1959 by the
exchange of the said notes.

AMBASSADE DES ]9TATS-UNIS

D'AMARIQUE

NO 336

L'Ambassade des 1 tats-Unis d'Am6ri-
que pr6sente ses compliments au Ministbre
des relations ext6rieures de la R6publique
de l'tquateur et a 1'honneur de proposer

un amendement aux procddures de verse-
ment des soldes et indemnit6s actuelle-

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 66,
p. 3, et vol. 253, p. 333.

2 Entr6 en vigueur le 22 mai 1959 par
l'6change desdites notes.
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Articles 10, 12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19,
20, 21, 25 and 29 of the Army Mission
Agreement dated June 29, 1944, 1 as a-
mended and extended ; Articles 10, 12,
13, 14, 16, 17, 18, 19, 23 and 27 and the
"additional article" of the Naval Mission

Agreement dated December 12, 1940,3 as
amended and extended ;4 and Articles 10,
12, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 23 and 27 and the
"'additional article" of the Air Force Mis-
sion Agreement dated December 12, 1940, 5
as amended and extended. 6

Pursuant to a recent act of the Congress
of the United States of America military
personnel detailed to foreign governments
are no longer authorized to accept com-
pensation and emoluments from such gov-
ernments. In view thereof, it is proposed
that benefits and compensation now ac-
corded by the Government of Ecuador to
individual members of the United States
Army, Naval and Air Force Missions to
Ecuador, or to the heirs or legal represent-
atives of such members, in fulfillment of
the terms of the above Articles of the A-
greements, be made, on and after April 1,
1959, to the Government of the United
States of America in accordance with
arrangements to be effected between re-
presentatives of our two governments.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 283.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 127; Vol. 253, p. 342, and p. 375 of this
volume.

I League of Nations, Treaty Series, Vol.
CCIII, p. 327; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 8, p. 393, and Vol. 141, p. 414.

United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 137; Vol.253, p. 346, and p. 376 of thisvolume,

6 League of Nations, Treaty Series, Vol.
CCIII, p. 305; and United Nations, Treaty
Series, Vol. 8, p. 392.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 66, p. 3,
and Vol. 253, p. 333.

ment en vigueur en vertu des articles 10,
12, 13, 14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 25 et
29 de l'Accord du 29 juin 1944 1 relatif X
la designation d'une mission militaire, tel
qu'il a 6t6 modifi5 et prorog6 2; des arti-
cles 10, 12, 13, 14, 16, 17, 18, 19, 23 et 27
de 1'e article additionnel * de l'Accord du
12 dcembre 19402 relatif X la ddsignation
d'une mission navale, tel qu'il a 6t6 modifi6
et prorog64, ainsi que des articles 10, 12,
13, 14, 16, 17, 18, 19, 23 et 27 et de 1'6 arti-
cle additionnel * de l'Accord du 12 d6cem-
bre 1940 5 relatif la designation d'une
mission militaire a6rienne, tel qu'il a 6t6
modifi6 et prorog6 6.

Aux termes d'une loi rcemment adoptie
par le Congr~s des ttats-Unis d'Am6rique,
le personnel militaire d6tach6 aupr~s de
gouvernements 6trangers n'est plus auto-
risd . accepter des indemnit6s ou des 6mo-
luments de ces gouvernements. En cons6-
quence, l'Ambassade des Atats-Unis pro-
pose que les 6moluments et indemnitds
que le Gouvernement de l'tquateur accorde
actuellement des membres des missions
militaire, navale et a6rienne des ttats-
Unis en tquateur ou aux h~ritiers ou
repr6sentants l6gaux de ces membres en
vertu des dispositions des articles pr6cit~s
des accords mentionn6s ci-dessus soient
vers6s, partir du 1er avril 1959 inclusive-
ment, au Gouvernement des ttats-Unis
d'Am6rique conform~ment L des arrange-
ments qui seront conclus entre les repr6-
sentants de nos deux Gouvernements.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 80,
p. 283.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80,
p. 127 ; vol. 253, p. 342, et p. 375 de ce volume.

3 Socift6 des Nations, Recueji des Traitds,
vol. CCIII, p. 327 ; et Nations Uies, Recueil
des Traitis, vol. 8, p. 393, et vol. 141, p. 414.

4 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80,
p. 137 ; vol. 253, p. 346, et p. 376 de ce volume.

5 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds,
vol. CCIII, p. 305; et Nations Unies, Recueil
des Traitds, vol. 8, p. 392.

6 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 66,
p 3, et vol. 253, p. 333.
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The Government of the United States
of America will consider this note, together
with the favorable reply of the Govern-
ment of Ecuador thereto as constituting
an amendment of the procedures required
by the aforementioned Articles of the
United States Army, Naval and Air Force
Missions Agreements.

The Embassy of the United States of
America avails itself of this opportunity

to renew to the Ministry of Foreign Af-
fairs of the Republic of Ecuador the assur-
ances of its highest and most distinguished
consideration.

C. M. R.

Quito, February 25, 1959

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique consid6rera la pr6sente note et la
r~ponse affirmative du Gouvernement de
l'tquateur comme modifiant les proc&
dures 6tablies par les articles pr6cit~s des
accords relatifs aux missions militaire,
navale et adrienne des ttats-Unis.

L'Ambassade des ttats-Unis d'Am6ri-
que saisit, etc.

C. M. R.

Quito, le 25 f~vrier 1959

The Ecuadoran Ministry of Foreign A flairs
to the American Embassy

Le Ministate des relations extdrieures de
l'Etquateur d l'Ambassade des A tats-Unis
d'A mdrique

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

REPfJBLICA DEL ECUADOR

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

No. 62 DDP

El Ministerio de Relaciones Exteriores tiene a honra manifestar a la Embajada
de los Estados Unidos de Am6rica, con referencia a su atenta nota ndmero 336, de 25 de
febrero del presente afio, que las autoridades militares del Ecuador se encuentran de
acuerdo con el procedimiento insinuado por esa Embajada acerca de la forma de pago
de los emolumentos que han venido percibiendo las diferentes Misiones Militares que
prestan servicios en el Ecuador, de conformidad con los convenios vigentes.

En consecuencia el Ministerio de Relaciones Exteriores tiene el agrado de dar respuesta
afirmativa a la propuesta presentada por el Gobierno de los Estados Unidos y, como
resultado de los entendimientos habidos, deberin aplicarse dichos convenios con las
siguientes modificaciones :

1) - A partir del lo. de abril se suspenderl el pago de todos los emolumentos que los
Representantes de las diferentes Misiones Norteamericanas en el Ecuador vienen
percibiendo, para hacerlo ya no personalmente a dichos Miembros, sino directamente
al Gobierno de los Estados Unidos ;

2) - El pago de estos emolumentos al Gobierno de los Estados Unidos, se lo harA exacta-
mente en la misma forma que se ha venido haciendo hasta aqui, es decir en la
moneda en que normalmente se lo ha hecho ; y,

No. 845
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3) - Queda suspendido, a partir del primero de abril, todo lo relacionado con vacaciones,
es decir que desde la fecha indicada no se harA ningdn pago por tal concepto.

En tal virtud la nota verbal 336 de esa Embajada y la presente respuesta, constituyen
el acuerdo formal entre los Gobiernos del Ecuador y de los Estados Unidos de Am6rica
en el sentido antes indicado.

(Rubricado) [ilegible]

Quito, a 22 de mayo de 1959

A ]a Embajada de los Estados Unidos de Am6rica

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

REPUBLIC OF ECUADOR

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

No. 62 DDP

The Ministry of Foreign Affairs has the
honor to inform the Embassy of the Unit-
ed States of America, with reference to
its courteous note No. 336 dated February
25, 1959, that the military authorities of
Ecuador approve of the procedure sug-
gested by the Embassy for payment of
emoluments that the various military mis-
sions serving in Ecuador have been receiv-
ing, in accordance with the agreements in
force.

Consequently, the Ministry of Foreign
Affairs takes pleasure in making an affir-
mative reply to the proposal submitted by
the Government of the United States, and,
as a result of the understandings reached,
the aforesaid agreements shall be applied
with the following amendments :

(1) Beginning April 1, payment of all
emoluments being received by the
members of the various United States
missions in Ecuador will be stopped,
and they will no longer be paid to the
aforesaid members personally but di-
rectly to the Government of the United
States;

[TRADUCTION - TRANSLATION]

RAPUBLIQUE DE L']QUATEUR

MINISTARE DES RELATIONS EXTP-RIEURES

NO 62 DDP

Le Ministare des relations ext6rieures a
l'honneur de faire savoir A l'Ambassade

des 1ttats-Unis d'Am~rique, en rdponse A
sa note no 336 du 25 f~vrier 1959, que les
autorit~s militaires de l'tquateur accep-
tent la procddure propos~e par l'Ambas-
sade pour les modalit6s de paiement des
6moluments que les diff~rentes missions

militaires servant en tquateur ont regus
jusqu'5 prdsent conform6ment aux accords
en vigueur.

En cons6quence, le Minist6re des rela-
tions extdrieures est heureux de donner
une r6ponse affirmative & la proposition
du Gouvernement des ttats-Unis et, con-
form6ment aux arrangements auxquels
sont parvenus les deux Gouvernements,
les Accords pr~cit6s devront s'appliquer
avec les modifications suivantes :

1) A partir du ler avril, le paiement de
tons les 6moluments pergus jusqu'alors
par les membres des diff6rentes missions
des ttats-Unis en tquateur sera sus-
pendu ; ces 6moluments ne seront plus
verses individuellement & ces membres,
mais directement au Gouvernement des
t~tats-Unis ;1

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am~rique.
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(2) Payment of these emoluments to the
Government of the United States will
be made in exactly the same form as
heretofore, that is to say, in the cur-
rency in which they have ordinarily
been made ; and

(3) Beginning the first of April, all pay-
ments in connection with vacations
will be stopped ; that is to say, no pay-
ments will be made for that purpose
from that date on.

Accordingly, the Embassy's note verbale
No. 336 and the present reply shall con-

stitute a formal agreement between the
Governments of Ecuador and of the
United States of America to the effect
indicated above.

(Initialled) [illegible]

Quito, May 22, 1959

The Embassy of the United States
of America

2) Le paiement de ces 6moluments au Gou-
vernement des ttats-Unis s'effectuera
exactement sous la m~me forme que
pr~c6demment, c'est-&-dire dans la mon-
naie normalement employee jusqu'A
pr6sent ;

3) A partir du ler avril, toutes les disposi-
tions relatives aux cong6s seront ca-
duques, c'est-4-dire qu'L partir de cette
date, il ne sera plus fait aucun verse-
ment A ce titre.

La note verbale no 336 de l'Ambassade
et la prsente r6ponse constituent donc.
entre le Gouvernement de lfquateur et
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique, un accord en bonne forme dont les
termes sont indiqu6s ci-dessus.

(Paraphd) [illisible]

Quito, le 22 mai 1959

A l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique

No. 845
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No. 1037. AGREEMENT BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE U-

NITED STATES OF AMERICA AND

THE GOVERNMENT OF THE ITAL-

IAN REPUBLIC FOR FINANCING

CERTAIN EDUCATIONAL EX-

CHANGE PROGRAMMES. SIGNED.

AT ROME, ON 18 DECEMBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT, AS AMENDED. 
$

ROME, 17 JUNE 1959

Official texts: English and Italian.

Registered by the United States ol America

on 28 December 1959.

I

The American Ambassador to the Italian

Minister ol Foreign A ffairs

F.O. 1361

Rome, June 17, 1959

Excellency,

I have the honor to refer to the Agree-

ment between the Government of the

United States of America and the Republic

of Italy, signed December 18, 1948, 1 as

amen'ded, _ for financing certain educa-

tional activities in the two countries.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 79,
133z'

' Came into force on 17 June 1959 by the
exchange of the said notes.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 237,
p. 304, and Vol. 262, p. 450.

NO 1037. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DES tTATS-UNIS
D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE ITA-
LIENNE RELATIF AU FINANCE-
MENT DE CERTAINS PROGRAMMES
D'tCHANGE EN MATItRE D'tDU-
CATION. SIGNt A ROME, LE 18
DtCEMBRE 19481

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNA, SOUS SA FORME MODIFI]E 3.

ROME, 17 JUIN 1959

Textes officiels anglais et italien.

Enregistri par les Ettats-Unis d'Amirique
le 28 dicembre 1959.

1

L'Ambassadeur des Atats-Unis d'Amdri-
que au Ministre des afaires 1trangkres de
la Ripublique italienne

i

[TRADUCTION - TRANSLATION]

F.O. 1361

Rome, le 17 juin 1959

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer l'Accord

conclu le 18 ddcembre 19481 entre les
ttats-Unis d'Amdrique et la R6publique

italienne, sous sa forme modifi6e8, relatif

au financement de certaines activitds en

matibre d'6ducation dans les deux pays.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 79,
p. 133.

2 Entr6 en vigueur le 17 juin 1959 par
'dchange desdites notes.

3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 237,
p. 308, et vol. 262, p. 451.
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The program provided for by the Agree-
ment, as amended, will be discontinued
at the conclusion of the 1959 program un-
less provision is made for financing the
program beyond that date. In view of
the provisions in the Memorandum of
Agreement of September 9, 1946 between
the United States of America and the Re-
public of Italy, relating to the bulk ac-
quisition of surplus property, as supple-
mented,I making Italian lira accruing
thereunder available for international edu-
cational exchange activities, among other
things, it is the desire of the Government
of the United States of America to use a
portion of such funds for the purpose of
the Agreement of December 18, 1948, as
amended.

in recent conversations between re-
presentatives of our two Governments the
understanding was reached that both the
Government of the United States of Amer-
ica and the Government of the Republic of
Italy desire to continue certain educa-
tional exchange activities under the Agree-
ment of December 18, 1948, as amended,
with such funds as may become available
for expenditure by the United States for
such purpose. To accomplish this objec-
tive, it is proposed that the Agreement of
December 18, 1948, as amended, be further
amended as follows :

1. The first paragraph of Article 1, as
amended, is modified to read :

"The Government of the Republic of
Italy shall, as and when requested by
the Government of the United States
of America, deposit with the United
States Disbursing Officer attached to
the American Embassy at Rome, in
accordance with the terms of the Mem-

I Not printed by the Department of State of

the United States of America.

No. 1037

Le programme pr6vu par l'Accord sous
sa forme modifi~e prendra fin avec le pro-
gramme de 1959, & moins que des mesures
ne soient prises pour en financer l'ex6cu-
tion apr~s cette date. ttant donn6 l'exis-
tence dans le M6morandum d'accord du
9 septembre 1946 entre les ttats-Unis
d'Am6rique et la R6publique italienne
relatif A l'acquisition en bloc d'articles en
surplus et de l'avenant audit M6moran-
dum 1 d'une disposition aux termes de la-
quelle les lires italiennes revenant au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am6rique au
titre dudit Mdmorandum peuvent 6tre uti-
lis~es notamment pour le financement
d'6changes internationaux en mati~re
d'6ducation, le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am~rique ddsire utiliser une partie
de ces fonds aux fins de l'Accord du 18
d6cembre 1948 sous sa forme modifide.

A la suite des entretiens qui ont eu lieu
r6cemment entre des repr6sentants de nos
deux Gouvernements, il a 6t6 constat6 que
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique et le Gouvernement de la R6publique
italienne d~sirent lun et l'autre poursuivre
certains 6changes 6ducatifs, conform6ment
Al'Accord du 18 d6cembre 1948 sous sa
forme modifi6e, en utilisant les sommes que
le Gouvernement des P-tats-Unis aura
sa disposition A cette fin. Pour atteindre
ce but, je propose de modifier de la fagon
suivante l'Accord du 18 d6cembre 1948
sous sa forme amend6e :

1. Le premier paragraphe de 1'article
premier sous sa forme amend6e est modifi6
comme suit :

o Le Gouvernement de la R6publique
italienne devra, quand le Gouverne-
ment des Rtats-Unis d'Am6rique lui en
fera la demande, d6poser entre les
mains du payeur de l'Ambassade des
I~tats-Unis d'Am6rique & Rome, con-
form6ment aux dispositions du M6mo-

I Non publids par le D6partement d'ttat
des Atats-Unis d'Am6rique.
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orandum of Agreement dated Sep-
tember 9, 1946, as supplemented, Ital-
ian currency until an aggregate amount
equivalent to $15.176.517 (United
States currency) shall have been de-
posited for purposes of the present A-
greement, provided, however, that not
more than the equivalent in Italian cur-
rency of $1,000,000 (United States cur-
rency) shall be made available during
any single calendar year, and provided
further that the performance of this A-
greement shall be subject to the avail-
ability of appropriations to the Secretary
of State of the United States of America,
when required by the laws of the Unit-
ed States, for reimbursement to the
Treasurer of the United States for Ital-
ian currency held or available for ex-
penditure by the United States of Amer-
ica."

Upon receipt of a note from Your Ex-
cellency indicating that the foregoing
provisions are acceptable to the Govern-
ment of the Republic of Italy, the Gov-
ernment of the United States of America
will consider that this note and your reply
thereto constitute an agreement between
the two Governments on this subject, the
agreement to enter into force on the date
of your note in reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

J. D. ZELLERBACH

His Excellency
Giuseppe Pella
Minister of Foreign Affairs

for the Republic of Italy
Rome

randum d'accord en date du 9 septembre
1946 et de l'avenant audit M~moran-
dum, des sommes en monnaie italienne
jusqu'A concurrence d'une somme totale
en monnaie italienne 6quivalant &
15.176.517 dollars (monnaie des tltats-
Unis) aux fins du present Accord, 6tant
entendu, toutefois, qu'il ne sera pas
d6pos;, au cours d'une meme ann6e
civile, une somme en monnaie italienne
sup~rieure . l' quivalent d'un million
de dollars (monaie des ttats-Unis);
il est entendu en outre que le pr6sent
Accord ne sera ex6cut6 que si le Secr6-
taire d'letat des Atats-Unis d'Am6rique
dispose, lorsque la 16gislation des ttats-
Unis l'exige, des sommes n6cessaires
pour rembourser au Tr6sorier des ttats-
Unis les devises italiennes que les ttats-
Unis d6tiendront ou dont ils pourront
disposer. *

Au requ d'une note de Votre Excellence
indiquant que les dispositions dnonc6es ci-
dessus rencontrent l'agr6ment du Gou-
vernement de la R6publique italienne, le
Gouvernement des ttats-Unis d'Am6-
rique consid6rera que la pr6sente note et
la r6ponse de Votre Excellence constituent
entre les deux Gouvernements un accord
qui entrera en vigueur A la date de ladite
r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

J. D. ZELLERBACH

Son Excellence
Monsieur Giuseppe Pella
Ministre des affaires 6trangres

de ]a R~publique italienne
Rome

No 1037

347 -25



372 United Nations - Treaty Series 1959

II II

The Italian Minister o/ Foreign Aflairs Le Ministre des afaires dtrangres de la
to the American Ambassador Rdpublique italienne d l'Ambassadeur des

A tats-Unis d'Amdrique

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

MINISTERO DEGLI AFFARI ESTERI

Roma, 17 giugno 1959
Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricevuta della Sua lettera in data odierna, del seguente tenore,
con cui si propone di emendare, per la continuazione dei programmi di scambi culturali,
l'Accordo del 18 dicembre 1948:

i Ho l'onore di riferirmi all'Accordo tra il Governo degli Stati Uniti d'America
e la Repubblica Italiana firmato il 18 dicembre 1948, ed ai relativi emendamenti,
concernenti il finanziamento di alcune attivitk cultarali nei due Paesi.

II piano previsto dall'Accordo, e dai relativi emendamenti, verr& a scadere con
il programma del 1959 a meno che non vengano presi provvedimenti per il finanzia-
mento del piano oltre quella data. In relazione alle disposizioni del Memorandum
di Accordo del 9 settembre 1946, e successive integrazioni, tra gli Stati Uniti d'Ame-
rica e la Repubblica Italiana, concernente l'acquisto in blocco di prodotti in eccedeuza
e che prevede l'impiego della valuta italiana cost ricavata, tra l'altro, per scambi
culturali internazionali, il Governo degli Stati Uniti d'America desidera impiegare
una parte di tali fondi per i fini previsti dall'Accordo del 18 diciembre 1948 e relativi
emendamenti.

Nelle recenti conversazioni tra i rappresentanti dei nostri due Governi si 6
raggiunta l'intesa sul fatto che tanto il Governo degli Stati Uniti d'America quanto
quello della Repubblica Italiana desiderano continuare, ai sensi dell'Accordo del
18 dicembre 1948 e relativi emendamenti, alcune attivitt di scambi culturali con
tali fondi, eventualmente disponibili, a questo scopo, da parte degli Stati Uniti.
Per raggiungere tale obiettivo, si propone la seguente, ulteriore modifica dell'Accordo
del 18 dicembre 1948 e relativi emendamenti :

1. I1 primo paragrafo dell'Articolo 1, gi modificato, 6 emendato come segue

4 I1 Governo della Repubblica Italiana depositer.\, quando e secondo le
modalit, richieste dal Governo degli Stati Uniti d'America, presso il Tesoriere
degl Stati Uniti addetto all'Ambasciata americana a Roma, alle condizioni
stabilite dal Memorandum d'Accordo del 9 settembre 1946 e successive inte-
grazioni, divisa italiana fino ad un ammontare equivalente a $15.176.517
(valuta degli Stati Uniti) per gli scopi previsti dal presente Accordo, con la riserva,
per6, che una somma non superiore all'equivalente in lire italiane di$1.000.000
(valuta degli Stati Uniti) debba essere resa disponibile durante ciascun anno
solare e a condizione inoltre che l'attuazione di questo Accordo sia subordinata
alla disponibilita dei fondi da parte del Segretario di Stato degli Stati Uniti

No. 1097
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d'America, per quanto le leggi degli Stati Uniti lo richiedano, per il rimborso
al Tesoriere degli Stati Uniti per la valuta italiana ottenuta o resa disponibile
per la spesa da parte degli Stati Uniti d'America. *

Qualora riceva una nota di Vostra Eccellenza che informi che le clausole suddette
trovano il consenso del Governo della Repubblica Italiana, il Governo degli Stati
Uniti d'America considerer. questa nota e la Sua risposta come costituenti un
accordo tra i due Governi in materia, accordo che entrer L in vigore alla data della
Sua nota di risposta ).

Sono lieto di comunicare a Vostra Eccellenza che il Governo italiano 6 d'accordo con
il Governo degli Stati Uniti d'America circa l'emendamento all'Accordo del 18 dicembre
1948, per la continuazione dei programmi di scambi culturali, secondo le modalitb sopra-
citate.

La prego di gradire, Eccellenza, i sensi della mia piii alta considerazione.

PELLA

A Sua Eccellenza il Signor James D. Zellerbach
Ambasciatore degli Stati Uniti d'America

Roma

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTkRE DES AFFAIRES ITRANGARES

Rome, June 17, 1959

Excellency :

I have the honor to acknowledge receipt

of your note of this date, transcribed be-
low, in which you propose that the agree-

ment of December 18, 1948, be amended
to permit the continuation of the edu-

cational exchange programs

[See note I]

I am happy to inform Your Excellency

that the Italian Government agrees with

the Government of the United States of
America regarding the amendment of the

agreement of December 18, 1948, for the

Rome, le 17 juin 1959

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la
note de Votre Excellence datde de ce jour

et reproduite ci-dessous dans laquelle il
est propos6 que l'Accord du 18 d6cembre

1948 soit modifi6 pour permettre A nos
Gouvernements de poursuivre les pro-
grammes d'6changes en mati~re d'dduca-

tion :

[Voir note I]

Je suis heureux d'informer Votre Excel-
lence que le Gouvernement italien est
d'accord avec le Gouvernement des Ittats-
Unis d'Amdrique pour modifier l'Accord
du 18 d6cembre 1948 de fagon & poursuivre

1 Translation by the Government of the United States of America.
s Traduction du Gouvernement des P-tats-Unis d'Am6rique.
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continuation of the educational exchange
programs under the terms indicated above.

Accept, Excellency, the
my highest consideration.

assurances of

les programmes d'6changes en mati~re
d'6ducation dans les conditions indiqu6es
ci-dessus.

Veuillez agr6er, etc.

PELLA PELLA

His Excellency
James D. Zellerbach
Ambassador of the United States

of America
Rome

Son Excellence
Monsieur James D. Zellerbach
Ambassadeur des ktats-Unis

d'Am~rique
Rome

No. 1037
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No. 1048. EXCHANGE OF NOTES

CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES

OF AMERICA AND ECUADOR MOD-
IFYING AND EXTENDING FOR
A PERIOD OF FOUR YEARS THE
AGREEMENT RELATING TO A
MILITARY MISSION TO ECUADOR

SIGNED AT WASHINGTON ON
29 JUNE 1944. WASHINGTON, 8 AND
12 JULY, 23 AUGUST AND 21 SEP-
TEMBER 19481

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT
2 

AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 29 JUNE

1944, AS AMENDED AND EXTENDED,

RELATING TO A MILITARY MISSION TO

ECUADOR. QUITO, 25 FEBRUARY AND

22 MAY 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America

on 28 December 1959.

[For the text o/these notes,
see p. 364 of this volume.]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 127, and Vol. 253, p. 342.

2 Came into force on 22 May 1959 by the
exchange of the said notes.

No 1048. ]tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L']QUATEUR MODIFIANT ET PRO-

ROGEANT POUR UNE DURtE DE

QUATRE ANNtES L'ACCORD RE-
LATIF A L'ENVOI D'UNE MISSION

MILITAIRE EN tQUATEUR SIGNt
A WASHINGTON LE 29 JUIN 1944.
WASHINGTON, 8 ET 12 JUILLET,
23 AOOT ET 21 SEPTEMBRE 19481

11CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNA Du 29 JUIN 1944, D]tJA MODIFI9

ET PROROGt, RELATIF X L'ENVOI D'UNE

MISSION MILITAIRE EN QUATEUR.

QUITO, 25 FftVRIER ET 22 MAI 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les .btats-Unis d'Amdrique
le 28 dicambra 1959.

[Pour le texte de ces notes,

voir p. 364 de ce volume.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 80,
p. 127, et vol. 253, p. 342.

9 Entr6 en vigueur le 22 mai 1959 par
l'dchange desdites notes.
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No. 1049. EXCHANGE OF NOTES
CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND ECUADOR A-
MENDING AND EXTENDING FOR
A PERIOD OF TWO YEARS THE
AGREEMENT SIGNED AT WASH-
IGNTON ON 12 DECEMBER 1940
PROVIDING FOR THE DETAIL OF
A NAVAL MISSION OF THE UNITED
STATES OF AMERICA TO ECUADOR,
AS AMENDED AND EXTENDED BY
THE AGREEMENTS OF 30 APRIL
1941, 22 AUGUST 1944 AND 11 DE-
CEMBER 1946. WASHINGTON, 27
JANUARY AND 4 FEBRUARY 1949'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN

AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MEN-

TIONED AGREEMENT OF 12 DECEMBER

1940, AS AMENDED AND EXTENDED, RE-

LATING TO A NAVAL MISSION TO ECUADOR.

QUITO, 25 FEBRUARY AND 22 MAY 1959

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America
on 28 December 1959.

[For the text o/these notes,
see p. 364 o this volume.]

I United Nations, Treaty Series, Vol. 80,
p. 137, and Vol. 253, p. 346.

2 Came into force on 22 May 1959 by the
exchange of the said notes.

No 1049. 1-CHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET
L'tQUATEUR MODIFIANT ET PRO-
ROGEANT POUR UNE PIARIODE
DE DEUX ANS L'ACCORD SIGN Ak
WASHINGTON LE 12 DtCEMBRE

1940 RELATIF A LA D1tSIGNATION
D'UNE MISSION NAVALE DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE EN
tQUATEUR, TEL QU'IL A tTt
MODIFIt ET PROROGt PAR LES
ACCORDS DU 30 AVRIL 1941, 22
AOIYT 1944 ET 11 D1tCEMBRE 1946.
WASHINGTON, 27 JANVIER ET

4 F1tVRIER 19491

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN

ACCORD 
2 

MODIFIANT L'AcCORD SUSMEN-

TIONNA DU 12 DACEMBRE 1940, D Jk

MODIFI11 ET PROROG]t, RELATIF A L'ENVOI

D'UNE MISSION NAVALE EN tQUATEUR.

QUITO, 25 FPVRIER ET 22 MAI 1959

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistri par les 1tats-Unis d'Amdrique
le 28 ddcembre 1959.

[Pour le texte de ces notes,
voir p. 364 de ce volume.]

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 80,
p. 137, et vol. 253, p. 346.

2 Entr6 en vigueur le 22 mai 1959 par
l'6change desdites notes.
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No. 1257. INTERNATIONAL AGREE-
MENT FOR THE SUPPRESSION OF
THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 18 MAY 1904,
AS AMENDED BY THE PROTOCOL
SIGNED AT LAKE SUCCESS, NEW
YORK, ON 4 MAY 19491

IRAN became a party to the Agreement
on 30 December 1959, having on that date
deposited the instrument of acceptance
of the Protocol of 4 May 1949 (see No. 446,
p. 359).

'United Nations, Treaty Series, Vol. 92,
p. 19; Vol. 98, p. 292; Vol. 121, p. 330;
Vol. 133, p. 364; Vol. 140, p. 448; Vol. 149,
p. 4J 1; Vol. 207, p. 352; Vol. 229, p. 293;
Vol. 253, p. 351, and Vol. 292, p. 361.

No 1257. ARRANGEMENT INTERNA-
TIONAL EN VUE D'ASSURER UNE
PROTECTION EFFICACE CONTRE
LE TRAFIC CRIMINEL CONNU
SOUS LE NOM DE e TRAITE DES
BLANCHES*, SIGNt A PARIS LE
18 MAI 1904 ET AMENDt PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUC-
CESS (NEW-YORK), LE 4 MAI 19491

L'IRN est devenu partie I l'Arrange-
ment le 30 d6cembre 1959, date & laquelle
il a d~pos6 son instrument d'acceptation
du Protocole du 4 mai 1949 (voir no 446,
p. 359).

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92,
p. 19; vol. 98, p. 292; vol. 121, p. 330; vol.133
p. 364; vol. 140, p. 448; vol. 149, p. 411;
vol. 207, p. 352; vol. 229, p. 293; vol. 253,
p. 351, et vol. 292, p. 361.
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No. 1358. INTERNATIONAL CON-
VENTION FOR THE SUPPRESSION
OF THE WHITE SLAVE TRAFFIC,
SIGNED AT PARIS ON 4 MAY 1910,
AND AS AMENDED BY THE PRO-
TOCOL SIGNED AT LAKE SUCCESS,
NEW YORK, ON 4 MAY 19491

IRAN became a party to the Convention
on 30 December 1959, having on that date
deposited the instrument of acceptance
of the Protocol of 4 May 1949 (see No. 446,
p. 359)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 98,
p. 101; Vol. 121, p. 331; Vol. 133, p. 367;
Vol. 140, p. 455 ; Vol. 149, p. 413 ; Vol. 207,
p. 354; Vol. 299, p. 295; Vol. 253, p. 352,
and Vol. 292, p. 361.

No 1358. CONVENTION INTERNA-
TIONALE RELATIVE A LA R& -
PRESSION DE LA TRAITE DES
BLANCHES, SIGNItE A PARIS LE
4 MAI 1910 ET AMENDtE PAR LE
PROTOCOLE SIGNt A LAKE SUC-
CESS (NEW-YORK), LE 4 MAI 1949'

L'IRAN est devenu partie la Conven-
tion le 30 d~cembre 1959, date A laquelle
il a d~pos6 son instrument d'acceptation
du Protocole du 4 mai 1949 (voir no 446,
p. 359)

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 98,
p. 101 ; vol. 121, p. 331 ; vol. 133, p. 367;
vol. 140, p. 455; vol. 149, p. 413; vol. 207,
p. 354; vol. 229, p. 295; vol. 253, p. 352,
et vol. 292, p. 361.
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No. 2052. CONVENTION ESTAB-
LISHING A CUSTOMS CO-OPERA-
TION COUNCIL. SIGNED AT
BRUSSELS, ON 15 DECEMBER 19501

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments of ratification or acces-
sion (a) by the following States were depos-
ited with the Belgian Ministry of Foreign
Affairs on the dates indicated and the Con-
vention entered into force for those States
on the respective dates of deposit :

No 2052. CONVENTION PORTANT
CRtATION D'UN CONSEIL DE
COOP]tRATION DOUANItRE. SI-
GNP-E k BRUXELLES. LE 15 Dt]CEM-
BRE 1950'

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Les instruments de ratification ou d'ad-
h6sion (a) des ttats ci-aprs ont dr6 d6po-
s6s aupr~s du Ministare des affaires 6tran-
gres de Belgique aux dates indiqu6es et
la Convention est entrde en vigueur t
1'6gard de ces ttats & la date de ddpt
de leur instrument :

State

AUSTRIA (with
reservation*)

LUXEMBOURG
NETHERLANDS

(for the King-
dom in Eu-
rope) ....

PORTUGAL . . .
PAKISTAN . . .

UNITED ARAB

REPUBLIC:

EGYPT . . .
SYRIA . . .

INDONESIA . .
HAITI .......
ISRAEL ....

IRAN .......

Date of deposit

21 January 1953
23 January 1953

23 January
26 January
16 November

26 October
3 November

30 April
31 January
23 May
16 October

1953
1953
1955 (a)

1956
1959
1957
1958
1958
1959

Date de ddpit

AUTRICHE (avec
une r6serve*)

LUXEMBOURG
PAYs-BAS (pour

le Royaume en
Europe) . . .

PORTUGAL . . .
PAKISTAN . . .

RAPUBLIQUE
ARABE UNIE
tGYPTE . . .

SYRIE . . .
INDONgSIE . .
HAITI ........
ISRARL ....

IRAN .......

21 janvier
23 janvier

23 janvier

1953 (a)
1953

1953

26 janvier 1953
16 novembre 1955 (a)

octobre
novembre
avril
janvier
mai
octobre

1956
1959
1957
1958
1958
1959

*RESER VA TION

(TRANSLATION - TRADUCTION]

The Federal Government declares that
it will accord the privileges and immunities
specified in the Convention establishing
a Customs Co-operation Council to the
same extent as privileges and immunities

I United Nations, Treaty Series, Vol. 157,
p. 129.

*RESERVE

Le Gouvernement F6ddral d6clare accor-
der les privileges et immunitds pr6vus
dans la convention portant crdation d'un
Conseil de Coop6ration Douani~re dans
la mesure ofi des privileges et immunit~s

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 157,
p. 129.
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are accorded in Austria in accordance with
the general principles of international law
to the diplomatic missions of foreign
Powers and to the members of such mis-
sions.

Certified statement was. registered by
Belgium on 30 December 1959.

seront accordds en Autriche en conformit6

des principes gdndraux du Droit des Gens
aux Representations Diplomatiques des
Puissances ttrang~res et aux Membres
de ces Repr6sentations.

La ddclaration certifide a did enregistrie
par la Belgique le 30 ddeembre 1959.
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No. 2111. PROTOCOL CONCERNING
THE EUROPEAN CUSTOMS UNION
STUDY GROUP. DONE AT BRUS-
SELS, ON 15 DECEMBER 19501

RATIFICATIONS

Instruments of ratification by the fol-
lowing States were deposited with the
Belgian Ministry of Foreign Affairs on the
dates indicated and the Protocol entered
into force for those States on the respective
dates of deposit

State Date of deposit

TURKEY . ....... 29 April 1953
PORTUGAL ......... . 29 May 1953

Certified statement was registered by Bel-
gium on 30 December 1959.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 160,
p. 267.

No 2111. PROTOCOLE RELATIF AU
GROUPE D'1tTUDE POUR L'UNION
DOUANItRE EUROPPEENNE. FAIT
A BRUXELLES, LE 15 DtCEMBRE
19501

RATIFICATIONS

Les instruments de ratification des ttats
ci-apr~s ont 6t6 d6pos6s auprs du Ministre
des affaires 6trang~res de Belgique aux
dates indiqudes et le Protocole est entr6
en vigueur . 1'4gard de ces ttats L la date
de d6p6t de leur instrument :

44tat Date de dip6t

TURQUIE ..... . . . 29 avril 1953
PORTUGAL ......... . 29 mai 1953

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par la Belgique le 30 ddcembre 1959.

I Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 160,
p. 267.
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No. 2234. CONVENTION ON THE VALUATION OF GOODS FOR CUSTOMS
PURPOSES. SIGNED AT BRUSSELS, ON 15 DECEMBER 19501

RATIFICATIONS and ACCESSIONS (a)

Instruments of ratification or accession (a) by the following States were deposited
with the Belgian Ministry of Foreign Affairs and the Convention entered into force for
those States on the dates indicated below :

State

PORTUGAL ....

ITALY ........

AUSTRIA ....

PAKISTAN ....

HAITI ........

DENMARK ....

Date of deposit

11 June
17 June
4 November

14 October
31 January

6 March

Date of entry
into force

1953
1953
1955
1957
1958
1959

12 September
18 September
5 February

15 January
1 May
7 June

Certified statement was registered by Belgium on 30 December 1959.

United Nations, Treaty Series, Vol. 171, p. 305.

1953
1953
1956
1958
1958
1959
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No 2234. CONVENTION SUR LA VALEUR EN DOUANE DES MARCHANDISES.
SIGN1tE A BRUXELLES, LE 15 D1tCEMBRE 19501

RATIFICATIONS et ADHtSIONS (a)

Les instruments de ratification ou d'adh~sion (a) des P-tats ci-apr~s ont 6td d6po-
s6s aupr~s du Minist~re des affaires 6trang~res de Belgique et la Convention est entree

en vigueur l'6gard de ces ttats aux dates indiqu~es :

Jstat

PORTUGAL ....

ITALIE ........

AUTRICHE ....

PAKISTAN ....

HAITI ........

DANEMARK ....

Date de ddp6t

11 juin
17 juin
4 novembre

14 octobre
31 janvier
6 mars

Date d'enrde
en vigueur

1953
1953
1955
1957
1958
1959

12 septembre
18 septembre
5 f6vrier

15 janvier
1er mai

7 juin

1953
1953
1956
1958
1958
1959

La diclaration certifide a It enregistrde par la Belgique le 30 ddcembre 1959.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 171, p. 305.
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No. 2631. AGREEMENT (WITH PRO-

TOCOL OF SIGNATURE) FOR FA-

CILITATING THE INTERNATIONAL

CIRCULATION OF VISUAL AND

AUDITORY MATERIALS OF AN

EDUCATIONAL, SCIENTIFIC AND

CULTURAL CHARACTER. OPEN-

ED FOR SIGNATURE AT LAKE SUC-

CESS, NEW YORK, ON 15 JULY

19491

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

30 December 1959

IRAN

(To take effect on 29 March 1960.)

L United Nations, Treaty Series, Vol. 197,
p. 3, and Vol. 213, p. 400.

N ° 2631. ACCORD (AVEC PROTO-
COLE DE SIGNATURE) VISANT A
FACILITER LA CIRCULATION IN-

TERNATIONALE DU MATJtRIEL

VISUEL ET AUDITIF DE CARAC-

TP-RE ItDUCATIF, SCIENTIFIQUE
ET CULTUREL. OUVERT A LA

SIGNATURE A LAKE SUCCESS

(NEW-YORK) LE 15 JUILLET 19491

ACCEPTATION

Instrument ddposd le :

30 dcembre 1959

IRAN

(Pour prendre effet le 29 mars 1960.)

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 197,
p. 3, et vol. 213, p. 401.
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No. 2889. CONVENTION FOR THE
PROTECTION OF HUMAN RIGHTS

AND FUNDAMENTAL FREEDOMS.

SIGNED AT ROME, ON 4 NOVEM-
BER 19501

RECOGNITION of the competence of
the European Commission of Human

Rights to receive petitions

RENEWAL for a further period of two
years, from 9 December 1959, of the
declaration made under article 25 of the

Convention 2

Declaration to this eflect deposited with
the Secretary- General of the Council of

Europe on:

7 December 1959

NORWAY

Certified statement was registered by the
Council of Europe on 28 December 1959.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 213,
p. 221; Vol. 223, p. 382; Vol. 226, p. 380;
Vol. 256, p. 365; Vol. 265, p. 388; Vol. 275,
p. 306; Vol. 310, p. 380; Vol. 313, p. 363,
and Vol. 340

2 United Mtions, Treaty Series, Vol. 226,
p. 380, and Vol. 310, p. 380.

No 2889. CONVENTION DE SAUVE-
GARDE DES DROITS DE L'HOMME
ET DES LIBERTtS FONDAMEN-
TALES. SIGNtE k ROME, LE
4 NOVEMBRE 19501

RECONNAISSANCE de la comp6tence
de la Commission europ6enne des droits
de 1'homme d'6tre saisie d'une requbte

RENOUVELLEMENT pour une nouvelle
p~riode de deux ans, A partir du 9 d6cem-
bre 1959, de la d6claration faite en appli-
cation de l'article 25 de la Convention'

Ddclaration & cet effet ddposde aupr&s du
Secrdtaire gdndral du Conseil de l'Europe
le:

7 d~cembre 1959

NORVAGE

La ddclaration certifide a NtA enregistrie
par le Conseil de l'Europe le 28 dicembre
1959.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 213,
p. 221 ; vol. 223, p. 382; vol. 226, p. 380;
vol. 256, p. 365; vol. 265, p. 389; vol. 275,
p. 306; vol. 310, p. 381; vol. 313, p. 363,
et vol. 340

2 Natiots Jnies,'Recueil des Traitis, vol, 226,
p. 380, et vol. 310, p. 381.
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No. 3300. AGREEMENT FOR CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF BRAZIL CONCERNING CIVIL USES OF
ATOMIC ENERGY. SIGNED AT RIO DE JANEIRO, ON 3 AUGUST 19551

AMENDMENT
2 

TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON, ON

9 JULY 1958

Official texts: English and Portuguese.

Registered by the United States of America on 28 December 1959.

The Government of the United States of America and the Government of the United

States of Brazil ;

Desiring to amend the Agreement for Cooperation between the Government of the
United States of America and the Government of the United States of Brazil Concern-
ing Civil Uses of Atomic Energy, signed at Rio de Janeiro on August 3, 1955, 1 herein-
after referred to as the "Agreement for Cooperation";

Agree as follows :

Article I

Article I of the Agreement for Cooperation is amended to read as follows

"A. Subject to the limitations of Article V, the Parties hereto will exchange
information in the following fields :

"1. Design, construction and operation of research reactors and their use as re-
search, development, and engineering tools and in medical therapy.

"2. Health and safety problems related to the operation and use of research
reactors.

"3. The use of radioactive isotopes in physical and biological research, medical
therapy, agriculture, and industry.

"B. The application or use of any information or data of any kind whatsoever,
including design drawings and specifications, exchanged under this Agreement
shall be the responsibility of the Party which receives and uses such information
or data, and it is understood that the other cooperating Party does not warrant
the accuracy, completeness, or suitability of such information or data for any par-

ticular use or application."

.1 United Nations, Treaty Series, Vol. 235, p. 159.
2 Came into force on 2 July 1959, the date on which each Government received from the

other Government written notification that it had complied with all requirements for entry into
force of the Amendment, in accordance with-article IV.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

No. 3300. ACORDO DE COOPERArAO PARA USOS CIVIS DE ENERGIA

ATOMICA ENTRE 0 GOVPRNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMtRICA E
O GOVPRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL

EMENDA AO AC6RDO DE COOPERACAO ENTRE o GOVtRNO DOS ESTADOS UNIDOS DA AMtRICA

E o GOVftRNO DOS ESTADOS UNIDOS DO BRASIL RELATIVO AOS USOS CIvIs DA ENERGIA

AT6MICA

O Gov~rno dos Estados Unidos da America e o Gov~rno dos Estados Unidos do

Brasil ;

Desejando emendar o Ac6rdo de Cooperacgo entre o Gov~rno dos Estados Unidos
da America e o Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil relativo aos Usos Civis da Energia
At6mica, assinado no Rio de Janeiro a 3 de ag~sto de 1955, doravante citado como
4 Ac6rdo de Cooperago *;

Acordaram no seguinte:

Artigo I

O Artigo I do Ac~rdo de Cooperagio 6 emendado e passa a ter a seguinte redagdo

4 A. Com as limitaqges do Artigo V, as Partes Contratantes trocardo informag6es
relativas aos seguintes assuntos :

4 1. Desenho, construgAo e opera~go de reatores de pesquisas e seu uso como instru-

mentos de pesquisa, de desenvolvimento e de engenharia, bem como na terapia
m6dica.

t 2. Problemas de satide e de seguranga relacionados corn a operagio e o uso de
reatores de pesquisas.

s3. 0 uso de is6topos rdioativos na pesquisa fisica e biol6gica, na terapia m6dica,
na agricultura e na inddstria.

4 B. A aplicagdo ou o uso de quaisquer informag5es ou dados de qualquer
natureza, inclusive desenhos e especificag6es de planos, trocados de conformidade
corn 8ste Ac6rdo, serA de responsabilidade da parte que receba e use tais informagSes
ou dados e fica entendido que a outra Parte Contratante n~o assegura a precisdo,
a inteireza ou a aplicabilidade de tais informag6es ou dados para qualquer uso ou
utilizagdo especffica. *
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Article II

Article II, paragraph B, of the Agreement for Cooperation is amended (1) by ad-
ding after the phrase "by the Commission" the following : "under this Article" and (2)
by deleting the words "six (6)" wherever appearing in this paragraph and substituting
in lieu of each such deletion the following : "fifteen (15)".

Article III

1. Article VI, paragraph A, of the Agreement for Cooperation is amended by
deleting the phrase "uranium enriched in the isotope U-235 leased from the Commis-
sion" and substituting in lieu thereof the phrase "special nuclear materials received
from the Commission".

2. The following new paragraph is added to Article VI of the Agreement for Coop-
eration :

" D. Some atomic energy materials which the Government of the United
States of Brazil may request the Commission to provide in accordance with this
arrangement are harmful to persons and property unless handled and used care-
fully. After delivery of such materials to the Government of the United States
of Brazil, the Government of the United States of Brazil shall bear all responsi-
bility, insofar as the Government of the United States of America is concerned,
for the safe handling and use of such materials. With respect to any special nu-
clear materials or fuel elements which the Commission may, pursuant to this Agree-
ment, lease to the Government of the United States of Brazil or to any private in-
dividual or private organization under its jurisdiction, the Government of the U-
nited States of Brazil shall indemnify and save harmless the Government of the
United States of America against any and all liability (including third party lia-
bility) from any cause whatsoever arising out of the production or fabrication, the
ownership, the lease, and the possession and use of such special nuclear materials
or fuel elements after delivery by the Commission to the Government of the United
States of Brazil or to any authorized private individual or private organization

under its jurisdiction."

Article IV

This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
shall have received from the other Government written notification that it has com-
plied with all requirements for the entry into force of such Amendment and shall re-
main in force for the period of the Agreement for Cooperation.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amend-
ment.

DONE at Washington, in duplicate, in the English and Portuguese languages, this
ninth day of July, 1958.

For the Government of the United States of America:

R. R. RUBOTTOM Jr.
John F. FLOBERG

For the Government of the United States of Brazil:

Henrique VALLE

No. 3300
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Artigo II

0 Artigo II, parigrafo B, do Ac~rdo de Cooperagao 6 emendado (1) pelo acr6scimo,
depois da expressio t pela Comissio *, do seguinte : a conforme ste Artigo * e (2) pela

supressao das palavras 4 seis (6)s, sempre que aparegam n~ste parigrafo, e pela sua

substituigio por , quinze (15) * cada vez que ocorrer tal supressao.

Artigo III

1. 0 Artigo VI, parAgrafo A, do Ac6rdo de Cooperagao 6 emendado pela supressao
da expressdo a urAnio enriquecido corn is6topo U-235 arrendado pela Comissao 6 e pela

sua substituigio por 4 materiais nucleares especiais recebidos da Comissao *.

2. 0 seguinte novo parAgrafo 6 acrescentado ao Artigo VI do Ac~rdo de CooperaAo:

o D. Certos materials at6micos que o Govrno dos Estados Unidos do Brasil

possa solicitar que a Comisslo fhe fornega, de conformidade corn 8ste Conv6nio,

sao nocivos a pessoas e coisas, a menos que sejam manuseados e usados corn cuidado.

Ap6s a entrega dsses materiais ao Govrno dos Estados Unidos do Brasil, o Govrno

dos Estados Unidos do Brasil assumirA t~da a responsabilidade, no que diga respeito

ao Govrno dos Estados Unidos da Am6rica, pelo manuseio e uso d6sses materials

corn as devidas medidas de seguranga. Em relacao a quaisquer materials nucleares

especiais ou elementos combustiveis que a Comissao possa, de conformidade corn

iste Ac~rdo, arrendar ao Governo dos Estados Unidos do Brasil ou a qualquer parti-

cular ou organizagio privada sob sua jurisdigao, o Gov~rno dos Estados Unidos

do Brasil indenizarA e salvaguardarA o Govrno dos Estados Unidos da Amdrica

contra todo e qualquer dano (inclusive dano a terceiros) proveniente de quaisquer

causas que resultem da produ95o ou fabricagdo, propriedade, arrendamento e da

posse ou uso de tais materiais nucleares especiais ou elementos combustiveis ap6s
entrega pela Comissio ao Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil ou a qualquer

particular ou organizagio privada devidamente autorizada sob sua jurisdi95o.*

Artigo IV

Esta Emenda entrarA em vigor na data em que cada Govrno receber do outro

Govirno a notificagdo escrita de que foram cumpridas todas as formalidades necessirias

para a entrada em vigor da referida Emenda que permanecerd em vigor pelo prazo do

Ac6rdo de Cooperaggo.

EM TESTEMUNHA DO QUE, os abaixo assinados, devidamente autorizados, firmaram

a presente Emenda.

FEIro em Washington, em duplicata, em idioma ingl6s e portugu~s, aos nove dias

de julho de 1958.

Pelo Gov6rno dos Estados Unidos da Am6rica

R. R. RUBOTTOM Jr.

John F. FLOBERG

Pelo Gov~rno dos Estados Unidos do Brasil
Henrique VALLE

N 3300
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3300. ACCORD DE COOPE RATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DES
tTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LE GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS
DU BRtSIL CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ItNERGIE ATOMIQUE
DANS LE DOMAINE CIVIL. SIGN]t A RIO-DE-JANEIRO, LE 3 AOO0T 19551

AVENANT
2 

A L'AcCORD SUSMENTIONNP. SIGN]t A WASHINGTON, LE 9 JUILLET 1958

Textes officiels anglais et portugais.

Enregistrd par les A;tats-Unis d'Amdrique le 28 dicembre 1959.

Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement des ktats-Unis
du Br~sil,

D~sireux de modifier l'Accord de cooperation concernant l'utilisation de l'6nergie
atomique dans le domaine civil, ci-apr~s d~nomm6 # 'Accord de cooperation o, qu'ils
ont sign6 A Rio-de-Janeiro le 3 aofit 19551,

Sont convenus de ce qui suit :

A rticle premier

L'article premier de l'Accord de cooperation est remplac6 par le texte suivant

# A. Sous r6serve des dispositions restrictives de l'article V, les Parties au
pr6sent Accord 6changeront des renseignements concernant les domaines ci-apr~s :

* 1. Plans, construction et fonctionnement de piles de recherche et utilisation de
ces piles pour des recherches, des applications pratiques et des essais tech-
niques, ainsi qu'en th~rapeutique.

* 2. Probl~mes d'hygi~ne et de s6curit6 lies au fonctionnement et A l'utilisation de
piles de recherche.

* 3. Utilisation des isotopes radioactifs dans les recherches physiques et biolo-
giques, en th~rapeutique, dans l'agriculture et dans l'industrie.

( B. La responsabilit6 de l'application ou de l'utilisation de tout renseignement
ou de toute donn~e, y compris les plans et prescriptions, 6chang.s en vertu du pr6-
sent Accord, incombe A la Partie qui les regoit et les utilise; 'autre Partie ne garan-
tit pas que ces renseignements ou donn~es soient exacts ou complets, ni qu'ils se
pretent & telle utilisation ou application particuli6re.,

Article II

Le paragraphe B de l'article II de l'Accord de coop6ration est modifi6 comme suit:
1) apr~s les mots # par la Commission *, ajouter (( en vertu du present article o ; 2) rem-

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 235, p. 159.
2 Entr6 en vigueur le 2 juillet 1959, date L laquelle chacun des deux Gouvernements a requ

de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les formalit~s requises pour l'entr~e
en vigueur de l'Avenant, conform6ment k l'article IV.
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placer les termes 41 six (6) )) partout oj ils figurent dans le paragraphe par les termes

1 quinze (15) .

Article III

1. Au paragraphe A de l'article VI de l'Accord de coop6ration, remplacer les mots
* l'uranium enrichi en isotope U-235 lou6 par la Commission servira # par les mots Oles
produits nucl~aires sp6ciaux fournis par la Commission serviront #.

2. Ajouter A F'article VI de 'Accord de cooperation le nouveau paragraphe suivant:

o D. Certaines des matires nucl6aires que le Gouvernement des ttats-Unis
du Br6sil pourra demander a la Commission de lui fournir en vertu du present Accord
prdsentent des dangers pour les 6tres humains et les biens si elles ne sont pas mani6es
et utilis6es avec pr6caution. Une fois ces matires livrdes au Gouvernement des
Etats-Unis du Br~sil, celui-ci sera, en ce qui concerne le Gouvernement des ttats-
Unis d'Am6rique, seul responsable Je leur manutention et de leur utilisation. Pour
ce qui est des produits nucl~aire sp~ciaux ou des cartouches actives que la Com-
mission pourra, en application i pr6sent Accord, louer au Gouvernement des ttats-
Unis du Br6sil ou A tout pa ,culier ou organisme priv6 relevant de sa juridiction,
le Gouvernement des Itr -Unis du Br6sil garantira et mettra hors de cause le
Gouvernement des Jttat' Jnis d'Amrique en cas d'action en responsabilit6 - y
compris les recours de, ters - dans toute affaire r6sultant de la production, de la
fabrication, de la prf iftd, de la location, de la possession ou de l'utilisation des-
dits produits nuclY xes spdciaux ou desdites cartouches actives, une fois que la
Commission les aura livr~s au Gouvernement des Ittats-Unis du Brdsil ou A tout
particulier ou organisme priv6 autoris6 relevant de sa juridiction.

Article IV

Le pr6sent Avenant entrera en vigueur A la date A laquelle chacun des Gouverne-
ments aura regu de l'autre notification 6crite de l'accomplissement de toutes les forma-
lit6s requises pour son entr6e en vigueur; il demeurera en vigueur pendant la durde de
l'Accord de coopdration.

EN FOI DE guoI les soussign~s, A ce dfiment autoris6s, ont signd le pr6sent Avenant.

FAIT A Washington, en double exemplaire, dans les langues anglaise et portugaise,
le 9 juillet 1958.

Pour le Gouvernement des ] tats-Unis d'Am6rique

R. R. RUBOTTOM Jr.

John F. FLOBERG

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Br6sil

Henrique VALLE

N-* 3300
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No. 3822. SUPPLEMENTARY CON-
VENTION ON THE ABOLITION OF
SLAVERY, THE SLAVE TRADE,
AND INSTITUTIONS AND PRAC-
TICES SIMILAR TO SLAVERY.
DONE AT THE EUROPEAN OFFICE
OF THE UNITED NATIONS AT GE-
NEVA, ON 7 SEPTEMBER 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

30 December 1959

IRAN

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 266,
p. 3; Vol. 269, p. 382; Vol. 276, p. 370;
Vol. 277, p. 361 ; Vol. 278, p. 313; Vol. 280,
p. 389; Vol. 281, p. 410; Vol. 282, p. 368;
Vol. 285, p. 381 ; Vol. 286, p. 383; Vol. 287,
p. 352; Vol. 290, p. 344 ; Vol. 293, p. 358;
Vol. 301, p. 452; Vol. 302, p. 374; Vol. 304,
p. 388 ; Vol. 309, p. 373; Vol. 314, p. 358;
Vol. 316, p. 386; Vol. 320, p. 347; Vol. 327,
p. 379; Vol. 328, p. 337; Vol. 336, p. 373;
Vol. 338, and Vol. 344

No 3822. CONVENTION SUPPLtMEN-
TAIRE RELATIVE A L'ABOLITION

DE L'ESCLAVAGE, DE LA TRAITE

DES ESCLAVES, ET DES INSTITU-

TIONS ET PRATIQUES ANALOGUES

A L'ESCLAVAGE. FAITE A L'OFFICE

EUROPtEN DES NATIONS UNIES,

A GENPVE, LE 7 SEPTEMBRE 19561

ADHtSION

Instrument ddposd le:

30 ddcembre 1959

IRAN

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 266,
p. 3; vol. 269, p. 382 ; vol. 276, p. 371; vol. 277,
p. 361; vol. 278, p. 313; vol. 280, p. 389;
vol. 281, p. 411; vol. 282, p. 368; vol. 285,
p. 381 ; vol. 286, p. 383; vol. 287, p. 352;
vol. 290, p. 344; vol. 293. p. 358; vol. 301,
p. 452; vol. 302, p. 374; vol. 304, p. 388;
vol. 309, p. 373; vol. 314, p. 358; vol. 316,
p. 386; vol. 320, p. 347; vol. 327, p. 379;
vol. 328, p. 337; vol, 336, p. 373; vol. 338,
et vol. 344,
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No. 4630. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION FOR PRIVATE USE OF AIR-
CRAFT AND PLEASURE BOATS.
DONE AT GENEVA, ON 18 MAY
19561

EXTENSION of the application of the
Convention to the Condominium of the
New Hebrides

Notificatio-n received on:

23 December 1959

UNITED KINGDOM oir GREAT BRITAIN

AND NORTHERN IRELAND

28 December 1959

FRANCE

(To take effect on 27 March 1960.)

No 4630. CONVENTION DOUANILRE
RELATIVE A L'IMPORTATION TEM-

PORAIRE POUR USAGE PRIVt DES

EMBARCATIONS DE PLAISANCE ET

DES AtRONEFS. FAITE A GENVVE,

LE 18 MAI 19561

EXTENSION de l'application de la Con-

vention au Condominium des Nouvelles-
Hdbrides

Notification refue kc:

23 d6cembre 1959

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

28 d6cembre 1959

FRANCE

(Pour prendre effet le 27 mars 1960.)

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 319, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 319,

p. 21; Vol. 320, p. 352; Vol. 328, p. 341; p: 21; vol. 320, p. 352; vol. 328, p. 341
Vol. 341, p. 4 20 ; Vol. 344. and Vol. 346, vol. 341, p. 420 ; vol. $44, et vol. 346




